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No I8oi. - CONVENTION 1 ENTRE LA NORVtGE ET L'UNION DES
RtPUBLIQUES SOVITISTES SOCIALISTES RELATIVE A LA PRO-
TECTION R1CIPROQUE DES DROITS DE PROPRITI INDUS-
TRIELLE. SIGNIRE A MOSCOU, LE 24 FRVRIER 1928.

Texte officiel /rangais communiqui par le ministre des Afaires dtrangres de Norvdge. L'enregistrement
de cette convention a eu lieu le 23 juillet 1928.

SA MAJESTJ LE RoI DE NORVhGE et LE COMITA CENTRAL EXPCUTIF DE L'UNION DES RPPUBLIQUES
SOVITISTES SOCIALISTES, 6galement animus du d~sir de prot6ger r~ciproquement les droits de
propri6t6 industrielle, notamment des inventions, des dessins et modules, des marques commerciales
et de fabrique, ont r6solu en execution de l'article 13 du Trait6 de commerce et de navigation 2 sign6
entre les deux pays le 15 dcembre 1925 de conclure h cet effet une convention sur la protection
r~ciproque de droits de propri~t6 industrielle et ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires:

SA MAJESTP_ LE Rol DE NORVtGE :

M. A. URBYE, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire;

LE COMITA CENTRAL EXACUTIF DE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOVIPTISTES SOCIALISTES:

M. M. LITVINOFF, membre du Comit6 central ex~cutif, commissaire-adjoint du Peuple
pour les Affaires 6trang~res ;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme, sont convenus
des dispositions suivantes :

Article premier.

Les ressortissants de chacun des pays contractants jouiront dans l'autre pays, en ce qui concerne
la protection des inventions, des dessins ou modules industriels, des marques de fabrique ou de
commerce ainsi que la r6pression de la concurrence d6loyale, des m~mes avantages que les lois de
ce pays accordent actuellement ou accorderont par la suite aux nationaux. En cons6quence, ils
auront la m~me protection que ceux-ci et le m~me recours l6gal contre toute atteinte port~e A leurs
droits, sous rserve de l'accomplissement des conditions et formalit~s impos~es aux nationaux.

Toutefois, les marques de fabrique ou de commerce ne seront pas prot6g6es h un degr6 plus
6tendu, ni pour un terme plus long, que dans le pays d'origine.

Les dispositions de la pr~sente convention s'appliqueront aussi aux soci6t~s commerciales
et aux personnes morales, l6galement 6tablies dans le pays de leur residence.

I L'6change des ratifications a eu lieu 4 Oslo, le 5 juillet 1928.
2 Vol. XLVII, page 9, de ce recueil.



1928 League of Nations - Treaty Series. !!

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 18oi. - CONVENTION 2 BETWEEN NORWAY AND THE UNION OF
SOCIALIST SOVIET REPUBLICS CONCERNING THE RECIPROCAL
PROTECTION OF INDUSTRIAL PROPERTY RIGHTS. SIGNED AT
MOSCOW, FEBRUARY 24, 1928.

French oficial text communicated by the Norwegian Minister for Foreign Afairs. The registration
of this Convention took place July 23, 1928.

His MAJESTY THE KING OF NORWAY and THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE UNION
OF SOCIALIST SOVIET REPUBLICS, being equally desirous of protecting their mutual rights in indus-
trial property and, in particular, inventions, drawings and models, commercial and trade marks,
have resolved ,in execution of Article 13 of the Treaty of Commerce and Navigation3 , signed between
the two countries on December 15, 1925, to conclude for this purpose a convention concerning the
reciprocal protection of industrial property rights, and have appointed as their Plenipotentiaries

HIS MAJESTY THE KING OF NORWAY:

M. A. URBYE, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;

THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE UNION OF SOCIALIST SOVIET REPUBLICS:

M. M. LITVINOFF, Member of the Central Executive Committee, Deputy Peoples Commis-
sioner for Foreign Affairs ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions.:

Article i.

Nationals of each of the contracting countries shall enjoy within the other country in regard
to the protection of inventions, industrial drawings or models, commercial or trade marks and the
suppression of unfair competition, the same benefits as are or may hereafter be conferred on its
nationals under the laws of the said country. They shall therefore have the same protection as
nationals and the same legal recourse against any infringement of their rights, subject to compliance
with the conditions and formalities imposed upon nationals.

Nevertheless, commercial or trade marks shall not be protected to a greater extent nor for a
longer period than in the country of origin.

The provisions of the present Convention shall also apply to commercial companies and to
juridical persons legally constituted in the country of their residence.

I Traduit par le Secretariat de la Socift6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h. titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Oslo, July 5, 1928.
3 Vol. XLVII, page 9, of this Series.
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Article 2.

Les ressortissants de chacun des pays contractants qui, apr~s l'entr~e en vigueur de la pr6sente
convention, auront r~gulirement, dans leurs pays, fait le d~p6t d'une demande de brevet d'invention,
iun dessin ou module industriel ou d'une marque de fabrique ou de commerce ou leur ayant-cause,

jouiront, pour effectuer le d~p6t dans l'autre pays, et sous r6serve des droits des tiers, d'un droit de
priorit6 pendant les d~lais d~termines ci-apr~s.

En consequence, le d~p6t ult~rieurement op~r6 dans l'autre pays contractant, avant l'expira-
tion de ces d6lais, ne pourra pas 6tre invalid6 par des faits accomplis dans l'intervalle, soit, notam-
ment, par un autre d~p6t, par la publication de l'invention on son exploitation, par la mise en vente
d'exemplaires du dessin ou du modlle ou par l'emploi de la marque.

Les delais de priorit6 mentionn6s ci-dessus seront de douze mois pour les brevets d'invention
et de six mois pour les dessins on modules industriels et pour les marques de fabrique ou de commerce.
Ces d~lais commencent A courir de la date du dep6t de la premiere demande.

Article 3.

Si un ressortissant d'un des pays contractants a, dans les six mois h partir de la date de l'entr~e
en vigueur de la pr~sente convention, r~guli~rement fait, dans l'autre pays, le d6p6t d'une demande
de brevet, antrieurement d~pos~e par lui dans son pays entre les dates du 7 novembre 1917 et du
jour de l'entr~e en vigueur de la pr~sente convention, l'article 2 aura une application analogue,
le d~lai de priorit6 6tant alors A compter de la date du d~p6t de la premiere demande jusqu' la
date du d~p6t de la demande faite dans 1'autre pays contractant. Cette disposition, toutefois, ne
portera pas atteinte aux droits acquis de bonne foi par des tiers avant l'entr6e en vigueur de la pr6-
sente convention.

Article 4.

Les ressortissants d'un des pays contractants, ayant, dans le territoire de l'autre pays contrac-
tant, d~pos6 avant le 7 novembre 1917 et conform~ment aux lois alors en vigueur, une marque
de fabrique ou de commerce ou obtenu l'enregistrement d'une marque, pourront, s'ils en demandent
le renouvellement conformment aux lois actuellement en vigueur, r~clamer le droit de priorit6
en vertu du premier d~p6t, pourvu que la demande de renouvellement soit faite dans les six mois A
partir de la date de l'entr~e en vigueur de la pr~sente convention.

Le paragraphe 9, alin6a 1-3 de la loi norv~gienne du 2 juillet 191o sur les marques de fabrique
et de commerce et les articles 4b, 13 et 14 de l'arrt du Comit6 central ex~cutif et du Conseil des
Commissaires du Peuple de l'Union des R6publiques sovi6tistes socialistes du 12 f~vrier 1926 sur les
marques de fabrique ou de commerce auront une application analogue. Le droit de demander la
radiation, accord6 par lesdites lois, dolt 6tre effectu6 par l'interm~diaire des autorit~s comptentes
dans les neuf mois h partir de la date du renouvellement de la marque.

Cependant les d~tenteurs d'un certificat n'auront pas le droit de demander un d~dommagement
pour l'usage des marques de commerce ou de fabrique qui a eu lieu avant qu'on ait fait usage du
droit de demander Ia radiation.

Article 5.

Les d6p6ts de marques de fabrique ou de commerce effectu~s par des soci~t~s commerciales
on par des personnes morales norv~giennes (article i, alin~a 3) entre les dates du IO novembre 1922
et du jour de l'entrde en vigueur de la pr~sente convention, sont consid6r~s valables depuis la date
du d~p6t.

NO i8ox
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Article 2.

Nationals of either Contracting Party, or their representatives, who, after the coming into
force of the present Convention, shall have duly filed in their own country a request for a certificate
of invention, or of industrial drawings or models, or of commercial or trade marks, shall enjoy
priority rights, during the extensions of time hereinafter mentioned, for the filing of their requests
in the other country, without prejudice to the rights of third parties.

Requests subsequently filed in the other contracting country prior to the expiration of these
periods, cannot therefore be invalidated by any acts performed during the interval, and in particular,
by the filing of another request by the publication of the invention or its exploitation, by the offering
for sale of copies of the drawing or model or by the use of the mark.

The aforementioned extensions of time for the exercise of the priority rights shall be twelve
months in the case of certificates of invention, and six months in the case of industrial drawings
or models and commercial or trade marks. These periods shall be reckoned as from the date when
the first request was filed.

Article 3.

If, within six months from the date of the coming into force of the present Convention, a national
of one of the contracting countries has duly filed in the other country a request for a certificate
previously filed by him in his own country between November 7, 1917, and the date of the coming
into force of the present Convention, Article 2 shall be applied mutatis mutandis, the period allowed
for the exercise of priority rights being then reckoned as from the date of the filing of the first
request until the date of the filing of the request in the other contracting country. The present
provisions shall, however, be without prejudice to rights acquired in good faith by third parties
prior to the coming into force of the present Convention.

Article 4.

Nationals of either contracting country who have filed a request for a trade or commercial
mark, or obtained the registration of such mark within the territory of the other Contracting Party,
prior to November 7, 1917, and in compliance with the laws at that time in force, may, if they
apply for its renewal in accordance with the laws in force at the present time ,claim priority rights
in virtue of the first filing of the request, provided that the application for renewal be made within
six months as from the date of the coming into force of the present Convention.

Paragraph 9, sub-paragraphs i to 3, of the Norwegian law of July 2,191o, concerning commercial
and trade marks, and Articles 4 b, 13 and 14 of the Decree of the Central Executive Committee and
of the Council of People's Commissiaries of the Union of Socialist Soviet Republics, dated February
12, 1926, concerning trade and commercial marks, shall have a similar application. The right to
demand cancellation conferred under the said laws may be exercised through the competent autho-
rities within nine months as from the date of the renewal of the mark.

Holders of certificates shall not, however, be entitled to demand compensation in respect of
the use of commercial or trade marks prior to the date on which they availed themselves of the
right to demand cancellation.

Article 5.

Requests for trade or commercial marks filed by Norwegian commercial companies or juridical
persons (Article I, paragraph 3), between November io, 1922, and the date of the coming into force
of the present Convention, shall be considered valid as from the date on which the request is filed.

No. i8or
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Article 6.

La pr~sente convention sera ratifi~e aussit6t que faire se pourra et entrera en vigueur dans le
.d6lai de deux mois apr~s l'6change des instruments de ratification qui aura lieu A Oslo.

Elle restera en vigueur jusqu'h l'expiration de six mois ht compter de la date oil l'une des Parties
contractantes aurait notifi6 ht l'autre son intention d'y mettre fin.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires susnomm~s ont sign6 la pr~sente convention et y ont appos6

leurs sceaux.

Fait en double exemplaire L Moscou, le 24 f~vrier 1928.

(L. S.) A. URBYE. (L. S.) M. LITVINOFF.

PROTOCOLE FINAL

Au moment de procfder h la signature de la convention entre la Norv~ge et l'Union des Rfpu-
bliques sovi6tistes socialistes sur la protection r6ciproque des droits de propri6t6 industrielle conclue

la date de ce jour les plknipotentiaires susnomm~s sont convenus des dispositions suivantes faisant
partie int~grante de la convention.

I.

Les pays contractants s'engagent t assurer aux ressortissants de l'autre pays une protection
effective contre les actes d~loyaux, surtout contre ceux qui tendent h induire en erreur sur l'origine
du produit, sur le nom ou sur la raison sociale du producteur ou du commerqant.

II.

La notion a ressortissants )) employee dans la pr6sente convention ne s'applique, en ce qui
concerne l'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes, qu'aux personnes qui sont dfment munies
de documents 6manant des autorit~s sovi~tistes.

A. URBYE. M. LITVINOFF.

Certifi~e pour copie conforme
Oslo

au ministre des Affaires ftrang&es,
le 17 juillet 1928.

Le chef de la Division des A//aires politiques
et commerciales en gindral a. s.

J. Jorsted.

NO i8oi
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Article 6.

The present Convention shall be ratified as soon as possible, and shall come into force two
months after the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Oslo.

It shall remain in force until the expiration of six months as from the date on which either of
the Contracting Parties notifies the other of its intention to denounce the Convention.

In faith whereof the aforementioned Plenipotentiaries have signed the present Convention,
and have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Moscow, February 24, 1928.

(L. S.) A. URBYE. (L. S.) M. LITVINOFF.

FINAL PROTOCOL.

When proceeding to sign the Convention concluded on this day between Norway and the
Union of Socialist Soviet Republics concerning the reciprocal protection of industrial property
rights, the aforementioned Plenipotentiaries agreed upon the following provisions which constitute
an integral part of the Convention.

I.

The contracting countries undertake to afford to nationals of the other country effective
protection against unfair acts, and particularly against such as might give a misleading impression
concerning the origin of the product, and the name or style of the producer or trader.

II.

The term" nationals " used in the present Convention shall, in so far as the Union of Socialist
Soviet Republics is concerned, refer only to persons duly furnished with documents issued by
Soviet authorities.

A. URBYE. M. LITVINOFF.

No. 18oi
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AUTRICHE ET HONGRIE

Deuxieme avenant au Traite de com-
merce conclu Budapest, le 8 fi-
vrier 1922. Signe 'a Vienne, le 14
juin 1928.

AUSTRIA AND HUNGARY

Second Additional Agreement to
the Commercial Treaty concluded
at Budapest, on February 8, 1922.

Signed at Vienna, June 14, 1928.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 18o2. - ZWEITES ZUSATZABKOMMEN 1 ZU DEM ZWISCHEN DER
REPUBLIK OSTERREICH UND DEM KONIGREICHE UNGARN
AM 8. FEBRUAR 1922 2 IN BUDAPEST GESCHLOSSENEN HANDELS-

BEREINKOMMEN. GEZEICHNET IN WIEN, AM 14. JUNI 1928.

Textes officiels allemand et hongrois communiquds par le chancelier du Gouvernement I/dral d'Autriche.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 26 juillet 1928.

DER BUNDESPRASIDENT DER REPUBLIK OSTERREICH und SEINE DURCHLAUCHT DER REICHS-
VERWESER VON UNGARN, vom Wunsche geleitet, das Zusatzabkommen 3 vom 9. April 1926 zu dem
zwischen der Republik Osterreich und dem K6nigreiche Ungarn am 8. Februar 1922 geschlossenen
Handelstibereinkommen in einigen Punkten abzudndern und es zu erganzen, sind iibereingekommen,
zu diesem Zwecke ein zweites Zusatzabkommen abzuschliessen, und haben in dieser Absicht zu
ihren Beyollmachtigten ernannt :

DER BUNDESPRASIDENT DER -REPUBLIK OSTERREICH:

Dr. Ignaz SEIPEL, Bundeskanzler,
Dr. Hans SCHORFF, Bundesminister ffir Handel und Verkehr,
Andreas THALER, Bundesminister fuir Land- und Forstwirtschaft,

SEINE DURCHLAUCHT DER REICHSVERWESER VON UNGARN :

Ludwig Grafen AMBR6ZY VON StDEN UND REMETE, ausserordentlichen Gesandten und
bevollm5ichtigten Minister in Wien,

welche, nachdem sie ihre in guter und gehbriger Form befundenen Vollmachten ausgetauscht
haben, folgendes vereinbart haben :

Artikel I.

Die Anlage A (zum 6sterreichischen Zolltarif) des Zusatzabkommens vom 9. April 1926 wird,
wie folgt, abgedndert

L'6change des ratifications a eu lieu h Budapest, le 14 juillet 1928.
2 Vol. XVI, page 19, de ce recueil.

3 Vol. LV, page 367, de ce recuei].
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TEXTE HONGROIS. - HUNGARIAN TEXT.

No 1802. - MASODIK POTEGYEZMENY I AZ OSZTRAK KOZTARSASAG
ES A MAGYAR KIRALYSAG KOZOTT BUDAPESTEN, 1922 2. tVI

FEBRUAR HO 8-AN KOTOTT KERESKEDELMI EGYEZMP-NYHEZ.

German and Hungarian official texts communicated by the Chancellor o! the Austrian Federal
Government. The registration of this Convention took place July 26, 1928.

Az OSZTRAK I(&5ZTARSASAG ELN6KE 6s 0 F6MfLT6SAGA MAGYARORSZAG KORMANYZ6JA abb6l
az 6hajukb6l kifoly6lag, hogy az Osztrdk K6ztirsasdg 6s a Magyar Kirnlysig k6z6tt Budapesten,
1922. 6vi februAr h6 8-in k6tbtt kereskedelmi egyezm~ny 1926.3 6vi dprilis h6 9-6n kelt p6tegyez-
m~nyt kieg6szitsdk 6s annak n6hdny pontjdt megvAltoztassk, megdllapodtak abban, hogy e
c41b61 misodik p6tegyezm6nyt k6tnek 6s ez~rt megnevezt~k meghatalmazottaikat, 6s pedig

AZ OSZTRKAx K6ZTARSASAG SZ6VETStGI ELN6KE

SEIPEL IgnAc dr. sz6vets~gi kancelldrt,
SCHOtRF Jinos dr. sz6vets~gi kereskedelemiigyi 6s k6z1eked~siigyi minisztert 6s
THALER Andrds sz6vets6gi mez6gazdas~gi 6s erd6gazdas.gi ministert;

0 F61m]LT6SAGA MAGYARORSZAG KORMANYZ6JA :

s~deni 6s remetei gr6f AMBR6ZY Lajos b6csi rendkiviili k6vet 6s meghatalmazott ministert,

akik, j6 6s kell6 alakban talRlt meghatalmazdsaik kicser616se utin, a k6vetkez6kben dlla-
podtak meg

I. Cikk.

Az 1926, 6vi Aprilis h6 9-6n kelt p6tegyezrnny A mellklete (az osztrAk vmtarifAhoz) a k6vet-
kez6k~pen m6dosul :

'The exchange of ratifications took place at Budapest, July 14, 1928.

2 Vol. XVI, page 19, of this Series.

Vol. LV, page 367, of this Series.



20 Socijt des Nations - Recuedi des Traits. 1928

a) Gestrichen werden

Nummer Zollsatz
des Tarifs Benennung der Ware in Goldkronen

fir ioS kg
aus 31 aus c) Mehl und andere Miillereierzeugnisse aus Mais ..... 1,50
aus 52 a) Schlachtvieh ........... ..................... 5-

ffir i Stfick
c) Jungvieh ...... .. ...................... 15,-
d) Kalber ...... ....................... ..... 4,-

aus 55 Schweine im Gewicht: fir ioo kg
c) Ober 40 kg bis i to kg ........ ................ 9-

73 Margarine ........ ......................... ..... frei
aus 96 Fleisch : a) frisch :

i) Schweinfleisch ............................... 2,-
Schweine geschlachtet und geputzt, in ganzen Sticken im Gewichte

fiber 9o kg oder in Hdiften im Gewichte uiber 45 kg ...... 6,-

b) A bgedndert werden

Nummer Zollsatz
des Tarifs Benennung der Ware in Goldkronen

ftir ioo kg
aus 5 Gemahlener Paprika .......... .................... 25,-
aus 28 Hirse ............. ........................... 1,50

3o a) Bohnen . . ........................ 1,50
aus 31 Mehl und andere Mfillereierzeugnisse aus Getreide und Hilsen-

frfichten :
a) Graupen ...... ....................... ..... 4,10
aus c) Hirse geschalt ............................. 3,30
Mehl und andereMuillereierzeugnisse aus anderenl Getreide . . 5,7-

aus 33 Weintrauben, frisch, zun Tafelgenuss in K6rben, Steigen und
Gitterkistchen, im Gewichte bis 15 kg ...... ............ IO,-

aus 35 Obst, nicht besonders benanntes, frisch :
aus a) Feines Tafelobst: Kirschen, Weichseln ..... ........ 4,-

aus 39 Gemrise, nicht besonders benannte, und andere Gewdchse fur den
Kiichengebrauch, frisch :
aus a) Feine Tafelgemrfise

Grine Erbsen (auch in Schoten,) gru*ne Bohnen ...... I,-.

aus 40 c) Tomatenkonserven in Fassern oder Fasschen ....... ........ 3,-
aus 56 Pferde :

aus b) Gebrauchspferde der Warmbluitlerrassen und -stdmme
und deren Kreuzungen untereinander: fir i Stick

i. Ober 2 Jahre alt .................. 6o,-
2. Bis zum Alter von 2 Jahren ....... ............. 30,-

58 Gefligel aller Art (mit Ausnahme des Federwildes) : fir ioo kg
a) Lebend ......... ........................ 5,-
b) Tot, auch ausgeweidet .... ................. .... 8,-

aus 6o b) Fische, frische, andere, mit Ausnahme von Forellen ...... 5,-

No i8o2

IV I "
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a) Torlend6k

VAm
Tarifaszim Az aru megnevez~se aranykoronAban

IOO kg-kint
31-b61 c)-b61 : Liszt 6s malomipari term~kek tengerib6l ............ 1,50
52-b61 a) Vgg6marha ...... ...................... ..... 5,-

darabonkint
c) N6vend6kmarha ..... .................... ..... 15,-
d) Borju ....... ......................... ..... 4,-

55-b6l Sert6s : IOO kg-kint
c) 40 kg-on feluli 6s legfeljebb iio kg sulyban ..... ........ 9,-

73 Margarin ............. .......................... vm.
96-b61 Hus : a) Friss :

i) Sertdshus ....................... 12,-
Le6lt 6s tisztitott sert6s eg6sz darabokban 90 kg-on feluli sulyban

vagy felekben 45 kg-on felili sulyban ....... ............ 6,-

b) Mdositanddk

VimTarifaszAm Az Aru megnevez~se aranykoronfiban

5-b61
28-b61
30 a)
3 I-b61

33-b61

35-b6l

39-b61

40 c)-b61
56-b61

58

60 b) -b61

No. 1802

(ir6lt paprika ...... .........................
K61es .......... ............................
Bab .......... ............................
Liszt ds m~s malomipari term~kek gabon~b6l vagy huivelyesekb6l :

a) Arpagy6ngy ........ ......................
c)-b61: HAntolt k6les ...... ....................
Liszt ds mAs malomipari termkek ras gabonAb6l ........

Friss csemegesz6l6 kosarakban, rekeszekben vagy rAcsos lidikAkban
legfeljebb 15 kg sulyban ...... ..................

Kfil6n meg nem nevezett friss gyim61cs :
a)-b61 : Finom csemegegyfim6lcs : Cseresnye, meggy .......

Kiil6n meg ner nevezett f6zel~k 6s mAs n6v~ny dtkez~si c6lokra,
friss :
a)-b61 : Finom csemegef6zelk

Z6]dbors6 (hfivelyben is), z6ldbab .... ..............
Paradicsomkonzerv hord6kban vagy hord6cskh ban ........
L6:

b)-b61 : IgAs- 6s kocsilovak a melegv6ru fajtAkb6l 6s t6rzsek-
b61 6s azok egymAsk6zti keresztez~s~b6l :
I. 2 6ven felfili . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
2. Legfeljebb 2 6ves ......... .................

Mindennemu szArn as (a szArnyas vad kiv~tel~vel) :
a) P-16 ......... ..........................
b) Leblt, beleit6l tisztitva is .... ................

Friss hal, mAsf~le, a pisztrAng kiv6tel6vel ...............

1oo kg-kint

25,-
1,50

1,50

4,10
3,30
5,-

1O0-

4,-

I,-

3,-

darabonkint
60,-
30,-

IOO kg-kint
5,-
8,-
5,-
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NuMmer Zollsatz
des Tarifs Benennung der Ware in Goldkronen

aus 75

aus 93 a) und b)

aus 96

aus 104

aus 107

4 99 d) i

Speise6le, zum unmittelbaren Genuss geeignet, mit Ausnahme des
rohen Kiirbiskern6les :
a) In Fitssern, Schlauchen, Blasen, dann in anderen handels-

iblichen Umschliessungen von 25 kg oder mehr .........

b) In Flaschen, Krugen und ahnlichen Behaltnissen unter 25 kg

Backereien
Kakes gefifillt ; Waffeln auch gefillt ... .............
Patiencebackerei ; Biskuit ...... ..................

Fleisch :
a) Frisch, gefroren (mit Ausnahme von iberseeischem Gefrier-

fleisch), gesalzen :
aus 3 : Anderes, mit Ausnahme von Rindfleisch .........

Kakes und Waffeln mit durch geringfuigige Beigabe von Kakao
braun gefarbter Fullung ............... .......

Esswaren, nicht besonders benannte, und alle luftdicht verschlos-
senen Genussmittel, soweit sie nicht anderweitig h6her tarifieren:
aus c) Gemisekonserven :

Tomatenkonserven (luftdicht verschlossen) ...........
Grine Bohnen, griine Erbsen (luftdicht verschlossen) ....

aus e) Gansleberpasteten ............... .......
Schwefelsaure, nicht rauchende ..... ................

Es besteht Einverstaindnis darilber, dass Teilbestimmungen hinsichtlich der im Punkt b) angefiirten
Tarifnummern, die im obigen nicht geandert erscheinen, unverdndert in Geltung bleiben.

c) Neu hinzuge/iigt werden

Nummer Zollsatz
des Tarifs Benennung der Ware in Goldkronen

Weizen, Spelz, Halbfrucht ...... ..................
Roggen ......... ............................
Hafer .......... ...........................
Getrocknete Paprikaschoten ...... ..................
Bettfedern in Packungen im Gewichte unter 8o kg ..........
Fleischwirste :

aus b) Feine : Salamiartige Wurst, ganz oder uberwiegend aus
Rindfleisch mit Speckzusatz, gekocht, auch gerauchert . . .

Kunstseide :
aus a) Rohweiss, nicht gefarbt

i. Einfach, von weniger als IOO Denier .............
Herren- und Knabenhiite :

aus a) : aus Stroh, Bast, Holzspan, Tagalhanf oder anderen
Flechtstoffen der Klasse XXIV:
aus i. Nicht ausgerfistet :

Hiite aus bandartigem Strohgeflecht in der Breite von mebr
als 8 mm, nach Art der hinterlegten Muster ........

aus 2. Ausgeriistet :
Hute aus bandartigem Strohgeflecht in der Breite von mehr

als 8 mm, nach Art der hinterlegten Muster .........
Andere chemische Erzeugnisse :

/) i. Kleber, Schusterpapp ..... .................

fiir IOO kg
2,-

2,-
1,50

To,-
100,-

50,-

frei

fir i Stuck
0,30

0,40
fir ioo kg

12,-

No x8o

fir Ioo kg

5,-

O0,-

70,-
8o,-

12,-

70,-

25,-
38,-

200,-
2,8o

23
24
26
4o a) i
68 a) 2

aus 97

aus 194

aus 220

aus 510
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Vim
Tarifaszdm Az dru megnevez~se aranykoronban

75-b61

93 a) 6s b)-b61

96-b61

Io 4 -b61

io7-b61

499 d) i

K6zvetlen hasznklatra alkalmas 6telolajok, a nyers t6kmagolaj
kiv6tel6vel :
a) Hordokban, t6ml6kben, h6lyagokban, tovAbbA mAs, a keres-

kedelemben szokisos tart6nyokban 25 kg vagy annAl nagyobb
sulyban .......... ........................

b) Palackokban, kors6kban 6s hasonl6 tartinyokban 25 kg-nil
kisebb sulyban .... .............. . .........

Suitem~ny :
Keksz, t6ltve : ostyairu, t6ltve is ..... .............
Pisziinszsiitem~ny; biszkvit ...... ................

Hus :
a) Friss, fagyasztott (a tengerentuli fagyasztott hus kiv~tel6vel),

s6zva :
3-bol masf~le, a marhahus kiv~tel6vel ..... ............

Keksz 6s ostyairu kakaonak csekdlymdrtki hozziadisa Altal
barnira festett t6ltel6kkel. .................

Kfil6n meg nem nevezett 6lelmiszerek6s minden 16gmentesen elzirt
61vezeti cikk, amennyiben nem esik nis magasabb tarifat~tel ali
c)-b61 : F6zel6kkonzerv :

Paradicsomkonzerv (Mgmentesen elz.rva) .............
Z6ldbab, z6ldbors6 (lMgmentesen elzbrva) ...........

e)-b61: Libamijpisttom ...... ..................
K~nsav, nem fUst6lg6 ....... .....................

Egyet~rt~s 11 fenn arra n~zve, hogy a b) pont alatt felsorolt tarifasz6mok hat6rozminyainak azon
r6szei, melyek a fentiek szerint nem m6dosulnak, viltozatlanul 6rv6nyben maradnak.

c) Ujonnan /elveend6k

Vim
Tarifaszdhn Az riru megnevez~se aranykorondban

Buza, t6nk6ly, k~tszeres ....... ...................
Rozs ........... ...........................
Zab ....................................
Sziritott paprikahuively ...... ....................
Agytoll, 8o kg-nil kisebb sulyu csomagolisban ...........
Huskolbisz :

b)-b61 ; finom : szalnmihoz hasonl6 kolbisz eg~szen vagy tulnyo-
m6an marhahusb6l, szalona hozziadisival, f6zve, fiist6lve is.

Mfiselyem:
a)-b61 : Nyersfeh~r, festetlen

i. Crnizatlan, IOO deniern~l kisebb finomsigban .......
F~rfi-6s fiukalap :

a) -b61: szalmib6l, hincsb6l, faforg6.csb6l, tagalb6l vagy a XXIV.
tarifaosztilyba tartoz6 mAs fonisanyagb6l:
i.-b61 : Felszerel~s nlkiil :

Kalapok szalagszeru szalmafonatb6l, melynek sz6less~ge
8 mm-n~l nagyobb, a let~tbe helyezett mintik fajtijira.

2.-b61 : Felszerel6ssel :
Kalapok szalagszerii szalmafonatb6l melynek sz6less~ge

8 mm-n6l nagyobb, a let6tbe helyezett mintAk fajtijira.
Mis vegy~szeti k~szitm~nyek :

f/i. Csiriz, vargacsiriz ....... ...................

ioo kg-kint
2,-
2,-
1,50

10,-
100,-

50,-

vm.

darabonkint
0.30

0,40
ioo-kg-kint

12,-

IOO kg-kint

5,-

10,-

70,-
8o,-

12,-

70,-

25-
38,-

200,-
2,8o

23
24
26
40 a) i
68 a) 2
97 -b61

19 4 -b61

22o-b61

5 1o-b61

No. x8o2
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Artikel II.

Die Anlage B (zum ungarischen Zolltarif) des Zusatzabkommens vom 9. April 1926 wird,
wie folgt, abgeandert

a) Gestrichen werden

Nummer Zollsatz
des Tarifs Benennung der Ware in Goldkronen

fir ioo kg
416 b) Andere Druckerfarben ......... ................... 40,-

aus 496 a) Lomspackpapier, im Gewichte von 30 g und mehr auf ein Geviert-
meter ............................... 7,50

aus 551 a) 2 Baumwollgarne fur den Kleinverkauf adjustiert, in Aufmachungen
mit einem Stfickgewicht von mehr als 5 g, andere Nahzwirn
auf Holzspulen ........... ...................... 28o,-

aus 616 Spitzen- und Luftstickereien :
a) aus Baumwolle und Rami:

2. Oberwiegend aus Garnen fiber Nr. 12 engl ..... ...... 50 % v. W.

aus e) Luftstickereien aus Kunstseide .. ... ... 0......5 % v. W.
aus Anmerkung
nachT.-Nr. 616 Bestickte Tfille aus Baumwolle .. ................ 50 % v.W.

ffir das Paar
aus 656 aus a) 5 : Pantoffel, Hausschuhe .... .............. . . ..... 1,10

839 d) Selbsttatige Waagen und derenBestandteile, auch deren Registrier- fUr ioo kg
vorrichtungen, im StUckgewichte von weniger als 5o kg . . . . 210,-

b) 'A bgedndert werden

Nummer Zollsatz
des Tarifs Benennung der Ware in Goldkronen

529 e)

626

aus 628

Schachteln mit Papier uiberzogen, mit Reliefdruck oder Aufdruck,
mit Goldrand oder Goldaufdruck, mit Ausnahme der Schmuck-
etuis der T.-Nr. 529 g ..... .. .........

Oberr6cke ffir Manner, Knaben und Kinder, nicht mit Seide,
Kunstseide oder Halbseide geffittert oder in Verbindung mit
Pelz, auch l3berr6cke aus impragnierten Stoffen, mit Ausnahme
der zu der T.-Nr. 878 geh6rigen :
a) Im Stfckgewicht von mehr als 1,6 kg:

i. Ungeffittert oder teilweise geffittert ..............
2. Ganz geffittert ........ ....................

b) Im Stickgewichte von 1,6 kg oder weniger..... ...
Anmerkung. Nicht geffitterte Uberr6cke ffir Knaben und

Kinder, in der LAnge .yon IOO cm und weniger und mit einem
Brustumfang von 88 cm und weniger, gemessen am zuge-
kn6pften Rock, sofern sie auch durch ihr Aussehen als Knaben-
und Kinderr6cke zweifellos kenntlich sind ...........

Kinderkleider aus Schafwollstoffen .... ...............

fir ioo kg

90,-7

ffir i Stuck
17,-
22,-

i6,-

I5,-
8,-

No 18o2
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II. Cikk.

Az 1926. 6vi Aprilis h6 9-6n kelt p6tegyezm~ny B mellklete (a magyar v6.mtarifiahoz) a
k6vetkez6k6pen m6dosul:

a) TOrlend6k

Tarifasz~m Az dru megnevezse aranykorondban

IOO kg-kint
416 b) Mds nyomdafest~k .......... ..................... 40,-
496 a)-b61 Lomscsomagol6papiros n~gyzetm6terenkint 30 g 6s annAl nagyobb

sulyban ....... ......................... ..... 7,50
551 a) 2-b61 A kisforgalom szAmAra kiszerelt pamutfonalak 5 g-nAl nagyobb

sulyu kiszereldsben : mAsfdle : varr6cdrna facsdv6ken . . .. 28o,-

616-b61 Csipke 6s lghimz6s :
a) Pamutb6l 6s ramidb61

2. Tulnyom6an az angol sz6mozAsi m6d szerint 12. szAmunil
finomabb fonalb6l ...... .................. ... az 6rt6k 50%-a

e)-b61: Ldghimzds mdselyemb6l .............. az 6rt6k 50%-a
a 616. tsz.

utAni jegyzetb6i Himzett pamutttill . ....... . .. ............... . . . az 6rt6k 5o%-a
pAronkint6 5 6-b61 a) 5-b61 : Papucs, hhzicip6 . "............... IIO

839 d) 6nmik6d6 mrleg 6s ennek alkot6r~szei, idedrtve azok szAmlnA16- ioo kg-kint
(regisztrAl6-)szerkezet~t, darabonkint 5o kg-n6l kisebb sulyban. 210,-

b) M6dositand6h

Tarifaszm Az Aru megnevez6se VAm
Tarifsz~maranykoron~ban

Papirossal bevont, domboritott, nyomott, aranysz6hi vagy arany-
nyomAssal ellAtott doboz az 529 g) tarifaszAm al tartoz6 6kszer-
dobozok kivtel6vel .... .....................

F6rfi, flu- 6s gyermekfels6kabAt, amennyiben nincs selyemmel,
mfiselyemmel vagy f lselyemmel b~lelve vagy sz6rm~vel kap-
esolatban, ide~rtve az impr~gnAlt sz6vetb6l k6szfilt fels6kabAto-
kat, a 678. tsz. alA tartoz6k kiv~tel6vel :
a) Darabonkint 1,6 kg-nA1 nagyobb sulyban

i. Bleletlenuil vagy r~szben blelve ...............
2. Eg~szben b~lelve ...... ....................

b) Darabonkint 1,6 kg vagy annAl kisebb sulyban. .....
Jegyzet : B6leletlen flu- 6s gyermekfels6kabAtok legfeljebb

ioo cm hosszusAgban 6s mellben a begombolt kabAton m6rve
88 cm-n6l nem nagyobb b6s6gben, amennyiben kilsejuik szerint
is flu- vagy gyermekkabitokk~nt k~ts6gtelenuil felismerhet6k.

Gyermekruha gyapjusz6vetekb6l ..... ................

IOO kg-kint

90,-

darabonkint
I 7,-
22,-

16,-

'5,-

8,-

529 e)

626

628-b61

No. 1802
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Nummer Zollsatz
des Tarifs Benenaung der Ware in Goldkronen

fir ioo kg
aus 755 b) 4 Stahlblechplomben . ...... .... .................... 30,-
aus 853 Dynamomaschinen, Elektromotoren, Transformatoren und deren

Bestandteile ; elektrische Maschinen, auch in unl6sbarer Ver-
bindung mit mechanischen Konstruktionen (mit Ausnahme der
Staubsauger, ParkettbiUrsten, hauswirtschaftlichen Waschmaschi-
nen und Eiskasten und deren Bestandteile) im StUckgewichte
von :
a) 5o q und darfiber ...... ................... 65,-
b) Weniger als 5o q, doch mindestens io q ........... 85,-
C) O q, doch mindestens 250 kg ....... ... 95,-
d) 250 kg, doch mindestens 25 kg ... ....... 105,-
e) 25 kg ......... .................. 130,-

aus 855 Elektrische Zahl- und Messapparate und deren Bestandteile :
a) Zahlapparate ...... ..................... ..... 250,-

Artikel III.

Das SchlussprotokoU zum Zusatzabkommen vom 9. April 1926 wird, wie folgt, abgeandert:

a) Gestrichen werden

Von den Erklirungen zum 6sterreichischen Zolltarif : zu Nr. 31, 31 a), 31 c).

Von den Erklirungen zum ungarischen Zolltarif : aus den zu den Nrn. 643, 645 a) und 653 a)
abgegebenen Erklirungen der mit den Worten : (eNach einem weiteren Halbjahr ... , beginnende
zweite Absatz des Textes. Weiters zu den Nrn. 496 a) und 628.

b) A bgeiindert werden:

Die Erklhrungen zu Nr. 4o a) des 6sterreichischen Zolitarifes, wie folgt : Die bsterreichische
Bundesregierung verpflichtet sich, ftir die Dauer des Abkommens ffir getrocknete Paprikaschoten
der T. Nr. 4o a/i keinen niedrigeren Zoll als io Goldkronen anzuwenden.

c) Neu hinzuge/iigt werden:

i. Zu den Erkldrungen zum 6sterreichischen Zolltarif :
Zu T. Nr. 75: Kiirbiskernbl (auch Kiirbis6l) ist das aus den Kernen der verschiedenen

Abarten des Feldkiirbisses gewonnene, schwach trocknende 01.. Es ist im rohen, nicht
raffinierten Zustande dickflfissig und in der Farbe gelbgruin bis rotbraun und hat einen
eigentilmlichen stisslichen Geschmack.

Zu T. Nr. 97 b) : Fleischwiirste, feine : Es besteht Einverstandnis dariiber, dass
eine weitergehende Zollermdissigung ffir Fleischwiirste, ganz oder uiberwiegend aus
Rindfleisch, gekocht, die 6sterreichischerseits einem dritten Staate gewdhrt werden
sollte, gleichzeitig auch ffir die im Artikel I, Punkt c), angefiihrte salamiartige Wurst
zur Anwendung gelangen wird.

Zu T. Nr. 189 a) : Unter diese Tarifnummer fallen Polierscheiben aus dichtem,
massivem Filz aus groben Tierhaaren, insofern ihr Durchmesser mindestens 200 mm
und ihre Stiirke mindestens 25 mm betriigt.

No r8o2
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V .m

Tarifaszdm Az iru megnevez~se aranykornban

1oo kg-kint
755 b) 4 -b61 Acllemezpecs6t (aclplomba) ........ ................. 30,-
853-b61 Dynamog6p, electromotor, transformttor 6s mindezek alkot6r6szei:

villamos gep, mechanikai szerkezettel elvAlaszthatatlan kapcso-
latban is (a porsziv6k, parkettkef6k, h&ztartAsi mos6g~pek 6s
j6gszekr~nyek s ezek alkot6r~szeinek kiv6te6vel)

a) Darabonkint 50 q 6s annM nagyobb sulyban ...... 65,-
b) 50 q-nAl kisebb, de legal~bb zo q sulyban . 85,-
c) , o q-nl kisebb, de legalAbb 250 kg sulyban 95,-
d) 250 kg-nAl kisebb, de legallAbb 25 kg sulyban 105,-
e) 25 kg-n~l kisebb sulyban .... ......... 130,-

855-b61 Villamos sz6mlAl6- 6s m6r6k6szdl6kek 6s ezek alkot6r~szei :
a) Sz6ml6616k~szdil6k ..... ................... .... 250,-

III. Cikk.
Az 1926. 6vi Aprilis h6 9-6n kelt p6tegyezm~nyhez tartoz6 zir6jegyz6k6nyv a k6vetkez6k~pen

m6dusul

a) T6rlend6k

Az osztrik vAmtarifthoz tett kijelentdsek koziil : a 31. tarifaszAmhoz, a 31 a) tarifaszimhoz
6s a 31 c) tarifaszd.mhoz tett kijelent~sek.

A magyar vimtarifAhoz tett kijelentdsek k6zill : a 643, a 645 a) 6s a 653 a) tarifaszdmokhoz
tett kIjelent~sek k6zill a sz6vegnek (( A Magyarorsz~g, Ausztria, Ndmetorszdg 6s Csehszlovdkia
koz6tt ...... )) szavakkal kezd6d6 mAsodik bekezddse, tovdbbA a 496 a) tarifaszdmhoz 6s a 628
tarifasz~mhoz tett kijelent~sek.

b) Mddositanddk

Az osztrik vAmtarifinak 40 a) tarifaszzm~hoz tett kijelentdsek a kovetkez6k~pen : Az osztrAk
sz6vets6gi kormAny k6telezetts~get villal arra n6zve, hogy a jelen egyezmdny tartamAra a 40 a/i.
tarifaszAm a1i tartoz6 sziritott paprikahiivelyekre io aranykoronAnAl alacsonyabb vimot nem
alkalmaz.

c) Ujonnan /elveend6k:

i. Az osztr~ik vdmtarifdhoz tett kijelentdsek k6z6 :
A 75. tarifasz~mhoz : Tdkmagolaj (t6kolaj is) a mezei t6k kiil6nb6z6 fajAinak mag-

vaib6l nyert gyeng6n szirad6 olaj., Nyers nem raffin~lt Allapotdban silriln foly6s, szine
sdrgtsz~ldt61 eg~szen vorbsbarnig 6s sajdtosan 6desk~s izul.

A 97 b) tarifasz~tmhoz Finom huskolbAsz : Egyet~rt6s ll fenn arra ndzve, hogy
valamely tovibbmen6 v~mm~rs~kls, amely osztr~k r~szr61 harmadik Allamnak eg6szen
vagy tulnyom6an marhahusb6l val6 f6tt kolbdszokra adatn6k, egyidejiileg az I. cikk c
pontjAban emlitett szaldmiszerii kolbiszra is alkalmaz~st fog nyerni.

A 189 a) tarifaszdmhoz : E tarifaszAm ali tartoznak durva Alati sz6r6kb6l val6
sfiri, t6m6r nemezb6l k6sziilt csiszol6korongok, amennyiben dtmdr6jfik legaldbb 200 mm
6s vastagsAguk legalbb 25 mm.
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Zu T. Nr. 22o a)/I : Herren- und Knabenhiite aus Stroh, nicht ausgerfistet: Zu dem
Vertragszolle ffir nicht ausgerilstete Herren- und Knabenhiite aus Stroh werden auch
bloss mit einer Strohschnur ausgestattete Hilte verzollt werden.

Zu T. Nr. 231 : Hierunter fallen nicht Fussdecken und Matten aus Kokosgarn.
Zu den T. Nm. 302 b)/2 und 303 : M6bel aus massivem Buchenholz : Bestandteile

aus weichem Holze oder eine Verbindung mit weichem Holze schliesst die Verzollung
der M6bel aus massivem Buchenholze nach dem Vertragssatze nicht aus.

2. Zu den Erkldrungen zum ungarischen Zolltarif :
Zu T. Nr. 277 : Natriumbikarbonat, technisch rein, ist nach dieser Tarifnummer

zu verzollen. In Fassern oder grossen Kisten ohne innere Umschliessung verpacktes
Natriumbikarbonat ist nicht als chemisch reines Natriumbikarbonat zu behandeln.

Zu T. Nr. 589 a) : Unter diese Tarifnummer fallen Polierscheiben aus dichtem,
massivem Filz aus groben Tierhaaren, insofern ihr Durchmesser mindestens 200 mm
und ihre Stdrke mindestens 25 mm betrdgt.

Artikel IV.

Dieses Abkommen gilt ffir ein Jahr vom Tage des Inkrafttretens gerechnet; es kann erstmalig
drei Monate vor Ablauf dieses Jahres und spaterhin jederzeit mit der Wirkung gektindigt werden,
dass seine Geltung nach drei Monaten, vom Tage def Kiindigung gerechnet, erlischt. Gleichzeitig
wird Artikel IV des am 9. April 1926 abgeschlossenen Zusatzabkommens in dem.Sinne abgeandert,
dass auch die Kiindbarkeit. des erwafhnten Zusatzabkommens sowie des am 8. Februar 1922
abgeschlossenen Handelsfibereinkommens, die mit dem gegenwdrtigen Abkommen ein einheitliches
Ganzes bilden, fUr ein Jahr, vom Tage des Inkrafttretens des gegenwiirtigen Abkommens gerechnet,
aufgehoben wird, und dass auch fuir die erwdhnten zwei Vertrdge die ffir dieses Abkommen verein-
barten Kiindiguiigsbestimmungen gelten.

Artikel V.

Dieses Abkommen sol so bald als m6glich ratifiziert werden. Die Ratifikationsurkunden
werden in Budapest ausgetauscht werden. Das Abkommen tritt am achten Tage nach dem Aus-
tausch der Ratifikationsurkunden in Kraft. Die beiden Regierungen behalten sich jedoch vor,
seine Bestimmungen in einem frfiheren Zeitpunkt provisorisch in Kraft zu setzen, sobald das
Abkommen in Osterreich und in Ungarn von der Gesetzgebung angenommen worden ist.

Das Abkommen wird in deutscher und ungarischer Urschrift ausgefertigt.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmiichtigten dieses Abkommen gefertigt und ihre Siegel
beigedriickt.

So geschehen, zu Wien am 14. Juni eintausendneunhundertachtundzwanzig.

Fur das Kdntgreich Ungarn : Fir die Republik Osterreich.

Graf Ludwig AMBR6ZY e. h. SEIPEL e. h.
SCHORFF. e. h.
And. THALER e. h.
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A 22o a) /I. tarifasz~mhoz : F6rfi- 6s fiukalap, szalmib6l, felszerels n~lkfil : A felsze-
rels n~lkiili n6lkiil f~rfi- 6s fiuszalmakalapok szerz6d6ses vdmj~val fognak kezeltetni a
csup~n szalmazsin6rral felszerelt kalapok is.

A 231. tarifaszAmhoz : Nem tartoznak ide lbt6rl6k 6s gy~k~nyek k6kuszfonalb6l.
A 302 b)/2. 6s 303. tarifaszimokhoz : T6m6r biikkfdb61 val6 butor : Puhaf6db61

val6 alkot6r~szek vagy puhafb6l val6 kapcsolatok nem zdirj Ak ki a t6m6r bfikkfb6l val6
butorokat a szerz6d~ses v .m szerinti kezelsb61.

2. A magyar vtmtarifihoz tett kijelent~sek kbz6 :
A 277. tarifasz~mhoz : Technikailag tiszta ndtriumbikirbonAtot e tarifaszAm

szerint keU vimkezelni. Hord6kban vagy nagy hldAkban bels6 g6ngy61et nlkfil csomagolt
n~triumbikdrbonit nem kezelhet6 vegytiszta nAtriumbikdrbonat gyanint.

Az 589 a) tarifasz~mhoz : E tarifasz~m al. tartoznak durva A11ati sz6r6kb6l val6
siirti, t6m6r nemezb6l kdsziilt cziszol6korongok, amennyiben ;itm~r6jfik legaldbb
200 mm 6s vastagsdguk lega1dbb 25 mm.

IV. Cikk.

Ez az egyezmdny Oetbelps6nek napji.t61 sz~mitott egy esztend6re sz6l ; els6 izben ezen
esztend6 letelte el6tt hArom h6nappal 6s kbs6bb bArmikor azzal a hatillyal felmondhat6, hogy
6rvdnyess~ge a felmond~s napjAt61 szAmitva hirom h6nap mtlva megsziinik. Egyidejfileg az 1926.
6vi 6.prilis h6 9-6n kelt p6tegyezmdny IV. cikke oly 6rtelemben m6dosul, hogy az emlitett
p6tegyezm6ny, valamint az 1922. 6vi februAr h6 8-in k6t6tt kereskedelmi egyezm~ny, amely
egyezm6nyek a jelen egyezm6nnyel egys6ges egdszet alkotnak, a jelen egyezmdny 6letbelp6sdnek
napjit61 sz~mitott egy 6ven belfil ugyancsak nem mondhat6k fel 6s hogy az emlitett kt egyezm6ny
szAm~ira is a jelen egyezmdny tekintetdben megAllapitott felmondisi hatArozmanyok 6rv6nyesek.

V. Cikk.

Ez az egyezmdny lehet6leg miel6bb meger6sitend6 lesz. A meger6sit6 okm~nyok Budapesten
fognak kicser6ltetni. Az egyezmdny a meger6sit6 okm.nyok kicserdl6s~t k6vet6 nyolcadik napon
lp 6letbe. A kt kormAny fenntartja azonban maglnak azt a jogot, hogy az egyezm6ny hatd-
rozm6.nyait mdr kordbban ideiglenesen 6letbelptethesse, mihelyt az egyezmdnyt ugy Ausztriiban,
mint Magyarorsz.gon a t6rvdnyhozis elfogadta.

Az egyezm~ny ndmet 6s magyar eredeti p6ldAnyban dUittatik ki.

Minek hiteldfil a meghatalmazottak a jelen egyezmdnyt alirtk 6s pecstjaikkel ellAttik.

Ki~luittatott Wienben, egyezerkilencszdzhuszonnyolc 6vi junius h6 I4-6n.

A Magyar Kirdlysdg riszdrdl• Az Osztrdk Kdztdrsasdg rgszirdl:

Gr6f AMBR6ZY Lajos m. p. SEIPEL m. p.

SCHURFF M. p.

And. THALER m. /.
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1 TRADUCTION.

No 1802. - DEUXIMME AVENANT AU TRAITP- DE COMMERCE CONCLU
A BUDAPEST, LE 8 FIZVRIER 1922, ENTRE LA REPUBLIQUE
D'AUTRICHE ET LE ROYAUME DE HONGRIE. SIGNE A VIENNE,
LE 14 JUIN 1928.

LE PRItSIDENT F1tDtRAL DE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE et SON 'ALTESSE StRtNISSIME LE
RtGENT DE HONGRIE, dsirant modifier et complter certaines dispositions de l'avenant au trait
de commerce conclu entre la Rpublique d'Autriche et le royaume de Hongrie h Budapest, le
8 f~vrier 1922, sign6 h Vienne le 9 avril 1926, sont convenus de conclure t cet effet un deuxi~me
avenant. Us ont, h cet effet, d~sign6 pour leurs plnipotentiaires

LE PRtSIDENT FP-D1PRAL DE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE
Le Dr Ignaz SEIPEL, chancelier f~d~ral;
Le Dr Hans SCHORFF, ministre f~d~ral du commerce et des transports;
Andreas THALER, ministre f~d~ral de 'agriculture et des eaux et for6ts;

SON ALTESSE StRfNISSIME, LE R1tGENT DE HONGRIE :
Le Comte AMBR6ZY DE S]tDEN ET REMETE, envoy6 extraordinaire et ministre plnipoten-

tiaire, h Vienne;
Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont

convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

L'annexe
suit :

A (au tarif douanier autrichien) de l'avenant du 9 avril 1926, sera modifi~e comme

a) Seront supprimds

dNi Droit en
du trif Designation des marchandises couronnes-or

par ioo kg.
ex 31 ex c) Farine et autres produits de la mouture du mais ...... 1,50
ex 52 a) Bovidds de boucherie ... ................. .... 5,-

par tate
c) Jeunes bovid~s .I.............15,-
d) Veaux ....... ........................ .... 4,-

ex 55 Porcs pesant : par ioo kg.
c) Plus de 40 et jusqu'h ino kg ........ ............... 9,-

73 Margarine ........ ......................... ..... exempte
ex 96 Viande : a) fraiche

10 De porc. .. ........................ 12,-
Porcs abattus et par6s, entiers pesant plus de go kg. ou en moiti~s

pesant plus de 45 kg ....... .................. ..... 6,-

1 Traduit par le Secrtariat de la Socidt6 des Nations, h titre d'information.



1928 League of Nations - Treaty Series. 31

I TRANSLATION.

No. 1802. - SECOND ADDITIONAL AGREEMENT TO THE COMMERCIAL
TREATY CONCLUDED AT BUDAPEST, FEBRUARY 8, 1922, BET-
WEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE KINGDOM OF
HUNGARY. SIGNED AT VIENNA, JUNE 14, 1928.

THE PRESIDENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF AUSTRIA and His SERENE HIGHNESS THE
REGENT OF HUNGARY, being desirous of modifying and supplementing certain clauses of the
Agreement signed at Vienna on April 9, 1926, as an addition to the Commercial Treaty between
the Republic of Austria and the Kingdom of Hungary, signed at Budapest on February 8, 1922,
have therefore resolved to conclude a second additional Agreement and have for this purpose
appointed as their Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF AUSTRIA

Dr. Ignaz SEIPEL, Federal Chancellor,
Dr. Hans SCHORFF, Federal Minister of Commerce and Transport,
Andreas THALER, Federal Minister of Agriculture and Forestry

His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF HUNGARY :

Count Ludwig AMBR6ZY of StDEN AND REMETE, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary in Vienna,

Who, after having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed
upon the following provisions :

Article I.

Appendix A (to the Austrian Customs Tariff) of the Additional Agreement of
shall be modified as follows :

April 9, 1926,

(a) The lollowing shall be deleted

Tariff Duty
No. Description of Goods in gold kronen

per ioo kg.
ex 31 Ex (c) Flour and other ground products of maize ..... ........ 1.50
ex 52 (a) Cattle for slaughter ....... .................. 5-

per head
(c) Young cattle ..... ..................... ... 15-
(d) Calves ........... ....................... 4.-

ex 55 Pigs, weighing: per ioo kg.(c) Over 40 and up to iio kg ........ ................ 9.-
73 Margarine ............ .................... . . free

ex 96 Meat : (a) fresh :
(i) Pork ...... ........................ 12.-

Pigs slaughtered and cleaned, weighing more than 9o kg. whole,
or in sides weighing more than 45 kg. each ..... ......... 6.-

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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b) Seront modifids

No "Droits en
du tarif Disignation des marchandises couronnes-or

ex 5
ex 28

30 a)
ex 31

ex 33

ex 35

ex 39

ex 40 )
ex 56

58

ex 6o b)
ex 75

ex 93 a) et b)

ex 96

ex 104

ex 107

4 99 d) I

Paprica moulu ........ ........................
Millet .......... ...........................
Haricots .......... ..........................
Farine et autres produits de la mouture des c~r6ales et des l6gumes

secs :
a) Grains perl~s ........ .....................
ex c) Millet mond6 . . . .. . .. . . . . . .. . . .
Farine et autres produits de la mouture d'autres c6r6ales

Raisin frais de table en corbeilles ou en caisses h claire-voie, pesant
jusqu' 15 kg ......... .......................

Fruits non sp~cialement d6nomm6s, frais :
ex : a) Fruits fins de tables, cerises, griottes .............

Legumes non spdcialement d6nomm6s et.autres produits v~g6taux
& l'usage de la cuisine, frais :
ex a) LUgumes fins de table

Pois verts (m~me en cosse) haricots verts ... .........
Conserves de tomates en barils ou tonnelets .............
Chevaux:

ex b) D'usage, des races et des lign6es h sang chaud et leurs
croisements :
Io Ayant plus de deux ans ...... ...............
20 Jusqu'h deux ans ...... ...................

Volailles de toutes espces (exceptd le gibier h plumes)
a) Vivantes.........................

Abattues, meme vid6es ....... .................
Poissons frais, autres except6 les truites .... .............
Huiles comestibles propres h l'usage imm6diat, h l'exception de

l'huile de p6pins de courges brutes :
a) En ffits, outres, vessies et autres emballages en usage dans

le commerce, de 25 kg. et plus .... ..............
b) En bouteilles, cruchons et r6cipients similaires de moins de

25 kg ...............................
Articles de boulangerie :

Cakes fourr6s, gaufres, m~me fourr6es ... ............
Biscuits ......... ..........................

Viande :
a) Fraiche, congel6e (h 1'exception de la viande congel6e d'outre-

mer), sal6e :
ex 30) Autres, is l'exception de la viande de boeuf .........

Cakes et gaufres, fourr6s, color6s par une faible addition de cacao.

Comestibles non sp6cialement d6nomm6s et aliments de toutes
sortes en r6cipients herm6tiquement ferm6s, pourvus qu'ils ne
soient pas soumis ailleurs h des droits plus 6lev~s
ex c) Conserves de 16gumes :

Conserves de tomates (en r6cipients 4 fermeture herm6tique).
Haricots verts, pois verts (en recipients herm6tiquement ferm6s)

ex e) P ts de foie d'oie ...... ..................
Acide sulfurique, non fumant ....... ..... ..........

I1 est entendu que les dispositions partielles relatives aux num~ros de tarif mentionn~s au point b),
qui n'ont pas t6 modifi6es ci-dessus, resteront en vigueur sans modification.

No 1802

par ioo kg.
25,-

1,50

1,50

4,10
3,30
5,-

IO,-

4,-

I,-

3,-

par tote
60,-
30,-

par ioo kg.
5,-
8,-
5,-

5,-

IO,-

70,-
8o -

12,-

70,-

25,-
38,-

200,-

2,80
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(b) The following shall be modified:

Tariff Duty
No. Description of Goods in gold kronen

per ioo kg.
ex 5 Red pepper (paprika), ground .... ................ .... 25.-
ex 28 Millet ............. ........................... 1.50

30 (a) Beans ........................................ .150
ex 31 Flour and other ground products of corn and pulse :

(a) Barley groats .......... .................... 4.1O
ex (c) Husked millet ......... ................... 3.30
Flour and other ground products of other cereals .... ....... 5--

ex 33 Grapes fresh for the table in baskets, cases or crates, weighing up
to 15 kg ............ ......................... io.-

ex 35 Fruits not specially mentioned, fresh:
ex (a) Fine fruits for the table ; cherries ; mahaleb cherries.. 4.--

ex 39 Vegetables not specially mentioned, and other kitchen garden
products, fresh :
ex (a) Fine vegetables for table use, green peas (also when in
the pod), French beans ..... ................. . I.-

ex 40 (c) Preserved tomatoes, in casks or kegs ...... . ...... ..... 3.--
ex 56 Horses :

(b) Draught horses of warm-blooded race or stock, or cross- per head
bred of the same :
(i) Over two years ........ .................. 60.-
(2) Up to two years ......... .................. 30.--

58 Poultry of all kinds (but not feathered game) : per ioo kg.
(a) Living ....... ........................ 5--
(b) Dead (drawn) ..................... 8.-

ex 6o (b) Fish : fresh, other (trout excepted) ..................... 5.--
ex 75 Fatty oils for direct consumption, with the exception of crude

pumpkin seed oil :
(a) In casks, leather bags, bladders and other commercial

packing, containing 25 kg. or more ...... ............ 5.--
(b) In bottles, jars and the like, containing less than 25 kg.. IO.-

ex 93 (a) Bakers' wares :
and (b) Small cakes, stuffed ; wafers, even if stuffed ....... .70.-

Fancy biscuits; biscuits ........ .................. 8o.--
ex 96 Meat :

(a) Fresh, frozen (except frozen meat from overseas), salted

ex 3 : Other, with the exception of beef ..... ......... 12.-
ex 104 Small cakes and wafers with stuffing, coloured brown by the

addition of a small quantity of cocoa ..... ........... 70.-
ex 107 Comestibles not specially mentioned, all food stuffs packed in

air-tight receptacles, if not subject to higher duties

ex (c) Preserved vegetables
Preserved tomatoes (in air-tight receptacles) ....... ... 25.--
French beans, green peas (in air-tight receptacles) ..... 38.-

(e) P .t6 de foie gras ..... .................. .... 200.-
499 (d) i Sulphuric acid, not fuming ......... ................. 2.8o

(i) It is understood that in regard to the items mentioned under (b) which do not appear in altered

form above, the existing provisions remain unchanged.

No. 1802



34 Socite' des Nations - Recueil des Trait s. 1928

c) Seront ajoutds

du tarif Dsignation des Imarchandises Droits en

Froment, 6peautre, seigle m6lang6 (m6teil) .............
Seigle ... ..... .... ... .................
Avoine ................ ...... ..............
Cosses de paprica s~ch~es ....... ..................
Plumes de literie en paquetages pesant moins de 8o kg ........
Saucissons de viande :

ex. b) Fins : Saucissons genre salamis compos6s enti6rement on
en majeure partie de viande de bceuf avec addition de lard,
cuits ou fum6s ....... ......................

Soie artificielle :
ex a) Blanche 6crue, non teinte

i o Simple, de moins de io6 deniers .... ...........
Chapeaux d'hommes et de gargons

ex a) En paille, en liber, en copeaux, en chanvre tagal, ou en
autres mati~res de la classe XXIV
ex i o Non garnis

Chapeaux en paille tress6e en forme de ruban, d'une largeur
de plus de 8 mm. conformes aux mod6les d6pos6s......

ex 20 Garnis
Chapeaux en paille tress6e en forme de ruban d'une largeur

de plus de 8 mn., conformes aux modules d~pos~s ....
Produits chimiques autres :

/) i0 Colle v6g~tale, colle de cordonnier ..............

par ioo kg.
2,-

2,-
1,50

IO,-

100,-

5,-

exempt

la piece
0,30

la' pi&ce
0,40

par TOo kg.
i2,-

Article I.

L'annexe B (au tarif douanier hongrois) .de l'avenant du 9 avril 1926, sera modifi~e comme suit:

a) Seront supprimds

No Droits en
du tarif D6signation des marchandises ouronnes-or

416 b)
ex 496 a)

ex 551 a) 2

ex 616

ex Remarque au
No 616

ex 656
839 d)

Autres encres d'imprimerie . . ...................
Papier d'emballage (dit loms) pesant 30 grammes et plus au m6tre

carr. ............. ..............
Fils de coton pour la vente au detail, en conditionnements, pesant

plus de 5 grammes, autres : Fil h coudre sur bob'ines de bois. . .
Dentelles et broderies a jour

a) En coton et en ramie:
20 En majeure partie en fils au-dessus du No 12 anglais . . .

ex e) Broderies h jour en soie artificielle ..............

Tulle de coton brod6 ... .........................

ex a) 5. Pantoufles, souliers d'int~rieur ... .............
Balances automatiques et leurs parties, ainsi que leurs appareils

enregistreurs pesant par piece moins de 50 kg .............

23
24
26
40 a) i
68 a) 2

cx 97

cx 194

ex 220

ex 510

par ioo kg.
40,-

7,50

28o,-

50 % ad vat.
50 % ad val.

50 % ad val.
la paire:

1,10
par ioo kg.

210,-
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Tariff D o oDuty
No. Description of Goods in gold kronen

per ioo kg.
23 Wheat, .spelt, meslin .. ........ ............... 2.-
24 Rye ..... ......................... .. . ..... 2.-
26 Oats ........ ............................. .50
40 (a) i Dried red pepper pods ........ .................. .. 10.-
68 (a) 2 Feathers.for beds, in packings weighing less than So kg ...... IOO-

ex 97 Meat sausages p
(b) Vine ; of Salamis quality, made entirely or chiefly of beef

with a small addition of bacon, cooked or smoked ......... 5o.-

ex 194 Artificial silk
(a) Natural white, undyed

(i) Simple, of less than ioo denier .................. free
Ox 220 Hats for men and boys :

ex (a) Of straw, bast, wood shavings, tagal hemp or other
plaited materials included in Class XXIV
ex (i) Not -trimmed : per piece

Hats made of plaited straw strips not more than 8 m/m.
in width, of the same model as the specimen deposited .  0.30

ex (2) Trimmed:
Hats made of plaited straw strips of mord than 8 m/m. in

width of the same model as the specimen deposited.. 0.40
ex 510 Other chemical products : per ioO kg.

i. Glue, shoemakers' paste ............. ... 12.-

Article II.

Appendix' B (to the "Hungarian Customs Tariff) of the Additional Agteement of April 9, 1926,
shall be modified a§ follows : - - I

(a) The following shall be deleted

Tariff Duty
No. Description of Goods in gold kronen

416 (b)
ex 496 (a)

ex 551 (a) 2

ex 616

From the Note
to Tariff No.616

ex 656
839 (d)

Other printers' inks ...... ......................
Packing paper weighing 30 grammes or more per square metre .

Cotton yarn prepared for retail sale in packages weighing more
than 5 grammes each. Other : sewing cotton on wooden reels.

Lace aid open-work embroidery
(a) Of cotton and ramie paper:

(2) Chiefly of yarn over No. 12 English ... .........
ex (e) Open work embroidery and artificial silk ........

Embroidered cotton tulle ....... ..................

ex (a) 5 : Slippers, house shoes ..................
Automatic weighing machines and parts thereof, including regis-

tering appliances weighing less than 5o kg. each . . . . . .

No. 1802

per ioo kg.
40.-
7.50

28o.-

50 % ad val.
50 % ad val.

50 %ad val.
per pair

I.IO

per ioo kg.
210.-
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b) Seront modifids:

No Droits en
du tarif Designation des marchandises Droits-en

par IOO kg.
529 e) Boites recouvertes de papier, avec relief ou impression, avec bords

dor6s ou impression en or, h l'exception des 6crins d~nomm6s an
No 529 g ............ ......................... 9o,-

626 Paletots pour hommes, gargonnets et enfants, non doubl6s de soie,
artificielle on demi-soie, non garnis de fourrure, ainsi que'paletots
en tissu impr6gn6, h 1'exception des articles suivant le r6gime
du No 878 :
a) Pesant par piece 1,6 kg. et plus la piece

io Non doubl6s, en partie doubls ........... ..... 17,-
20 Enti~rement doubl6s ................ ...... 22,-

b) Pesant par piece 1,6 kg. on moins ... ........... 6,-
Remarque : Paletots non doubl~s pour gar~onnets et enfants,

d'une lougueur de ioo cm. et moins et d'un contour de poitrine
de 88 cm. et moins, mesur6s an paletot boutonn6, en tant
que reconnaissable sans doute aussi par leur extdrieur comme
paletots pour gargonnets et enfants ...... ........... 15,-

ex 628 Vtements pour enfants, en tissu de laine de mouton ...... 8,-
par ioo kg.

ex 755 b) 4 Plombs en t6le d'acier ...... .................... 30,-
ex 853 Dynamos, moteurs 6lectriques, transformateurs, et leurs parties ;

machines 6lectriques m~me combin~es d'une fagon ins6parable
avec des constructions m6caniques (h l'exception des aspirateurs
des brosses de parquet, des lessiveuses h l'usage du m6nage et
des glaciares et de leurs parties) pesant par piece
a) 50 quint. et plus ....................... 65,-
b) Moins de 5o quint., mais au moms Io quint ....... 85,-
c) IO quint., mais au moins 250 kg ..... ...... 95,-
d) , 250 kg., mais au moins 25 kg ......... .i.o. 105,-
e) ,) , 25 kg ......... .................... 130,-

ex 855 Compteurs et appareils de mesure 6lectriques et leurs parties
a) Compteurs ..... ...... ...................... 250,-

Article III.

Le protocole final de l'Accord additionnel du 9 avril 1926, sera modifi6 comme suit

a) Seront supprimds:

Les notes relatives au tarif douanier autrichien ad No 31, 31 a) et 31 c)
Le deuxi~me alinda du texte des notes concernant le tarif douanier hongrois ad No 643, 645 a)

et 653 a), commen.ant par les mots : v, h 1'expiration d'un autre semestre e. En plus, les notes ad
496 a) et 628.

b) Seront modifdes

Les notes ad No 40 a) du tarif douanier autrichien comme suit: Le Gouvernement autrichien
s'engage h percevoir sur les cosses de paprica sdch6es du No 40 a/i du tarif, un droit qui ne sera
pas inf~rieur h io couronnes or tant que le present accord restera en vigueur.
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(b) The following shall be modified

No. Description of Goods in Duty
No. ingold kronen

per ioo kg.

529 (e) Boxes covered with paper-embossed or printed, with gilt edges or
print, except the jewel cases mentioned under Tariff No. 529 g. go.-

626 Overcoats for men, boys and children not lined with silk, artificial
silk, or half silk, or trimmed with fur, including overcoats made
of impregnated cloths, except those enumerated under Tariff
No. 878 :
(a) Weighing more than 1.6 kg. each: per piece

(i) Unlined or partly lined .......... . .... 17.--
(2) Entirely lined ..... ................... .... 22.-

(b) Weighing 1.6 kg. or less each ................ 16.-
Note : Unlined overcoats for boys and children, ioo centimetres

or less in length and with a chest measurement of 88 centimetres
or less, measured on the buttoned coat, in so far as they can
be recognised beyond doubt as coats intended for boys and
children .... ....................... 5--

ex 628 Children's clothes made of lambs wool cloth ..... .......... 8.-
per ioo kg.

ex 755 (b) 4 Sheet iron coated with lead .... ................ .... 30.-
ex 853 Dynamos, electro-motors, transformers and parts of these; electrical

machines combined or not with inseparable mechanical parts
(except vacuum cleaners, floor brushes, domestic washing appa-
ratus, ice chests, and their parts), weighing each :

(a) 5,ooo kg. and more ........ ................. 65.
(b) Less than 5,ooo kg. but at least i,ooo kg .... ... 85--
(C) 5 1,000 )) 5 250 5....... . 95.-

(d) , , 250 25 ........ . 105.--
(e) , ) 25 . ............... . . 130.-

ex 855 Electric calculating and measuring apparatus and parts thereof
(a) Calculating apparatus .... ................. ..... 250. _

Article III.

The Final Protocol of the additional Agreement of April 9, 1926, shall be modified, as follows

(a) To be deleted

The notes to the Austrian Customs Tariff under Nos. 31, 31 (a) and 31 (c)
The second paragraph of the notes to the Hungarian Customs Tariff under Nos. 643, 645 a

and 653 a, beginning with the words : "upon the expiration of another half-year. " The notes
under Nos. 496 a and 628 shall also be deleted.

(b) To be modified

The note under No. 40a of the Austrian Customs Tariff, to read as follows: The Austrian
Government undertakes to apply to dried paprika pods, No. 40 a. I in the tariff a duty of not
less than IO gold kronen so long as the present Agreement remains in force.

No. 1802
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c) Seront ajoutis:

10 Aux notes concernant le tarif douanier autrichien

Ad No 75 :, L'huile de courges (huile de. pdpins de courgd) est l'huile,' faiblement
siccative, extraite des. p6pins des diffrentes. ,espces de courges des champs. A l'tat

'brut, non raffinde, elle est 6paisse et d'une" couleur variant ntre jaune-vert et couleur
brique ; elle a un gofit douceAtre particulier.

Ad No 97 b) Saucissons de. viande fins: I1 est entendu qu'une r6duction ult6rieure
des droits d'entree concernant les saucissons de viande composes uniquement ou en majeure
partie de viande de bceuf, cuits, accord6e par l'Afitriche. h un troisi~me Etat, serait
egalement appliqu6e en. m~me temps aux saucissons.genrd salami, "mientionn~s h l'article
premier, point c).

Ad 189 a). Ce numdro'comprend les disqes. h polir en feutre. 6pais, massif, en' poils
grossiers, dont le diam~tr6 est d'au. moins 200 mm.. et l'6paisseur, d'au moins 25 mm.

Ad NO 22o a/i. Chapeaux de paille d'hommeg et de gar~ons, non gar'nis ': Le .droit
contractuel affdrent aux chapeaux d'hommes 'et de gar~ons non "garis sera 6galement
applicable .aux chapeaux qui sont uniquemeit, garnis d'un cordon de paille.

Ad No Z31. Ce num~ro jne comprend pas les tapis de pied et.les nattes de coco.

Ad NO 302 b/? 'et 303 : Les meubles en bois de 'htre massif, avec des parties en' bois
tendre ou combines avec du bois tendre,.seront 6galement dddouands au taux conventionnel.

20 Aux notes concernant le tarif douanier hongrois

Ad NO 277 b). Le bicarbonate de sodium techniquement pur, sera tax6 suivant'ce NO
du tarif ; le' bicarbonate de sodium en fHits ou en grandes 'caisses, sans emballa~e int~rieur,
ne sera pas consid6r6*comme du bicarbonate de sodium chimiquement pur.

Ad No 589 a). Ce'num~ro du tafif comprend les disques h polir en feutre 6pais et
massif, en poils grossiers, dont le diarntre est d'au moins 200 mm. et l'6paisseur d'au
moins 25 mm.

Article IV. .

Le present accord restera en vigueur pendant un an h dater du jour de son entree en vigueur.
I1 pourra 6tre d6nonc6 pour la premiere fois trois mois avant la fin de .ladite ann6e, et, .ult6rieure-
ment, en tout temps, etant entendu que sa validite prendra fin h 1'expiration d'un delai de trois
mois h dater du jour de sa d~nonciation. En m~me temps, l'article IV ,de l'Avenant conclu le 9-avril
1926 sera modifi6 en ce.sens que la facult6 de d6noncer ledit a-venant, ainsi quie l'Accord commercial
conclu le 8 f~vrier '1922, qui font'un tout homog~ne avec le prdsent accord, sera suspendue pendant
un an hL dater du jour de l',entr~e en vigueur' du prdsent accord et que les disposition relatives
h la ddnonciation. convenues potir le present accord s'appliqueront 6galement aux deux accords
ci-dessus mentionn~s.

Article V.

Le present accord devri.x tre. ratifi6 dans le plus- bref d~lai possible. Les instruments de rati-
fication seront 6chang6s h.Budapest. L'accord entrera en vigueur le huiti~me jour qui suivra
l'6change des instruments' de' ratification. Toutefois, les .deux gouvernements se r~servent le droit

No i8o2



1928 League of Nations - Treaty Series. 39

(c) To be added:

ix. To the notes to the Austrian Customs Tariff :

Ad No. 75 : Pumpkin oil (or pumpkin seed oil) is an oil having slight siccative properties
which is obtained from the seeds of various kinds of field pumpkins. In the crude,
unrefined state, it is thick and its colour varies between yellowish green and reddish
brown ; it has a peculiar sweetish taste.

Ad No. 97 (b) : Fine meat sausages ; it shall be understood that any reduction
in the duty on cooked meat sausages made entirely or chiefly of beef, which might be
granted by Austria later to a third State, shall also apply to the sausages of the salami
quality mentioned in Article I (c).

Ad 189 (a) : This number includes polishing discs made of thick felt, heavy
and coarse-haired, of 2oo mm. minimum diameter and 25 mm. minimum thickness.

Ad No. 220 (a) i : Untrimmed straw hats for men and boys : hats trimmed
merely with a straw band shall bear the same duty under this Agreement as untrimmed
hats for men and boys.

Ad No. 231 : This number does not include floor rugs and mats made of coconut
fibre.

Ad No. 302 (b) (2) and 303 : Furniture made of solid beech wood : component
parts of soft wood or the combined use of soft wood and beech wood shall not prevent
furniture of solid beech wood from being dutiable at the Conventional rate.

2. To the notes to the Hungarian Customs Tariff :

Ad No. 277 (b) Bicarbonate of soda, if technically pure, shall be taxed according
to this tariff number ; bicarbonate of soda in casks or large cases without inner packing
shall not be considered as chemically pure bicarbonate of soda.

Ad No. 589 a: This tariff number includes polishing discs made of thick heavy felt
of coarse hair, of .200 mm. minimum diameter and 25 mm. minimum thickness.

Article IV.

The present Agreement shall remain in force for one year from the date of its entry into force.
It may be denounced in the first instance three months before the end of the first year, and subse-
quently at any time, subject to its remaining in force for three months from the date of
denunciation. Article IV of the Additional Agreement of April 9, 1926, shall be modified in the
sense that the right to denounce the said Additional Agreement, as well as the Commercial Treaty
of February 8, 1922, which form an integral whole with the present Agreement, shall be suspended
for one year from the date of entry into force of the present Agreement. The provisions agreed
upon in respect of the denunciation of the present Agreement shall also apply to the two Agreements
mentioned above.

Article V.

The present Agreement shall be ratified as soon as possible and the instruments of ratification
shall be exchanged at Budapest. The Agreement shall come into force on the eighth day after
the exchange of the instruments of ratification, but the two Governments reserve the right to put
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de mettre ses dispositions provisoirement en vigueur avant cette date, d~s que 'accord aura &6
adopt6 par les pouvoirs lgislatifs en Autriche et en Mongrie.

L'accord est 6tabli en double original, en langue allemande et en langue hongroise.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 le present accord et y ont appos6 leur sceau.

Fait h Vienne, le 14 juin 1928.

Pour le Royaume de Hongrie :

(Signi) Comte Ludwig AMBR6ZY.

Pour la Rdpublique d'Autriche

(Signi) SElIPEL.

(Signi) SCHURFF.

(Signt) And. THALER.
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the Agreement provisionally into force at an earlier date, following its acceptance by the Austrian
and Hungarian Legislatures, respectively.

The Agreement is drawn up in duplicate, in German and in Hungarian.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement and have thereto
affixed their seals.

Done at Vienna, June 14, 1928.

For the Kingdom o/ Hungary :

(Signed) Count Ludwig AMBR6ZY.

For the Republic ol Austria

(Signed) SEIPEL.

(Signed) SCHORFF.

(Signed) And. THALER.

No. 1802
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No 1803. - RCHANGE DE NOTES 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BULGARE ET ESTONIEN, COMPORTANT UN ARRANGEMENT
COMMERCIAL PROVISOIRE. SOFIA, LE ii FIRVRIER 1928.

Texte officiel /ranais communiqui Par le ministre des A//aires etrangdres d'Estonie. L'enregistrement
de cet ichange de notes a eu lieu le 30 juillet 1928.

SOFIA, le ii /dvrier 1928.
MONSIEUR LE MINISTRE,

I. Nos gouvernements respectifs ayant l'intention d'6tablir des relations commerciales intimes
entre L'ESTONIE et LA BULGARIE, j'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence qu'h condition
de r6ciprocit6 les ressortissants bulgares, leurs navires et-les marchandises, produites ou fabriqufes
en Bulgarie, jouiront sur le territoire estonien d'un traitement h tous 6gards au moins aussi favorable
que celui qui est accord6 aux ressortissants, aux navires et aux produits et objets de fabrication
du pays 6tranger le plus favoris& Ce traitement est accord6 dans toutes les affaires de commerce
et de navigation A l'6gard de l'importation, de l'exportation et du transit et en gfnfral dans tout
ce qui concerne les droits et formalitfs de douane et les op6rations commerciales des ressortissants
bulgares, leur acc~s a s'6tablir sur le territoire estonien, d'y acqufrir et d'y possfder toute sorte
de proprit6, d'y faire le commerce, 1'industrie et exercer d'autres professions.

2. Le Gouvernement estonien s'engage, h titre de rciprocit6, hi accorder la libert6 du transit
pour les personnes, les marchandises, les navires et bateaux, les voitures et wagons, venant de
ou allant en Bulgarie, qui passent en transit le territoire estonien, en conformit6 avec les dispositions
de la ((Convention 2 et Statut sur la libert6 de transit ), sign6 A Barcelone le 20 avril 1921, dont les
deux parties sont adh6rentes.

3. La Bulgarie ne pourra, par suite des dispositions pr6citfes, exiger les faveurs que l'Estonie
a donnfes ou donnera a l'avenir A la Finlande, ou A la Lettonie, ou Ai la Lithuanie, ou h l'Union
des r6publiques sovi6tistes socialistes, ou aux pays qui seront lis avec F'Estonie par des trait6s
d'union douani~re (ou 6conomique), ou h tous ces pays tant que ces avantages ne seront pas accord~s

un tiers Etat, non cit6 ci-dessus.
L'Estonie de son c6t6 ne pourra, par suite des dispositions pr~cit~es, exiger les faveurs que la

Bulgarie a accord~es ou accordera aux pays limitrophes dans le trafic frontier, ni celles qu'elle
accordera aux pays qui seront lids a elle par un trait6 d'union douanire.

4. L'arrangement provisoire pr6cit6 entrera en vigueur le septi~me jour A partir de la date
ofi la ratification de la prfsente note par le Parlement estonien sera notifife au Gouvernement de

1 Entr6 en vigueur le 24 juillet 1928.

2 Vol. VII, page ii ; vol. XI, page 4o6 ; vol. XV, page 304 ; vol. XIX, page 278 ; vol. XXIV, page
154; vol. XXXI, page 244 ; vol. XXXV, page 298 ; vol. XXXIX, page 166 ; vol. LIX, page 344; et
vol. LXIX, page 7o , de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1803. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE BULGARIAN AND
ESTONIAN GOVERNMENTS, CONSTITUTING A PROVISIONAL
COMMERCIAL ARRANGEMENT. SOFIA, FEBRUARY ii, 1928.

French official text communicated by the Estonian Minister for Foreign Affairs. The registration
of this Exchange of Notes took place July 30, 1928.

SOFIA, February, ii, 1928.
YOUR EXCELLENCY,

I. As our respective Governments intend to establish close commercial relations between
ESTONIA and BULGARIA, I have the honour to inform you that, subject to reciprocity, Bulgarian
nationals, their vessels, and goods produced or manufactured in Bulgaria, shall enjoy in Estonian
territory treatment in all respects at least as favourable as that accorded to the nationals, vessels,
products and manufactured goods of the most favoured foreign country. Such treatment
shall be accorded in all commercial and shipping matters in regard to importation, exportation
and transit and, in general, in everything connected with Customs duties and formalities and the
commercial transactions of Bulgarian nationals and their freedom to establish themselves in Estonian
territory, to acquire and to own there any kind of property, to carry on trade and industry, and to
follow other professions.

2. The Estonian Government undertakes, subject to reciprocity, to accord freedom of transit
in respect of persons, goods, vessels and coaching and goods stock coming from or going to Bulgaria
and passing in transit through Estonian territory, in conformity with the provisions of the
Convention and Statute on Freedom of Transit 3, signed at Barcelona on April 20, 1921, to which
the two Parties have acceded.

3. Bulgaria may not, in consequence of the foregoing provisions, claim such favours as Estonia
has given or may in future give to Finland, or to Latvia, or to Lithuania, or to the Union of
Socialist Soviet Republics, or to countries which may subsequently be connected with Estonia
by Customs Union (or Economic) Union treaties, or to all of these countries, so long as the advantages
in question are not accorded to a third State not mentioned above.

Estonia on her side may not, in consequence of the foregoing provisions, claim such favours
as Bulgaria has accorded or may hereafter accord to contiguous countries in respect of frontier
traffic, nor such as she may hereafter accord to countries which may subsequently be connected
with Bulgaria by a Customs Union treaty.

4. The provisional arrangement set out above shall enter into force on the seventh day from
the date on which the ratification of the present Note by the Estonian Parliament is notified to the

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations, h titre d'information. Nations, for information.

2 Came into force July 24, 1928.

3 Vol. VII, page ii ; Vol. XI, page 406 ; Vol. XV, page 304 ; Vol. XIX, page 278 ; Vol. XXIV, page
154 ; Vol. XXXI, page 244 ; Vol. XXXV, page 298 ; Vol. XXXIX, page 166 ; Vol. LIX, page 344 ; and
Vol. LXIX, page 70, of this Series.
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la Bulgarie et restera en vigueur jusqu'A ce qu'il soit d~nonc, par l'une des Parties avec un pr~avis
d'un mois ou remplac 'par un trait6 de commerce. . :

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma h'aute consid6ration.

0. STRANDMAN.
Son Excellence

,Monsieur A. D. Bquroff,'
Miniistre des Affaires 6trang.res et des Cultes,

Sofia.

MINISriARE
DEs AFFAIRES' ]ETRANGERES

ET DES CULTE'S.
SOFIA, le II/dvr'ie, 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

i. Nos gouVernements respectifs ayant l'intention d'6tablir des relations commerciales intimes
entre Ia Bulgdrie et l'Estonie, j'ai l'honneur de faire *savoir h Votre Excellence qu',h condition de
r~ciprocit6 les ressortissants estoniehs, leurs nayires et les marchandises, produites ou fabriqu~es
en Estonie, jouiront sur le territoire bulgare d'un traitement h tous 6gards au moins aussi favorable
que celui qui est accord6 aux ressortissants, aux navires e.t aux produits et objets de fabrication
du pays 6tranger le plus favoris6. Ce traitement est accord6 dans toutes les affaires de commerce
et de navigation h l'6gard de l'importation, de l'exportation du transit en g~hral dans tout ce
qui concerne les droits et formalit~s de douane et les op6rations cohmerciales des ressortissants
estoniens; leur acc~s A s'6tablir sur le territoire bulgare, d'y acqu6rir et d'y poss~der toute sorte
de propriet6, d'y faife le commerce, l'industrie et exercer d'autres professions.

2. Le Gouvernement bulgare s'engage, A titre de r~ciprocit6, hj'accorder la libert6 du transit
pour les personnes, les marchandises, les navires et bateaux, les voitures et wagons, venant de ou
allant a l'Estonie, qui passent en transit le territoire bulgare, en conformit6 avec les dispositions
de la (( Convention et Statut sur la libert6 de transit )) sign6 a Barcelone le 20 avril 1921, doiit les
deux parties sont adhrentes.

3. L'Estonie ne pourra, par suite des dispositions pr6cit~es, .exiger les faveurs que la Bulgarie
a ac6ord6es ou accordera aux pays limitrophes dans le trafic frontier, ni celles qu'elle accordera
aux pays qui seront lids A elle par un trait6 d'union douanier.

La Bulgarie de son c6t6 no pourra, par suite des dispositions .pr~cit~es, exiger les faveurs que,
l'Estonie a doihnes ou donnera A l'avenir A la Finlande, ou h la Lettonie, ou A la Lithuanie, ou h
F-Union des R~publiques sovittistes socialistes, ou a'ux pays qui seront.lis a- ec l'Estonie par des
trait~s d'union douaniers (ou 6conomiqui) ou aL tous ces pays tant que ces avantages ne seront pas
accord~s A ui tiers 'Etat, n'on cit6 ci-dessus.

4. L'arrangement provisoire pr6cit6 entrera en vigueur le septi~me jour a partir de ]a date
oii la. ratification de la pr~sefite note par le Parlement estonien sera notifi~e au Gouvernement de
la Bulgarie et restera en vigueur. jusqu'a ce qu'il soit d~nonc6 par l'une des Parties avec un pr~avis
d'un mois ou remplace' par un trait6 de commerce.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

A. D. BOUROFF.
Son Excellence

Monsieur Otto Strandman,
Envoy6 extraordinaire et ministre

pl6nipotentiaire d'Estonie A Varsovie.
Sofia.
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Bulgarian Government and shall remain in force until it is denounced by either of the Parties after
a month's notice or replaced by a commercial treaty.

I have the honour to be, etc.

0. STRANDMAN.
His Excellency

M. A. D. Bouroff,
Minister for Foreign Affairs and

Public Worship,
Sofia.

MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS
AND PUBLIC WORSHIP.

SOFIA, February II, 1928.YOUR EXCELLENCY,

I. As our respective Governments intend to establish close commercial relations between
Bulgaria and Estonia, I have the honour to inform you that, gubject to reciprocity, Estonian
nationals, their vessels and goods produced or manufactured in Estonia, shall enjoy in Bulgarian
territory treatment in all respects at least as favourable as that accorded to the nationals, vessels,
products and manufactured goods of the most favoured foreign country. Such treatment
shall be accorded in all commercial and shipping matters in regard to importation, exportation
and transit, and, in general, in everything connected with Customs duties and formalities and the
commercial transactions of Estonian nationals and their freedom to establish themselves in Bulgarian
territory, to acquire and to own there every kind of property, to carry on trade and industry and
to follow other professions.

2. The Bulgarian Government undertakes, subject to reciprocity, to accord freedom of transit
in respect of persons, goods, vessels and coaching and goods stock coming from and going to Estonia
and passing in transit through Bulgarian territory, in conformity with tne provisions of the
Convention and Statute on Freedom of Transit, signed at Barcelona, April 20, 1921, to .wnich the
two Parties have acceded.

3. Estonia may not, in consequence of the foregoing prbv'isions, claim such favours as Bulgaria
has accorded or may hereafter accord to contiguous countries in respect of frontier traffic, nor
such as she may accord to countries which may subsequently' be connected with Bulgaria by a
Customs Union treaty.

Bulgaria on her side may not, in consequence of the foregoing provisions, demand -such favours
as Estonia has given or may in future give to Finland, or to Latvia, or to Lithuania, or to the Union
of Socialist Soviet Republics, or to countries which may subsequently be connected with Estonia
by Customs (or Economic) Union treaties, or to all of these countries, so long as the advantages
in question are not accorded to a third State not mentioned above.

4. The provisional arrangement set out above shall enter into force on the seventh day from
the date on which the ratification of the present Note by the Estonian Parliament is notified to
the Bulgarian Government, and shall remain in force until it ig denounced by either of the Parties
after a month's notice or replaced by a commercial treaty.

I have the honour to be, etc.

A. D. BOUROFF.
His Excellency

M. Otto Strandman,
Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary of Estonia at Warsaw,
Sofia.

No. 1803





N* 1804.

FRANCE ET ITALIE

Convention sur le regime douanier
des soies et soieries, signe a
Paris, le 26 janvier 1927, et
echange de notes y relatif de ]a
meme date.

FRANCE AND ITALY

Agreement relating to the Customs
Regime applicable to Silks and
Silk Goods, signed at Paris,
January 26, 1927, and Exchange
of Notes relating thereto of the
same Date.
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No 1804. - CONVENTION, ENTRE LA FRANCE ET L'ITALIE SUR
LE REGIME DOUANIER DES SOLES ET SOIERIES. SIGNI E A PARIS,
LE 26 JANVIER 1927.

Texte officiel franfais communiquid Par le ministre des Affaires dtrang~res d'Italie. L'enregistrement
de cette convention a eu lieu le Ier aofit 1928.

LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt LE Roi D'ITALIE et LE GOUVERNEMENT DE LA RtPu-
BLIQUE FRANgAISE, ayant r~solu de soumettre h une revision la Convention relative an r6gime
des soies et soieries 2 du 28 juillet 1923, complte par l'Echange de notes du 29 d~cembre 1923
et du IO janvier 1924, et modifi~e par l'Avenant commercial 8 du 29 mai 1926 et par l'Echange de
notes du 14 aofit 1926, ont convenu des dispositions ci-apr~s qui, en ce qui concerne les produits
de la soie et de la soierie, se substitueront aux dispositions contenues dans la convention et les
accords pr~cit~s

Article premier.

Les produits de la soie, fils et tissus de soie et tous autres produits manufactures de soie ou
de soie artificielle, originaires et en provenance de l'Italie, a leur importation en France, et les
produits de la soie, fils et tissus de soie et tous autres produits manufactur6s de soie ou, de soie
artificielle, originaires et en provenance de la France, A leur importation en Italie, seront soumis
aux taux les plus rduits que chacune des deux Hautes Parties contractantes applique ou pourrait
appliquer A l'avenir, soit en vertu de mesures tarifaires autonomes, soit en vertu de conventions,
aux produits d'un pays 6tranger quelconque, tant en ce qui concerne les droits de douane que
toutes taxes et impositions de quolque nature que ce soit, dont lesdits produits pourraient 6tre
l'objet.

Article 2.

Sans pr6judice des avantages qui pourraient d6couler de l'article i, les produits mentionn~s
au tableau A, annex6 h la prsente convention, originaires et en provenance d'Italie, seront soumis,
a leur importation en France, aux droits inscrits audit tableau, en conformit6 de la nomenclature
qui y figure; et les produits mentionn6s au tableau B, annex6 a la prsente convention, originaires
et en provenance de France, seront soumis, h leur importation en Italie, aux droits inscrits audit
tableau et en conformit6 de la nomenclature qui y figure.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Paris, le 9 juillet 1928.
2 Vol. XLIII, page 431, de ce recueil.

3 Vol. LXII, page 347, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1804. - AGREEMENT 2 BETWEEN FRANCE AND ITALY RELATING
TO THE CUSTOMS RRGIME APPLICABLE TO SILKS AND SILK
GOODS. SIGNED AT PARIS, JANUARY 26, 1927.

French official text communicated by the Italian Minister lor Foreign Afairs. The registration
o1 this Agreement took place August 1, 1928.

THE GOVERNMENT OF His MAJESTY THE KING OF ITALY and THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC, having resolved to revise the Agreement 3 relating to the Customs r6gime applicable
to silk goods and silk manufactures of July 28, 1923, as supplemented by the exchange of Notes
of December 29, 1923, and January IO, 1924, and modified by the Supplementary Agreement 4

of May 29, 1926, and the exchange of Notes of August 14, 1926, have agreed on the following
provisions, which, as regards products of silk and silk goods, will replace the provisions contained
in the above-mentioned Agreement and Arrangements

Article i.

Products of silk, silk yarn and fabrics and all other products made of silk or artificial silk, origi-
nating in and coming from Italy, and imported into France, and products of silk, silk yarn and fabrics
and all other products made of silk or artificial silk originating in and coming from France and
imported into Italy, shall be admitted at the lowest rates which each of the High Contracting
Parties applies or may hereafter apply, in virtue of autonomous tariff regulations or of conventions,
to the products of any foreign country, both as regards Customs duties and as regards all taxes
and charges of any kind which may be levied on the said products.

Article 2.

Without prejudice to the advantages resulting from Article i, the products mentioned in
Schedule A annexed to the present Agreement, originating in and coming from Italy, shall be
subject on importation into France to the duties specified in the said schedule in conformity with
the descriptions of goods set forth therein ; and the products mentioned in Schedule B annexed
to the present Agreement, originating in and coming from France, shall be subject on importation
into Italy to the duties specified in the said schedule in conformity with the descriptions of goods
set forth therein.

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Paris, July 9, 1928.
3 Vol. XLIII, page 431, of this Series.
4 Vol. LXII, page 347, of this Series.
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Article 3.

En vue de maintenir aux droits inscrits au tableau A leur 6quivalence par rapport aux droits
inscrits au tableau B, telle qu'elle rsulte des taux qui y sont fixes, et en consid~ration du fait
que les droits inscrits au tableau B sont payables au taux de l'or et soumis par cela h un multipli-
cateur variable conform~ment aux dispositions en vigueur en Italie, le Gouvernement fran~ais
se reserve le droit d'augmenter les droits inscrits audit tableau A et s'engage A les diminuer en
proportion de l'augmentation ou de la diminution de l'indice officiel moyen des prix de gros.

Toutefois, il ne sera proc~d6 h cette revision que par 6poques trimestrielles, aux dates prvues
par la loi douani~re pour la revision g~n~rale des droits du tarif, et les droits ne seront modifi6s
qu'autant que l'indice des prix de gros, au cours du trimestre consid6r6, marquera une diff6rence
d'au moins 20 % en plus ou en moins, par rapport h l'indice moyen du trimestre ayant pr&c d6
la mise en application de ladite loi douani~re ou hi celui du trimestre qui prc&dera toute modi-
fication r~alis~e dans les conditions ci-dessus.

Toutefois, en ce qui concerne les soies moulin~es, le rajustement des droits ne se fera qu'h
raison de 50 % de la difference constate des indices.

Article 4.

Le Gouvernement italien se reserve la facult6 de soumettre a une revision le traitement
douanier afferent aux produits figurant au tableau B, avec la mention : ,r gime de la nation
la plus favoris6e ), sans que toutefois il puisse les soumettre a des droits sup~rieurs a ceux existant,
au moment de ladite revision, pour les m~mes produits, dans le tarif minimum franqais, en sorte
que l'6quivalence entre les droits franqais et les droits italiens soit toujours maintenue.

Dans le cas oih dans ladite liste B figurent des droits sup~rieurs h ceux du tarif g6n6ral actuelle-
ment en vigueur en Italie, le Gouvernement italien se reserve la facult6 d'augmenter les droits
de son tarif g~n~ral au niveau des droits inscrits pour les articles correspondants de la liste B.

Article 5.

Dans le cas oii l'une des Hautes Parties contractantes abaisserait les droits pour les produits
vis6s h la pr~sente convention, soit par une mesure tarifaire, soit en vertu de conventions conclues
avec un tiers pays quelconque, l'autre Haute Partie contractante ne sera pas tenue h faire dans
son propre tarif douanier les rductions proportionnellement n~cessaires, pour maintenir les relations
6tablies a l'article pr&c dent.

Article 6.

Les produits qui font l'objet du present accord seront, s'ils sont accompagns d'un certificat
d'origine 6mis par les Syndicats de producteurs de l'une des Hautes Parties contractantes, officielle-
ment habilit~s a ce faire, admis aux droits 6tablis par la pr~sente convention sur le territoire de
l'autre Partie contractante sans y ktre sujets h l'expertise en douane, sinon en cas de fraude ou
de substitution pr6sum6es.

Article 7.

La prisente convention ne pourra 6tre d~nonc~e avant l'expiration d'une premire p~riode
annuelle et, ultrieurement, sans un pr6avis de trois mois.

No 18o4
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Article 3.

With a view to maintaining the relation between the duties specified in Schedule A and those
specified in Schedule B, as fixed by the rates laid down therein, and in consideration of the fact
that the duties specified in Schedule B are payable at the gold rate and therefore subject to a
variable multiplicator under the rules at present in force in Italy, the French Government reserves
the right to increase the duties mentioned in Schedule A and undertakes to reduce them in propor-
tion to the rise and fall of the mean official wholesale index number.

Nevertheless, this revision will only be made quarterly on the dates set forth in the Customs
Law for the general revision of the tariff duties, and the duties will only be modified in so far as
the wholesale index number, during the quarter under consideration, shows a rise or fall of at
least 20 % in comparison with the mean index number for the quarter previous to the application
of the said Customs Law or in comparison with the index number for the quarter previous to any
change occurring in the above conditions.

As regards thrown silk, however, the readjustment of the duties shall only be on the basis
of 50 % of the recorded difference of the index numbers.

Article 4.

The Italian Government reserves the right to revise the Customs treatment of the products
mentioned in Schedule B as receiving " most-favoured-nation-treatment ", but it may not subject
them to higher duties than those existing at the time of the said revision on the same7products
in the French minimum tariff, so that the equivalence between the French and Italian duties
shall always be maintained. 14

Should any duties in the said Schedule B be higher than those in the general tariff at'present
in force in Italy, the Italian Government reserves the right to increase the duties of its~general
tariff to the level of the duties specified for the corresponding products in Schedule B.

Article 5.

Should either of the High Contracting Parties lower the duties which are applicable to the
products referred to in the present Agreement either by means of tariff regulations or in virtue
of conventions concluded with any third country, the other High Contracting Party shall not
be obliged to make the proportional reductions in its own Customs tariff in order to maintain the
relations established in the previous Article.

Article 6.

The products referred to in the present Agreement shall, if accompanied by a certificate of
origin issued by the producers' syndicates of one of the High Contracting Parties officially authorised
to this effect, be admitted at the duties set forth in the present Agreement to the territory of the
other Contracting Party without being subjected therein to expert Customs examination unless
there is reason to suspect fraud or substitution.

Article 7.
The present Agreement may not be denounced until the expiration of the first year, nor

may it be denounced subsequently without three months' notice.

No. 1804
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Elle sera ratifi6e et les ratifications en seront 6changies A Paris. Elle entrera en vigueur
quinze jours apr~s 1'6change des ratifications.

En foi de quoi LE DtLtGUt DU GOUVERNEMENT ITALIEN

S. Exc. le Baron Romano AVEZZANA, ambassadeur de Sa Majest6 le Roi d'Italie pros
la R6publique frangaise;

et LES DALEGUtS DU GOUVERNEMENT FRANqAIS:

S. Exc. M. Aristide BRIAND, ministre des Affaires 6trangres
S. Exc. M. BOKANOWSKI, ministre du Commerce et de l'Industrie;

h ce dfiment autoris~s, ont sign6 le present acte, exp~di6 en double original, et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait A Paris, le 26 janvier 1927.

(L. S.) Aristide BRIAND.

(L. S.) M. BOKANOWSKI.

(L. S.) Romano AVEZZANA.

TABLEAU A.

Dsignation des marchandises Unit deo Droitsperception

Francs
Fils de soie

Purs :
Ecrus

Soles gr~ges, en flottes et 6cheveaux .......... exemptes.
Soles ouvr6es ou moulin~es en flottes, 6cheveaux, pelotes,

bobines, roquets, canettes, fuseaux, tubes, etc., non
pr~par~es pour la vente au d6tail
Mesurant en fil simple ou retors

Plus de 40.000 m6tres au kg.
a) Trames h deux ou plusieurs bouts, gr~ges sur

tubes, canettes ou bobines, sans torsion . . . kg. 2,50
b) Organsins h deux ou plusieurs bouts et poils 1. idem 3.75

c) Appr~ts sp~ciaux 2 . . . .  . . .. . . . . . . . . . .  idem 6,-
40.000 m~tres ou moins au kg ..... .......... idem 7,50

Les m~mes ddcru~s, blanchis, teints, imprim6s, chin6s, etc., me-
surant en fil simple ou retors :
Plus de 40.000 m6tres an kg ..................... Droits ci-dessus selon

l'espce augment6s de
5 fr. par kg.

40.000 m~tres ou moins au kg .................... Droits ci-dessus selon
l'esp~ce augment6s de
IO fr. par kg.

On entend par poils toutes soies h un bout ayant subi une torsion inf6rieure h i.ooo tours par m&tre,
pr6sent~es en 6cheveaux, sur tubes ou canettes, et m~me teintdes pour diff~rencier les torsions.

2 On entend par appr~ts sp~ciaux toutes soies h un ou'plusieurs bouts ayant subi une torsion 6gale
ou sup6rieure:t i.ooo tours par metre, pr6sent6es en 6cheveaux ou en flottes, sur tubes, bobines ou canettes

c t meme simplement teint~es pour diff~rencier les torsions.

NO 1804
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It shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Paris. It shall come into
force fifteen days after the exchange of ratifications.

In faith whereof, THE DELEGATE OF THE ITALIAN GOVERNMENT:

His Excellency Baron Romano AVEZZANA, Ambassador of His Majesty the King of Italy
to the French Republic;

and THE DELEGATES OF THE FRENCH GOVERNMENT:

His Excellency M. Aristide BRIAND, Minister for Foreign Affairs
His Excellency M. BOKANOWSKI, Minister of Commerce and Industry;

Duly authorised to this effect, have signed the present instrument, which is drawn up in
duplicate, and have thereto affixed their seals.

Done at Paris, January 26, 1927.

Aristide BRIAND.

M. BOKANOWSKI.

(L. S.) Romano AvEZZANA.

SCHEDULE A.

Description of Goods Unit of Duties~taxation

Francs

Silk yarn:
Pure :

Unbleached:
Raw silk, in hanks and skeins ............ .free
Silk worked or thrown in hanks, skeins, balls, bobbins

spools, reels, spindles, tubes, etc., not prepared for
retail sale :
Measuring in single or twisted yarn

More than 40,000 metres to the kg.
(a) Woofs with two or more ends, raw silk on
tubes, reels or bobbins, without twisting . . .. kg. 2.50

(b) Organzine with two or more ends and woof
shoots 1 ............... ditto 3.75

(c) Special finishings 2........... ditto 6.oo
40,000 metres or less to the kg ........... : . ditto 7.50

The same scoured, bleached, dyed, printed, clouted, etc., measur-
ing in single or twisted yam :
More than 40,000 metres to the kg .............. ..... .Above-mentioned duties

according to kind, in-
creased by 5 fr. per kg.

40,000 metres or less to the kg ................. . . .. .. Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by IO fr. per kg.

1 By woof shoots is meant all silk with one end that has received a torsion of less than i,ooo turns
per metre, in skeins, on tubes or reels, even if tinted to show the degree of torsion.

2 By special finishings are meant all silk with one or more ends that have received a torsion of i,ooo
or more turns per metre, in hanks or skeins, on tubes, bobbins, reels, even if simply tinted to show the
degree of torsion.

No. 1804
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Designation des marchandises Uni de Droits
perception

F~rancs

Les mmes fils en 6cheveaux, pelotes, cartes, bobines ou autres
formes de mercerie et pour ouvrages de dames prdpares pour
la vente au d6tail ....... ....................

M6lang~s de toutes autres mati~res en proportion quelconque.

Bourre, bourrette, blousses et d6chets de soie :
a) En masse (blazes, cocons perc6s et tous autres cocons in-

d6vidables, frisons, bassinds, pelettes, bourres, d~chets de
fil inutilisables comme fils, bourrettes, blousses et autres
produits analogues) ..... ...................

b) Peign6s ou card6s ou effiloch~s
En loquettes ou en nappes:

A l'6tat pur . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
M6lang~s de toutes autres mati~res en proportion quelconque .

En rubans ou en mches, c'est-k-dire ayant subi, avec ou sans
torsion, un travail post~rieur au peignage en vue de la filature

Fils de bourre de soie (schappe)
Purs :

En 6cheveaux ordinaires, sur tubes, fuseaux, canettes, bo-
bines, y compris les chanes ourdies, non pr6pares pour
]a vente au d6tail :
Ecrus ou bien blanchis ou azur~s en bourre, y compris

les fils de schappe dite multicolore et les fils simple-
ment teint~s pour diff~rencier les torsions
Simples, mesurant au kg. :

Jusqu'h 80.500 m~tres .... ..............
Plus de 8o.5oo m~tres .............

Retors, mesurant au kg. (en fil simple) :
Jusqu'h 8o.5oo metres .... ..............
Plus de 80.500 m~tres ..... .............

Les m~mes fils d6cru~s ou blanchis en fils, on bien teints . .

En 6cheveaux, pelotes, cartes, bobines ou autres formes de mer-
cerie et pour ouvrages de dames, pr6par6s pour la vente au
d6tail ......... ..........................

Mdlang~s de toutes autres mati~res en proportion quelconque

Fils de bourrette de soie (fils de d6chets de bourre de soic)
Purs :

Ecrus ou bien blanchis ou azur~s en bourre
Simples, mesurant au kg. :

Jusqu'h 30.500 m~tres ..............
Plus de 30.500 m~tres ..... ...............

kg.
idem

idem
idem

kg.
idem

Droits des fils de 40.000
m. ou moins augmen.
t6s de 30 fr. par kg.

R6gime des fils de la
mati~re du m~lange
la plus impos6e h
l'6tat de fil.

exemptes.

I,-

R~gime de la mati~re du
melange la plus im
posge.

WRgime des fils de bourre
de soie on de bour-
rette de soie, selon
l'esp~ce.

6,70
7,60

7,-
9,40

Droits ci-dessus selon
l'espce augment6s de

.5 fr. par kg.

Droits ci-dessus selon
l'esp~ce augment6s de
25 fr. par kg.

Regime des fils de la
mati~re du m~lange
la plus impos~e h
1'6tat de ill.

1,90
3,-

No 1804
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Description of Goods Unit of Duties

Francs

The same yarn in skeins, balls, on cards, bobbins, or other forms
of small wares, and for needlework, prepared for retail sale

With admixture of any other material in any proportion .

Floss silk, floss silk waste, noils and silk waste
(a) In the mass (cocoon outer down (blazes), pierced cocoons

and all other unreelable cocoons, flocks, bassinds, hanks,
floss, pennes, thrums, corons, and all other thread waste,
bourrette, noils and 6ther similar products) ........

(b) Combed or carded or unravelled
In rolls or in laps :

In the pure state .......................
With admixture of any other material in any proportion

In ribbons or slubs, namely, having undergone, including
twisting or not, any workmanship subsequent to
combing with a view to spinning ..............

Yarns of floss silk (schappe)
Pure :

In ordinary skeins, on tubes, spindles, reels, bobbins, includ-
ing warps, not prepared for retail sale :

Unbleached or bleached or blued, in floss, including
variegated schappe yarns and yarns merely tinted in
order to discriminate the twisting
Single, measuring to the kg. :

Up to 80,500 metres ..... ..............
More than 80,500 metres ..... ............

Twisted, measuring to the kg (in single yarn) : .
Up to 80,5oo metres ..... ..............
More than 80,500 metres .... .............

The same yarns scoured or bleached in the yarn, or dyed . . .

In skeins, balls, cards, bobbins, or other kinds of small wares
and for needlework prepared for retail sale ...........

With admixture of any other material in any proportion...

Yarns of floss silk waste
Pure :

Unbleached or bleached or blued in floss
Single, measuring to the kg. :

Up to 30,500 metres .... .................
More than 30,500 metres .... ..............

kg.
ditto

ditto
ditto

kg.
ditto

Duties on yarn of 40,000
metres or less increased
by 30 fr. per kg.

Tariff applicable to yarn
of the most highly taxed
material of the mixture
in the form of yarn.

free

I.-
Dutiable as most highly
taxed material of the
mixture.

Tariff applicable to yarn
of floss silk or floss silk
waste according-to kind.

6.70
7.6o

7--
9.40

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by 5 fr. per kg.

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by 25 fr. per kg.

Tariff applicable to yarns
of the most highly taxed
material of the mixture
in the form of yarn.

1.90
3-

No. 1804



58 Socite des Nations - Recuei des Traite's. 1928

Designation des marchandises Unit de Droitsperception

Francs

Retors, mesurant au kg. (en fil simple) :
Jusqu'h 30.500 m6tres ..... ..............
Plus de 30.500'm~tres ..................

Les m~mes fils d6cru6s ou blanchis en fils, on bien teints...

Mlang6s de toutes autres mati6res en proportion quelconque

Tissus de soie ou de bourre de soie (schappe) pures ou m6lang~es
entre elles et tissus de soie ou de bourre de soie m~lang~es
d'autres textiles, la soie ou la bourre de soie dominant en poids:
io Crepes :

Faqon d'Angleterre .......................
Autres, y compris les crepes dits de sant6, mais h l'exclu-

sion des crepes h forte torsion ayant en chaine et en
en trame un fil ou plusieurs fils altern6s, pesant au
m~tre carr6 :
50 grammes au moms

Ecrus ........ ......................
Dkcru~s, blanchis ou teints . . .. . ........
Fagonn~s, c'est-h-dire pr6sentant des dessins, des bro-

chages, m~me par fils ind6pendants, des armures h
effets obtenus par le tissage h l'aide de plus de 24
lisses ou lames .................

Plus de 50 grammes
Ecrus ........ ......................
D6cru6s, blanchis ou teints .... ............
Fa~onn~s (suivant specification indiqu~e pour les crepes

de 50 grammes ou moins) . ... ........

20 Tulles unis 1, pesant au mtre carr:
IO grammes on moins :

Ecrus .......... ........................
D6cru6s, blanchis on teints sans apprft .......
Teints avec appr~t ...... ..................
Orns, c'est-h-dire rev~tus d'applications diverses n'ayant

pas le caract~re de broderies, y compris les tulles che-
nill6s ........................ ......

Plus de io grammes :
Ecrus ..............................
D6cru~s, blanchis ou teints sans appr~t .......
Teints avec appr~t ...... ..................
Orn6s (suivant specification ci-dessus pour les tulles de
io grammes ou moins) .... ...............

kg.
idem

kg.

idem
idem

kg.
idem

kg.
idem
idem

idem

idem
idem
idem

idem

2,25

3,40
Droits ci-dessus selon

l'espce augment6s de
3,75 par kg.

R6gime des fils de la
mati~re du m6lange
la plus ilnpose h
l'6tat de fll.

20,-

39,-
42.50

Droits ci-dessus selon
l'espbce major6s de
5 fr. par kg.

30,-

32,50

Droits ci-dessus selon
'espce major6s de

5 fr. par kg.

55,-
57,50

60,-

62,50

35,-
37,50
40,-

42,50

1 Sont consid~r6s comme units les tulles qui n'ont aucun dessin et ne comportent que le r6seau
resultant du tissage, ou qui sont rev~tus d'ornements ou d'applications (autres que broderies) super-
pos6es h la main ou par des proc~d~s autres que le tissage on le brochage.

N O
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Description of Goods Uit of
taxations

SFranics

Twisted, measuring to the kg. (in single yarn) :
Up to 30,500 metres .... .................
More than 30,500 metres .... ..............

The same yarns scoured or bleached in the yarn or dyed . . .

With admixture of any other material in any proportion...

Fabrics of silk or floss silk (schappe), pure or tissues made of
these two materials mixed together or with admixture of
other textiles, the silk or floss silk predominating in weight
(i) Crepes:

English style. .....................
Other, including sanitary crepe, but excluding cr~pes with

a high degree of torsion having one or more alternating
threads in warp and weft, weighing per sq. metre

50 grammes or less
Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Scoured, bleached or dyed
Figured, i.e., with designs and figure weaving, even

with independent threads and fancy effects obtained
by weaving with more than 24 healds or foils

More than 50 grammes
Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Scoured, bleached or dyed ............
Figured (according to specification given for crepes of

50 grammesor less) ... .. .. ... ....

(2) Plain tulles i weighing per sq. metre
Io grammes or less :

Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Scoured, bleached or dyed, without finishing .......
Dyed with finishing ...
Ornamented, i.e., provided with various patterns not in

the nature of embroidery, including chenille tulles

More than io grammes :
Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Scoured, bleached or dyed, without finishing .......
Dyed with finishing ................
Ornamented (see description above for tulles of io gram-

mes or less) ... ........................

kg.
ditto

kg.

ditto
ditto

kg.
ditto

kg.
ditto
ditto

ditto

ditto
ditto
ditto

ditto

2.25
3.40

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by 3.75 fr. per kg.

Tariff applicable to yarns
of the most highly taxed
material of the mixture
in the form of yarns.

20.-

39--
42.50

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by 5 fr. per kg.

30.-
32.50

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by 5 fr. per kg.

55.-
57.50
60.-

62.50

35.-
37.50
40.-

•42.50

1 By plain tulles are meant those without patterns consisting only of the woven net, or provided
with ornamentation or patterns (other than embroidery) done by hand or by any process other than
weaving or figure-weaving.
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D~signation des marchandises Unit6 de Droitsperception

30 Velours et peluches, y compris ceux pour ameublement,
pesant au m~tre carr6
iio grammes ou moins

Ecrus ........ ........................
D6cru6s, blanchis ou teints .. .............
Fagonn6s, c'est-h-dire prdsentant des dessins, des bro-

chages, des armures k effets obtenus par le tissage
avec un nombre de lisses supdrieur h 24 .........

Plus de IIO grammes et jusqu'h 400 grammes
Ecrus ........ ........................
Ddcruds, blanchis ou teints .... ..............
Fagonn~s (suivant specification ci-dessus) ..........

Plus de 400 grammes:
Ecrus ........ ........................
D6cru6s, blanchis ou teints .... ..............
Fagonnds (suivant sp6cification ci-dessus) ..........

40 Tissus clairs :
Mousselines, grenadines, voiles et similaires, gazes et 6ta-

mines :
Ecrus ........ ........................
Ddcruds, blanchis ou teints .... ..............
Fagonn~s ou broch6s, c'est-k-dire comportant des points

de gaze, des jours, des entre-deux, des rayures ajour~es
ou autres effets analogues, m~me avec parties unies .

Cr~pes ht forte torsion ayant en chaine et en trame un fil
ou plusieurs fils altern6s
Ecrus .... .......................
D6cru6s, blanchis ou teints .... ..............
Fagonn6s (suivant m~me sp~cification que pour les crepes)

50 Gaze unie sp~ciale pour bluterie :
Non confectionn~e ....... ..................
Confectionn~e . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

60 Rubans :
De velours ou peluche, y compris la chenille en bandes

Ecrus ........ ........................
D6,cru~s, blanchis ou teints ..................
Fagonn~s, c'est-h-dire pr~sentant des dessins, des brocha-

ges par tous proc~d6s, des lettres, des armures h effets
tiss~s obtenus h l'aide de plus de 24 lames ou lisses, des
effets d'6pinglage, de bouclage et autres analogues

Autres
Ecrus ........ ........................
D~cru6s, blanchis ou teints .... ..............

kg.
idem

kg.
idem

kg.
idem

kg.
idem

kg.
idem

kg.
idem

kg.
idem

kg.
idem

Francs

144,-
150,-

Droits ci-dessus selon
l'esp~ce augment~s de
18 fr. par kg.

68,-
72,-

Droits ci-dessus selon
l'esp~ce augment~s de

25 fr. par kg.

33,-
36,-

Droits ci-dessus selon
l'esp~ce augment6s de
36 fr. par kg.

45,-
49,-

Droits ci-dessus selon
l'espce augment~s de
5 fr. par kg.

50,-

55,-
Droits ci-dessus selon

l'esp~ce augmentsde
5 fr. par kg.

6o,-
50,-

80,-
85,-

Droits ci-dessus selon
l'esp~ce augment6s de
20 fr. par kg.

55,-
6o,-

N o
I8o
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Description of Goods Unit of Dutiestaxation

(3) Velvets and plushes, including those used in upholstering,
weighing per sq. metre
iio grammes or less :

Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Scoured, bleached or dyed .... ...............
Figured, i.e., with designs,. figure weaving and fancy

effects obtained by weaving with more than 24 healds

Over iio grammes and up to 400 grammes :
Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Scoured, bleached or dyed .............
Figured (see description above) ...........

Over 400 gramnmes :
Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Scoured, bleached or dyed .............
Figured (see description above) ...........

(4) Loosely woven tissues
Muslins, grenadines, voile and the like, gauzes and 6tamines

Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Scoured, bleached or dyed .............
Figured or figure-woven, i.e., with gauze-point, openwork,

insertions, openwork stripes and other similar effects,
even with plain parts ..... ................

Cr~pes with a high degree of torsion having one or more
alternating threads in warp and weft
Unbleached

Scoured, bleached or dyed ...............
Figured (the same specification as for cr~pes) .......

(5) Special plain gauze for bolting :
Not made up . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Made up ........ .......................

(6) Ribbons :
Velvet and plush, including chenille in bands

Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Scoured, bleached or dyed .............
Figured, i.e., with designs, figure weaving by any process,

letters, fancy effects obtained by weaving with more
than 24 healds or foils, spangling effects, curling bouclage
and other similar effects ..... ..............

Other :
U nbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Scoured, bleached or dyed .... ...............

kg.
ditto

kg.
ditto

kg.
ditto

kg.
ditto

kg.ditto

kg.
ditto

kg.
ditto

kg.
ditto

Francs

'44.--
150.-

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by 18 fr. per kg.

68.-
72.-

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by 25 fr. per kg.

33.--
36.-

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by 36 fr. per kg.

45.-
49.-

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by 5 fr. per kg.

50.-
55.-

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by 5 fr. per kg.

60.-
50.-

8o.-
85.-

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by 20 fr. per kg.

55.-
60.-
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D~signation'des inarchandises Unit6 de. Droits
g d rperception

Francs

Faqonihds, c'est-h-dire prdsentant des dessins, des brocha-
ges, des armures h effets tiss6s obtenus , l'aide de plus
de 24 lames ou lisses ou comportant des points de gaze,
des jours, des entre-deux, des rayures ajour~es ou autres
effets analogues, mme avec parties unies .........

70 Dentelles h la mcanique et tulles f agonn6s 1, guipures et
articles assimil6s, y compris les tulles h pois ou mouchet~s,
6charpes, andalouses ou spanish-veli
A la mdcanique :

Obtenus sur m~tiers Leavers et sur m6tiers circulaires h
bobines, en bandes, volants, voilettes, laizes et tous
articles de fantaisie :
Ecrus ........ ......................
Teints ........ .......................

80 Tissus serrds, foulards et tous autres tissus non ddnommds
aux alin~as prec6dents, pesant au m~tre carr6

120 grammes ou moins :
Ecrus ........ ........................
D6crus, blanchis ou teints .... ..............
Fagonn6s (suivant mme specification que pour les crepes)

Plus de 120 grammes, d'une largeur de 124 centim6tres ou
moins :
Ecrus
D~cru~s, blanchis ou teints .... ..............
Fa~onn~s (suivant m~me sp6cification que pour les cr pes)

Plus de 120 grammes, d'une largeur'de plus de 124 centi-
m~tres :
Ecrus ..............................
Dkcruds, blanchis ou teints .... ..............
Fagonn~s (suivant mme sp6cification que pour les crepes)

Tissus de bourrette de sole pure ou m~langde d'autres textiles,
]a bourrette dominant en poids
Etoffes pesant au m~tre carr6

250 grammes ou moins :
E crues . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Ddcrudes, blanchies ou teintes ... .............
Fagonndes (suivant mme specification que pour les

crepes de bourre de soie) .... ..............

kg.
idem.

idem
idem

kg.
idem

kg.
kg.

kg.
idem

Droits ci-dessus, selon
l'espce, augment~s de
15 fr. par kg.

9o,-
iio,-

27,50
30,-

Droits ci-dessus selon
l'esp.ce augment~s de
,5 fr. par kg.

27,50
30,-

Droits ci-dessus selon
l'espce augment6s de
5 fr. par kg.

30,-

35,-
Droits ci-dessus selon

l'espce augment~s de
30 fr. par kg.

17,50
20,-

Droits ci-dessus selon
l'esp~ce augment~s de
2 fr. 5o par kg.

1 On entend par tulles fa~onns tous tulles dont le dessin est obtenu par un moyen m~canique, c'est-
h-dire les tulles h r6seaux unis ou h armures sur lesquels on obtient au metier, par tissage, un dessin quel-
conque, les tulles ' pois, mouchet6s, ou pr~sentant tous autres ornements produits avec les fils du
tulle par un moyen m~canique quelconque.
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Description of Goods Unit of Duties
taxation

Figured, i.e., with designs, figure weaving and fancy
effects obtained by weaving with more than 24 healds
or foils or with gauze point, openwork, insertions, open-
work stripes, or other similar effects, even with plain
parts ........ .......................

(7) Machine-made lace and figured tulles 1, guipures and like
goods, including doted or spotted tulles, scarves, Andalusian
or " Spanish " veil
Machine-made

Worked on Lever lace-making machines and on circular
bobbinet frames, in bands, frillings, netting, broad silk
lace and all fancy wear:
Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Dyed ........ .......................

(8) Close woven tissues, foulards, and all other tissues not
specified in the foregoing paragraphs, weighing per square
metre :
120 grammes or less

Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Scoured, bleached or dyed .............
Figured (same description as for cr~pc) ...........

More than 120 grammes, 124 cm. wide or less:

Unbleached ........ ......................
Scoured, bleached or dyed. ..............
Figured (same description as for crepe) ...........

More than 12o gramme§, 124 cm. wide or more :

Unbleached
Scoured, bleached or dyed . ..............
Figured (same description as for crpc) ...........

Fabrics of floss silk waste, pure or mixed with other textiles,
the floss silk waste predominating in weight
Stuffs weighing per square metre

250 grammes or less :
Unbleached ....... .....................
Scoured, bleached or dyed. ...............
Figured (same description as for floss silk cr~pc) . .

kg.
ditto

ditto
ditto

kg.
ditto

kg.
ditto

kg.
ditto

Francs

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by 15 fr. per kg.

90.--
lO.-

27.50
30.-

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by 5 fr. per kg.

27.50
30.-

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by 5 fr. per kg.

30.-
35.-

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by 30 fr. per kg.

17.50
20.-

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by 2.5o fr. per kg.

No. 1804.

By figured tulles are meant tulles on which the design is worked by a mechanical process, i. e.,
tulles with plain net or with any fancy effects on which any design is worked by weaving ; tulles dotted
or spotted or showing any other decoration made with the threads of the tulle by any mechanical process.
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D6signation des marchandises Unit de Droitsperception

Francs

Plus de 250 grammes :
Ecrues . . . . . . . . . . . . . . .
D6cru6es, blanchies ou teintes .......
Fagonn6es (suivant m6me sp6cification

crepes de bourre de soie) .........
que pour les

Tissus de soie artificielle pure ou m6iang6e de soie, bourre de
soie ou d'autres mati~res h l'exclusion du m6tal, la soie
artificielle dominant en poids

i0 Crepes :
Faon d'Angleterre ......................
Autres, y compris les crepes de sant6, mais k l'exclusion des

cr6pes h forte torsion ayant en chaine et en trame un fil
ou plusieurs flis altern6s, pesant par lntre carr6
75 grammes ou moins

Ecrus ... ......................
D6cruds, blanchis ou teints .... ............
Fagonn6s, c'est-k-dire pr6sentant des dessins, des bro-

chages mme par flis ind6pendants, des armures a
effets obtenus par le tissage avec un nombre de lisses
sup6rieur h 24 ...... .................

Plus de 75 grammes
Ecrus .. ......................
D6cru6s, blanchis ou teints. ............
Fagonn6s (voir sp6cification ci-dessus) .......

20 Tulles unis 1, pesant au m~tre carr6
20 grammes ou moins :

Ecrus ........... ....................
Dkcru6s, blanchis on teints sans appr6t .......
Teints et appr~t6s ....... .................
Orn6s, c'est-h-dire revftus d'applications diverses n'ayant

pas le caract~re de broderie, y compris tes tulles
chenill6s ....... ......................

Plus de 20 grammes :
Ecrus ........ ........................
D6cru6s, blanchis ou teints sans apprt ...........
Teints et appr6t6s ...... ..................
Orn6s (voir d6signation ci-dessus) ... ...........

30 Velours et peluches autres que rubans, y compris ceux
pour ameublement, pesant au mtre carr6
175 grammes ou mons

Ecrus ........ ........................
Dcru6s, blanchis ou teints .... ..............
Fagonn6s (m6me specification que pour les velours de

soie pure faqonn6s) ..... .................

kg.
idem

kg.

kg.
idem

kg.
idem

kg.
idem
kg.

idem

idem
idem
idem
idem

idem
idem

12,50

I5,-

Droits ci-dessus selon
i'espce augment6s de
2 fr. 50 par kg.

16,50

30,-
35,-

Droits ci-dessus selon
1'esp&e augment6s de
5 fr. par kg.

25,-

30,-
Droits ci-dessus selon

i'esp~ce augment6s de
5 fr. par kg.

42,50
45,-
47,50

50,-

30,-
32,50

35,-
37,50

115,-
120,-

Droits ci-dessus selon
i'esp~ce augment6s de
15 fr. par kg.

Mme d6finition que pour les tulles unis de soie pure.
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Description of Goods Unit of Duties
taxation

IFranc's

More than 250 grammes :
Unbleached ....... .....................
Scoured, bleached or dyed .... ...............
Figured (same description as for floss silk crepe) ....

Fabrics of artificial silk, pure or mixed with silk, floss silk or other
materials, not including metal, the artificial silk predominating
in weight
(i) Crapes

English style ....... ......................
Others, including sanitary crepe, but not including crdpe

with a high degree of torsion, having one or more alternat-
ing threads in warp and weft, weighing per square metre
75 grammes or less :

Unbleached ........ ....................
Scoured, bleached or dyed .................
Figured, i.e., with designs, figured weaving, even with

independent threads, and fancy effects obtained by
weaving with more than 24 healds.........

More than 75 grammes :
Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Scoured, bleached or dyed .... ..............
Figured (see description above) ...............

(2) Plain tulle 1 weighing per square metre
20 grammes or less :

Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Scoured, bleached or dyed, without finishing ........
Dyed with finishing ..... ..................
Ornemented, i.e., provided with various patterns not in

the nature of embroidery, including chenille tulles

More than 20 grammes
Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Scoured, bleached or dyed, without finishing .....
Dyed with finishing ..... ..................
Ornamented (see description above) ..............

(3) Velvets and plushes other than ribbons, including those
used for upholstery, weighing per square metre
175 grammes or less :

Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Scoured, bleached or dyed .... ...............
Figured (same description as for pure silk figured velvet)

kg.
ditto

kg.

kg.
ditto

kg.
ditto

kg.
ditto
ditto

ditto

ditto
ditto
ditto
ditto

ditto
ditto

12.50
15.-

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by 2.50 fr. per kg.

16.50

30.-
35.-

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by 5 fr. per kg.

25.-
30.-

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by 5 fr. per kg.

42.50
45.-
47.50

50.

30.
32.50
35.-
37.50

115.-
120.-

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by 15 fr. per kg.

1 Same definition as for pure silk plain tulles.
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D6signation des 'marchandises Unit de Droitsperception

Francs

Plus de 175 grammes jusqu', 400 grammes
Ecrus.......................
Ddcruds, blanchi ou teints .... ...............
Faqonn6s (mgme sp6cification que pour les velours de

soie pure fagonnds) ........................

Plus de 400 grammes :
Ecrus ... ............
Dkcru6s, blanchis on teints.
Faronnds meme sp6cification

soie pure fagonnds) ....
que pour les velours de

40 Tissus clairs :
Mousselines, grenadines, voiles et similaires,, gazes et dta-'

mines
Ecrus ........ ........................
Ddcruds, blanchis ou teints .... ..............
Fa~onns (m~me spdcification que pour les mousselines,

etc., de soie pure) .... ...............

Crepes forte torsion ayant en chatne et en trame un fil
ou plusieurs fils alternds :
Ecrus ..... ...... . . .... . ...... . . ...
Ddcruds, blanchis ou teints . ................
Fagonnds (m~me specification que pour les crepes h forte

torsion ci-dessus de soie pure) ...............

50 Rubans :
De velours ou peluche:

Ecrus ... ..................
Ddcruds, blanchis ou teints ........
Fagonnds (m~me spdcification que pour

velours en soie pure) ...........
les rubans de

AutTes :
Ecrus ..............................
Ddcruds, blanchis ou teints .. .............
Fa~onnds (mgme spdcification que pour les rubans autres

de soie pure) . . . . . . . . . . . . . . . . . .

60 Dentelles b la mdcanique et tulles fagonnds 1, guipures et
articles assimil6s y compris les tulles t pois on mouchetds,
6charpes, andalouses et o spanish-veli o
A la m6canique :

Obtenus sur mdtiers Leavers et sur mdtiers circulaires h
bobines, en bandes, volants, voilettes, laizes et tous
articles de fantaisie :
Ecrus ........ ......................
Teints ......... .......................

kg.
idem

kg.
idem

kg.
idem

kg
idem

kg.
idem

kg.
idem

kg.
idem

55,-
6o,-

Droits ci-dessus selon
l'esp~ce augmentds de
15 fr. par kg.

33,-
36,-

Droits ci-dessus selon
l'esp~ee augmentds de
20 fr. par kg.

35,-
40,-

Droits ci-dessus selon
l'espgce augmentbs de
5 fr. par kg.

45,-

Droits ci-dessus selon
l'esp~ce augmentds de
5 fr. par kg.

70,-
75,-

Droits ci-dessus selon
l'esp~ce augmentds de
15 fr. par kg.

50,-
55-

Droits ci-dessus selon
l'espce augmentds de
io fr. par kg.

42,-
46,50

MWme definition que pour les tulles fagonn6s de soie pure.
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Over 175 grammes and up to 400 grammes
Unbleached
Scoured, bleached or dyed .... ...............
Figured (same description as for pure silk figured velvets)

More than 400 grammes
Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Scoured, bleached or dyed ...................
Figured (same description as for pure silk figured velvets)

(4) Loosely woven tissues
Muslins, grenadines, voiles and the like, gauze and 6tamines

Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Scoured, bleached or dyed .... ...............
Figured (same description as for pure silk muslins, etc.)

Crepe with a high degree of torsion having one or more
alternating threads in warp and weft :
Unbleached . . ... . . . . . . . . . .. . .
Scoured, bleached or dyed .... ...............
Figured (same description as for above-mentioned pure

silk cr6pe with a high degree of torsion) .........

(5) Ribbons :
Velvet or plush

Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Scoured, bleached or dyed .............
Figured (same description as for pure silk velvet ribbons)

Others
Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Scoured, bleached or dyed . ..............
Figured (same description as for other pure silk ribboAs)

(6) Machine-made lace and figured tulles 1, guipures and like
goods,including tulles, dotted or spotted, scarves, Andalusian
and " Spanish" veil
Machine-made

Worked on Leaver lace-making machines and on circular
bobbinet frames, in bands, frillings, netting, broad
silk lace and all fancy wear :
Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Dyed ......... ......................

kg.
ditto

kg.
ditto

kg.
ditto

kg.
ditto

kg.
ditto

kg.
ditto

kg.
ditto

Francs

55.
6o.-

Above-mentioned -duties
according to kind, in-
creased by 15 fr. per kg.

33.-
36.-

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creasd by 20 fr. per kg.

35-
40.-

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by 5 fr. per kg.

40.-
45-

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by 5 f?. per kg.

70.-
75.-

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by 15 fr. per kg.

50.-
55.-

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by 1o fr. per kg.

42.-
46.5o

I Same definition as for pure silk plain tulles.
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Designation des marchandises Unit6 de Droits
perception

Francs
70 Tissus serr6s, foulards et tous autres tissus non d6nommds

aux alindas pr~c6dents, pesant au m~tre carr6 :

175 grammes ou moins :
Ecrus ...... ...................
D6cru~s, blanchis ou teints ...........
Fagonn~s (suivant sp6cification indiqu6e pour

serr6s de soie pure) ..........
les tissus

Plus de 175 grammes, ayant en largeur
124 centim~tres ou moins

Ecrus.......................
D~cru6s, blanchis ou teints .... ............
Fagonn~s (suivant sp6cification indiqu~e pour les tissus

serr6s de sole pure) . . . . . . . . . . . . . .

Plus de I24 centim~tres :
Ecrus ........ ......................
D~cru6s, blanchis ou teints .... ............
Fagonn6s (suivant sp6cification indiqu6e pour les tissus

serr6s de soie pure) . . . . . . . . . . . . . .

Tissus de soje, bourre de soie (schappe) ou soie artificielle m6lan-
g~es de laine ou poils, la laine ou le poil dominant en poids:
A) Soie, bourre de soie et laine ou poils:

io Velours, peluches, sealskins
Ecrus .... .......................
D~cru~s, blanchis ou teints .... ...............
Fagonnds (mme specification que pouf les velours de

soie pure) ....... ......................

20 Rubans ........ ............. ........

30 Tissus non repris aux alin.as precedents dans lesquels la
proportion de soie ou bourre de soic repr6sente 12 %
et plus jusqu'A 50 % du Foids total de l'6toffe
Crepes :

Ecrus .. ....................
DWcru~s, blanchis ou teints ................
Fagonnds (meme specification que pour les crepes de

soic pure) .... .............. .....

Tous autres tissus
Ecrus.......................
D6cru6s, blanchis ou teints .... ............
Fagonn6s (m me specification que pour les tissus de

soie pure) ...... ....................

kg.
idem

kg.
idem

kg.
idem

kg.
idem

kg.
idem

kg.
idem

23,50
26,50

Droits ci-dessus selon
l'esp~ce augment~s de
5 fr. par kg.

23,50
26,50

Droits ci-dessus selon
l'esp~ce augment~s de
5 fr. par kg.

27,50
30,-

Droits ci-dessus selon
l'esp~ce augment6s de
20 fr. par kg.

50,-
55,-

Droits ci-dessus selon
1'esp~ce augment~s de
15 fr. par kg.

RWgime des rubans de
sole ou bourre de soie
et coton, coton do-
minant en poids.

22,50
25,-

Droits ci-dessus selon
l'esp~ce augmentds de
5 fr. par kg.

20,-

22,50

Droits ci-dessus selon
l'espce augment~s de
5 fr. par kg.
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DescrUiption of Goods taiatof Dutiesstaxation

Francs

(7) Close woven tissues, foulards and all other tissues not
specified in the foregoing paragraphs, weighing per square
metre :
175 grammes or less

Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Scoured, bleached or dyed .... ...............
Figured (same description as for pure silk close woven

tissues) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

More. than 175 grammes, with a width of
124 cm. or less

Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Scoured, bleached or dyed .... ..............
Figured (same description as for pure silk close woven

tissues) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

More than 124 cm.
Unbleached
Scoured, bleached or dyed .... ..............
Figured (same description as for pure silk close woven

tissues) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Fabrics of silk, floss silk (schappe) or artificial silk, mixed with
wool or hair, the wool or hair predominating in weight
A) Silk, floss silk and wool or hair

(I) Velvets, plushes, sealskins :
Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Scoured, bleached or dyed .... ...............
Figured (same description as for pure silk velvet) . . .

(2) Ribbons ........ ......................

(3) Fabrics n~t specified in the foregoing paragraphs and in
which the proportion of silk or floss silk is 12 % and more,
up to 50 % of the total weight of the stuff
Crepes :

Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Scoured, bleached or dyed . .............
Figured (same description as for pure silk crepes)

All other fabrics :
Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Scoured, bleached or dyed. ................
Figured (same description as for pure silk fabrics) . .

kg.
ditto

kg.
ditto

kg.
ditto

kg.
ditto

kg.
ditto

kg.
ditto

23.50
26.50

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by 5 fr. per kg.

23.50
26.50

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by 5 fr. per kg.

27.50
30

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by 20 fr. per kg.

50.-
55.-

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by I5 fr. per kg.

Tariff applicable to rib-
bons of silk, or floss silk
and cotton, the cotton
predominating in weight.

22.50
25.-

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by 5 fr. per kg.

20.-

22.50
Above-mentioned duties

according to kind, in-
creased by 5 fr. per kg.
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Designation des marchandises Unit6 de Droits
perception

B) Soie artificielle et laine ou poils
io Velours, peluches, sealskins :

Ecrus ..... .................
D6cru6s, blanchis ou teints ........
Fagonn6s (m6me sp6cification que pour

sole pure) .................
les velours de

20 Rubans ... ............ .......... ..

30 Tissus non repris aux alin~as pr6c6dents, dans lesquels
la proportion de sole artificielle repr6sente 12 % et plus,
jusqu'h 50 % du poids total de l'6toffe
Cr6pes :

Ecrs ......... ...................
Ddcru6s, blanchis ou teints .... ............
Fagonn6s (m~me sp6cification que pour les tissus de

sole pure) ....... ....................

Tous autres tissus
Ecrus ... ......................
D6cru6s, blanchis ou teints ................
Fagonn6s (m6me sp6cification que pour les tissus de

sole pure) ...... ....................

Tissus de soie, bourre de sole (schappe) ou soie artificielle
m6lang6es de coton, le coton dominant en poids
1o Soie, bourre de soie et coton

Crepes :
Fagon d'Angleterre ....................

Autres, y compris les crepes dits de sant6; mais h l'exclusion
des crepes h forte torsion ayant en chalne et en trame un
fil ou plusieurs fils altern6s :
Ecrus .. ..... .. ...... ............
D~cru6s, blanchis ou teints ... ...............
Faqonn6s (suivant sp6cification indiqu6e pour les crepes

de soie pure) ...... ....................

20 Tissus clairs
Mousselines, grenadines, voiles et similaires, gazes et 6ta-

mines
Ecrus ............................
D6cru6s, blanchis ou teints ... ...............
Fagonn6s (suivant sp6cification indiqu6e pour les articles

correspondants en soie pure) ...........

Cr6pes 4 forte torsion ayant en chaine et en trame un fil
ou plusieurs fils altern6s :
Ecrus ...... ........ ........... .....
D6cru6s, blanchis ou teints .... ..............

kg.
idem

kg.
idem

kg.
idem

kg.

idem-
idem

kg.
idem

kg.
idem

Francs

50,-
52,50

Droits ci-dessus selon
l'esp~ce augment6s de
io fr. par kg.

R~gime des rubans en
soie artificielle et co-
ton, coton dominant
en poids.

20,-

22,50

Droits ci-dessus selon
l'espce augment6s de
5 fr. par kg.

20,-

22,50

Droits ci-dessus selon
l'esp~ce augment6s de
5 fr. par kg.

16,50

25,-
30,-

Droits ci-dessus selon
l'esp~ce augment~s de
5 fr. par kg.

35,-
37,50

Droits ci-dessus selon
lFesp~ce augment6s de
5 fr. par kg.

37,50
42,50
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Unit of Dte
Description of Goods taxation Duties

I Francs
B) Artificial silk and wool or hair

(i) Velvets, plushes, sealskins :
Unbleached .. ... .... ...
Scoured, bleached or dyed ........
Figured (same description as for pure silk velvet)...

(2) Ribbons ............................

(3) Fabrics not mentioned in the preceding paragraphs in
which the proportion of artificial silk is 12 % and more,
up to 50 % of the total weight of the stuff
Crepes :

Unbleached ....... ....................
Scoured, bleached or dyed... ... ...........
Figured (same description as for pure silk crepes)

All other fabrics
Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . ...
Scoured, bleached or dyed ................ .
Figured (same description as for pure silk fabrics)

Fabrics of silk, floss silk (schappe) or artificial silk mixed with
cotton, the cotton predominating in weight:
(I) Silk, floss silk and cotton

Crepes :
English style ....... .....................

Others, including so-called sanitary crepe, but not including
crepe with a high degree of torsion having one or more
alternating threads in the warp and weft :
Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Scoured, bleached or dyed ....................
Figured (same description as for pure silk crepes) . .

(2) Loose woven fabrics
Muslins, grenadines, voiles and the like, gauzes and 6tamines:

Unbleached ..... .......................
Scoured, bleached or dyed .... ...............
Figured (same description'as for corresponding articles

of pure silk)) ...... ....................

Cr~pes with a high degree of torsion having one or more
alternating threads in warp and weft :
Unbleached . . . . . * . . . . . . . . . . . . . . .
Scoured, bleached or dyed > .................

kg.
ditto

kg.
ditto

kg.
ditto

kg.

ditto
ditto

kg.
ditto

kg.
ditto

50.
52.50

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by io fr. per kg.

Tariff applicable to rib-
bons of artificial silk and
cotton, the cotton pre-
dominating in weight.

20.-
22.50

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by 5 fr. per kg.

20.-
22.50

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by 5 fr. per kg.

16.50

25.-
30.-

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by 5 fr. per kg.

35.--
37.50

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by 5 fr. per kg.

37.50
42,50
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Designation des marchandises Unit6 de Droits
perception

Francs
Fagonn6s (m~me specification que pour les crepes h forte

torsion ci-dessus de soie pure) ... .............

pour les velours

30 Velours, peluches, sealskins :
Ecrus ..... .................
D6cru6s, blanchis ou teints .........
Fagonn6s (suivant sp6cification indiqu6e

de soie pure) ................

40 Rubans :
De velours ou peluche

Ecrus ........ ........................
D~cru~s, blanchis ou teints .... ..............
Fagonn~s (suivant specification indiqu~e pour les rubans

de velours en soie pure) .............

Autres
Ecrus ........ ........................
D~cru~s, blanchis ou teints .... ..............
Fagonn6s (suivant specification indiqu6e pour les articles

correspondants en soie pure) ...........

50 Tissus serr6s, foulards et tous autres tissus non d6nomm6s
aux alin6as precddents, contenant en soie on bourre de soie

Moins de 3 % du poids total de '16toffe, ou tissus des cat6-
gories ci-dessous entrant normalement dans la production
de l'industrie cotonni~re et habituellement employds pour
lingerie, sous-v~tements et broderies on autres articles
similaires, tels que toiles de coton, oxfords, z6phir, etc.,
m~me lorsque ces tissus pr~sentent seulement des rayures
ou quelques effets avec fils de soie ou de bourre de soie

3 % et plus, mais moins de 12 %, pesant au m~tre carr:
i6o grammes on moins

Ecrus.......................
D~cru~s, blanchis ou teints .... ............
Fa~onns (m~me d~signation que pour les tissus serr~s

de soie pure) . . . . . . . . . . . . . . . . .

Plus de i6o grammes ayant en largeur
124 centim~tres on moins :

Ecrus ..... .....................
D6cru~s, blanchis ou teints ............
Fagonn6s (suivant specification indiqu~e pour les

tissus serrgs de soie pure) ... ............

kg.
idem

kg.
idem

kg.
idem

kg.
idem

Droits ci-dessus selon
l'espce augment6s de
5 fr. par kg.

50,-

55,--

Droits ci-dessus selon
l'esp~ce augment~s de
15 fr. par kg.

6o,-
65,-

Droits ci-dessus selon
l'espce augmentds de
15 fr. par kg.

37,50
42,50

Droits ci-dessus selon
l'espce augment6s de
io fr. par kg.

Droits conventionnels
respectifs des tissus
de coton.

8,8o

Droits ci-dessus selon
l'espce augment~s de
i fr. 20 par kg.

8,8o
II,-

Droits ci-dessus selon
l'espce augment~s de
i fr. 20 par kg.
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Description of Goods Uniton Duties
taxation s

Francs

Figured (same description as for above pure silk cr6pes
with high degree of torsion) ... .............

(3) Velvets, plushes, sealskins :
Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Scoured, bleached or dyed ..... ...............
Figured (same description as for pure silk velvets) ....

(4) Ribbons
Velvet or plush

Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Scoured, bleached or dyed .... ...............
Figured (same description as for pure silk velvet ribbons)

Others :
Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Scoured, bleached or dyed .... ...............
Figured (same description as for corresponding articles

in pure silk) ....... ...................

(5) Close woven fabrics, foulards and all other fabrics not
specified in the foregoing paragraphs, containing the follow-
ing proportions of silk or silk floss :
Less than 3 % of the total weight of the stuff, or fabrics

of the under-noted categories normally produced in the
cotton industrv and generally used for lingerie, underwear
and embroidery, or other similar articles such as cotton
cloth, Oxfords, zephyrs, etc., even when these fabrics have
merely stripes or effects of silk or floss silk threads

3 % and over, but less than 12 %, weighing per square metre:
16o grammes or less :

U nbleached . . . . . . . . . . . . . . . . ... .
Scoured, bleached or dyed .... ..............
Figured (same description as for pure silk close-woven

fabrics) ....... .....................

More than 16o grammes with a width of
124 centimetres or less :

Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Scoured, bleached or dyed ... .............
Figured (same description as for pure silk close-

woven fabrics) ..... .................

kg.
ditto

kg.
ditto

kg.
ditto

kg.
ditto

kg.
ditto

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by 5 fr. per kg.

50.-
55.-

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by 15 fr. per kg.

60.-

65.-
Above-mentioned duties

according to kind, in-
creased by 15 fr. per kg.

37.50
42.50

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by io fr. per kg.

Respective conventional
duties on cotton fabrics.

8.8o
Ii.-

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by 1.20 fr. per kg.

8.8o
i i.--

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by 1.20 fr. per kg.
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Designation des marchandises Unit6 de Droitsperception

Francs
Plus de 124 centim~tres :

Ecrus .... ............
D~cru~s, blanchis ou teints . .
Fagonn6s (suivant sp6cification

tissus serr6s de sole pure) . .
indiqu6e pour les

12 % et plus jusqu'h 50 %, pesant au m~tre carr:
16o grammes, ou moins

Ecrus. .....................
D6cru6s, blanchis ou teints ... ............
Faqonn~s (suivant specification indiqu~e pour les

tissus serr6s de sole pure) ...............

Plus de 16o grammes ayant en largeur
124 centim~tres ou moins :

Ecrus .... ...............
D~cru6s, blanchis ou teints ....
Fagonn6s (suivant sp6cification ind

tissus serr6s de soie pure) ....

Plus de 124 centimetre
Ecrus ....... ....... ......
D~cru~s, blanchis ou teints ....
Fagonn~s (suivant specification ind

tissus serr6s de soie pure) . . . .

iqude pour

iqu~e pour les

B) Soie artificielle et coton

io Crepes :
Fagon d'Angleterre ..................... ....
Autres, y compris les crepes dits de sant6, mais h l'exclusion

des crepes h forte torsion ayant en chalne et en trame
un fil ou plusieurs fils altern6s :
Ecrus ........ ........................
D6cru~s, blanchis ou teints . .... ............
Fagonn6s (suivants sp6cification indiqu~e pour les crepes

de soie pure) . . . . . . . . . . . . . . . . . .

20 Tissus clairs :
Mousselines, grenadines, voiles et similaires, gazes et 6ta-

mines :.
Ecrus ........ ........................
D~cru6s, blanchis ou teints ... ............
Fagonn6s (suivant sp6cification indiqu6e pour les articles

correspondants en soie pure) ...........

Cr~pes 5, forte torsion ayant en chalne et en trame un fil
ou plusieurs fils altern6s
Ecrus .............................
D6cru~s, blanchis ou teints .... ...............

kg.
idem

kg.
idem

kg.
idem

kg'
idem

kg.

idem
idem

kg.
idem

kg.
idem

12,50

'5,-

Droits ci-dessus selon
l'esp~ce augment6s de
2 fr. 50 par kg.

20,-
22,50

Droits ci-dessus selon
1'esp6ce augment~s de
3 fr. par kg.

20,-

22,50

Droits ci-dessus selon
l'esp~ce augment~s de
3 fr. par kg.

22,50

25,-

Droits ci-dessus selon
l'espce augment~s de
io fr. par kg.

15,50

22,50
25,-

Droits ci-dessus selon
l'espce augment~s de
5 fr. par kg.

30,-
35,-

Droits ci-dessus selon
l'esp~ce augment6s de
5 fr. par kg.

35,-
40,-
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Description of Goods Unit of Dutiestaxation

Francs
More than 124 centimetres :

Unbleached ........
Scoured, bleached or dyed..
Figured (same description as

woven fabrics) .........
for pure silk close-

12 % and up to 50 %, weighing per square metre
16o grammes or less :

Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Scoured, bleached or dyed ... .............
Figured (same description as for pure silk close-

woven fabrics) ..... .................

More than 16o grammes with a width of
124 centimetres or less :

Unbleached ..........................
Scoured, bleached or dyed ... .............
Figured (same description as for pure silk close-

woven fabrics) ..... .................

More than 124 centimetres :
Unbleached .. ........
Scoured, bleached or dyed..
Figured (same description as

woven fabrics) .........
pure silk close-

B) Artificial silk and cotton

(i) Crepes :
English style ....... ......................
Others, including so-called sanitary crepes but not including

crepes with a high degree of torsion, having one or more-
alternating threads in the warp and weft:
Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . ..
Scoured, bleached or dyed .... ...............
Figured (same description as for pure silk crepes) . . .

(2) Loose woven fabrics
Muslins, grenadines, voiles and the like, gauzes and 6tamines:

Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Scoured, bleached or dyed .... ...............
Figured (same description as for corresponding articles

in pure silk) ....... ...................

Crepes with a high degree of torsion having one or more
alternating threads in the warp and woof :
Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Scoured, bleached or dyed .... ...............

No. 1804

* kg.
ditto

kg.
ditto

kg.
ditto

kg.
ditto

kg.

ditto
ditto

kg.
ditto

kg.
ditto

12.50
15.-

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by 2.50 fr. per kg.

20.-
22.50

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by 3 fr. per kg.

20.-
22.50

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by 3 fr. per kg.

22.50
25.-

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by io fr. per kg.

15.50

22.50
25.--

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by 5 fr. per kg.

30.-
35.--

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by 5 fr. per kg.

35.-
40.-
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D6signation des marchandises Unit6 de Droitsperception

Francs
Fagonn6s mme sp6cification que pour les

torsion ci-dessus de soie pure) ....

30 Velours, peluches, sealskins
Ecrus ...... ..................
Dcru6s, blanchis ou teints ..........
Fagonn6s (suivant sp6cification indiqu6e p

de soie pure) .... ..............

cr6pes h forte

our les velours

40 Rubans :
De velours ou peluche

Ecrus ........ ........................
D6cru6s, blanchis ou teints ...............
Fagonn6s (suivant sp6cification indiqu6e pour les rubans

de velours de soie pure) .... ...............

Autres :
Ecrus ........ ........................
Dkcru6s, blanchis on teints .... ..............
Fa~onn6s (suivant sp6cification indiqude pour les articles

correspondants en soie pure) ................

50 Tissus serr6s, foulards et tous autres tissus non d6nomm6s
aux alin6as pr6c6dents, contenant en soie artificielle :

Moins de 5 % du poids total de l'6toffe on tissus des cat-
gories ci-dessous entrant normalement dans la production
de l'industrie cotonni~re et habituellement employ6s pour
lingerie, sous-v~tements et broderies, tels que toiles de
coton, oxfords, z6phirs, etc., m6me lorsque ces tissus
pr6sentent seulement des rayures ou quelques effets avec
fils de sole artificielle ..... .................

5 % et plus jusqu'h 20 % inclusivement, pesant au metre
carr6 :
18o grammes ou moins

Ecrus ........................
D6cruds, blanchis ou teints .... ............
Fagonn6s (suivant sp6cification indiqu6e pour les tissus

serr6s de soic pure) ..... ................

Plus de i8o grammes, ayant en largeur
124 centim~tres ou moins :
Ecrus ....... ......................
Dkcru6s, blanchis ou teints ... ............
Fagonn6s (suivant sp6cification indiqu6.e pour les

tissus serr6s de soie pure) ... ............

kg.
idem

kg.
idem

kg.
idem

kg.
idem

kg.
idem

Droits ci-dessus selon
l'esp~ce augment6s de
5 fr. par kg.

50,-

52,50

Droits ci-dessus selon
l'esp&e augment6s de
io fr. par kg.

55,-
60,-

Droits ci-dessus selon
l'espce augment6s de
i5 fr. par kg.

35,-
40,-

Droits ci-dessus selon
l'esp~ce augment~s de
io fr. par kg.

Droits conventionnels
respectifs des tissus
de coton.

8,-

Droits ci-dessus selon
l'espce augment6s de
i fr. 50. par kg.

8,-
IO,-

Droits ci-dessus selon
l'espce augnient6s de
i fr. 50 par kg.
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Description of Goods Unit of Dutiestaxation

Figured (same description as above for pure silk crepes
with a high degree of torsion) ... ............

(3) Velvets, plushes, sealskins :
Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Scoured, bleached or dyed .... ................
Figured (same description as for pure silk velvet) ....

(4) Ribbons :
Velvet or plush

Unbleached ....
Scoured, bleached or dyed ................
Figured (same description as for pure silk velvet ribbons)

Others
Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Scoured, bleached or dyed .... ...............
Figured (same description as for corresponding articles

in pure silk) ...... .....................

(5) Close-woven fabrics, foulards and all other fabrics not
specified in the foregoing paragraph, containing the
following proportions of artificial silk :
Less than 5 % of the total weight of the stuff or fabrics

of the under-noted categories, normally produced in the
cotton industry and generally used in lingerie, underwear
and embroidery or all other similar articles, such as
cotton cloth, Oxfords, zephyrs, etc., even when these
fabrics have merely stripes or effects of artificial silk
threads ........ .......................

5 % and more, up 20 % inclusive weighing per square metre:

18o grammes or less :
Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Scoured, bleached or dyed .... ..............
Figured (same description as for pure silk close-woven

fabrics) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

More than i8o grammes, having a width of
124 centimetres or less :

Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Scoured, bleached or dyed ... .............
Figured (same description as for pure silk close-woven

fabrics) . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

No. x8o4

kg.
ditto

kg.
ditto

kg.
ditto

kg.
ditto

kg.
ditto

Francs

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by 5 fr. per kg.

50.-
52.50

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by io fr. per kg.

55-
60.-

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by 5 fr. per kg.

35.-
40.-

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by io fr. per kg.

Respective conventional
duties on cotton fabrics.

8.-
10.

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by 1.50 fr. per kg.

8.-
10.-

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by 1.50 fr. per kg.
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Unit6 deDesignation des marchandises perception Droits

Francs
Plus de 124 centimetres :

Ecrus ................. ..... .. .
D6cru6s, blanchis ou teints. ...........
Fagonn~s (suivant sp6cification indiqu~e pour les

tissus serrfs de soie pure) ... ............

Plus de 20 % jusqu'h 5o %, pesant au m~tre carr6
i8o grammes ou moins :

Ecrus ................................
D~crufs, blanchis ou teints .... .............
Fagonn6s (suivant sp6cification indiqu6e pour les tissus

serr~s de soie pure) ..... ................

Plus de i8o grammes, ayant en largeur:
124 centim~tres ou moms :

Ecrus . ... ....... . . . ...
Dfcru6s, blanchis ou teints .

Fa 9nns (suivant specification indi
tissus serr6s de soie pure) ....

Plus de 124 centimtres.:
Ecrus .... ..... .... ...
D~cru~s, blanchis ou teints ....
Fa~onn~s (suivant specification indi

tissus serr~s de soie pure) ....

qute pour les

qude pour les

Tissus de soie, de bourre de sole ou de sole artificielle pures ou
mdlang6es entre elles ou m6lang6es d'autres matires textiles
ou de m~tal, ayant subi la main-d'0euvre de l'impression (non
compris la bonnetterie, les dentelles, les articles sp~cialement
taxes parmi les tissus de coton ou de laine comme apparte-
nant a l'industrie cotonni~re ou laini~re) ............

Fil6s, cannetilles, d~coupures et paillettes consistant :
En m~tal fin .. . . . . . . . . . . . . .
En m~tal mi-fin ou faux ..... .............. .

La d6nomination de m6tal fin s'applique aux fils de m6tal pr6-
cieux, qu'ils soient ou non dor6s, argent6s ou platings, par
placage ou autrement.

kg.
idem

kg.
idem

kg.
idem

kg.
idem"

kg.
idem

IO,-

Droits ci-dessus selon
l'esp~ce augment6s de
i fr. 5 par kg.

'3,-.16, --

Droits ci-dessus selon
l'espce, augment6s de
2 fr. 50 par kg.

I 3,-
16,-

Droits ci-dessus selon
l'espce augment6s de
2 fr. 50 par kg.

I5,-
I8,-

Droits ci-dessus selon
l'esp~ce augmentds de
3 fr. par kg.

Droits des tissus teints
de l'espce augment~s
de 45 fr. par ioo
mtres carr6s.

653--
32,---

I Sont compris sous ce titre :

io Les fil6s, consistant en un fil, lame, lamette, trait, etc., en m~tal fil. ou enrould sur soie
textile ou en fil textile fil6 ou enroul, sur soie, bourre de soie, soie artificielle, laine, poil,
coton, cellulose, lin, textilose ou autre textile.

20 Les fils, lames, lamettes, etc., de metal m6lang6s de textiles ou de fils de textiles quelle
que soit la proportion du m~lange.

30 Les cannetilles, d~coupures et paillettes consistant en m6tal.

No 1804
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Description of Goods Unitof Dutiestaxation

Francs

More than 124 centimetres
Unbleached ..... .
Scoured, bleached or dyed ................
Figured (same description as for pure silk close-

woven fabrics) ..... ............... .

More than 20 % and up to 50 %, weighing per square metre:
18o grammes or less :

Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Scoured, bleached or dyed .... ..............
Figured (same description as for pure silk close-woven

fabrics) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

More than 18o grammes with a width of
124 centimetres or less :

Unbleached . . . .. . . . . . . .
Scoured, bleached or dyed........
Figured (same description- as for pu

woven fabrics) .... ..........

More than 124 centimetres
Unbleached ..................
Scoured, bleached or dyed. .
Figured (same description as for pu

woven fabrics) . . .. ........

re silk close-

re silk close-

Fabrics of silk, silk floss, or artificial silk, pure or mixed together;
or with admixture of other textile materials, or of metal,
printed, (not including hosiery, lace, articles specially taxed,
among the cotton or woollen fabrics, as being the products
of the cotton or wool industries) .... ..............

Threads (filds), purls, open-work and spangles 1
Of fine metal . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Half-fine or imitation metal ..... ................

The description " fine metal " is applied to threads of precious
metal, whether or not gilt, silvered or coated with platinum
by plating or otherwise.

kg.
ditto

kg.
ditto

kg.
ditto

kg.
ditto

kg.
ditto

10. -
II.

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by 1.50 fr. per kg.

i 3.-
16.-

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by 2.50 fr. per kg.

I3.--
i6.-

Above-mentioned duties
according. to kind, in-
creased by 2.50 fr. per kg.

1 5:---
18.-

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by 3 fr. per kg.

Duties on dyed fabrics of
the kind, increased by
45 fr. per Ioo sq. metres.

65.-
32.-

1 Under this term are included :

(i) Filds consisting of one thread, foil, tinsel, wires, etc., of metal spun on or wound round
a silk textile core, or of textile thread, spun on or wound round silk, silk floss, artificial silk,
wool, hair, cotton, cellulose, flax-yarn, textilose, or other textile material.

(2) The threads, foils, tinsels, etc., of metal, mixed with textile material or textile
threads, whatever the proportion of the mixture.

(3) Purls, open-work and spangles consisting of metal.

No. 1804



80 Socie't des Nations - Recuei des Traite's. 1928

Disignation 'des marchandises Unit6 de Droitsperception

I Francs

Le m6tal mi-fin est le m6tal non pr6cieux, argent6, dor6 ou
platin6.

Le m~tal faux est le mdtal non pr6cieux, non dor6, ni argent6,
ni platin6, imitant ou non le dor6, argent6 ou platin6.

Ces fils se prdsentent principalement sous forme de traits (fils
ronds), de lames (fils plats) on de fi1ms (lames enroul6es sur
textile).

Les fils textiles qui constituent l'Ame du trait, du fil6, etc., sont
consid6r6s comme m~tal pour la d6termination de la mati~re
dominante.

Tissus de soic, de bourre de sole, de bourrette de soie, de soie
artificielle ou d'autres mati~res avec mdtal 1 :
A) Soie ou bourre de soie dominant en poids

i o Passementerie
M6tal fin :

Ecrue ....... ........................
Teinte .... ......................

Metal mi-fin ou faux
Ecrue ........ ......................
Teinte ...... ......................

20 Autres tissus (crepes, tulles, velours et peluches, tissus
clairs, dentelles h la m6canique, rubans, tissus serr6s et
autres non ddnommds) h l'exception de la bonneterie :
Droits des tissus de l'esp~ce en soie ou bourre de soie

pure ou dominant en poids, avec majoration de :
M dtal fin . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
M6tal mi-fin ou faux. ...............

B) Soie artificielle dominant en poids
i o Passementerie

M~tal fin :
Ecrue ........ ......................
Teinte ......... .................. ....

Mdtal mi-fin ou faux :
Ecrue ... ............. . .............
Teinte ........ .......................

20 Autres tissus (voir d6finition ci-dessus) :
Droits des tissus de l'esp~ce en soie artificielle pure ou

dominant en poids, avec majoration de :
M6tal fin .... .... . ...............
M6tal mi-fin ou faux ..... ................

C) Laine, coton ou mati~res autres que la sole, bourre de soie
ou soie artificielle, dominant en poids
i o Passementerie

M6tal fin
Ecrue ........ ......................
Teinte ........ .......................

M6tal mi-fin ou faux :
Ecrue ....... ..................... ..
Teinte .... ................... . ......

kg.
idem

idem
idem

kg.
idem

idem
idem

idem
idem

kg,
idem

idem
idem

6o,-
65,-

30,-
32,50

45 fr. par kg.
15 fr. par kg.

50,-
55,-

25,-
27,50

35,-
I5,-

42,50
45,--

20,-

22,50

No 1804

1 Les tissus enti~rement en mdtal fil on autre pour l'habillement, la parure, l'ameublement et autres
emplois analogues sont assimil6s aux tissus m6tal dominant.
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Description of Goods Unit of Dutiestaxation

Half-fine is non-precious metal silvered, gilt, or coated with
platinum. '

Imitation metal is non-precious metal, not gilt, silvered or coated
with platinum, imitating or not metal which has been silvered
or coated with platinum.

These threads usually take the form of wire (round threads),
foil (flat threads), or " fil6s " (foil rolled round a core of textile
material).

The textile threads which constitute the core of the wire or
" fil6 ", etc., are treated as metal in determining the predo-
minating material.

Fabrics of silk, silk floss, silk waste, artificial silk, or other material
with metal 1 :
A) Silk or floss silk predominating in weight

(i) Trimming
Fine metal

Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Dyed ......... ......................

Half-fine or imitation metal :
Unbleached ..... ......................
Dyed ........ .......................

(2) Other fabrics (crepes, tulles, velvets and plushes, loose-
woven fabrics, machine-made lace, ribbons, close-woven
fabrics and others not specified) excepting hosiery,:
Duty for fabrics of the kind in silk or silk floss, pure or

predominating in weight, with additional duty of:
Fine metal ....... ....................
Half-fine or imitation metal ... .............

B) Artificial silk predominating in weight
(i) Trimming

Fine metal
Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Dyed ......... ......................

Half-fine or imitation metal :'
Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Dyed ........ .......................

(2) Other fabrics (see definition above) :
Duties for fabrics of the kind in artificial silk, pure or

predominating in weight, with additional duty:
Fine metal ....................
Half-fine or imitation metal ... .............

C) Wool, cotton or materials other than silk, floss silk or
artificial silk, predominating in weight
(i) Trimmings

Fine metal :
Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Dyed ......... ......................

Half-fine or imitation metal :
Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Dyed ......... ......................

kg.
ditto

ditto
ditto

kg.
ditto

ditto
ditto

ditto
ditto

kg.
ditto

ditto
ditto

Francs

60.-
65.--

30.-
32.50

45 per kg.
15.- per kg.

50.-

55.-

25.-
27.50

35.-
15.-

42.50
45.-

20.-
22.50

No. 18o4

1 Fabrics entirely of metal, threaded or other, for clothing ornamentation, upholstery, or other
similar use are treated on the same footing as fabrics of the predominating metal.
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D6signation des marchandises Unit de Droitsperception

Francs

20 Autres tissus (voir d6finition ci-dessus)
Droits des tissus de l'espbce en sole, bourre de soie, soie

artificielle, m6lang6es de laine ou de coton, la laine ou
le coton dominant en poids, avec majoration de :
M6tal fin .... .............. .. ........ kg. 30,-
M6tal mi-fin ou faux .... ................ idem To,-

D) M6tal dominant en poids•
i o Passementerie

M6tal fin :
Ecrue ...... ... .. ... ... .. ... kg. 6o,-
Teinte ..... ...................... .... idem 65,-

M6tal mi-fin ou faux :
Ecrue ...... ...................... ... idem 30,-
Teinte ..... ...................... .... idem 32,-

20 Dentelles 4 la m~canique (suivant specification indiqu~e
pour les dentelles de soie pure) :
Metal fin ..... ..................... .... idem 75,-
M6tal mi-fin ou faux .. idem 50,-

30 Autres tissus (crepes, tulles, velours et peluches, tissus
clairs, rubans, tissus serr6s et autres non d6nomm6s 4
l'exception de la bonneterie et des dentelles) :
M6tal fin ................. ........... idem 65,-
Metal mi-fin ou faux .......... .............. idem 32,-

1 Les tissus et ]a passementerie dont la surface est entibrement recouverte de m6tal sont consid6r6s
comme m6tal dominant en poids.

OBSERVATIONS G1tN]tRALES

I. - Dans le cas oh des tissus m6lang6s, r6gis par la rbgle de la partie dominante en poids,
seraient compos6s en proportion exactement 6gale d'un 616ment moins impos6 et d'un 616ment
plus impos6, on devrait appliquer h la totalit6 du produit, sauf disposition sp6ciale contraire, le
tarif afferent t l'6lment le plus impos6.

II. - Sous la mme r~serve, lorsqu'un tissu comporte plus de deux mati~res dont une ou
deux soyeuses (soie et bourre de soie naturelle ou bien sqie et schappe artificielle), et d'autres
textiles, le tarif est d~termin6 premi~rement par celui du groupe soyeux ou du groupe d'autres
textiles dont le poids pr6domine, puis par la mati~re ]a plus impos6e du groupe predominant en
poids.

III. - Les tissus de sole, de bourre de soie (schappe), de bourrette de soie, de soie artificielle,
m~lang~s de mati~res textiles autres que le coton et la laine, ces mati~res dominant en poids,
seront assimil6s aux tissus de soie, de bourre de soie ou de sole artificielle des m~mes cat6gories,
m~lang6s de coton, le coton dominant en poids.

IV. - Les tissus gaufr6s ou frappes sont assimil6s aux fagonn~s.
V. - Tout tissus pr6sentant dans sa surface un effet de velours obtenu par le jeu d'une

double chaine, l'une de fond, l'autre de poll, doit tre consid6r6 comme velours et tax6 suivant
les droits pr6vus pour les velours de l'esp~ce.

No z8o4



1928 League of Nations - Treaty Series. 83

Description of Goods Unit of Dutiestaxation

Francs

(2) Other fabrics (see definition above)
Duties on fabrics of the kind in silk, floss silk, artificial

silk, mixed with wool or cotton, the wool'or'the cotton
predominating in weight, with additional duty of
Fine metal ..... ............. . ....... kg. 30.-
Half-fine or imitation, metal .... ......... . . ditto 1o-

D) Metal predominating in weight'
(i) Trimmings

Fine metal:
Unbleached . .. ........ ' .. .......... ... ditto 60.-
Dyed ............ ........ ditto 65.-

Half-fine or imitation metal
Unbleached . .... ...... ......... ditto 30.-
Dyed ..... ....................... ditto 32.-

(2) Machine-made lace (see description as for pure silk lace)

Fine metal .... .......... . . ...... ...... ditto 75.-
Half-fine or imitation metal ..... ......... . . . . ditto 50.-

(3) Other fabrics (crepes, tulles, velvets and plushes, loose-
woven fabrics, ribbons, close-woven fabrics and others not
specified excepting hosiery and lace)
Fine metal ........... ............... ... ditto 65.-
Half-fine or imitation metal ... ...... ....... .... ditto 32.-

Fabrics and trimmings the surface of which is entirely covered with metal are considered as metal
predominating in-weight.

GENERAL OBSERVATIONS.

I. - Where mixed fabrics, governed by the regulation concerning the part predominating
in weight, are composed in exactly equal proportions of two, elements one of which is more highly
taxed than the other, the tariff applicable to the more highly taxed element shall, unless otherwise
specially provided, be applied to the whole product.

II. - Where a fabric is composed of more than two materials, of which one or two are silk
(natural silk and silk floss or artificial silk and schappe) and other textiles, then, subject to the
reservation set forth in I above, the .tariff is determined first of all by the duty on the silk group
or group of other textiles of which the weight predominates, and afterwards by the most heavily
taxed material of the group predominating in weight.

III. - Fabrics of silk, floss silk (schappe), floss silk waste and artificial silk mixed with
textile materials other than cotton and wool, these materials predominating in weight, shall be
treated on the same footing as fabrics of silk, floss silk or artificial silk of the same categories,
mixed with cotton, the cotton predominating in weight.

IV. - Goffered or stamped fabrics shall be treated on the same footing as figured fabrics.
V. - All 'fabrics the surface of which has a velvet effect obtained by a double warp, one a

lower and the other a woof-shoot warp, shall be considered as velvet and assessed according to
the duties laid down for velvet of the kind.

No. 1804



84 Socidtd des Nations - Recuei des Traite's. 1928

TABLEAU B.

D6signation des inarchandises Unit6 de Droitsperception

Fils de soic
Purs :

Ecrus
Soies gr~ges, en flottes et 6cheveaux ............
Soies ouvr6es on moulin6es en flottes, 6cheveaux, pelotes,

bobines, roquets, canettes, fuseaux, tubes, etc. non
pr6par6es pour la vente an d6tail
Mesurant en fil simple ou retors

Plus de 40.000 m. au kg. :
a) Trames h deux ou plusieurs bouts, gr~ges sur

tubes, canettes on bobines sans torsion ....
b) Organsins 4 deux ou plusieurs bouts et poils , .

c) Appr~ts sp6ciaux 2 .... .............
40.000 m. ou moins au kg .............

Les mmes d6crus, blanchis, teints, imprim6s, chins, etc.,
Mesurant en fil simple on retors :
Plus de 40.000 m. au kg ..... ..................
40.000 m. on moins an kg ...................

Les mmes fils en 6cheveaux, pelotes, cartes, bobines ou autres
formes de mercerie et pour ouvrages de dames,.pr6par~s pour
la vente au d~tail ....... ....................

M61ang&s de toutes autres matibres en proportion quelconque

Bourre, bourrette, blousses et d6chets de soie :
a) En masse (blazes, cocons perc6s et tous autres cocons

ind6vidables, frisons, bassin6s, pelettes, bourres, d6chets
de fil inutilisables comme fils, bourrettes, blousses et autres
produits analogues) ....... .................

b) Peign6s ou card6s ou effilochds
En loquettes on en nappes :

A l'6tat pur ......... ..... ..............
M61ang6s de toutes autres mati~res en proportion quel-

conque ........ ......................

En rubans ou en mches, c'est-h-dire ayant subi, avec ou
sans torsion, un travail post6rieur au peignage en vue
de la filature . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

kg.
idem

Lires-Or

exemptes

exemptes
exemptes

exemptes
exemptes

I-j-

I,-

Rdgime de la nation la
plus favoris6e.

R6gime des fils de la
mati~re du m6lange
la plus impos6e h
l'6tat de ill.

exemptes

0,10

Rgime de la matire
du m6lange la plus
impos6e.

R6gime des ils de bourre
de soie ou de bour-
rette de soie, selon
l'espce.

I On entend par poils toutes soies L un bout ayant subi une torsion inf6rieure h I.OOO tours par
mitre, pr6sent6es en 6cheveaux, sur tubes ou canettes et mme teint6es pour diff6rencier les torsions.

2 On entend par appr~ts sp~ciaux toutes sojes h un ou plusieurs bouts ayant subi une torsion 6gale

ou sup6rieure 4 i.ooo tours par matre, pr6sent6es en 6cheveaux ou en flottes, sur tubes, bobines ou canettes
et m6me simplement teint6es pour diff6rencier les torsions.
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SCHEDULE B.

Description of Goods Uniton Dutiestaxation Dte

Silk yarns
Pure :

Unbleached
Raw silk in hanks and skeins ..............
Silk worked or thrown in hanks, skeins, balls, bobbins,

spools, reels, spindles, tubes, etc., not prepared for
retail sale :
Measuring in single or twisted yarn

More than 40,000 metres to the kg.
(a) Woofs with two or more ends, raw silk on tubes,

reels or bobbins, without twisting .......
(b) Organzine with two or more ends and woof

shoots 1 . . . . . . . . . . . . . . . . .
(c) Special finishings 2 ... ............

40,000 metres or less to the kg...........
The same scoured, bleached, dyed, printed, clouded, etc., measur-

ing in single or twisted yarn :
More than 40,000 metres to the kg ................
40,000 metres or less to the kg .... ..............

The same yarn in skeins, balls, on cards, bobbins, or other forms
of small wares, and for needlework, prepared for retail sale

With admixture of any other material in any proportion

Floss silk; floss silk waste, noils and silk waste :
(a) In the mass (cocoon outer down (blazes), pierced cocoons

and all other unreelable cocoons, flocks, bassin6s, hanks,
floss, pennes, thrums, corons, and all other thread waste,
bourrette, noils and other similar products) .........

(b) Combed or carded or unravelled
In rolls or in laps :

In the pure state ...... .................
With admixture of any other material in any proportion

In ribbons or slubs, i.e., having undergone, including
twisting or not, any workmanship subsequent to comb-
ing with a view to spinning ... .............

kg.
ditto

Gold lire

free

free

free
free
free

1.-

i.-

Most-favoured-nation
treatment.

Tariff applicable to yarn
of the most highly taxed
material of the mixture
in the form of yarn.

free

0.10

Dutiable as most highly
taxed material of the
mixture.

Tariff applicable to yarn
of floss silk or floss silk
waste according to kind.

1 By woof shoots is meant all silk with one end that has received a torsion of less than i,ooo turns
per metre, in skeins, on tubes or reels, even if tinted to show the degree of torsion.

2 By special finishings are meant all silk wares with one or more ends that have received a torsion
of i,ooo or more turns per metre, in hanks or skeins, on tubes, bobbins or reels, even if simply tinted to
show the degree of torsion.

No. 1804
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Designation des marchandises Unit6 de Droits
perception

Fils de bourre de soie (schape)
Purs :

En 6cheveaux ordinaires, sur tubes, fuseaux, canettes,
bobines, y compris les chaines ourdies, non pr6par6s pour
la vente au detail:
Ecrus ou bien blanchis ou azur6s en bourre, y compris'les

fits de schappe dite multicolore et les fits simplement.
teint6s pour diffdrencier les torsions
Simples, mesurant au kg. :

Jusqu'h 8o.500 mtres ...........
Plus de 80.500' metres.... ..........

Retors, mesurant au kg. (en fil simple) :
Jusqu't 8o.5oo. m~tres ..................
Plus de 8o.500 m~tres .... ...... .... ....

Les m~mes fils d6cru6s ou blanchis en fits, ou bien teints'

En 6cheveaux, 'pelotes, cartes, bobines ou autres formes de
mercerie et pour ouvrages de dames, pr6pares pour la vente
au d6tail.. ..... .. ...................

M61ang~s de toutes autres mati~res en proportion quelconque

Fils de bourrette de sole (fits de d~chets de bourre de solei
Purs :

Ecrus ou bien blanchis ou azur6s en bourre
Simples, mesurant au kg. :

Jusqu'h 30.500' metres . .. ...... . . . . ..
Plus de 30.500 m~tres...... .........

Retors, mesurant' au kg. (en fit simple): . .
Jusqu'h 30.500 m~tres.. ..............
Plus de 30.500 m6tres...

Les m~mes fits ddcru6s ou' blanchis en fits, on bien teints

M61ang6s de toutes autres mati6res en proportion quelconque

Tissus de sole ou de 'bourre de soie (schappe) pures ou m6lang~es
entre elles et tissus de soie ou de bourre de soie m61ang~es d'au-
tres textiles, la soie ou la boutre de soie dominant en poids
I0 Crepes :

Fagon d'Angleterr e .'........ ............
Autres, y compris les crepes dits de sant6, mais 4 l'excluiion

des crepes h forte torsion ayant en chalne et en trame un
fil ou plusieurs fits altern~s, pesant au m~tre carr:
50 grammes ou moins
Ecrus . .. . .... ....... ...... . ..
Dcrdis, blanchis ou teints.. . ..... ..........
Fagonn~s, c'est-h-dire pr6sentant des dessins, des bro-

chages, meme par fits ind6pendants, des armures h
effets obtenus par le tissage i l'aide de plus de '24
lisses ou lames . . .

kg.
idem

id6m
idem

kg.-
idem

kg..
idem

kg.

idem
idem

Lires-Or

* 0,70
I,-

0,90
1,20

Droits' ci-dessus selon
l'esp~ce augmentds de
0,50 par kg.

Regime de la nation la
plus favorisde.

RWgime des fits de la
mati~re du m6lange
la plus impos~e h
l'6tat de fit.

0,25
' 0,40

0,30
0,45'

Droits ci-dessus selon
l'eSpce augment6s de
0,45 par kg.

RWgime 'des fits de la
mati~re du. m6lange
la plus impos6e itl"tat de fil.

12,-

Droits ci-dessus selon
l'esp~ce major~s de
i lire par kg.
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Description of Goods Unit of Dutiestaxation

Yarns of floss silk (schappe)
Pure :

In ordinary skeins, on tubes, spindles, reels, bobbins includ-
ing warps, not prepared for retail sale

Unbleached or bleached or blued, in floss, including
variegated schappe yarns and yarns merely tinted in
order to discriminate the twisting
Single measuring to the kg. :

Up to 80,500 metres .... ...............
More than 8o,50o metres .... .............

Twisted measuring to the kg. (in single yarn) :
Up to 8o,5oo metres ..... ........ .......
More than 80,500 metres .... .............

The same yarns scoured or bleached in the yarn or dyed

In skeins, balls, cards, bobbins, or other kinds of small wares

and for needlework, prepared for retail sale ...........

With admixture of any other material in any proportion...

Yarns of floss silk waste
Pure :

Unbleached or bleached or blued in floss:
Single measuring to the kg. .

Up to 30,500 metres .... .................
More than 30,500 metres .... ..............

Twisted, measuring to the kg. (in single yarn)
Up to 30,500 metres .... .................
More than 30,500 metres .... ..............

The same yarn scoured or bleached in the yarn or dyed . . .

With admixture of any other material in any proportion...

f

Fabrics of silk or floss silk (schappe), pure or tissues made of
these two materials mixed together or with other textiles, the
silk or silk floss predominating in weight
(r) Crepes :

English style ....... ......................
Other, including sanitary crepe, but excluding crepes with

a high degree of torsion having one or more alternating
threads in warp and weft, weighing per square metre
50 grammes or less :

Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Scoured, bleached or dyed ... ...............
Figured, i.e., with designs and figure weaving, even with

independent threads, and fancy effects obtained by
weaving with more than 24 healds or foils . ...

kg.
ditto

ditto
ditto

kg.
ditto

kg.
ditto

kg.

ditto
ditto

Gold lire

0.70
I.-

0.90
1.20

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by 0.50 fr. per kg.

Most-favoured-nation
treatment.

Tariff applicable to yarn
of the most highly taxed
material of the mixture
in the form of yarn.

0.25
0.40

0.30
0.45

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by 0.45 fr. per kg.

Tariff applicable to yarn
of the most highly taxed
material of the mixture
in the form of yarn.

17.-

II.-

12.-

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by i lira per kg.
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D~signation des marchandises Unit6 de Droitsperception

I Lires-Or

Plus de 50 grammes :
Ecrus ........ ................ ......

D~cru6s, blanchis on teints .... ............

Fagonn6s (suivant specification indiqu6e pour les cr6pes
de 50 grammes on moins) .... ............

20 Tulles unis 1 pesant au m~tre carre
io grammes ou moins :

Ecrus ........ ........................
Dkcru6s, blanchis on teints sans appr~t ...........
Teints avec appr~t ...... ..................
Orn6s, c'est-h-dire rev~tus d'applications diverses n'ayant

pas le caract~re de broderies, y compris les tulles che-
nill6s ........ ........................

Plus de zo grammes
Ecrus ........ ........................
D~cru~s, blanchis on teints sans apprft ...........
Teints avec appr~t ...... ..................
Orn6s (suivant specification ci-dessus pour les tulles de

io grammes on moins) ....................
30 Velours et peluches, y compris ceux pour ameublement,

pesant au m~tre carr6
iio grammes ou moins

Ecrus ........ ........................
Dkcru6s, blanchis on teints .... ..............
Fagonn6s, c'est-h-dire pr~sentant des dessins, des bro-

chages, des armures hL effets obtenus par le tissage
avec un nombre de lisses sup~rieur k 24 .......

Plus de iio grammes et jusqu'h 400 grammes
Ecrus ........ ........................
Dkcru~s, blanchis on teints .... ..............
Fagonn~s (suivant specification ci-dessus) ..........

Plus de 400 grammes :
Ecrus ........ ........................
D~cru~s, blanchis ou teints .... ..............
Fagonn~s (suivant sp6cification ci-dessus) .........

40 Tissus clairs :
Mousselines, grenadines, voiles et similaires, gazes et 6ta-

mines :
Ecrus ........ .............. .........

Ddcru~s, blanchis ou teints .... ..............

kg.
idem
idem

idem

idem
idem
idem

idem

idem
idem

kg.
idem

kg.
idem

R6gime de la nation la
plus favorisde.

R~gime de la nation la
plus favorisde.

Rdgime de la nation la
plus favoris5e.

13,50
14,-
14,50

15,-

9,50
10,-

10,50

I I,-

31,-
32,-

Droits ci-dessus selon
l'esp~ce augment6s de
4 lires par kg.

I5,-
I6,-

Droits ci-dessus selon
l'esp~ce augient~s de
5 lires par kg.

10,50
II,-

Droits ci-dessus selon
l'esp~ce augnent~s de
3 lires par kg.

Regime de la nation la
plus favoris6e.

R6gime de la nation la
plus favorise.

1 'Sont considdrds comme unis les tulles qui n'ont aucun dessin et ne comportent que le rdseau

r~sultant du tissage, on qui sont rev6tus d'ornements ou d'applications (autres que broderies)
superpos~es h la main ou par des proz3d~s autres que le tissage ou le brochage.

No 1804



1928 League of Nations - Treaty Series. 89

Description of Goods Uniton Duties
taxation Duie

Gold lire

More than 50 grammes :
Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Scoured, bleached or dyed .... ..............

Figured (according to specification given for crepes of
50 grammes or less) ..............

(2) Plain tulles 1 weighing per square metre
lO grammes or less :

Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Scoured, bleached or dyed, without finishing .......
Dyed with finishing ................
Ornamented, i.e., provided with various patterns not in

the nature of embroidery, including chenille tulles

More than io grammes :
Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Scoured, bleached or dyed without finishing .....
Dyed with finishing ...... .................
Ornamented (see description above for tulles of io gram-

mes or less) ....... ....................
(3) Velvets and plushes, including those used in upholstering,

weighing per square metre
i io grammes or less :

Unbleached ........ .....................
Scoured, bleached or dyed .... ........ . ......
Figured, i.e., with designs, figure weaving and fancy

effects obtained by weaving with more than 24 healds

More than iO grammes and up to 400 grammes :
Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Scoured, bleached or dyed .... ...............
Figured (see description above) ...........

More than 400 grammes :
Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Scoured, bleached or dyed .... ...............
Figured (see description above) ...........

(4) Loosely woven tissues

Muslins, grenadines, voiles and the like, gauzes and 6tamines:

Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Scoured, bleached or dyed .... ...............

kg.
ditto
ditto

ditto

ditto
ditto
ditto

ditto

ditto
ditto

kg.
ditto

kg.
ditto

Most-favoured-nation
treatment.

Most-favoured-nation
treatment.

Most-favoured-nation
treatment.

13.50
14.-
14.50

15.-

9.50
10.-
10.50

I I.-

31.-
32.-

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by 4 lire per kg.

15.-
16.-

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by 5 lire per kg.

10.50
11.-

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by 3 lire per kg.

Most-favoured-nation
treatment.

Most-favoured-nation
treatment.

1 By plain tulles are meant those without patterns consisting only of the woven net, or provided
with ornamentations or patterns (other than embroidery) done by hand or by any process other than
weaving or figure weaving.
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Designation des marchandises Unit de Droits
perception

Lifts-Or

Faqonn6s ou broch~s, c'est-k-dire comportant des points
de gaze, des jours, des entre-deux, des rayures ajour6es
ou autres effets analogues,. m8me avec parties unies

Crapes k forte torsion ayant en chaine et en trame un fil
ou plusieurs flis altern~s :
Ecrus ........ ........................
D6cru6s, blanchis ou teints .... ..............
Fadonns (suivant mme sp6cification que pour les crepes)

50 Gaze unie sp~ciale pour bluterie
Non confectionn~e ........ .................

Confectionne . . ... ........ ..............

60 Rubans
De velours ou peluche, y compris la chenille en bandes

Ecrus ............. .................
D~cru6s, blanchis on teints .... ..............
Fagonn6s, c'est-i-dire pr6sentant des dessins, des brocha-

ges par tous proc~d~s, des lettres, des armures h effets
tiss6s obtenus h l'aide de plus de 24 lames on lisses, des
effets d'6pinglage, de bouclage et autres analogues.

Autres

Ecrus . . .. .. ... . . .... .. .. . .... .....

D 6cru~s, blanchis ou teints ..............

Faqonn6s, c'est-h-dire pr6sentant des dessins, des brocha-
ges, des armures k effets ti~ss obtenus h l'aide de plus
de 24 lames, ou lisses, oucomportant des points de gaze,
des jours, des entredeux, des rayures ajour6es ou autres
effets analogues, m~me avec parties unies ........

70 Dentelles 4 la m6canique et tulles fagonn6s 1, guipures et
articles assimil6s, y compris les tulles h pois ou mouchet6s,
6charpes, andalouses ou (( spanish-veli
A la m6canique :

Obtenus sur m6tiers Leavers et sur m6tiers circulaires h
bobines, en bandes, volants, voilettes, laizes, et tous
articles de fantaisie :
Ecrus ... ..........................
Teints ........ ................. .....

kg.
idem

kg.
idem

kg.
idem

R~gime de la nation la
plus favoris6e.

I I,-

12,-
Droits ci-dessus selon

l'esp~ce augment~s'de
i lire par kg.

Regime de la nation la
plus favoris6e.

R~gime de la nation la
plus favoris~e.

I 7,-

Droits ci-dessus selon
l'esp~ce augment~s de
de 4 lires par kg.

Rdgime de la nation la
plus favorisde.

Regime de la nation la
plus favorise.

Rdgime de la nation la
plus favorisde.

25,-
25,-

1 On entend par tulles fagonn~s tous tulles dont le dessin est obtenu par un moyen m&canique, c'est-
h-dire les tulles i r~seaux uhis, ou h armures, sur lesquels on obtient au metier, par tissage, un dessin
quelconque, les tulles h pois, mouchet6s, ou pr6sentant tous autres ornements produits avec les fils du
tulle par un moyen m6canique quelconque.
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Description of Goods Unit of Dutiestaxation

Gold lire

Figured or figure-woven, i.e., -with gauze-point, openwork,
insertions, openwork stripes and other similar effects,
even with plain parts ....................

Crepes with a high degree of torsion having one or more
alternating threads in warp and weft
Unbleached .. . . ... . .. .
Scoured, bleached or dyed ................ ..
Figured (the same specification as for crepes) .....

(5) Special plain gauze for bolting
Not made up .... ........ ............. ...

Made up .... ...........................

(6) Ribbons:
Velvet and plush, including chenille in bands

Unbleached... ..................... .. ..
Scoured, bleached or dyed ....... I ...........
Figured, i.e., with designs, figure weaving by any

process, letters, fancy effects obtained by weaving with
more than 24 healds or foils, spangling effects, curling
(bouclage) and other similar effects. ........

Other

Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Scoured, bleached or dyed .... ....... .. . . ..

Figured, i.e., with designs, figure weaving and fancy
effects obtained by weaving with more than 24 healds
or foils or with gauze point, openwork, insertions, open-
work stripes, or other similar effects, even with plain
parts ........ .......................

(7) Machine-made lace and figured tulles 1, guipures and like
goods including dotted or spotted tulles, scarves, Andalusian
or Spanish veil
Machine made

Worked on Leavers lace-making machines and on circular
bobbinet frames, in bands, frillings., netting,.broad silk
and all fancy wear :
Unbleached . . . . . . .. . . . . . . . . . . .
Dyed . . .. . . . . ... . ... ...........

kg.
ditto

kg.
ditto

kg.
ditto

Most-favoured-nation
treatment.

II.-

12.-

Above-mentioned dutiesaccording to kind, in-
creased by i lira per kg.

Most-favoured-nation
treatment.

Most-favoured-nation
' treatment.

16.-
I 7.-

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by 4 lire per kg.

Most-favoured-nation
treatment:

Most-favoured-nation
treatment.

Most-favoured-nation
treatment.

25.-
25.-

No. 1804

By figured tulles are meant tulles on which the design is worked by a mechanical process, i.e,
tulles with plain net or with any fancy effects on which any design is worked by weaving ; tulles dotted
or spotted, or showing any other decoration made with the threads of the tulle by any mechanical process.
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D&signation des marchandises

80 Tissus serr6s, foulards et tous autres tissus non d6nomm~s
aux alin~as pr~c6dents, pesant au m~tre carr:

120 grammes ou moins :

Ecrus ........ ........................

D~cru~s, blanchis ou teints .... ..............

Fagonn6s (suivant m~me specification que pour les cr~pes)

Plus de 120 grammes, d'une largeur de 124 centim~tres ou
moins :
Ecrus ........ ........................

D1cru6s, blanchis ou teints. .............

Fagonns (suivant m~me specification que pour les crepes)

Plus de 12o grammes, d'une largeur de plus de 124 centi-
m~tres :

Ecrus ........ ......................

D1cru~s, blanchis ou teints. ................

Fa~onns (suivant m~me sp6cification que pour les crepes)

Tissus de bourrette dc soie, pure ou m6lang~e d'autres textiles,
la bourrette dominant en poids
Etoffes pesant au mtre carre

250 grammes ou moins :
E crues . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

D6cru~es, blanchies ou teintes ... .............

Fa~onn6es (suivant m~me specification que pour les crepes
de bourre de soie) ....... ................

Plus de 250 grammes :
E crues . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

D]cru~s, blanchies ou teintes ... .............

Fa~onnes (suivant m .me specification que pour les crepes
de bourre de soie) ....... .......... .....

Tissus de soie artificielle pure ou m~lang~e de soie, bourre de
soie ou d'autres mati~res h l'exclusion du m6tal, Ia soie arti-
ficielle dominant en poids
i0 Crepes :

Fagon d'Angleterre ....... ........... . ... ...
Autres, y compris les cr~pes de sant6, mais -L l'exclusion

des crepes h forte torsion ayant en chaine et en trame
un fil ou plusieurs fils altern~s, pesant par mtre carr:
75 grammes ou moins :
Ecrus ........ ......................

Droits

Lires-Or

Rgime de la nation la
plus favoris6e.

R6gime de la nation Ia
plus favoris~e.

R6gime de la nation la
plus favoris6e.

R6gime de la nation la
plus favoris6e.

R6gime de la nation ]a
plus favoris6e.

Rgime de ]a nation la
plus favoris~e.

Regime de la nation la
plus favoris6e.

Regime de La nation la
plus favoris6e.

R~gime de la nation La
plus favoris6e.

Regime de la nation la
plus favorisde.

R6gime de La nation La
plus favoris~e.

REgime de la nation la
plus favoris6e.

Rgime de La nation la
plus favoris6e.

Regime de La nation La
plus favoris6e.

R6gime de la nation La
plus favoris6e.

'7,-

Regime de la nation la

plus favoris6e.
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Description of Goods Unit of Dutiestaxation

(8) Close woven tissues, foulards, and all other tissues not
specified in the foregoing paragraphs, weighing per square
metre :
120 grammes or less

Unbleached ....... .....................

Scoured, bleached or dyed .... ...............

Figured (same description as for crepes) ............

More than 120 grammes, 124 cm. wide or less

Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Scoured, bleached or dyed .... ...............

Figured (same description as for crepes) ............

More than 120 grammes, and more than 124 cm. wide :

Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Scoured, bleached or dyed .... ...............

Figured (same description as for crepes) ............

Fabrics of floss silk waste, pure or mixed with other textiles, the
floss silk waste predominating in weight
Stuffs weighing per square metre

250 grammes or less :
Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Scoured, bleached or dyed .... ...............

Figured (same description as for floss silk crepes) . . .

More than 250 grammes :
Unbleached .........

Scoured, bleached or dyed...

Figured (same description as for floss silk crepes) . . .

Fabrics of artificial silk, pure or mixed with silk, floss silk or
other materials, not including metal, the artificial silk pre-
dominating in weight
(i) Crepes :

English style ....... ................... . .
Others, including sanitary crepe, but not including crepe

with a high degree of torsion, having one or more alternat-
ing threads in warp and weft, weighing per square metre:
75 grammes or less :

Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Gold lire

Most-favoured-nation
treatment.

Most-favoured-nation
treatment.

Most-favoured-nation
treatment.

Most-favoured-nation
treatment.

Most-favoured-nation
treatment.

Most-favoured-nation
treatment.

Most-favoured-nation
treatment.

Most-favoured-nation
treatment.

Most-favoured-nation
treatment.

Most-favoured-nation
treatment.

Most-favoured-nation
treatment.

Most-favoured-nation
treatment.

Most-favoured-nation
treatment.

Most-favoured-nation
treatment.

Most-favoured-nation
treatment.

17.-

Most-favoured-nation
treatment.
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Designation des marchandises UnitA6 de Droits
perception

Ddcru6s, blanchis ou teints . .... . ...........

Fagonn6s, c'est-h-dire.pr6sentant. des dessins, des, bro-
chages mme par fils ind6pendants, des- armures h
effet obtenus par le'tissage avec un nombre de lisses
sup~rieur h 24 . ......... ... .. .

Plus de 75 grammes.:
Ecrus .............. ..............

Dkcruds, blanchis ou teints .... . ........

Faqonn~s (voir spdcification ci-dessus) ..........

20 Tulles unis 1, pesant au metre carr:
20 grammes ou moins :

Ecrus ... ... ............ ...... .......
D6cru6s, blanchis ou teints sans apprft ...... * • .
Teints et apprt~s . ........................
Orn~s, c'est-h-dire revftus d'applications diverses n'ayant

pas le caract~re debroderie, y compris, les tulles chenilIs.

Plus de 20 grammes
Ecrus ....................... . . .
Dkcru6s, blanchis ou teints sans appr~t
Teints et .aprft6s . ................ . . . . . .
Orns (voir d6signati.on ci-dessus) ..............

30 Velours et peluches autres que rubans, y compris ceux pour
ameublement, pesant au metre carr:
175 grammes ou moms

Ecrus ...... ............ ... ....... . . •
D4cru~s, blanchis ou teints....... ..........
Faqonnds (m~me sp6cification que pour les velours de soie

pure fagonn~s) . ......... . ..........

Plus de: 175 grammes jusqu'it 400 grammes:
Ecrus .... , . . .... ......... ... . .....
Dkcru~s, blanchis ou teints .... ..............
Fa~onn~s (m8me sp6ci'fication que pour les velours de soie

.purefa~oniis) . . . . ... . . .. . ........

Plus de 4Q6 grammes
Ecrus ..... ............ ............
Dkcruds,'blanchis ou teints . .. ...... . .
Fagonnds (m~me spdcification que poir les velours de soie

pure .fagonn~s) . . ........ ... .. . .

kg.
idem
idem

idem

idem
idem
idem
idem

kg:
idem

kg.
idem

kg.
idem

Lires-Or
Rdgim'e de la nation ]a

plus favorisde..

R'gime de la nationla
plus favorisde.

R6gime de la nation la
plus favoris6e.

•R~gime de la hation ]a
plus favorisde.

R~gime de la nation ]a
.plus favoris6e.

10,50
I I,--

11,50

12,-

7,50
8,50

9,1-

25;,-
26,-

Droits ci-dessus, selon
l'esp6Ce augment6s de

* 3 lires par kg.

13,-
'4,-

Dioits ci-dessus selon
l'esp6ce augment~s de
3 lires par kg.

9,50
10,-

Droits ci-dessus selon
l'espce augment6s de
'4 lires par kg.

WM~me d~finition que pour les tulles unis de soie pure.
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Description of Goods Unit of Dutiestaxation

Scoured, bleached or dyed .... ..............

Figured, i.e., with designs, figure-weaving, even with
independent threads, and fancy effects obtained by
weaving with more than 24 healds ...........

More than 75 grammes :

Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Scoured, bleached or dyed .... ............. .

Figured (see description above) ...............

(2) Plain tulles I weighing per square metre
20 grammes or less :

Unbleached... .....................
Scoured, bleached or dyed, without finishing ........
Dyed with finishing ................
Ornamented, i.e., provided with various patterns not in

the nature of embroidery, including chenille tulles

More than 2o grammes :
Unbleached ....... .....................
Scoured, bleached or dyed, without finishing.......
Dyed with finishing ..... ..................
Ornamented (see description above) ..............

(3) Velvets and plushes other than ribbons, including those
used for upholstery, weighing per square metre
175 grammes or less :

Unbleached ....... .....................
Scoured, bleached or dyed .... ...............
Figured (same description as for pure silk figured velvets)

Over 175 grammes, and up to 400 grammes :
Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Scoured, bleached or dyed .... ...............
Figured (same description as for pure silk figured velvets)

More than 400 grammes :
Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Scoured, bleached or dyed .... ...............
Figured (same description as for pure silk figured velvets)

kg.
ditto
ditto

ditto

ditto
ditto
ditto
ditto

kg.
ditto

kg.
ditto

kg.
ditto

Gold lire

Most-fav6ured-nation
treatment.

Most-favoured-nation
treatment.

Most-favoured-nation
treatment.

Most-favoured-nation
treatment.

Most-favoured-nation
treatment.

10.50
Ill.-

11.50

12.-

7.50
8.-
8.50
9.-

25.-
26.-

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by 3 lire per kg.

13.-
14.-

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by 3 lire per kg.

9.50
io.-

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by 4 lire per kg.

Same definition as for pure silk-plain tulles.
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Designation des marchandises Unit de Droits
perception

Lires-Or
40 Tissus clairs :

Mousselines, grenadines, voiles et similaires, gazes et 6ta-
mines :
Ecrus .......... ........................

D6cru6s, blanchis ou teints ..... ........ ......

Fagonn6s (m~me sp6cification que pour les mousselines, etc.
de soie pure) ....... .....................

Cr6pes forte torsion ayant en chaine et en trame un fil
ou plusieurs fils altern6s :
Ecrus ........ ........................

D6cruds, blanchis ou teints .... ..............

Fagonn6s (m~me sp6cification que pour les cr6pes h. forte
torsion ci-dessus de sole pure) ... ............

50 Rubans:
De velours et de peluche
Ecrus ... .......................
D6cru6s, blanchis ou teints ..................
Fagonn6s (m~me sp6cification que pour les rubans de

velours en soie pure) ...... ...............

Autres :
Ecrus ........ ........................

D6cru6s, blanchis ou teints .... ..............

Fa~onns (m~me sp6cification que pour les rubans autres
de soie pure) ...... ....................

60 Dentelles 4 la m6canique et tulles fagonn6s 1, guipures et
articles assimil6s y compris les tulles k pois ou mouchet6s,
6charpes, andalouses et (( spanish veli
A la m6canique :

Obtenus sur les m~tiers Leavers et sur m6tiers circulaires
h bobines, en bandes, volants, voilettes, laizes et tous
articles de fantaisie :
Ecrus ......... .......................
Teints ......... .......................

70 Tissus serrds, foulards et tous autres tissus non d6nomm6s
aux alin6as prdc6dents, pesant au m~tre carr6

175 grammes ou moins
Ecrus ........ ........................

D6cru6s, blanchis ou teints .... ..............

Fagonn6s (suivant sp6cification indiqu6e pour les tissus
serr6s de soie pure) . . . . . . . . . . . . . . .

1 M6me d6finition que pour les tulles fa~onn6s de soie pure.

kg.
idem

kg.
idem

R6gime de la nation la
plus favoris6e.

Rdgime de la nation la
plus favorisde.

Rgime de la nation la
plus favoris6e.

R6gime de la nation la
plus favoris6e.

R6gime de la nation la
plus favoris6e.

R6gime de la nation la
plus favorisde.

'4,-
I5,-

Droits ci-dessus selon
l'esp~ce augnaent~s de
3 lires par kg.

R~gime de la nation la
plus favoris6e.

R6gime de la nation la
plus favoris6e.

R~gime de la nation la
plus favorisde.

19,25
19,25

R6gime de la nation la
plus favoris6e.

R6gime de la nation la
plus favoris6e.

R6gime de la nation la
plus favoris6e.
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Description of Goods Unit of Dutiestaxation

(4) Loosely woven tissues :
Muslins, grenadines, voiles and the like, gauze and 6tamines:

Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Scoured, bleached or dyed .... ...............

Figured (same description as for pure silk muslins, etc.)

Crepe with a high degree of torsion having one or more
alternating threads in warp and weft:
Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Scoured, bleached or dyed .... ...............

Figure*d (same description as for above-mentioned pure
silk crepe with a high degree of torsion) ........

(5) Ribbons
Velvet or plush

Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Scoured, bleached or dyed .... ...............
Figured (same description as for pure silk velvet ribbons)

Others

Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Scoured, bleached or dyed .... ...............

Figured (same description as for other pure silk ribbons)

(6) Machine-made lace and figured tulles 1, guipures and like
goods, including tulles dotted or spotted, scarves, Andalusian
and Spanish veil
Machine made :

Worked on Leavers lace-making machine and oncircular
bobbinet frames, in bands, frillings, netting, broad
silk lace and all fancy wear : ...........
Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Dyed ......... ......................

(7) Close-woven tissues, foulards and all other tissues not
specified in the foregoing paragraphs, weighing per square
metre :
175 grammes or less

Unbleached ....... .....................

Scoured, bleached or dyed .... ..............

Figured (same description as for pure silk close woven
tissues) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

kg.
ditto

kg.
ditto

Go.d lire

Most-favoured-nation
treatment.

Most-favoured-nation
treatment.

Most-favoured-nation
treatment.

Most favoured-nation
treatment.

Most-favoured-nation
treatment.

Most-favoured-nation
treatment.

'4.
15.-

Above-mentioned duties
according to kind in-,
creased by 3 lire per kg.

Most-favoured-nation
treatment.

Most-favoured-nation.
treatment.

Most-favoured-nation
treatment.

19.25
19.25

Most-favoured-nation
treatment.

Most-favoured-nation
treatment.

Most-favoured-nation
treatment.

1 Same definition as for pure silk plain tulles.
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Designation des marchandises Uait6 de Droits
perception

Lires-Or

Plus de 175 grammes, ayant en largeur
124 centimetres ou moins :

Ecrus ........ ......................

Dcru~s, blanchis ou teints .... ............

Faqonnds (suivant sp6cification indiqude pour les tissus
serrds de soie pure) ..... ................

Plus de 124 centim~tres :
Ecrus ........ ......................

Dcru6s, blanchis ou teints .... ............

Fagonn~s (suivant specification indiqude pour les tissus
serrds de soie pure) . . . . . . . . . . . . . .

Tissus de soie, bourre de soie (schappe) ou soie artificielle m6lan-
g~es de laine ou poils, la laine ou le poil dominant en poids
A. Sole, bourre de soie et laine ou poils

i o Velours, peluches, sealskins :
Ecrus ........ ........................
D~cru~s, blanchis ou teints .... .......... T .
Fagonn~s (m~me spdcification que pour les velours de soie

pure) ......... ......................

20 Rubans. .... . ... ....................

30 Tissus non repris aux alin~as prdc~dents dans lesquels
la proportion de soie ou bourre de soie repr~sente 12 %
et plus jusqu'h 50 % du poids total de l'6toffe
Crepes:

Ecrus ........ ......................

Ddcruds, blanchis ou teints .... ............

Fagonnds (m~me specification que pour les crepes de
soie pure) ....... ....................

Tous autres tissus

Ecrus ........ ......................

D~cru~s, blanchis on teints .... ............

Fagonn~s (m~me sp6cification que pour les tissus de
soie pure) ..... ...................

B. Soic artificielle et laine ou poils
i0 Velours, peluehes, sealskins :

Ecrus ........ ........................
Dicru~s, blanchis ou teints .... ..............
Fagonn6s (m6me sp6cification que pour les velours de

soie pure) ....... ........... ........

kg.
idem

kg.
idem

R(gime do la nation ]a
plus favoris6e.

R~gime de ]a nation ]a
plus favorise.

R~gime de la nation la
plus favoris&e.

Rdgime de la nation la
plus favoris6e.

R~gime de la nation la
plus favoris6e.

Rgime de la nation la
plus favoris6e.

IO,-
I I,-

Droits ci-dessus selon
1'esp~ce augment~s de
3 lires par kg.

R6gime des rubans de
soie ou bourre de soie
et coton, coton domi-
nant en poids.

R~gime de la nation la
plus favoris6e.

Rgime de ]a nation la
plus favoris~e.

R6gime de la nation la
plus favoris~e.

R6gime de la nation la
plus favorise.

R~gime de la nation la
plus favoris6e.

R~gime de la nation la
plus favoris~e.

IO,-
10,50

Droits ci-dessus selon
l'esp&ce augment~s de
2 lires par kg.
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Unit of DutiesDescription of Goods taxation Dte

More than 175 grammes
124 cm. wide or less

Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Scoured, bleached or dyed .... ..............

Figured (same description as for pure silk close-woven
tissues) . . . . . . . . . . . . . . . . . .

More than 124 cm. wide :
U nbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Scoured, bleached or dyed .... ..............

Figured (same description as for pure silk close-woven
tissues) . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Fabrics of silk, floss silk (schappe) or artificial silk, mixed with
wool or hair, the wool or hair predominating in weight
A. Silk, floss silk and wool or hair

(i) Velvets, plushes, sealskins :
Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Scoured, bleached or dyed .... ...............
Figured (same description as for pure silk velvet) . . .

(2) Ribbons ....... ......................

(3) Fabrics not specified in the foregoing paragraphs and in
which the proportion of silk or floss silk is 12 % and more,
up to 50 % of the total weight of the stuff
Crepes :

Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Scoured, bleached or dyed .... ..............

Figured (same description as for pure silk crepes)

All other fabrics :

Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Scoured, bleached or dyed .... ..............

Figured (same description as for pure silk fabrics)

B. Artificial silk and wool or hair
(i) Velvets, plushes, sealskins:

Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Scoured, bleached or dyed .... ...............
Figured (same description as for pure silk velvet) . .

kg.
ditto

kg.
ditto

Gold lire

Most-favoured -nation
treatment.

Most-favoured-nation
treatment.

Most-favoured-nation
treatment.

Most-favoured-nation
treatment.

Most-favoured-nation
treatment.

Most-favoured -nation
treatment.

10.-

I I.-

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by 3 lire per kg.

Tariff applicable to rib-
bons of silk or floss silk
and cotton, the cotton
predominating in weight.

Most-favoured-nation
treatment.

Most-favoured-nation
treatment.

Most-favoured-nation
treatment.

Most-favoured-nation
treatment.

Most-favoured-nation
treatment.

Most-favoured-nation
treatment.

10.-

10.50
Above-mentioned duties

according to kind, in-
creased by 2 lire per kg.
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D~signation des marchandises Unite de Droitsperception

20 Rubans ............... ........ .....

30 Tissus non repris aux alin6as pr6c6dents dans lesquels
la proportion de soie artificielle repr6sente 12 % et. plus,
jusqu'h 50 % du poids total de l'6toffe
Cr6pes :

Ecrus . . ... . .. .. .. ... ... ... .......

Decru6s, blancfiis ou teints ...............

Fagonn6s (m~me sp6cification que pour les crepes de
sole pure) ................ ..... .. ..

Tous autres tissus
Ecrus .. ... ... .. ... .. .. . .......

.Dcru6s, blanchis ou teints .... .............

Faqonn6s (n~me sp6cification que pour lbs tissus de
sole pure) . . . . . .. . . . . .. .. . . .... ..

Tissus de soie, .bourrp de sole (schappe) ou soie artificielle m6-
lang6es de coton, le coton dominant en poids
A. Sole, bourre de soie et coton

ro Cr~pes.:
Fa~on d'Angleterre. .................
Autres, y compris .les crepes dits de sant6, mais h l'ex-

clusion des crepes h forte torsion ayant en chaine et
en trame un fil ou plusieurs fils alternds
Ecrus ......... ... " ..............

D~cru~s, blanchis.ou teints . . . . . .

Fagonn~s (suivant 8p~cification indiqu6e pour les crepes
de .soic pure) . . . . . . . . . . . . . . . . .

20 Tissus clairs : •
Mousselines, grenadines, voiles et similaires, gazes et' ta-

mines :
Ecrus . . . .... . . .... .. . . . . .... . ..

Ddcru~s, blanchis ou teints .... .............

Fagonn6s (suivant sp6cification indiqu6e pour les
articles correspondants en soie pure).........

Cr~pes it forte torsion ayant en chaine et en trame un fil
ou plusieurs fils altern~s :
Ecrus ....... . ... ....................

Ddcru~s, blanchis ou teints .... ............

Faqonn6s (m~me specification que pour les cr~pes h
forte torsion ci-dessus de soie pure).. . . .....

Lires-Or

Regime des rubans en
soie artificielle et co-
ton;" coton dominant
en poids.

R 6gime de la nation la
plus favorisde.

Regime de la nation la
plus favorisc.

R6gime de la nation la
plus favorise.

R~gime de la nation la
plus favorisde.

R~gime de la nation la
plus favoris6e.

iRgime de la nation, la
plus favorisc.

17,-

R6gime de la nation la
plus favorise.

Regime de la nation la
plus favorise.

Rgimne de la nation ]a
plus favoris~e.

R~gimne de la nation la
plus favoris6e.

RWgirne de la nation la
plus favoris6e.

R~gime de la nation la
plus favorise.

Rgime de la nation la
plus favorisde.

R6gime de la nation la
plus favoris~e.

R~gime de la nation La
plu's favorise.
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Unit of Dte
Description of Goods taxation

taainDte

(2) Ribbons.. . .... ......................

(3) Fabrics not mentioned in the preceding paragraphs in
which the proportion of artificial silk is 12 %. and more,
up to 50 % of the total weight of the stuff
Crepes :

Unbleached . . . . . . .* . . .' . . . . . . . .

Scoured, bleached or dyed . ....... . . . .....

Figured (same description as for pure silk crepes)

All other fabrics :
Unbleached . . .. .....

Scoured, bleached or dyed...

Figured (same description as for pure silk fabrics) . .

Fabrics of silk, floss silk, schappe, or artificial silk mixed with
cotton, the cotton predominating in weight
A. Silk, floss silk and cotton

(I) Crepes :
English style . •..........................
Others, including so-called sanitary crepe, but not including

crepe with a high degree of torsion having one or more
alternating threads in the warp and weft
Unbleached . . . . . . . .. . . .. . . .. . . .

Scoured, bleached or dyed .... ..............

Figured (same description as for pure silk crepes)

(2), Loose-woven fabrics
Muslins, grenadines, voiles and the like, gauzes and

etamines
Unbleached ... . . .. . . . . . . . . . . . . .

Scoured, bleached or dyed...............

Figured (same description as for corresponding articles
of pure silk).. . ................

Crepes with a 'high degree of torsion having one or more
alternating threads in warp and weft:
Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Scoured, bleached or dyed .................

Figured (same description as for above pure silk crepes
with high degree of torsion) ... ............

Gold lire

Tariff applicable to rib-
bons of artificial silk
and cotton, the cotton
predominating in weight.

Most-favoured-nation
treatment.

Most-favoured-nation
treatment.

Most-favoured-nation
treatment.

Most-favoured-nation
treatment.

Most-favoured-nation
treatment.

M6st-favoured-nation
treatment.

17.-

Most-favoured-nation
treatment.

Most-favoured-nation
treatment.

Most-favoured-nation
treatment.

Most-favoured-nation
treatment.

Most-favoured-nation
treatment.

Most-favoured-nation
treatment.

Most-favoured-nation
treatment.

Most-favoured-nation
treatment.

Most-favoured-nation
treatment.
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Designation des marchandises

30 Velours, peluches, sealskins :
Ecrus ........ ........................
D6cru~s, blanchis ou teints .. .............
Fagonn6s (suivant specification indiqu6e pour les velours

de soie pure) . . . . . . . . . . ... . . . . . .

40 Rubans :
De velours ou peluche

Ecrus ... ......................
D~cru6s, blanchis ou teints .... ............
Fagonn6s (suivant specification indiqu~e pour les rubans

velours en soie pure) ..... ..............

Autres :

Ecrus ........ ......................

D~cru~s, blanchis ou teints ............. ..

Fa onn~s (suivant spdcification indiqu~e pour les
articles correspondants en sole pure) ..........

50 Tissus serr~s, foulards et tons autres tissus non denomm~s
aux alindas precedents, contenant en soje ou bourre
de soie:
Moins de 3 % du poids total de l'6toffe, ou tissus des

categories ci-dessous entrant normalement dans la pro-
duction de l'industrie cotonni~re et habituellement em-
ployv6s pour lingerie, sous-v~tements et broderies on autres
articles similaires, tels que toiles de coton, oxfords,
z~phirs, etc. mime lorsque ces tissus pr6sentent seule-
ment des rayures on quelques effets avec fils de soie
on de bourre de soie ...... ...............

3 % et plus, mais moins de 12 %, pesant au m~tre carr:

16o grammes ou moins
Ecrus......................
Ddcruds, blanchis ou teints .. ...........
Fa~onn6s (inime d6signation que pour les tissus serres

de soie pure) . . . . . . . . . . . . . . . .

Plus de 16o grammes ayant en largeur
124 centimtres on moins :

Ecrus ...... ....................
Decruds, blanchis ou teints ...........
Faqonn~s (suivant sp6cification indique pour les

tissus serr6s do soie pure) ..............

Plus de 124 centim~tres
Ecrus ........ .....................
Dcru~s, blanchis ou teints ... ...........

Droits

kg.
idem

kg.
idem

kg.
idem

Lires-Or

1,-
I 1,-

Droits ci-dessus, selon
l'espce, augment~s de
3 lires par kg.

12,-

13,-

Droits ci-dessus, selon
l'espce augment~s de
3 lires par kg.

Rdgime de la nation la
plus favorisde.

R~gime de la nation la
plus favoris6e.

Rdgime de la nation la
plus favorisde.

Droits conventionnels
respectifs des tissus
de coton.

1,75
2,20

Droits ci-dessus, selon
l'esp~ce, augmentds de
0,25 par kg.

Y,75
2.20

Droits ci-dessus, selon
l'espce, augment~s de
0,25 par kg.

2;50

3,-
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Description of Goods Unit of Dutiestaxation

(3) Velvets, plushes, sealskins:
Unbleached .........
Scoured, bleached or dyed.. .
Figured (same description as for pure silk velvets)...

(4) Ribbons :
Velvet or plush

Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Scoured, bleached or dyed .... ..............
Figured (same description as for pure silk velvet ribbons)

Others :

Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Scoured, bleached or dyed .... ..............

Figured (same description as for corresponding articles
in pure silk) ...... ...................

(5) Close-woven fabrics, foulards and all other fabrics not
specified in the foregoing paragraphs, containing the
following proportions of silk or silk floss:
Less than 3 % of the total weight of the stuff, or fabrics

of the under-noted categories normally produced in the
cotton industry and generally used for lingerie, under-
wear and embroidery, or other similar articles such as
cotton cloth, Oxfords, zephirs, etc.,. even when these
fabrics have merely stripes or effects of silk or floss
silk threads . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3 % and over, but less than 12 % weighing per square
metre :
16o grammes or less

Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Scoured, bleached or dyed ... ........ . . ..
Figured (same description as for pure silk close-woven

fabrics) . . . . . . . . . . . . . . . . . .

More than 16o grammes with a width of
124 centimetres or less :

Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . .
Scoured, bleached or dyed .... ...........
Figured (same description as for pure silk close-

woven fabrics) .... .................

More than 124 centimetres :
Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . .
Scoured, bleached or dyed .... ...........

kg.
ditto

kg.
ditto

kg.
ditto

kg.
ditto

kg.
ditto

Gold lire

IO.-
I I.-

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by 3 lire per kg.

12.-
13.-

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by 3 lire per kg.

Most-favoured-nation
treatment.

Most-favoured-nation
treatment.

Most-favoured-nation
treatment.

Respective conventional
duties on cotton fabrics.

'.75
2.20

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by 0.25 per kg.

1.75
2.20

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by 0.25 per kg.

2.50
3.-

No. 1804



104 Socie't des Nations - Recuei des Trait&s. 1928

Designation des marchandises Un 6 de Droitsperception

Fagonn~s (suivant specification indiqude pour les
tissus serr~s de soie pure) ..............

12 %et plus ,jusqu'4 50 %, pesant au m~tre carr6
i6o grammes ou moins :

Ecrus ....... ......................

D6cru~s, blanchis ou teints ... ............

Fagonn6s (suivant specification indiqu6e pour les
tissus serr6s de soie pure) ................

Plus de 16o grammes ayant en largeur
124 centim~tres ou moins :

Ecrus ....... ....................

Dcru6s, blanchis ou teints .... ..........

Fagonn6s (suivant sp6cification indiqu6e pour les
tissus serr6s de soie pure) ..............

Plus de 124 centim~tres
Ecrus ... ..... ....... . ...........

Dcru~s, blanchis ou teints .... ..........

Fagonn~s (suivant specification indiqu~e pour les
tissus serrfs de soie pure) ..............

B. Soie artificielle et coton
i o Cr6pes:

Fa~on d'Angleterre . ..... ................
Autres, y compris les cr6pes dits de sant6, mais h l'exclu-

sion des crepes h forte torsion ayant en chalne et en
trame un fil ou plusieurs fils altern~s :
Ecrus ........ ......................

D~cru~s, blanchis ou teints ... ..............

Faqonn6s (suivant sp6cification indiqu6e pour les cr6pes
de soie pure) . . . . . . . . . . . . . . . . .

20 Tissus clairs
Mousselines, grenadines, voiles et similaires, gazes et

6tamines :
Ecrus ........ ......................

D6cru~s, blanchis ou teints ................

Fagonn~s (suivant sp6cification indiqu~e pour les arti-
cles correspondants en soie pure) .............

Crepes it forte torsion ayant en chaine et en trame un fil
ou plusieurs fils altern~s :
Ecrus ........ ......................

Lires-Or

Droits ci-dessus, selon
l'espbce, augment~s de
0,50 par kg.

RWgime de la nation la
plus favorise. .

RWgime de la nation la
plus favorisc.

RWgime de la nation Ia
plus favorisde.

RWgime de la nation ia
plus favoris~e.

R~gime de la nation la
plus favoris~e.

R~gime de la nation la
plus favoris~e.

R~gime de la nation la
plus favoris6e.

RWgime de la nation la
plus favorise.

plus favoris6e.
Regime de la nation Ia

i7,-

Regime de La nation la
plus favoris~e.

R~gime de la nation La
plus favoris~e.

R6gime de la nation la
plus favoris~e.

R6gime de La nation Ia
plus favoris~e.

RWgine de la nation la
plus favoris6e.

R~gime de la nation la
plus favoris6e.

R~gime de la nation la
plus favoris~e.
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Description of Goods Unit of Dutiestaxation

Figured (same. description as for pure silk close-
woven fabrics) .................

12 % and up to 50 %, weighing per square metre
16o *grammes or less :

Unbleached . . . . . . . .. . ... . . . . . . .

Scoured, bleached or dyed .............

Figured (same description as for pure silk close-
woven fabrics) .'........ ........

More than 16o grammes with a width of
124 centimetres or less

Unbleached .

Scoured, bleached or dyed .... ...........

Figured (same description as for pure silk close-
woven fabrics).. ..............

More than 124. centimetres :
Unbleached

Scoured, bleached or dyed . .... ......

Figured (same description as for pure silk close-
woven fabrics) . ... ..............

B. Artificial silk and cotton
(i) Crepes :

English style........ .............
Others, including so-called sanitary crepes, but not includ-

ing crepes with a high degree of torsion, having one
or more alternating threads in the warp and weft :
Unbleached

Scoured, bleached or dyed .... ......

Figured (same description as for pure silk crepes)

(2) Loose-woven fabrics:
Muslins, grenadines, voiles and the like, gauzes and

6tamines :
Unbleached

Scoured, bleached or dyed .... ..............

Figured (same description as for corresponding articles
in pure silk)............. ......

Crepes with a .high degree of torsion having one or more
alternating threads in the warp and woof:
Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Gold lire

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by 0.50 per kg.

Most-favoured-nation
treatment.

-Most favoured-nation
treatment.

Most-favoured-nation
treatment.

Most-favoured-nation
treatment.

Most-favoured-nation
treatment.

Most-favoured-nation
treatment.

Most-favoured-nation
treatment.

Most-favoured-nation
treatment.

Most-favoured-nation
treatment

17.-

Most-favoured-nation
treatment.

Most-favoured-nation
treatment.

Most-favoured-nation
treatment.

Most-favoured-nation
. treatment.
Most-favoured-nation

treatment.

Most-favoured-nation
treatment.

Most-favoured-nation
treatment.
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D6signation des inarchandises perceptionU6 de Droits

D6cru6s, blanchis ou teints .................

Faonn6s (m~me sp6cification que pour
forte torsion ci-dessus de soic pure)..

les cr~pes h

30 Velours, peluches, sealskins
Ecrus ... .......................
D6cru6s, blanchis ou teints .... ..............
Fa~onn6s (suivant sp6cification indiqu6e pour les velours

de soie pure) ...... ....................

40 Rubans :
De velours ou peluche

Ecrus ........ ......................
D6cru6s, blanchis ou teints .... ............
Faqonn6s (suivant sp6cification indiqu6e pour les ve-

lours de soie pure) ..... ...............

Autres :

Ecrus ........ ......................

D6cru6s, blanchis ou teints .... ............

Fagonn6s (suivant specification indiqu6e pour les arti-
cles correspondants en soie pure) .............

50 Tissus serr6s, foulards et tous autres tissus non d6nomm6s
aux alin6as pr6c6dents, contenant en sole artificielle :

Moins de 5 % du poids total de l'6toffe, ou tissus des cat6-
gories ci-dessous entrant normalement dans la produc-
tion de l'industrie cotonni~re et habituellement employ6s
pour lingerie, sous-v6tements et broderies, tels que toiles
de coton, oxfords, z~phirs, etc., m~me lorsque ces tissus
pr6sentent seulement des rayures ou quelques effets avec
fils de soie artificielle ..... ................

5 % et plus jusqu'h 20 % inclusivement, pesant au
m~tre carr6 :
i8o grammes au moins

Ecrus ....... ......................
D6cru6s, blanchis ou teints. ...........
Fa~onn6s (suivant sp6cification indiqu6e pour les

tissus serr6s de soie pure) ... ............

Plus de i8o grammes, ayant en largeur
124 centinidtres ou moins :

Ecrus ........ ....................
D6cru6s, blanchis ou teints. ..........
Faqonn6s (suivant sp6cification indiqu6e pour les

tissus serr6s de soie pure.) .............

kg.
idem

kg.
idem

kg.
idem

kg.
idem

Lires-Or

Rgime de la nation la
plus favoris6e.

R6gime de la nation la
plus favoris6e.

IO,-
10,50

Droits ci-dessus, selon
l'esp~ce, augment6s de
2 lires par kg.

I I,-
12,-

Droits ci-dessus, scion
l'esp~ce, augment6s de
3 lires par kg.

R~gime de la nation la
plus favoris6e.

Rgime de ]a nation la
plus favoris6e.

R6gime de la nation la
plus favoris6e.

Droits conventionnels
respectifs des tissus
de coton.

1,6o
2,-

Droits ci-dessus selon
l'espce, augment6s de
0,30 par kg.

1,6o
2,-

Droits ci-dessus selon
l'espce, augment6s de
0,30 par kg.
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Description of Goods Unit ofn Dutiestaxation

Scoured, bleached or dyed .... ..............

Figured (same description as for above pure silk crepes
with a high degree of torsion) ..............

(3) Velvets, plushes, sealskins:
Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Scoured, bleached or dyed .... ...............
Figured (same description as for pure silk velvet) . . .

(4) Ribbons :
Velvet or plush

Unbleached .........
Scoured, bleached or dyed. . .
Figured (same description as for pure silk velvet)

Others :
Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Scoured, bleached or dyed .... ..............

Figured (same description as for corresponding articles
in pure silk) ...... ...................

(5) Close-woven fabrics, foulards and all other fabrics not
specified in the foregoing paragraphs, containing the
following proportions of artificial silk:
Less than 5 % of the total weight of the stuff or fabrics

of the under-noted categories, normally produced in
the cotton industry and generally used in lingerie,
underwear and embroidery or all other similar articles,
such as cotton cloth, Oxfords, zephyrs, etc. even when
these fabrics have merely stripes or effects of artificial
silk threads . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

5 % and more, up to 20 % inclusive, weighing per square
metre :
i8o grammes or less

Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Scoured, bleached or dyed ... .............
Figured (same description as for pure silk close-

woven fabrics) .. ....................

More than i8o grammes, having a width of
124 centimetres or less :

Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . .
Secoured, bleached or dyed ..............
Figured (same description as for pure silk close-

woven fabrics) .... .................

kg.
ditto

kg.
ditto

kg.
ditto

kg.
ditto

Gold lire
Most-favoured-nation

treatment.

Most-favoured-nation
treatment.

TO.-
10.50

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by 2 lire per kg.

I I.-
12.-

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by 3 lire per kg.

Most-favoured-nation
treatment.

Most-favoured-nation
treatment.

Most-favoured-nation
treatment.

Respective conventional
duties on cotton fabrics.

1.6o
2.-

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by 0.30 per:kg.

i.6o
2.-

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by 0.30 per kg.
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D~signation des- marchandise• Unit6 de Droitsperception

Lires-Or
Plus de 124. centimetres :

Ecrus.......... ....
DWcru~s, blanchis ou teints. ...........
Fagonn~s (suivant specification indique pour les

tissus serr6s de soie pure) .. . .......

Plus de 20 %, jusqu'k 50 %, pesant au metre carr:

18o grammes ou moins
Ecrus .... ....
Dcruds, blanchis ou teints . ......... ..
Fa~onn6s (suivant specification indiqu6e pour les

tissus serr~s de soie pure). ..............

Plus de 18o grammes, ayant en largeur
124 centim tres ou moins

Ecrus ................
D6cru~s, blanchis ou teints...... .....
Fa~onn6s (suivant spdcification indiqu~e pour les

tissus serr~s de soie pure) . . .........

Plus de 124 centimetres
Ecrus .... ............... . . .....
Dcru~s, blanchis ou teints... ........
Fa~onns (suivant spcification indique pour les

tissus serrfs de soie pure) . . .. ........

Tissus de soie, de bourre d6 soie ou de soie artificielle pures ou
m6lang~es entre elles ou m~lang6es d'autres mat~ires textiles
on de m6tal, ayant subi la main-d'oeuvre de l'impression (non
compris la bonneterie, les dentelles, les articles sp~cialement
taxes parmi les tissus de coton ou de laine comme appartenant
i l'industrie cotonni~re ou laini~re) . . . ........

Files, cannetilles, d~coupures et paillettes consistant.
En m6tal fin . . . . . . . . . . . .. . . . . .
En mdtal mi-fin ou faux .... ......... . ........

La d6nomination de m6tal fin s'applique aux ils de,m6tal pr6-
cieux, qu'ils soient. ou non- dords, argent6s ou platings, par
placage on autrement.

kg.
idem

kg.
idem

kg.
idem

kg.
idem

kg.
idem

2,-

2,20

Droit s ci-dessus selon
l'esp~ce, augment6s de
0,30 par. kg.

.2,60
3,20

Droits ci-dessus selon
l'espce, augment~s de
0,50 par kg.

2,60
.3,20

Droits ci-dessus, selon•
l'espce augment~s de
0,50 par kg.

3,-
3,6o

Droits ci-dessus selon
l'espce, augment6s de
0,50 par kg.

Droits des tissus teints
de Fesp~ce augment6s
de 15 lires par ioo
m~tres carr6s.

I3,-
6,50

Sont compris sous ce titre
a) Les films consistant en Uin fil, lame, lamette, traits, etc., en m6tal fil6 ou enroul6 sur soie

textile ou en fil rtextile fil6 ou enroul6 sur soie, bourre de soie, soie artificielle, laine, poil,
coton, fin, cellulose, textilore ou autre textile.

b) Les fils, lames, lamettes, etc., de m6tal filang~s de textiles ou de fils de textiles quelle
que-soit la proportion du m~lange.

c) Les cannetilles, d~coupures et paillettes consistant en metal.

No 1804



1928 League of Nations - Treaty Series. 109

Description of Goods Unit of Dutiestaxation

More than 124 ceniimetres
Unbleached . . . . .. . . . . . . . . . . .
Scoured, bleached or dyed ...............
Figured (same description as for pure silk close-

woven fabrics) .... .................

More than 20 % and up to. 50 %, weighing per square
metre :
i8o grammes or less

Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Scoured, bleached or dyed ......... ....
Figured (same description' as for pure silk close-

woven fabrics) ..... ...... ........ . .

More than 18o grammes with a width of
124 centimetres or less :

Unbleached .....
Scoured, bleached or dyed .... ......... ..
Figured (same description as for pure silk close-

woven fabrics) . . . . .................

More than 124 cm.
U nbleached . . . . . . . . . . . . .. ... . .
Scoured, bleached or dyed ........... . . .
Figured (same description as for pure silk close-

woven fabrics) ....... ....... . .....

Fabrics of silk, silk floss, or artificial silk, pure or mixed together,
or with admixture of other textile materials, or of metal,
printed, (not including hosiery, lace, articles specially, taxed
among the cotton or woollen fabrics, as being the products of
the cotton or wool industries) .... ...............

Threads (fills), purls, open-work and spangles
Of fine metal . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Half-fine or imitation metal ..... ................

The description " fine metal " is applied to threads of precious
metal, whether or not gilt, silvered or coated with platinum
by plating or otherwise.

kg.
ditto

kg.
ditto

kg.
ditto

kg.
ditto

kg.
ditto

Gold lire

2.-

2.20

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by 0.30 per kg.

2.60
3.20

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by 0.50 per kg.

2.6o
3.20

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by o.50 per kg.

3--
3.60

Above-mentioned duties
according to kind, in-
creased by 0.50 per kg.

Duties on dyed fabrics
according to kind, in-
creased by 15 lire per
1oo square metres.

13.-
6.50

Under this term are included
(a) Filds consisting of a thread, foil, tinsel, wires, etc., of metal, spun on or wound round

a silk textile core, or of textile thread, spun on or wound round silk, silk floss, artificial silk,
wool, hair., cotton, flax-yarn, cellulose, textilose, or other textile material.

(b) The threads, foils, tinsels, etc., of metal, mixed with textile material or textile threads,
whatever the proportion of the mixture.

(c) Purls, open-work and spangles consisting of metal.
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D)6signation des marchandises Unit de Droits
perception

Lires-Or

Le mr6tal mi-fin est le m6tal non pr~cieux argent6, dor6 ou platin6.

Le m6tal faux est le m6tal non pr6cieux, non dor6, ni argent6,
ni platin6, imitant ou non le dor6, argent6 on platin6.

Ces ils se pr~sentent principalement sous forme de traits (fils
ronds), de lames (fils plats) ou de films (lames enroul6es sur
textile).

Les fils textiles qui constituent l'me du trait, du il6, etc., sont
consid6r6s comme m6tal pour la d6termination de la matibre
dominante.

Tissus do soie, de bourre de soie, de bourrette de soie, de soie
artificielle ou d'autres mati~res avec mtal' "
A. Soie on bourre de soie dominant en poids

io Passementerie
M6tal fin :

Ecrue ........................... kg. 14,-
Teinte ........... ..... .... ...... idem 15,-

Mftal mi-fin ou faux :
Ecrue ........ ...................... .... idem 8-
Teinte ...... ...................... idem 8,5o

20 Autres tissus (crepes, tulles, velours et peluches, tissus
clairs, dentelles h la mcanique, rubans, tissus serrds et
autres non d6nomm6s h 1'exception de la bonneterie :
Droits des tissus de l'espbce en soie ou bourre de soic

pure ou dominant en poids avec majoration de :
M6tal fin ....... .................... .... kg. 9,-
M6tal mi-fin ou faux .... ............... .... idem 3

B. Soie artificielle dominant en poids
1o Passementerie

M~tal fin :
Ecrue ........ ...................... .... idem 12,-
Teinte ......... ...................... idem 3,-

M6tal mi-fin ou faux :
Ecrue ....... ....................... .... idem 7-
Teinte ....... ...................... .... idem 7,50

20 Autres tissus (voir d~finition ci-dessus) :
Droits des tissus de l'esp6ce en soie artificielle pure ou

dominant en poids, avec majoration de:
M6tal fin ......... . .. .............. ... idem 7,-
M~tal mi-fin ou faux .... ............... .... idem 3,-

C. Laine, coton on mati res autres que la soie, bourre de soie,
ou soic artificielle dominant en poids
I o Passementerie

Metal fin :
Ecrue ........ ...................... .... idem IO,-
Teinte ...... ........................ . idem Ii,-

MWtal mi-fin on faux :
Ecrue ........ ...................... .... idem 5,50
Teinte ....... ...................... .... idem 6,-

Les tissus enti~rement en metal fil6 on autre pour l'habillement, la parure, l'ameublement et autres
emplois analogues sont assimil6s aux tissus m6tal dominant.

N
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Unit of DutiesDescription of Goods taxation

Gold lile

Half-fine is non-precious metal silvered, gilt, or coated with
platinum.

Imitation metal is non-precious metal, not gilt, silvered or coated
with platinum imitating or not metal which has been gilt,
silvered or coated with platinum.

These threads usually take the form of wire (round threads),
foil (flat threads), or " fil6s " (foil wound round a core of
textile material).

The textile threads which constitute the core of the wire or fil6,
etc., are treated as metal in determining the predominating
material.

Fabrics of silk, silk floss, silk floss waste, artificial silk or other
material with metal ' :
A) Silk or floss silk predominating in weight

(I) Trimming
Fine metal

Unbleached ......... ................... kg. 14-
Dyed .......... ...................... ditto 15-

Half-fine or imitation metal :
Unbleached ......... ................... ditto 8.-
Dyed ........................... ditto 8.50

(2) Other fabrics (crepes, tulles, velvets, and plushes, loose-
woven fabrics, machine-made lace, ribbons, close-woven
fabrics and others not specified, excepting hosiery) :
Duty for fabrics of the kind in silk or silk floss, pure or
predominating in weight, with additional duty of :

Fine metal ....... .................... ... kg. 9-
Half-fine or imitation metal .... ............ ... ditto 3.-

B) Artificial silk predominating in weight
(I) Trimming

Fine metal
Unbleached ........ ................... ditto 12.-
Dyed .......... ...................... ditto '3.-

Half-fine or imitation metal
Unbleached .... ................... ditto 7.-
Dyed ....... : ............... ditto 7.50

(2) Other fabrics (see definition above)
Duties for fabrics of the kind in artificial silk, pure or

predominating in weight, with additional duty of :
Fine metal ...... .................... ... ditto 7.-
Half-fine or imitation metal ... ............ ... ditto 3-

C) Wool, cotton or materials other than silk, floss silk or arti-
ficial silk, predominating in weight

(i) Trimmings
Fine metal :

Unbleached ......... ................... ditto 0.-
Dyed .......... ...................... ditto Ii.-

Half-fine or imitation metal :
Unbleached ......... ................... ditto 5.50
Dyed .......... ...................... ditto 6.-

Fabrics entirely of metal, threaded or other, for clothing, ornamentation, upholstery, or other

similar use are treated on the same footing as fabrics of the predominating metal.
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Designation des marchandises Unit6 de Droits
perception

Lires-Or

20 Autres tissus (voir d6finition ci-dessus)
Droits des tissus de l'espkce en soie, bourre de soie, soie

artificielle, m~lang6es de laine on de coton, la laine ou
le coton dominant en poids, avec majoration de :
lWtal, fin .... .................... . kg. 6,-
M~tal mi-fin du faux .. ...... ....... idem 2,-

D. M~tal dominant en 'poids 1
io Passementerie

M6tal fin
Ecrue .............................. .. 'kg. 14,-
Teinte ............................ . . . idem 15.-

M~tal mi-fi'n ou faux :
Ecrue ......................... ...... idem. 7,-
Teinte . ...................... idem 7,50

20 Dentelles a la mecanique (suivant specification pour les
dentelles de soie pure) :,
M6tal fin ......... .................. .. idem 17-
M6tal mi-fin ou faux . ... ...... ......... .. . idem. 12,-

30 Autres tissus (crepes, tulles, velours et peluches, tissus
clairs, rubans, tissus serr6s et autres non d6nomm~s h
1'exception de la bonneterie et des dentelles)
M~tal fin . ....... ..... ...... ... idem 14,--
M6tal mi-fin ou faux ........ ............ .. .idei 7,-

1 Les tissus et la passementerie dont la surface est enti~rement recouverte de .nmtal sont consid~r6s
comme m6tal dominant en poids.

OBSERVATIONS G1RNIRRALES

I. -Dans le cas oh des tissu$ m~lang~s, r6gis par la r~gle de la partie dominante en poids,
seraient compos6s en proportions exactement 6gale d'un 6l6ment moins impos6 et d'un 6l6ment
plus impos6, on devrait appliquer h la totalit6 du produit, sauf disposition sp6ciale contraire,
le tarif afferent a l'lkment le plus impos..

II. - $ous la m6me r6servQ, lorsqu'un tissu comporte plus de deux mati~res dont une ou
deux soyeuses (soie et bourre de soie naturelle ou bien soie et schappe artificielle), et d'autres
textiles, le tarif est d~termin6 premirement par celui du groupe, soyeux ou du groupe d'autres
textiles dont le poids pr~domine, puis par la mati&re la plus impos6e du groupe. pr6dominant en
poids.

III..'- Les tissus de soie, de bourre de soie (schappe), de bourrette de soie, de soie artificielle,
m~lang6s de mati6res 'textiles autres que le coton et la laine, ces mati~res dominant en poids,
seront .assimil~s aux tissus de soie, de bourre de soie, ou de soie artificielle des m6mes categories,
mlang~s de coton, le coton domiriant en poids.

IV. - Les tissus gaufr6s ou frapp6s sont assimilks aux 'faonn~s.

V. - Tout tissu pr~sentant dans sa surface un effet de velours obtenu par le jeu d'une double
chaine, l'une de fond, l'autre de poil, doit 6tre c6nsid~r6 comme velours et tax6 suivant les droits
pr6vus pour les velours de l'espce.
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Description of Goods Unit of Dutiestaxation

Gold lire

(2) Other fabrics (see definition above)
Duties on fabrics of the kind in silk, floss silk, artificial

silk, mixed with wool or cotton, the wool or the cotton
predominating in weight, with additional duty of:
Fine metal ... .................... kg. 6.-
Half-fine or imitation metal ...... ............ ditto 2.-

D) Metal predominating in weight 1
(i) Trimmings

Fine metal:
Unbleached ...... ................... .... kg. 14.-
Dyed ........ ...................... ... ditto 15.-

Half-fine or imitation metal :
Unbleached ...... ................... .... ditto 7.-
Dyed ........ ...................... ... ditto 7.50

(2) Machine-made lace (see description as for pure silk lace):

Fine metal ...... ..................... .... ditto 17.-
Half-fine metal or imitation metal ............. .. ditto 12.-

(3) Other fabrics (crepes, tulles, velvets and plushes, loose-
woven fabrics, ribbons, close-woven fabrics and others
not specified excepting hosiery and lace) :
Fine metal ..... ................. .... ditto 14.-
Half-fine metal or imitation metal ............. ... ditto 7.-

1 Fabrics and trimmings the surface of which is entirely covered with metal, are considered as metal
predominating in weight.

GENERAL OBSERVATIONS.

I. - Where mixed fabrics, governed by the regulation concerning the part predominating
in weight, are composed in exactly equal proportions of two elements one of which is more highly
taxed than the other, the tariff applicable to the more highly taxed element shall unless otherwise
specially provided, be applied to the whole product.

II. - Where a fabric is composed of more than two materials, of which one or two are silk
(natural silk and silk floss or artificial silk and schappe) and other textiles, then, subject to the
production set forth in I above, the tariff is determined first of all by the duty on the silk group
or group of other textiles of which the weight predominates, and afterwards by the most heavily
taxed material of the group predominating in weight.

III. - Fabrics of silk, floss silk (schappe), floss silk waste and artificial silk mixed with
textile materials other than cotton and wool, these materials predominating in weight, shall be
treated on the same footing as fabrics of silk, floss silk or artificial silk of the same categories,
mixed with cotton, the cotton predominating in weight.

IV. - Goffered or stamped fabrics shall be treated on the same footing as figured fabrics.

V. - All fabrics the surface of which has a velvet effect obtained by a double warp, one a
lower and the other a woof-shoot warp shall be considered as velvet and assessed according to the
duties laid down for velvet of the kind.
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]CHANGE DE NOTES

MONSIEUR ARISTIDE BRIAND, MINISTRE DES AFFAIRES IfTRANGERES,

A SON EXCELLENCE LE BARON ROMANO AVEZZANA, AMBASSADEUR DE SA MAJESTt LE ROI D'ITALIE.

PARIS, le 26 janvier 1927.

La Convention relative au regime douanier des soies et soieries, heureusement conclue en
date de ce jour, apporte h la tarification frangaise des modifications profondes qui ne semblent
point pouvoir 6tre institutes d'une mani~re inddpendante de la revision gdn6rale du tarif, h laquelle
proc~dent en ce moment le Gouvernement et le Parlement frangais.

Le Gouvernement frangais est donc ddsireux de ne point mettre en vigueur la convention
sign6e en date de ce jour par un acte sdpar6, si du moins, la revision g6nerale du tarif peut 6tre
rdalis6e dans les prochains mois.

Toutefois, le Gouvernement frangais comprend parfaitement les raisons d'ordre tarifaire ou
contractuel pour lesquelles le Gouvernement italien ne peut envisager un ddlai trop considdrable
pour la mise en vigueur de l'acte intervenu aujourd'hui.

I1 se declare donc disposa, au cas oti l'accord du Parlement n'aurait pu 6tre obtenu, pour
l'ensemble de la loi douani~re h la date du 1er mai, L demander au Parlement le vote d'urgence
en vue de la ratification de l'accord sur le regime douanier des soies et soieries, en telle sorte que
cet accord puisse 6tre mis en vigueur le Ier juin.

J'esp~re que le Gouvernement italien ne fera pas d'obstacle ht la procedure que j'ai l'honneur
de lui soumettre au nom de mon gouvernement et A laquelle je serais heureux de recueillir l'adh6-
sion de Votre Excellence.

A. BRIAND.

SON EXCELLENCE LE BARON ROMANO AVEZZANA, AMBASSADEUR DE SA MAJESTj LE ROI D'ITALIE,

A SON EXCELLENCE MONSIEUR ARISTIDE BRIAND, MINISTRE DES AFFAIRES ITRANGt RES

PARIS, 26 janvier 1927.

Par note en date de ce jour, Votre Excellence a bien voulu me faire la communication sui-
vante :

((La Convention relative au regime douanier des soies et soieries, heureusement conclue
en date de ce jour, apporte la tarification frangaise des modifications profondes qui
ne semblent point pouvoir 6tre institu6es d'une mani6re inddpendante de la r6vision
gdndrale du tarif, h laquelle proc~dent en ce moment le Gouvernement et le Parlement
frangais.

((Le Gouvernement fran~ais est donc ddsireux de ne' point mettre en vigueur la Con-
vention signde en date de ce jour par acte sdpar6, si du moins, la rdvision g6ndrale du
tarif peut 6tre rtalis6e dans les prochains mois.

((Toutefois, le Gouvernement fran~ais comprend parfaitement les raisons d'ordre
tarifaire ou contractuel pour lesquelles le Gouvernement italien ne peut envisager un
ddlai trop considerable pour la mise en vigueur de l'acte intervenu aujourd'hui.

,, I1 se declare donc disposa, au cas oi l'accord du Parlement n'aurait pu tre obtenu,
pour l'ensemble de la loi douani~re, h la date du ier mai, ii demander au Parlement le
vote d'urgence en vue de la ratification de l'accord sur le regime douanier des soies et
soieries, en telle sorte que cet accord puisse 6tre mis en vigueur le Ier juin.
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EXCHANGE OF NOTES.

M. ARISTIDE BRIAND, MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS,

TO His EXCELLENCY BARON ROMANO AVEZZANA, AMBASSADOR OF His MAJESTY THE KING OF ITALY.

PARIS, January 26, 1927.

The Agreement relating to the Customs R~gime applicable to Silks and Silk Goods, which
has been successfully concluded on to-day's date, involves, as regards the fixing of French duties,
important changes which it would appear impossible to effect independently of the general revision
of the tariff upon which the French Government and Parliament are at present engaged.

The French Government therefore desires not to put the Agreement signed to-day into force
by means of a separate decree if it should prove possible to complete the general revision of the
tariff within the next few months.

Nevertheless, the French Government perfectly understands the tariff and treaty considera-
tions which prevent the Italian Government from consenting to too distant a date for putting
into force the Agreement concluded to-day.

It therefore declares its willingness, should it be impossible to obtain the approval of Parlia-
ment for the whole of the Customs Law by May i, to request Parliament to treat the matter as
urgent and to ratify the Agreement relating to the Customs Rgime applicable to Silks and Silk
Goods in order to allow of this Agreement coming into force on June I.

I trust that the Italian Government will raise no objection to the procedure which I have
the honour to submit to it on behalf of my Government and to which I should be pleased to receive
Your Excellency's consent.

A. BRIAND.

His EXCELLENCY BARON ROMANO AVEZZANA, AMBASSADOR OF His MAJESTY THE KING OF ITALY
TO HIS EXCELLENCY M. ARISTIDE BRIAND, MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS.

PARIS, January 26, 1927.

In a Note of to-day's date, Your Excellency was good enough to inform me as follows :

" The Agreement relating to the Customs Rgime applicable to Silks and Silk Goods,
which has been successfully concluded on to-day's date, involves, as regards the fixing
of French duties, important changes which it would appear impossible to effect inde-
pendently of the general revision of the tariff upon which the French Government and
Parliament are at present engaged.

"The French Government therefore desires not to put the Agreement signed to-day
into force by means of a separate decree if it should prove possible to complete the general
revision of the tariff within the next few months.

"Nevertheless, the French Government perfectly understands the tariff and treaty
considerations which prevent the Italian Government from consenting to too distant a
date for putting into force the Agreement concluded to-day.

"It therefore declares its willingness, should it be impossible to obtain the approval
of Parliament for the whole of the Customs Law by May i, to request Parliament to
treat the matter as urgent and to ratify the Agreement relating to the Customs Rgime
applicable to Silks and Silk Goods in order to allow of this Agreement coming into force
on June I.
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SJ'esp~re que le Gouvernement italien ne fera point d'obstacle h la proc6dure que
j'ai l'honneur de lui soumettre au nom de mon gouvernement et ii laquelle je serais
heureux de recueillir l'adh~sion de Votre Excellence. )

J'ai l'honneur de prendre acte de cette communication, et je suis heureux de vous donner
.'adh~sion du Gouvernement italien h la procedure envisag~e.

Romano AVEZZANA.

SON EXCELLENCE LE BARON ROMANO AVEZZANA, AMBASSADEUR DR SA MAJESTt LE Roi D'ITALIE,

A SON EXCELLENCE MONSIEUR ARISTIDE BRIAND, MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGPtRES.

PARIS, 26 janvier 1927.

Lorsque les producteurs des industries soyeuses des deux pays ont propos6 aux Gouvernements
fran~ais et italien le regime douanier des soies et soieries qui est inscrit dans notre convention
de ce jour, ils ont marqu6 par une r6solution commune que les droits fran~ais 6taient calcul6s
sur la base du change du jour, soit 122 fr. 25 pour la livre sterling.

Le Gouvernement italien, en acceptant que cette constatation n'apparaisse pas dans la con-
vention, a cru devoir faire droit h la pr6occupation du Gouvernement fran ais d'inscrire dans
son projet de tarif des taux fixes et une tarification libell6e, pour les soies et soieries, comme pour
les autres produits.

Cependant, le Gouvernement italien croit qu'il ne serait pas 6quitable de ne pas ajuster les
droits proposes au cours du franc, si celui-ci se revalorise ou se d~valorise d'au moins io % pendant
la p6riode qui s'6coulera jusqu'h la ratification de l'accord.

Je serais heureux d'avoir lassurance que telle est lintention du Gouvernement franqais.

Romano AVEZZANA.

SON EXCELLENCE MONSIEUR ARISTIDE BRIAND, MINISTRE DES AFFAIRES ITRANGtRES,
A SON EXCELLENCE LE BARON ROMANO AVEZZANA, AMBASSADEUR DE SA MAJESTI9 LE RoI D'ITALIE.

PARIS, 26 janvier 1927.

Par note d'aujourd'hui, Votre Excellence a bien voulu me faire la communication suivante
(( Lorsque les producteurs des industries soyeuses des deux pays ont propos aux

Gouvernements frangais et italien le r~gime douanier des soies et soieries qui est inscrit
dans notre convention de ce jour, ils ont marqu6 par une r6solution commune que les
droits fran~ais 6taient calculus sur la base du change du jour, soit 122 fr. 25 pour la Iivre
sterling.

((Le Gouvernement italien, en acceptant que cette constatation n'apparaisse pas dans
la convention, a cru devoir faire droit h la pr6occupation du Gouvernement fran ais
d'inscrire dans son projet de tarif des taux fixes et une ratification libell~e, pour les soles
et soieries, comme pour les autres produits.

((Cependant, le Gouvernement italien croit qu'il ne serait pas 6quitable de ne pas
ajuster les droits propos6s au cours du franc, si celui-ci se revalorise ou se d6valorise d'au
moins IO % pendant la p~riode qui s'6coulera jusqu'h la ratification de laccord.

(c Je serais heureux d'avoir lassurance que telle est l'intention du Gouvernement
franqais.
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"I trust that the Italian Government will raise no objection to the procedure which
I have the honour to submit to it on behalf of my Government and to which I should
be pleased to receive Yours Excellency's consent. "

I have the honour to take note of this communication, and I am glad to inform you of the
consent of the Italian Government to the proposed procedure.

Romano AVEZZANA.

His EXCELLENCY BARON ROMANO AVEZZANA, AMBASSADOR OF His MAJESTY THE KING OF ITALY,

TO His EXCELLENCY M. ARISTIDE BRIAND, MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS.

PARIS, January 26, 1927.

When the producers in the silk industries of the two countries proposed to the French and
Italian Governments the Customs Regime applicable to silks and silk goods incorporated in our
Agreement of to-day's date, they indicated in a joint resolution that the French duties were
calculated on the basis of the rate of exchange of the day, namely, 122.25 francs to the pound
sterling.

The Italian Government consented to this declaration being omitted from the Agreement,
considering that it ought to accede to the desire of the French Government to insert, in its draft
tariff, fixed rates and specified duties for silks and silk goods as in the case of other products.

The Italian Government, however, is of opinion that it would be inequitable not to adjust
the proposed duties to the rate of the franc, should the value of the latter rise or fall by io %
or more during the period which will elapse before the ratification of the Agreement.

I should be glad to receive an assurance from you that such is the intention of the French
Government.

Romano AVEZZANA.

His EXCELLENCY M. ARISTIDE BRIAND, MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS, TO

HIS EXCELLENCY BARON ROMANO AVEZZANA, AMBASSADOR OF His MAJESTY THE KING OF ITALY.

PARIS, January 26, 1927.

In a letter of to-day's date Your Excellency was good enough to inform me as follows :
" When the producers in the silk industries of the two countries proposed to the

French and Italian Governments the Customs R6gime applicable to silks and silk goods
incorporated in our Agreement of to-day's date, they indicated in a joint resolution that
the French duties were calculated on the basis of the rate of exchange of the day, namely,
122.25 francs to the pound sterling.

The Italian Government consented to this declaration being omitted from the Agree-
ment, considering that it ought to accede to the desire of the French Government to
insert, in its draft tariff, fixed rates and specified duties for silks and silk goods as in the
case of the other products.

The Italian Government, however, is of opinion that it would be inequitable not
to adjust the proposed duties to the rate of the franc, should the value of the latter rise
or fall by Io % or more during the period which will elapse before the ratification of
the Agreement.

I should be glad to receive an assurance from you that such is the intention of the
French Government.
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En prenant acte de cette communication, j'ai l'honneur de vous confirmer que le Gouverne-
ment de la R~publique est compltement d'accord avec vous en ce qui concerne sa teneur et qu'il
prendra 6ventuellement toutes les initiatives n~cessaires pour que l'accord au moment de sa
ratification soit conforme A notre entente.

A. BRIAND.

SON EXCELLENCE LE BARON ROMANO AVEZZANA, AMBASSADEUR DE SA MAJESTf- LE RoI D'ITALIE,
A SON EXCELLENCE MONSIEUR ARISTIDE BRIAND, MINISTRE DES AFFAIRES PTRANGtRES.

PARIS, 26 janvier 1927.

Au cours des n~gociations qui ont abouti a la conclusion de l'accord sur le r~gime des soies
et soieries en date de ce jour, la d6l~gation franqaise a marqu6 son d6sir qu'une r6duction de la
surtaxe aff6rente aux tissus comportant des fils de m6tal fin, demi-fin ou faux, puisse 6tre abaiss6e
dans une proportion de 20 %, lorsqu'elle s'applique h des rubans ne comportant pas plus de IO %
en poids des m~taux pr~cit6s et ne comprenant ces m6taux que dans leur lisi~re. La D16gation
italienne ne peut, faute de consultations qui lui ont paru n~cessaires, donner son agr~ment h cette
demande de la D6l6gation franqaise, mais je tiens h vous confirmer l'assurance qu'elle a donn6e
d'6tudier la question avec bienveillance et d'6clairer le Gouvernement frangais h bref d6lai sur
les possibilit~s de faire droit h la requite des industriels franqais.

J'espre que vous donnerez adhesion h cette proposition et je serais heureux d'en recevoirl'assurance.

Romano AVEZZANA.

SON EXCELLENCE MONSIEUR ARISTIDE BRIAND, MINISTRE DES AFFAIRES ifTRANGPtRES,

A SON EXCELLENCE LE BARON ROMANO AVEZZANA, AMBASSADEUR DE SA MAJESTt LE Roi D'ITALIE.

PARIS, 26 janvier 1927.

Vous avez bien voulu, par votre lettre en date de ce jour, me donner l'assurance que la requite
adress~e par les industriels fran~ais en vue d'une r6duction de 20 % de la surtaxe applicable aux
rubans comprenant moins de IO % de m~tal fin, demi-fin ou faux, serait 6tudi6e avec bienveillance
par la D6lgation italienne, h la condition toutefois que ce m6tal soit incorpor6 h la lisi~re des dits
tissus.

J'accueille avec plaisir la promesse de votre Excellence et j'esp~re qu'il pourra 6tre fait droit
h la requfte franqaise qui apparait au Gouvernement fran ais comme justifi~e, tant au point de
vue technique, qu'au point de vue de la valeur des produits dont il s'agit.

A. BRIAND.
Copie certifi6e conforme

Rome, le 25 juillet 1928, VIe.

Grandi.
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In taking note of this communication I have the honour to confirm that the Government of
the Republic is entirely in agreement with you as regards its contents and that it will take all
the steps which may be necessary to ensure that the Agreement, at the time of its ratification,
is in consonnance with our understanding on the matter.

A. BRIAND.

His EXCELLENCY BARON ROMANO AVEZZANA, AMBASSADOR OF His MAJESTY THE KING OF ITALY,
TO His EXCELLENCY M..ARISTIDE BRIAND, MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS.

PARIS, January 26, 1927.

During the negotiations which led to the conclusion of the Agreement relating to the Customs
Rgime applicable to Silk and Silk Goods of to-day's date, the French Delegation expressed a
desire that a reduction of 20 % might be made in the surtax on fabrics containing threads of fine,
half-fine or imitation metal, when applied to ribbons with an admixture of not more than io %
in weight of the above metals, and when these metals are only included in the selvedge. The
Italian Delegation has not had the opportunity of taking the advice it considered necessary in
this matter and cannot accordingly give its consent to the French Delegation's request, but I
wish to confirm the assurance it gave to examine this question in a friendly spirit and to inform
the French Government at an early date whether it would be possible to accede to the French
manufacturers' request.

I shall be glad to receive your assurance that you agree to this suggestion.

Romano AVEZZANA.

His EXCELLENCY M. ARISTIDE BRIAND, MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS, TO
His EXCELLENCY BARON ROMANO AVEZZANA, AMBASSADOR OF His MAJESTY THE KING OF ITALY.

PARIS, January 26, 1927.

You were good enough to assure me in your letter of to-day's date that the request made by
the French manufacturers for a reduction of 20 % in the surtax applicable to ribbons with less
than io % of fine, half-fine or imitation metal would be examined in a friendly spirit by the Italian
Delegation, on condition, however, that the metal is incorporated in the selvedge of the said fabrics.

I welcome Your Excellency's promise with pleasure and trust that it will be found possible
to agree to the French request, which appears to the French Government to be warranted both
from a technical point of view and from the point of view of the value of the products in question.

A. BRIAND
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ALLEMAGNE ET FRANCE

Convention modifiant les modalites
de perception du prelkvement sur
la valeur des importations alle-
mandes en France, avec annexe.
Signe & Paris, le i6 mars 1928.

GERMANY AND FRANCE

Convention modifying the Methods
of collecting the Levy on the
Value of German Imports into
France, with Annex. Signed at
Paris, March j6, 1928.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 18o5. - ABKOMMEN 1 UBER
DIE ABANDERUNG DES ERHE-
BUNGSVERFAHRENS DER AB-
GABE VON DER DEUTSCHEN-
EINFUHR NACH FRANKREICH,
GEZEICHNET IN PARIS, AM
16. MARZ 1928.

Textes officiels allemand et frangais communiquis
par le consul gnral d'Allemagne ti Genve.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu
le Ier aot 1928.

Um das gegenwdrtige Erhebungsverfahren
der Abgabe vom Werte der deutschen Waren-
einfuhr nach Frankreich nach dem franz6-
sischen Gesetz vom 21. April 1921 durch ein
System von Pauschalzahlungen zu ersetzen,
das dem Uebertragungskomitee die nach dem
Plan des ersten Sachverstandigenkomitees und
dem Londoner Protokoll 2 vom 3o.August 1924
vorgesehene Verfigung fiber die Zahlungen auf
Grund dieser Gesetzesbestimmungen auch wei-
terhin sichert, vereinbaren die Deutsche und
die Franz6sische Regierung, unter Vorbehalt
der Zustimmung der Reparationskommission
und des Uebertragungskomitees, das gegen-
wartige Erhebungsverfahren aufzuheben und
von einem durch Notenwechsel zu vereinbaren-
den Zeitpunkt ab durch das folgende Verfahren
zu ersetzen :

Artikel I.

Das gegenwartige Verfahren nach dem fran-
z6sischen Gesetz vom 21. April 1921, nach dem

En vertu d'un arrangement particulier entre
les parties contractantes, la convention est entr6e
en vigueur le 20 mars 1928.

2 Vol. XXX, page 75, et vol. XLI, page 249,
de ce recueil.

No 1805. - CONVENTION 1 ENTRE
L'ALLEMAGNE ET LA FRANCE
MODIFIANT LES MODALITRS
DE PERCEPTION DU PRtLE-
VEMENT SUR LA VALEUR DES
IMPORTATIONS ALLEMANDES
EN FRANCE. SIGNRE A PARIS,
LE 16 MARS 1928.

German and French official texts communicated
by the German Consul-General at Geneva. The
registration ol this Convention took place
August I, 1928.

En vue de substituer aux prisentes modalitfs
de perception du pr6lkvement institu6 par la loi
fran~aise du 21 avril 1921 sur la valeur des
importations allemandes en France, un syst~me
de paiements forfaitaires, comportant le main-
tien de la juridiction du Comit6 des transferts
sur les paiements faits en vertu de ce texte
l6gislatif, juridiction pr6vue par le plan du
premier Comit6 d'experts et par le Protocole
de Londres 2 en date du 30 aofit 1924,

Les Gouvernements allemand et frangais
conviennent, sous r~serve de 'approbation de
la Commission des reparations et du Comit6
des transferts, de suspendre les modalit6s de
perception pr6sentement en vigueur et de les
remplacer, ?L partir d'une date qui sera fix~e
par un 6change de notes, par la proc6dure
suivante :

Article premier.

La procfdure actuelle de la loi frangaise
du 21 avril 1921, suivant laquelle une fraction

1 In virtue of a special agreement between the
Contracting Parties, the Convention came into
force March 2o, 1928.

2 Vol. XXX, page 75, and Vol. XLI, page 249,

of this Series.
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der franz6sische Zoldienst einen Teil des Wertes
der deutschen nach Frankreich und Algier ein-
gefiihrten Waren von den franzbsischen Ein-
fuhrfirmen erhebt, wird durch ein Verfahren
ersetzt, nach dem ein gleichwertiger Betrag an
fremden Devisen freiwillig durch die deutschen
Ausfuhrfirmen gemass den folgenden Bestim-
mungen dieses Abkommens abgeliefert wird.

Artikel II.

Der allmonatlich aufzubringende Betrag sol
folgendermassen bestimmt werden :

i. Der Gesamtwert der deutschen Waren-
einfuhr im drittletzten Monat wird nach der
amtlichen gemdiss den ffir den gesamten Aussen-
handel iblichen Regeln aufgestellten franz6-
sischen Zollstatistik (commerce special) in
Franken zugrunde gelegt. Dieser Wert wird
zundichst in Reichsmark umgewandelt, indem
die Frankensurnme nach dem Durchschnitts-
kurse I des betreffenden Monats an der Pariser
B6rse umgerechnet wird.

Die Franz6sische Regierung wird spatestens
am 15. Tage jedes Monats, erstmals am,15. Tage
des der Inkraftsetzung des Abkommens vor-
angehenden Monats, der Deutschen Regierung
und dem Generalagenten ffir die Reparations-
zahlungen die so ffir die Berechnung der Zah-
lung des nachsten Monats ermittelte Grund-
zahl mitteilen.

2. Von der so ermittelten Reichsmarksumme
wird der Wert der Einfuhr an Reparationssach-
lieferungen fur Frankreich, der Einfuhr in das
Saargebiet und der sonstigen nach dem fran-
z6sischen Gesetz vom 21. April 1921 und seinen
Ausfiihrungsbestimmungen von der Abgabe
befreiten Einfuhr abgezogen. Dieser abzu-
ziehende Wert wird im Verhaltnis zur deutschen
Gesamteinfuhr nach Frankreich bestimmt.

Er wird erstmals auf insgesamt 71,5 % fest-
gesetzt. Dieser Prozentsatz umfasst :

a) 58 % ffir die Einfuhr an Repara-
tionssachlieferungen,

b) 13,5 % ffir die Einfuhr in das
Saargebiet und fur die sonstige abgabe-
freie Einfuhr.

1 Dieser Durchschnittskurs ist der Durchschnitt
der ersten offiziellen Kurse.

No. I8O5

de la valeur des marchandises allemandes
import6es en France et en Alg6rie est per~ue
par la douane fran~aise, sur les importateurs

•fran~ais, sera remplac6e par un syst~me com-
portant la remise volontaire par les expor-
tateurs allemands d'un montant 6quivalent de
devises 6trang6res, conform~ment aux dispo-
sitions suivantes du present accord.

Article I.

Le montant global h verser mensuellement
sera d~termin6 comme suit:

i. La valeur globale en francs des impor-
tations allemandes du troisi~me mois avant le
mois de paiement, d'apr~s la statistique doua-
nitre fran~aise officielle (commerce special),
&6tablie conformfment aux r~gles en usage pour
l'ensemble du commerce ext~rieur, sera prise
pour base. Cette valeur sera convertie tout
d'abord en reichsmark, en appliquant h la
somme en francs le cours moyen 1 du reichs-
mark pendant le mois considfr6, h la Bourse
de Paris.

Au plus tard le quinzi~me jour de chaque
mois, et la premiere fois le quinzi6me jour du
mois pr~c6dant la mise en vigueur de l'accord,
le Gouvernement fran~ais notifiera au Gou-
vernement allemand et h l'agent gfn6ral des
paiements de r6parations, le chiffre de base
ainsi d6termin6 pour le calcul du versement du
mois suivant.

2. Sera d~duite de la somme en reichsmark
ainsi obtenue la valeur des importations
faites sous le regime des prestations en nature,
des importations dans le Bassin de la Sarre et
des autres importations qui, aux termes de la
loi franqaise du 21 avril 1921 et des r~glements
d'application y aff6rents, sont exemptes du
prlvement. Cette valeur it d~duire est d6ter-
mince par son rapport h la valeur globale des
importations allemandes en France.

Elle est fix6e pour la premiere fois an pour-
centage global de 71,5 %. Cc pourcentage
comprend :

a) 58 % pour les importations de pres-
tations en nature;

b) 13,5 % pour les importations vers
le Bassin de la Sarre, et les autres impor-
tations non-assujetties au pr~l~vement.

1 Ce cours moyen est la moyenne des premiers
cours officiels.
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Die Prozentsatze sind auf Antrag einer der
beiden Regierungen nachzuprfifen und gege-
benenfalls vom i. Marz, vom i. Juli und vom
i. November jeden Jahres ab den tatsdchlichen
Verhdltnissen anzupassen. Der Antrag ist der
anderen Regierung spdtestens einen Monat vor
jedem der angegebenen Zeitpunkte zuzustellen.

Sobald Einvernehmen fiber einen neuen Pro-
zentsatz erzielt ist, ist dieser dem General-
agenten ffir die Reparationszahlungen mitzu-
teilen. Wenn diese Mitteilung vor dem ersten
Tage des Zahlungsmonats erfolgt, ist der neue
Prozentsatz vom Beginn der neuen viermonat-
lichen Periode ab anzuwenden. Im entgegen-
gesetzten Falle ist der bestehende Prozentsatz
unter Vorbehalt einer spateren rechnerischen
Berichtigung vorlaufig aufrechtzuerhalten, bis
der neue Prozentsatz tatsachlich zur Anwen-
dung kommt. Der Betrag der Erhohung oder
Verminderung, der sich aus der erwdhnten
Berichtigung ergibt, ist gleichmdssig auf die
restlichen Monatszahlungen der laufenden vier-
monatlichen Periode zu verteilen.

3. Auf die nach den oben er6rterten Abzfigen
verbleibende Summe ist der Prozentsatz der
26 % igen Abgabe (oder der jeweils geltende
etwaige andere Prozentsatz) anzuwenden.

Das rechnerische Ergebnis stellt den Gesamt-
betrag der zu bewirkenden Monatszahlung dar :
falls jedoch dieses Ergebnis h6her sein sollte als
das Reichsmarkguthaben, das bei dem General-
agenten ffir Rechnung der Franz6sischen Re-
gierung vorhanden und ffir Zahlungen aus der
Abgabe vom Wert der deutschen Wareneinfuhr
nach Frankreich nach dem Programm der Re-
parationskommission und des Uebertragungs-
komitees ffir den betreffenden Monat verfiigbar
ist, so beschrdinkt sich die Zahlung auf die
Hohe des verffigbaren Guthabens.

Artikel III.

i. Die Deutsche Regierung wird die bedeu-
tendsten deutschen Ausfuhrfirmen in einer Zahl
von mindestens 25o0 durch Einzelerkl5irungen
nach dem Muster der Anlage verpflichten und
sie durch Vermittlung ihrer Spitzenverbande
anhalten, 30 % des Gesamtbetrages ihrer
abgabepflichtigen Ausfuhr in Devisen, die ihnen
aus ihrer Ausfuhr zufliessen, an die Reichsbank

Les pourcentages seront r~examinls, A la
demande de l'un des deux gouvernements, et
adaptds, le cas 6chdant, aux circonstances de
fait, i partir du Ier mars, du jer juillet et du
ier novembre de chaque annie. Cette demande
devra 6tre notifide A l'autre gouvernement un
mois au plus tard avant chacune des dates
pr~citdes.

D~s que l'accord se sera fait sur un nouveau
pourcentage, ce dernier sera notifi6 l'agent
gdndral des paiements. Si cette notification est
faite avant le premier jour du mois de paie-
ment, le nouveau pourcentage sera appliqu6
d~s le ddbut de la nouvelle piriode de quatre
mois. Au cas contraire, le pourcentage existant
sera maintenu h titre provisoire, sous rdserve
d'un ajustement ultdrieur des comptes, jusqu'A
ce que le nouveau pourcentage ait t6 notifi6
Sl'agent gdnral des paiements et soit effecti-

vement mis en application. Le montant de
l'augmentation ou de la diminution r6sultant
de l'ajustement de comptes susvisds sera rdparti
6galement sur les versements mensuels restant
h faire dans la pdriode de quatre mois en cours.

3. A la somme restant apr~s l'application
du pourcentage de deduction ci-dessus. ddfini,
on appliquera le coefficient de pr6l~vement de
26 % (ou tout autre coefficient en vigueur k
un moment donn6).

Le produit de cette opdration arithmdtique
constituera le montant global du versement
mensuel h effectuer ; s'il arrive toutefois que
ce produit soit supdrieur h l'avoir en Reichs-
mark inscrit au compte du Gouvernement fran-

ais sur les livres de l'agent gdndral des paie-:
ments et qui, selon le programme de la Com-
mission des reparations et du Comit6 des
transferts, est disponible pour le mois en ques-
tion en vue de versements h effectuer au titre
du prdl~vement sur la valeur des importations
allemandes en France, le versement sera limit6
au chiffre de l'avoir disponible.

Article III.

i. Le Gouvernement allemand obligera les
principaux exportateurs allemands, au nombre
d'au moins 2.500, par des d6clarations indivi-
duelles selon le mod~le ci-annex6 et les astrein-
dra par l'entremise de leurs unions nationales
repr6sentatives A remettre i la Reichsbank, en
devises 6trang~res provenant de leurs expor-
tations, 30 % du montant total de leurs expor-
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abzuliefern. Die betreffenden Ausfuhrfirmen
haben der Reichsbank eine Erkldrung einzu-
reichen, aus welcher ihr Name, der Tag der
Ablieferung, die Art und der Betrag der Devisen
ersichtlich sind. Die Namen dieser Ausfuhr-
firmen werden der Franz6sischen Regierung und
dem Generalagenten fdr die Reparationszah-
lungen binnen 15 Tagen nach Inkrafttreten
dieses Abkommens mitgeteilt werden.

Die Spitzenverbdnde des Handels und der
Industrie werden auf Veranlassung der Deut-
schen Regierung gegeniiber diesen Ausfuhr-
firmen die erforderlichen Massnahmen treffen,
damit sie sich zum Zwecke der Erffillung ihrer
Ablieferungspflicht von ihren Kunden min-
destens 30 % des Rechnungsbetrages ihrer
abgabepflichtigen Ausfuhr in Devisen zahlen
lassen.

2. Bei diesen Bestimmungen wird davon aus-
gegangen, dass 30 % des Wertes der abgabe-
pflichtigen Ausfuhr dieser Firmen im Durch-
schnitt 26 % des Wertes der gesamten zur-
zeit abgabeplichtigen Ausfuhr gleich sein wer-
den. Falls diese Voraussetzung sich als unzu-
treffend erweisen sollte, wird die Deutsche Re-
gierung die erforderlichen Massnahmen treffen,
um die befriedigende Durchfiihrung des Ver-
fahrens sicherzustellen.

Artikel IV.

Die Reichsbank wird aus den von den Aus-
fuhrfirmen abgelieferten Devisenbetragen am
10., 20. und Letzten jeden Monats auf das Konto
des Generalagenten ffir die Reparationszahlun-
gen bei der Banque de France einen Betrag in
franzosischen Franken in H6he je eines Drittels
des gemdss Artikel II ermittelten, ihr vom
Generalagenten mitgeteilten Gegenwerts der
Monatszahlung iiberweisen.

Artikel V.

i. Eine Sonderriicklage im Gegenwert von
mindestens vier Millionen Reichsmark wird in
franz6sischen Franken, wie folgt, angelegt :

Wenn der Gegenwert der von den Ausfuhr-
firmen WAihrend eines Monats abgelieferten
Devisenbetrage h6her ist als der von der
Reichsbank in demselben Monat auf das Konto
des Generalagenten nach Artikel IV zu iiber-
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tations sujettes au pr6lMvement. Lesdits expor-
tateurs devront produire en mme temps h
cette banque une d~claration mentionnant
leur nom ainsi que la date, le montant et la
nature du versement en devises 6trang~res.

Les noms de ces exportateurs seront notifies
au Gouvernement fran~ais et k l'agent g6n~ral
des paiements dans les quinze jours qui suivront
la mise en vigueur de la pr~sente convention.

Sur l'intervention du Gouvernement alle-
mand, les Unions nationales du commerce et
de lindustrie feront le n~cessaire aupr~s de
ces exportateurs pour que ceux-ci, afin de
pouvoir faire face hi leur obligation de remise
de devises, se fassent payer par leurs clients
en devises 6trang~res, i raison d'au moins
30 % du montant total de leurs exportations
sujettes au pr~l~vement.

2. Les dispositions ci-dessus sont fond6es
sur la pr6somption que 30 % de la valeur des
exportations pour lesquelles ces firmes sont
soumises au prlvement suffiront en moyenne
A couvrir 26 % de la valeur des exportations
globales actuellement soumises au pr~llvement.
Dans le cas oii cette pr6somption serait d~mentie
par les faits, le Gouvernement allemand pren-
drait les mesures n~cessaires pour assurer le
bon rendement du syst~me.

Article IV.

Le IO, le 20 et le demier jour de chaque mois,
la Reichsbank virera au compte de lagent
gn~ral des paiements h la Banque de France,
sur le montant des devises re~ues des expor-
tateurs, une somme en francs franais 6gale
au tiers de la valeur du versement mensuel
6tabli en conformit6 de l'article II ci-dessus
et qui lui aura t6 notifi6 par l'agent g~ndral
des paiements.

Article V.

i. Une rserve sp~ciale h placer en francs
fran~ais et d'un montant minimum equivalent
A quatre millions de Reichsmark sera constituie
comme suit :

Chaque fois que la contre-valeur des devises
etrang~res remises au cours d'un mois par les
exportateurs sera supirieure au montant que
la Reichsbank, aux termes de 'article IV, est
tenue de virer pendant le mme mois au compte
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weisende Betrag, wird die Reichsbank den
Ueberschuss an die Reichskreditgesellschaft.
A.-G. in Berlin fiir die Unterhaltung dieser
Ricklage abffihren. . Jede gemass den Bestim-
mungen des folgenden § 3 erfolgte Entnahme
aus der Ricklage ist durch Abfiihrung der in
der Folgezeit an die Reichsbank abgelieferten
Ueberschussdevisen auszugleichen, so dass die
Riicklage sobald wie m6glich wieder aufgeffillt
wird.

2. Beim Inkrafttreten dieses Abkommens
wird die Reichskreditgesellschaft den Gegen-
wert von 4 Millionen Reichsmark aus bereits
in ihrem Besitz befindlichen Ausfuhrdevisen
in die Riicklage einzahlen. Der so von der
Reichskreditgesellschaft ffir die Rficklage vor-
geschossene Betrag ist aus den Ueberschuss-
devisen der Ausfuhrfirmen zuriickzuvergfiten,
welche von der Reichsbank an die Reichskredit-
gesellschaft abzuffihren sind.

3. Wenn der Gegenwert der von den Aus-
fuhrfirmen wadhrend eines Monats abgelieferten
Devisenbetrage tatsdchlich geringer ist, als der
von der Reichsbank in demselben Monat auf
das Konto des Generalagenten nach Artikel II
zu iberweisende Betrag bei der Banque de
France, wird die Reichskreditgesellschaft die
zur Deckung des Fehlbetrages notwendige
Summe aus der Sonderruicklage entnehmen und
auf dieses Konto fiberweisen.

4. Die Sonderriicklage steht unter der Auf-
sicht des Reichsfinanzministers. Die Franz6-
sische Regierung und der Generalagent sollen
auf Antrag zu jeder Zeit jede Auskunft fiber
diese Rficklage und von Amts wegen Mitteilung
ihres Betrages vom Ersten jeden Monats er-
halten, falls dieser Betrag sich nicht mindestens
auf 4 Millionen Reichsmark belauft.

Artikel VI.

Der Reichsmarkgegenwert der Zahlungen der
Reichsbank und der Reichskreditgesellschaft
ist nach dem Mittelkurse der Berliner B6rse an
dem dem Zahlungstage vorangehenden B6rsen-
tage zu errechnen.

Es besteht Einverstandnis dariiber, dass der
Generalagent diesen Gegenwert an diejenige
der beiden Banken, welche die Ueberweisung
bewirkt hat, zahlen soll, sobald er von der
Banque de France telegraphisch von der
Ueberweisung benachrichtigt worden ist.

de l'agent g~n6ral, la Reichsbank versera
l'exc6dent de devises a la Reichskreditgesell-
schaft a Berlin pour l'entretien de cette reserve.

Tout pr~lvement effectu6 sur ladite r6serve,
en application de dispositions du paragraphe 3
ci-apr~s, devra 6tre compens6 par le versement
des exc~dents ult6rieurs de devises regus par
la Reichsbank, de telle sorte que la reserve
soit reconstitute le plus t6t possible.

2. D~s la mise en vigueur de la pr~sente
convention, la Reichskreditgesellschaft versera
h ladite r~serve la somme de quatre millions de
reichsmark susvis~e, qu'elle puisera dans le
stock de devises provenant d'exportations,
djh en sa possession.

Le montant ainsi avanc6 par la Reichskredit-
gesellschaft lui sera restitu6 sur le produit des
exc~dents de devises reus des exportateurs,
qui doivent 6tre vir~s par la Reichsbank t la
Reichskreditgesellschaft.

3. Chaque fois. que la contre-valeur des
devises 6trang6res remises au cours d'un mois
par les exportateurs sera en fait inf6rieure au
montant que la Reichsbank, aux termes de
l'article II, est tenue de virer pendant le m~me
mois au compte de l'agent gfn~ral des paie-
ments h la Banque de France, la Reichskredit-
gesellschaft prfl~vera la somme permettant
de combler le d~ficit sur la r6serve sp6ciale
et la virera audit compte.

4. La reserve spciale sera sous le contr6le
du ministre des Finances du Reich. Le Gou-
vernement fran~ais et l'agent g6ndral des
paiements recevront h tout moment sur leur
demande, tous renseignements touchant ladite
r~serve et d'office notification de son montant
au Ier de chaque mois, A moins que ce montant
ne soit au moins 6gal h 4 millions de reichsmark.

Article VI.

La contre-valeur en Reichsmark des verse-
ments de la Reichsbank et de la Reichskredit-
gesellschaft sera calcul6e sur la base du cours
moyen cot6 h la Bourse de Berlin la veille du
jour du paiement. I1 est entendu que cette
contre-valeur sera versfe par l'agent gfnfral
des paiements h celle des deux banques qui
aura effectu6 le virement, aussit6t que celui-ci
aura 6ti avis6 tfl~graphiquement du virement,
par la Banque de France.
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Die Reichsbank iibernimmt ihrerseits die
Bezahlung der von den Ausfuhrfirmen abge-
lieferten Devisen.

Artikel VII.

Es besteht Einverstandnis darilber, dass der
Generalagent die von der Reichsbank und der
Reichskreditgesellschaft auf sein Konto bei
der Banque de France ilberwiesenen Summen
vorbehaltlich etwaiger durch das Uebertragungs-
komitee vorgeschriebener Einschrankungen an
die Franz6sische Regierung fibertragen soll.

Artikel VIII.

Dieses Abkommen hat nur den Zweck, das
Erhebungsverfahren der Abgabe vom Wert der
deutschen Einfuhr nach Frankreich abzuin-
dern. Die gemass seinen Bestimmungen ge-
leisteten Zahlungen haben also in jeder Be-
ziehung denselben Rechtscharakter wie die
Abgabe nach dem Gesetz vom 21. April 1921
und den Ausffihrungsbestimmungen dieses Ge-
setzes.

Die Inkraftsetzung dieses Abkommens be-
rilirt daher in keiner Weise den beiderseitigen
Rechtsstandpunkt hinsichtlich der Abgabe vom
Werte der deutschen Einfuhr nach Frankreich.

Artikel IX.

i. Wenn dieses Abkommen sich bei seiner
Durchfuihrung fir die eine oder andere Partei
nach ihrer Ansicht nicht als befriedigend er-
weisen sollte, kann es, unbeschadet der Be-
stimmungen in § 3, von jeder der beiden Re-
gierungen mit dreimonatlicher KiIndigungs-
frist gekiindigt werden, und zwar erstmals nach
Ablauf von sechs Monaten nach seinem Inkraft-
treten, so dass die Kiindigungsfrist an diesem
Zeitpunkt zu laufen beginnt.

2. Beide Regierungen werden sich nach be-
sten Kriften bemfihen, Schwierigkeiten, die
aus der Anwendung dieses Abkommens ent
stehen k6nnten, vorzubeugen. In'dem Bestre-
ben, das neue Verfahren in m6glichst weitge-
hendem Masse zu befestigen und damit die
Riickkehr zu dem bisherigen Verfahren zu ver-
meiden, verpflichten sie sich, die Kindigung
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A son tour, la Reichsbank se chargera du
paiement aux exportateurs de la contre-valeur
des devises trangres remises par ceux-ci.

Article VII.

I1 est entendu que, sous reserve des restrictions
qui pourraient 6tre prescrites par le Comit6 des
transferts, l'agent g6n~ral des paiements trans-
fdrera au Gouvernement fran~ais les sommes qu'il
aura reues A son compte 5. la Banque de France
de la Reichsbank et de la Reichskreditgesell-
schaft.

Article VIII.

La pr6sente convention a pour objet exclusif
de modifier les modalit~s de perception du
pr~l~vement sur la valeur des importations
allemandes en France. Les paiements effectu6s
conformiment aux stipulations qui prcedent
ont donc, h tous 6gards, la m6me consistance
juridique que le pr61Mvement fait en vertu de
la loi du 21 avril 1921 et des r~glements d'appli-
cation de ladite loi.

C'est dire que la mise en vigueur de la pr~sente
convention ne porte aucune atteinte au point
de vue juridique respectif des deux Parties, en
ce qui concerne le pr~lkvement sur la valeur des
importations allemandes en France.

Article IX.

i. Sous reserve des dispositions du para-
graphe 3) ci-dessous, si la pr~sente convention
ne donne pas dans la pratique des r~sultats
jug~s satisfaisants par l'une ou l'autre des deux
Parties, elle pourra &tre d~nonc~e par chacun
des deux gouvernements moyennant un pr~avis
de trois mois, et pour la premiere fois au bout
de six mois,* A dater de sa mise en vigueur, en
sorte que le d~lai de d~nonciation commencera
a courir h cette date.

2. Les deux gouvernements s'efforceront de
leur mieux de prevenir les difficult6s que
pourrait soulever I'application du present ac-
cord. Soucieux de consolider le nouveau syst~me
dans toute la mesure du possible et d'6viter
ainsi le retour au syst~me ant~rieur, ils s'en-
gagent h ne pas donner le pr6avis de d6nonciation
avant d'avoir recherch6 dans une nouvelle
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nicht ergehen zu lassen, bevor sie in einer neuen
Verhandlung nach Mitteln gesucht haben, um
Mdngel, die sich aus der Anwendung des neuen
Verfahrens ergeben sollten, zu beseitigen.

3. Wenn indessen im Laufe eines Monats in-
folge eines Fehlbetrages bei der Devisenablie-
ferung durch die Ausfuhrfirmen und der Er-
sch6pfung des Reservefonds der Uiberwiesene
Monatsbetrag hinter der zu bewirkenden Mo-
natszahlung zuriickbleibt und die Deckung des
Fehlbetrages nicht vor dem 20. Tage deg folgen-
den Monats erfolgt, wird das Abkommen mit
Ablauf dieses letzten Monats hinfallig.

4. Wenn dieses Abkommen auf Grund der
obigen Bestimmungen der §§ i oder 3 ablduft,
wird von diesem Zeitpunkt ab der frfihere Zu-
stand wiederhergestellt, wobei Einverstdndnis
darfiber besteht, dass die im Artikel VIII ffir
beide Parteien vorgesehenen Rechtsvorbehalte
aufrechterhalten bleiben.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmdchtigten
dieses Abkommen unterzeichnet und mit ihren
Siegeln versehen.

In doppelter Urschrift ausgefertigt auf deutsch
und auf franzosisch zu Paris am I6..Mdrz 1928.

(L. S.) (gez.) HOESCH.

(L. S.) (gez.) BRIAND.

ANLAGE.

Liste ............ N o ..........
VERPFI1CHTUNGSERKLARUNG

DER DEUTSCHEN EXPORTEURE.

Die unterzeichnete Firma erkldrt sich hiermit
bereit, dreissig vom Hundert des von jedem Aus-
fuhrgeschdft nach Frankreich und Algier eingehen-
den Fakturenbetrages unverzfiglich an die Reichs-
bank in Ausfuhrdevisen gegen Erstattung des
Gegenwertes in Reichsmark abzuliefern und bei
der Ablieferung der Devisen ein Formular auszu-
fillen, aus dem der Name der abliefernden Firma,
der Tag der Ablieferung der Devisen, ihre Art
und ihr Betrag ersichtlich sind.

(Ort und Datum) .. .........
(Firmenbezeichnung) ..........
(Oder Firmenstempel) ......
(Unterschrift) ... ...........

An das
Reichskommissariat

fiir Reparationslieferungen,
Berlin W. 9.

negociation les moyens de rem~dier aux dfec-
tuosit~s que l'application du nouveau syst~me
aurait fait apparaitre.

3. Toutefois, si au cours d'un mois quelconque,
en raison de l'insuffisance des devises remises
par les exportateurs et de l'6puisement de la
r~serve sp6ciale, le montant mensuel de la
somme vers~e se trouve inf6rieur au montant
du versement h effectuer et si le d~ficit n'est
pas couvert avant le 20 du mois suivant, la
convention deviendra caduque h l'expiration
de ce dernier mois.

4. Si le present accord vient A expiration en
application des dispositions du paragraphe i
ou du paragraphe 3 ci-dessus, la situation an-
t~rieure sera r~tablie h partir de ]a date de
l'expiration, 6tant entendu que les rserves de
droit pr~vues A l'article VIII pour les deux
Parties seront maintenues.

En foi de quoi les plknipotentiaires respectifs,
munis de pleins pouvoirs reconnus en bonne et
due forme, ont sign6 la pr6sente convention
et l'ont revftue de leurs sceaux.

Fait A Paris, en double exemplaire, en alle-
mand et en fran~ais, le 16 mars 1928.

(L. S.)
(L. S.)

(Signi) VON HOESCH.

(Signi) BRIAND.

ANNEXE

Liste ............ N o .........
DE CLARATION D'ENGAGEMENT

DES EXPORTATEURS ALLEMANDS.

Par la pisente, la Maison soussigne se d6clare
prfte h remettre immddiatement h la Reichsbank
en devises d'exportation, mnoyennant rembourse-
ment de l'6quivalent en reichsmarks, 30 % des
montants des factures encaiss~es du chef de toutes
ces exportations en France et en Algdrie et, en
remettant les devises, h remplir unc formule
faisant apparaitre le nora de la Maison, la date
de la remise des devises, leur nature et leur chiffre
global.

(Lieu et date) ......................................
(Nom ou timbre de la Maison) ..................
(Sign ature) ................................................

An
Reichskommissariat ftir Reparations-

lieferungen,
Berlin W. 9.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1805. - CONVENTION BETWEEN GERMANY AND FRANCE
MODIFYING THE METHODS OF COLLECTING THE LEVY ON THE
VALUE OF GERMAN IMPORTS INTO FRANCE. SIGNED AT PARIS,
MARCH 16, 1928.

With the object of replacing the present method of collecting the levy, instituted under the
French Law of April 21, 1921, on the value of German imports into France, by a system of lump
payments, while at the same time maintaining the jurisdiction of the Transfer Committee over
payments made under the said Law, as provided in the plan of the First Committee of Experts
and in the London Protocol of August 30, 1924,

The German Government and the French Government agree, subject to approval by the
Reparation Commission and the Transfer Committee, to suspend the method of collection now
in force, and to replace it, as from a date to be fixed later by an exchange of notes, by the following
procedure :

Article I.

The present procedure under the French Law of April 21, 1921, according. to which a pro-
portion of the value of German goods imported into France and into Algeria is collected by the
French Customs from the French importers, shall be replaced by a system involving the voluntary
surrender on the part of the German exporters of an equivalent amount in foreign exchange, in
the manner provided in the following clauses of the present Agreement.

Article II.

The aggregate payment to be made monthly shall be fixed as follows:

i. The aggregate value in francs of the German imports during the third month preceding
the month of payment - as given by the official returns of the French Customs (special trade),
compiled in accordance with the rules applied to general foreign trade - shall be taken as a basis.
This total shall be converted at first into Reichsmarks, the amount in francs being converted at
the average exchange value 2 of the Reichsmark on the Paris Exchange during the month under
consideration.

Not later than the fifteenth day of each month, and, in the first instance, on the fifteenth day
of the month preceding the coming into force of the Agreement, the French Government shall
communicate to the German Government and the Agent-General for Reparation Payments, the
basic figure thus arrived at for computing the payment for the following month.

2. From the sum in Reichsmarks thus obtained shall be deducted the value of the imports
coming under the head of deliveries in kind, of imports into the Saar Territory and of other imports
which, under the French Law of April 21, 1921, and its executive regulations, are exempt from
the levy. The amount to be deducted is determined by its ratio to the aggregate value of German
imports into France.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The average rate of exchange is the average of the first official quotations.
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It is fixed in the first instance at an aggregate percentage of 71.5 %. This percentage includes:
(a) 58 % for imports of deliveries in kind.
(b) 13.5 % for imports into the Saar Territory and other imports not subject

to the levy.
The percentage shall be re-examined at the request of either Government and readjusted, if

necessary, to meet existing circumstances as from March ist, July ist and November ist in each
year. The request for re-examination shall be notified to the other Government at least one month
before each of the above dates.

As soon as a new percentage has been agreed upon it shall be notified to the Agent-General
for Reparation Payments. When such a notification takes place before the first day of the month
of payment, the new percentage shall be applied as from the beginning of the new period of four
months. In other cases, the existing percentage shall be provisionally maintained, subject to
a later adjustment of accounts, until the new percentage has been notified to the Agent-General
for Reparation Payments and has actually come into force. The amount of the increase or dimi-
nution resulting from the adjustment of accounts referred to above shall be equally distributed
among the remaining monthly payments for the current period of four months.

3. The levy coefficient of 26 % (or any other coefficient in force at a given date) shall be
applied to the sum remaining after the application of the deduction percentage as defined above.

The result of this arithmetical operation shall represent the aggregate amount of the monthly
payment to be made. Should this amount, however, be greater than the sum in Reichsmarks
standing to the credit of the French Government in the books of the Agent-General for Reparation
Payments - that is to say,*greater than the sum which, according to the programme of the
Reparation Commission and of the Transfer Committee is available, for the month in question,
for making payments in respect of the levy on the value of German imports into France - the.
payment shall be limited to the amount of the available balance.

Article III.

i. The German Government shall compel the chief German exporters, to the number of at
least 2,500, by means of individual declarations in conformity with the model appended hereto,
and shall further bind them through their representative national unions, to hand over to the
Reichsbank, in foreign exchange received for their exports, 30 % of the total amount of their
exports which are subject to the levy. The exporters concerned shall at the same time produce
to the said Bank a declaration stating their names and also the date, the amount and the nature
of the payment effected in foreign exchange.

The names of these exporters shall be notified to the French Government and to the Agent-
General for Reparation Payments within a fortnight from the coming into force of the present
Convention.

At the request of the German Government, the National Unions of Commerce and Industry
shall take the necessary steps to ensure that the said exporters require their customers to pay
them in foreign exchange, to the extent of at least 30 % of the total amount of such of their exports
as are subject to the levy, thus enabling the exporters to meet their obligation to hand over foreign
exchange.

2. The above stipulations are based on the assumption that 30 % of the value of the exports
in respect of which these firms are liable to the levy will, on an average, suffice to cover 26 % of
the value of the aggregate exports at present subject to the levy. Should experience prove this
assumption to be incorrect, the German Government would take the necessary measures to ensure
the efficient working of the system.

Article IV.
On the Ioth, the 2oth and the last day of each month the Reichsbank shall transfer to the

credit of the Agent-General for Reparation Payments with the Bank of France, out of the amount
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of foreign exchange received from the exporters, a sum in French francs equal to one-third of the
amount of the monthly payment, computed as in Article II above, and duly notified to the Reichs-
bank by the Agent-General for Reparation Payments.

Article V.

i. A special reserve to be invested in French francs, equivalent to 4 million Reichsmarks
or a minimum, shall be built up as follows :

Whenever the value of the foreign exchange handed over in the course of one month by the
exporters exceeds the amount which the Reichsbank is bound, under Article IV, to transfer during
the same month to the credit of the Agent-General, the Reichsbank shall pay the surplus of foreign
exchange to the Reichskreditgesellschaft in Berlin, for the purpose of maintaining this reserve.

Any withdrawals from the said reserve under the terms of paragraph 3 below shall be made
good by paying in surpluses of foreign exchange subsequently received by the Reichsbank, so
that the reserve may be reconstituted as soon as possible.

2. From the coming into force of the present Convention, the Reichskreditgesellschaft shall
pay into the said reserve the sum of four million Reichsmarks referred to above, which it will draw
from the supplies of foreign exchange already in its possession and arising from exports.

The amount thus advanced by the Reichskreditgesellschaft shall be repaid out of the surplus
of foreign exchange received from exporters, which has to be transferred by the Reichsbank to
the Reichskreditgesellschaft.

3. Whenever the value of the foreign exchange surrendered by the exporters in the course
of one month proves less than the amount which the Reichsbank is bound under Article II to
transfer during the same month to the credit of the Agent-General for Reparation Payments with
the Bank of France, the Reichskreditgesellschaft shall draw from the special reserve a sum equal
to the amount of the deficit and transfer it to the said credit.

4. The special reserve shall be under the control of the Finance Minister of the Reich. The
French Government and the Agent-General for Reparation Payments shall at all times be given
any information they may request in regard to the said reserve, and its amount shall be regularly
notified on the ist of each month, unless the said amount be equivalent to at least four million
Reichsmarks.

Article VI.

The value in Reichsmarks of the payments made by the Reichsbank and the Reichskredit-
gesellschaft shall be calculated on the basis of the average rate of exchange quoted on the Berlin
Exchange on the day preceding the day of payment. It is agreed that this amount shall be paid
by the Agent-General for Reparation Payments to whichever of the two banks has effected the
transfer as soon as he has received telegraphic notice of the transfer from the Bank of France.

The Reichsbank, for its part, shall undertake payment to the exporters of the value of the
foreign exchange handed over by them.

Article VII.

It is agreed that, subject to any restrictions which may be prescribed by the Transfer Committee,
the Agent-General for Reparation Payments shall transfer to the French Government any sums
which may have been placed to his credit with the Bank of France by the Reichsbank and the
Reichskreditgesellschaft.

Article VIII.

The sole purpose of the present Convention is to modify the method of collecting the levy
on the value of German imports into France. Payments effected in accordance with the above
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stipulations are therefore juridically the same in all respects as the levy made under the law of
April 21, 1921, and its executive regulations.

The coming into force of the present Convention is therefore entirely without prejudice to
the respective juridical standpoints of the two Contracting Parties, as regards the levy on the
value of German imports into France.

Article IX.

i. Subject to the provisions of paragraph 3 below, the present Convention may, if it does
not in practice yield results which are deemed satisfactory by one or other of the two Parties,
be denounced by either Government on giving three months notice, but not before the end of
six months from the date of its coming into force, so that the period of denunciation would begin
to run as from that date.

2. The two Governments will use their best endeavours to prevent any difficulties to which
the application of the present Agreement might give rise. Desirous of establishing the new system
as firmly as possible and thus avoiding a return to the former system, they undertake not to give
notice of denunciation until they have attempted by fresh negotiations to find means of remedying
any defects revealed by the application of the new system.

3. Nevertheless, if during any given month the monthly sum paid should, as a result of the
inadequacy of the foreign exchange handed over by exporters and the exhaustion of the special
reserve, fall below the amount payable, and if the deficit should not be covered before the 2oth
of the following month, the Convention shall lapse on the expiration of the latter month.

4. Should the present Agreement expire in accordance with the provisions of paragraph i
or paragraph 3 above, the previous situation shall be restored as from the date of the expiration,
it being understood that the legal reservations stipulated in Article VIII in the case of the two
Parties shall be maintained.

In faith whereof, the respective Plenipotentiaries, holding full powers found to be in good
and due form, have signed the present Convention and have thereto affixed their seals.

Done in Paris in duplicate, in French and in German, on March 16, 1928.

(L. S.) (Signed) VON HOESCH.

(L. S.) (Signed) BRIAND.

ANNEX.

N o ..........
DECLARATION BINDING GERMAN EXPORTERS.

The undersigned firm hereby pledges itself to hand over immediately to the Reichsbank, in foreign
exchange, and against repayment of an equivalent amount in Reichsmarks, 30 % of the sums received
in payment for all its exports to France and to Algeria, and when doing so,'to fill up a form showing
the name of the firm, the date when the foreign exchange was handed over, its nature, and the aggregate
total.

(P lace an d d ate) ..........................................................................................
(Name or seal of the firm) ............................... ....................
(S ig n atu re) ...................................................................................................

Reichskommissariat
fdr Reparationslieferungen,

Berlin, W. 9.
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No 18o6. - CONVENTION 1 INTERNATIONALE CONCLUE ENTRE
L'ALLEMAGNE, LA BELGIQUE, LA FRANCE ET L'ITALIE EN
VUE DE L'ITABLISSEMENT DE RPGLES UNIFORMES POUR LA
RECONNAISSANCE RP-CIPROQUE DES POIN ONS OFFICIELS
D'IEPREUVES DES ARMES A FEU, SIGNIE A BRUXELLES, LE 15
JUILLET 1914.

Texte officiel Iranpais communiqud par le consul gdndral d'Alleinagne d Gendve, les ministres des
Affaires dtrangdres de la Rdpublique franpaise et de Belgique et l'ambassadeur d'Espagne 4
Paris. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 3 aofit 1928.

LES GOUVERNEMENTS DE L'ALLEMAGNE, DE LA BELGIQUE, DE LA FRANCE et DE L'ITALIE,
ayant reconnu l'utilit6 de conclure, sur les bases propos6es par la Commission technique interna-
tionale des bancs d'6preuves des armes A feu, qui s'est rfunie h Li~ge en mai et juin 1911, une con-
vention en vue de l'6tablissement des rfgles uniformes pour la reconnaissance rciproque, dans
leurs pays respectifs, des poin~ons officiels d'6preuves des armes feu, les soussign6s, a ce dfiment
autoris~s, ont arrt les dispositions suivantes :

Article premier.

Pour mesurer les pressions de tir ou d'6preuve dans les fusils de chasse, les bancs d'6preuves
feront usage d'appareils 6talons pr6sentant les caract~ristiques indiqu6es ci-apr~s :

Bloc de support avec fermeture hi vis syst~me Sauer et m6canisme de percussion
avec dispositif de sfiret6 ;

Canons cylindriques des divers calibres usuels de chasse, de 70 centimntres de
longueur 2

Chambres de 65 millim~tres de longueur aux dimensions actuellement en usage
en Angleterre et sp6cifi6es au tableau formant l'annexe I de la pr~sente convention

Raccordement conique de 6 millim~tres h artes non adoucies ;
Trois crushers du type fran~ais interchangeables sur les canons. Pistons de 6,I8

millim~tres de diam~tre ; section de 0,3 centim~tres carr s; poids : 3,27 grammes
environ.

Sur chaque canon, l'axe du premier de ces crushers sera de 17 millimetres de la tranche de
culasse du canon, l'axe du deuxi~me t 162 millimtres de cette tranche, 1'axe du troisi~me t IOO
millimtres de la bouche du canon.

1 D6p6t des ratifications: Belgique, 5 mai 1925 ; France, 14 mai 1926; Allemagne, 12 aoft 1927.
Adh6sions : Espagne, 16 mai 1923; Hongrie, le 7 aofit 1928.

La plupart des appareils 6talons construits jusqu'h present ne comptent que deux canons, l'un
en calibre 12, l'autre en calibre 16. Ils peuvent 6ventuellement 6tre complet6s par 'adjonction de canons
d'autres calibres.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 18o6. - INTERNATIONAL CONVENTION 2 BETWEEN GERMANY,
BELGIUM, FRANCE AND ITALY REGARDING THE ESTABLISH-
MENT OF UNIFORM REGULATIONS FOR THE RECIPROCAL
RECOGNITION OF OFFICIAL PROOF MARKS ON FIRE-ARMS.
SIGNED AT BRUSSELS, JULY 15, 1914.

French official text communicated by the German Consul-General at Geneva, the Minister for Foreign
Agfairs of the French Republic, the Belgian Minister for Foreign Afairs and the Spanish Ambas-
sador in Paris. The registration of this Convention took place August 3, 1928.

THE GOVERNMENTS OF GERMANY, BELGIUM, FRANCE and ITALY, having recognised the desi-
rability of concluding, on the bases proposed by the International Technical Fire-arms Testing
Commission, which met at Liege in May and June 1911 a convention for the establishment of
uniform regulations for the reciprocal recognition in their respective countries of official proof
marks on fire-arms, the undersigned, being duly authorised for the purpose, have laid down the
following provisions:

Article i.

In order to determine the shooting or proof pressures in sporting guns, proof houses shall use
standard apparatus having the following characteristics :

Support block with screw bolt Sauer system and percussion mechanism with safety
device ;

Cylindrical barrels of the various calibres usually employed for sporting weapons,
70 centimetres in length 3 ;

Chambers 65 millimetres in length, having the dimensions at present employed in
England and specified in the table forming Annex I of the present Convention

Junction cone to 6 millimetres with sharp edges ;
Three interchangeable crusher gauges of the French type on the barrels. Pistons

6.18 millimetres in diameter ; section 0.3 square centimetres; weight about 3.27 grammes.

On each barrel the axis of the first crusher gauge shall be 17 millimetres from the breech end
of the barrel, the axis of the second 162 millimetres from that end and the axis of the third IOO
millimetres from the mouth of the barrel.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 Deposit of ratifications : Belgium, May 5, 1925 ; France, May 14, 1926 ; Germany, August 12, 1927.
Accessions : Spain, May 16, 1923; Hungary, August 7, 1928.
3 Most of the standard apparatus constructed hitherto has only two barrels, one with a calibre

of 12 and the other with a calibre of 16. They may, if nejessary, be supplemented by barrels of other
calibres.
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Les cylindres crushers seront les cylindres en cuivre de 4,90 millim~tres sur 3 millim~tres,
qui seront fournis par le Laboratoire central des Poudres et Salptres, h Paris.

Article 2.

Pour mesurer les pressions do tir ou d'6preuve dans les fusils ray6s et dans les carabines, les
bancs d'6preuves feront usage d'appareils 6talons pr~sentant des caractdristiques qui seront d6ter-
mindes ult~rieurement par la Commission internationale permanente des Armes A feu portatives,
vis~e h 1'article 7 de la pr6sente convention.

Article 3.

Pour mesurer les pressions de tir ou d'6preuves dans les revolvers et les pistolets automati-
ques, les bancs d'6preuve feront usage d'appareils 6talons prdsentant des caract6ristiques qui
seront ddtermin~es dans les m~mes conditions que pour les armes mentionn6es A l'article 2.

Article 4.

Un exemplaire de chacun de ces appareils 6talons sera d6pos6 au Conservatoire des Arts et
Mtiers, A Paris, pour servir d' appareils 6talons internationaux.

Article 5.

Les Etats contractants s'engagent A reconnaitre r6ciproquement comme 6quivalents aux
poingons d'6preuves apposds dans leurs bancs d'6preuves nationaux, les poingons des bancs d'6preu-
ves officiels 6trangers dont le r~glement ne sera pas en opposition avec les principes suivants :

A. L'6preuve compl~te d'un fusil de chasse comportera au moins deux tirs : l'un
d'preuve provisoire, au cours de la fabrication du canon ; l'autre, d'preuve d6finitive,
soit apr~s que toutes les parties mdtaliques du canon et de 1'appareil de fermeture ont
requ leurs dimensions int~rieures et extdrieures ddfinitives, soit lorsque i'arme est achev6e
en blanc, soit enfin lorsqu'elle est compltement termin6e, en 6tat de livraison.

B. Pour l'6preuve d6finitive, les fusils de chasse peuvent 6tre classes en fusils des-
tines A la poudre noire et en fusils destines aux poudres sans fum~e. Un poin~on de con-
tr6le distinct correspondra A chacune de ces cat6gories.

C. Pour l'6preuve definitive des fusils destin6s A la poudre noire, la charge d'6preuve
sera telle qu'elle indique au premier crusher de l'appareil 6talon une pression minimum
de :

620 kg. par centim~tre carr6 pour le calibre 12
[6 •

D. Pour l'6preuve d6finitive des fusils destin6s aux poudres sans fum6e, la charge
d'.preuve sera telle qu'elle indique au premier crusher de l'appareil 6talon une pression
minimum de :

850 kg. par centim~tre carr6 pour le calibre 12 1
16 1

I Les pressions ci-dessus indiqu6es ont td mesur6es par la Commission technique internationale
des bancs d'dpreuves des armes 4 feu avec un des appareils 6talons internationaux construits au cours
des n6gociations de la pr6sente convention.
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The crusher gauge cylinders shall be copper cylinders 4.90 millimetres by 3 millimetres, to
be supplied by the Laboratoire central des Poudres et Salp_ tres, of Paris.

Article 2.

In order to determine the shooting or proof pressures in rifles and carbines, proof houses shall
use standard apparatus having characteristics to be determined hereafter. by the Permanent Inter-
national Small Arms Commission referred to in Article 7 of the present Convention.

Article 3.

In order to determine the shooting or proof pressures in revolvers and automatic pistols,
proof houses shall use standard apparatus with characteristics to be determined under the same
conditions as for the arms mentioned in Article 2.

Article 4.

A specimen of the standard apparatus used in each case shall be deposited in the Conservatoire
des Arts et M~tiers at Paris, to be used as international standard apparatus.

Article 5.

The contracting States undertake reciprocally to recognise as equivalent to the proof marks
affixed in their national proof houses, foreign official proof marks provided the regulations
governing them are not at variance with the following principles :

A. The full test for a sporting gun shall consist of at least two shootings, one being
a provisional test during the manufacture of the barrel and the other being a final test
either after all the metal parts of the barrel and the closing apparatus have been given
their final internal and external dimensions, or when the weapon is in finished white
state, or when it is completely finished and ready for delivery.

B. For the final test, sporting guns may be classed either as guns using black powder
or guns using smokeless powder. A separate proof mark shall be used for each class.

C. For the final test for guns using black powder, the testing charge shall be such
as to indicate on the first crusher gauge of the standard apparatus a minimum pressure
of"

620 kilogrammes per square centimetre for a calibre of 12 1;
620 of 16 1

D. For the final test of guns using smokeless powder, the testing charge shall be
such as to indicate on the first crusher gauge of the standard apparatus a minimum
pressure of :

850 kilogrammes per square centimetre for a calibre of 12 1;
850 of 16 1;

I The above-mentioned pressures were measured by the International Technical Fire-arms Testing
Commission with one of the standard international apparatus constructed during the negotiations for
the present Convention.
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E. Pour I'6preuve des carabines ray~es, des revolvers et des pistolets automatiques
des divers calibres, les cartouches employes d~velopperont une pression de 30 % au
minimum sup~rieure A la pression constat~e par le tir d'une s6rie suffisante des cartouches
de commerce les plus fortes des m~mes calibres charg~es de poudre noire ou de poudre
sans fum6e.

Article 6.

Pour les fusils de chasse, chacun des Etats contractants pourra n'accorder le b6n~fice de la
reconnaissance officielle qu'aux poin~ons correspondants aux 6preuves d6finitives a la poudre
noire ou h la poudre sans fum~e, subies par les armes en 6tat de livraison.

Article 7.

Afin de pouvoir constater la conformit6 aux dispositions pr6c6dentes des r~glements des divers
bancs d'6preuves officiels des armes A feu et pour poursuivre l'6tude des am6liorations et additions
qu'il conviendrait d'apporter hi ces dispositions, les Etats contractants conviennent de constituer
ine commission d~nomm6e Commission internationale permanente des Armes A feu portatives,
qui aura son si~ge h Bruxelles.

Article" 8.

La composition et les attributions de la Commission internationale permanente des Armes
A feu portatives sont d6termin6es par le r6glement formant annexe II de la pr6sente convention.

Article "9.

En cas de doute ou de discussion sur l'interpr~tation ou l'application d'un despoints d'ordre
technique fix6s par la pr~sente convention, l'administration int~ress~e recourra a 1'avis de la
Commission internationale permanente.

Article io.

Tout Etat non signataire de la convention qui d~sirera y adh~rer en informera le Gouverne-
ment belge. Ce dernier donnera imm~diatement connaissance de cette adhesion aux autres Etats
contractants.

L'adh6sion sortira ses effets trois mois apr6s l'envoi de cette notification si, pendant ce temps,
la Commission internationale permanente n'a pas fait d'objections au r~glement annex6 A la demande
qui lui est pr~sent6e.

Article ii.

Les Etats contractants se r~servent la facult6 d'apporter de commun accord a la convention
toutes les modifications dont 'exp~rience d~montrerait l'utilit6.

Article 12.

La pr~sente convention sera ratifi~e et les ratifications en seront d~pos~es au Ministare des
Affaires 6trang~res aL Bruxelles, le plus t6t possible et, au plus tard, dans un d~lai de trois mois.

Elle restera en vigueur pendant trois ans a compter du trenti~me jour apr~s celui oil aura 6t6
clos le proc~s-verbal de d6p6t des ratifications.
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E. For the testing of rifled carbines, revolvers and automatic pistols of the various
calibres, the cartridges employed shall develop a pressure of not less than 30 % above
the pressure recorded in firing a sufficient number of the most powerful commercial
cartridges of the same calibres containing black powder or smokeless powder.

Article 6.

For sporting guns the contracting States may only allow official recognition of the proof
marks relating to the final tests for black powder or smokeless powder carried out on arms ready
for delivery.

Article 7.

In order to ascertain that the regulations of the various official proof houses for fire-arms
are in conformity with the above provisions, and in order to determine what improvements in
and additions to those provisions may be desirable, the contracting States agree to constitute a
Commission entitled the Permanent International Small Arms Commission, which shall have
its seat at Brussels.

Article 8.

The composition and powers of the Permanent International Small Arms Commission shall
be determined by the regulations forming Annex II of the present Convention.

Article 9.

Should any doubt or dispute arise as to the interpretation or application of any technical
rules laid down by the present Convention, the administration concerned shall apply to the Per-
manent International Commission for an opinion.

Article io.

Any State not a signatory of the Convention and desirous of acceding thereto shall inform
the Belgian Government, which shall at once notify such accession to the other contracting States.

The accession shall take effect three months after the despatch of the said notification unless
during that period the Permanent International Commission raises any objections to the regulations
attached to the application submitted to it.

Article ii.

The contracting States reserve the right jointly to introduce in the Convention any modifi-
cations which may be shown by experience to be desirable.

Article 12.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be deposited at the Ministry
of Foreign Affairs, Brussels, as soon as possible, and in any case within three months.

It shall remain in force for three years as from the thirtieth day after the date on which the
proc~s-verbal of the deposit of ratifications is closed.

No. i8o6



140 Socie't des Nations - Recuei des Traite's. 1928

I1 est entendu que si aucun des Etats contractants n'a notifi6 au Gouvernement belge, six
mois avant 1'expiration de la dite p6riode de trois ans, son intention d'en faire cesser les effets,
]a convention continuera h rester en vigueur pendant une nouvelle p6riode de trois ans, et ainsi de
suite.

Dans le cas ohi l'un des Etats contractants d6noncerait la pr~sente convention, cette d6non-
ciation n'aurait d'effet qu' son 6gard, la convention restant obligatoire pour les autres Etats.

En foi de quoi les soussign6s ont sign6 la pr6sente convention.

Fait Bruxelles, le 15 juillet 1914; en un seul exemplaire, dont une copie conforme sera d~li-
vr~e A chacun des gouvernements signataires.

(L. S.) (Signd) VON BELOW.

(L. S.) (Signd) J. DAVIGNON.

(L. S.) (Signd) A. KLOBUROWSEI.
(L. S.) (Signd) COSTA.

ANNEXE I.

Dimensions minima r6glementaires des chambres de fusil 6tablies par la a Gunmakers Association ',
de Londres et adoptds par la ((Birmingham and Provincial Gunmakers Association ) et par les fabri-
cants de munitions anglais.

Designation Chambre Drageoir

Ca- Longugur lamtre Dsatftre Rayon
lir oriae Longueur .'etrinit6 sous le Diamntre Profondeur de 1'arcde la chambre bourrelet i

Pouces m/m Pouces m/m Pouces rn/rn Pouces rn/rn Pouces rn/m Pouces rn/rn Pouces m/in

4 4 100 4.000 ioi.6 1.035 26.3 1.090 27.7 1.200 30.5 0.130 3.3 0.030 o.8
8 31/4 82 3.250 82.5 0.914 23.2 0.930 23.65 1.035 26.3 0.115 2.95 0.020 0.5

1o 31/4 82 3.25o 82.5 o.845 21.5 o.861 21.9 0.933 23.7 0.074 1.9 0.020 0.5
10 27/8 67 2.875 73.0 0.845 21.5 o.859 21.85 0.933 23.7 0.074 1.9 0.020 0.5
12 3 75 3.000 76.2 o.8oo 20.3 o.815 20.7 o.886 22.5 0.074 1.9 0.020 0.5
12 23/4 70 2.750 69.8 o.800 20.3 o.813 2o.66 o.886 22.5 0.074 1.9 0.020 0.5
12 21/2 65 2.560 65.o o.80o 20.3 o.812 2o.64 o.886 22.5 0.074 1.9 0.020 0.5
14 21/2 65 2.56o 65.0 0.763 19.4 0.775 19.7 o.847 21.5 o.o68 1.75 0.020 0.5
16 23/4 70 2.750 69.8 0.732 18.6 0.745 18.92 o.815 20.7 o.o62 1.6 6.020 0.5
16 21/2 65 2.560 65.0 0.732 18.6 0.744 18.9 o.815 20.7 o.062 1.6 0.020 0.5
20 23/4 70 2.75o 69.8 0.685 17.4 0.698 17.73 0.766 19.5 o.o6o 1.55 0.020 0.5
20 21/2 65 2.560 65.o 0.685 17.4 o.698 17.73 0.766 19.5 o.o6o 1.55 0.020 0.5
24 21/2 65 2.5oo 63.5 0.649 16.5 o.661 16.8 0.728 18. 5  o.o6o 1.55 0.020 0.5
28 21/2 65 2.5oo 63.5 0.614 15.6 0.626 15.9 o.688 17.5 o.o6o 1.55 0.020 0.5
32 21/2 65 2.500 63.5 0.562 14.3 0.574 14.6 o.636 16.2 o.o6o 1.55 0.019 0.4

410 2 50 2.000 50.8 0.465 11.8 0.475 12.05 0.537 13.7 o.o6o 1.55 0.015 0.4
36o 13/4 45 1.750 44-5 0.415 10.55 0.424 io.8 0.479 12.2 0.050 1.3 0.015 0.4

-
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It is understood that if none of the contracting States has informed the Belgian Government
six months before the expiration of the said period of three years that it intends to terminate the
Convention, the latter shall remain in force for a further period of three years, and so on thereafter.

Should any of the contracting States denounce the present Convention, such denunciation
shall only apply to the State in question, and the Convention shall remain binding upon the other
State's.

In faith whereof the undersigned have signed the present Convention.

Done at Brussels, July 15, 1914, in a single copy, of which a certified true copy will be sent
to each of the signatory Governments.

(L. S.) (Signed) VON BELOW.

(L. S.) (Signed) J. DAVIGNON.

(L. S.) (Signed) A. KLOBUKOWSKI.

(L. S.) (Signed) COSTA.

ANNEX I.

Minimum dimensions for gun chambers fixed by the Gunmakers' Association, London, and
adopted by the Birmingham and Provincial Gunmakers' Association and by British ammunition
manufacturers.

Description Chamber Countersink (or rim)

Diameter Diameter RadiusCa Nominal Length extremity under swell Diameter Depth of Arc
_ibre length of chamber of muzzle I ___

Inches Mm. Inches Mm. Inches Mm. Inches Mm. Inches Mm. Inches Mm. Inches Min.

4 4 100 4.000 loi.6 1.035 26.3 1.090 27.7 1.200 30.5 0.130 3.3 0.030 0.8
8 31/4. 82 3.25o  82.5 0.914 23.2 0.930 23.65 1.035 26.3 0.115 2.95 0.020 0.5

10 31/4 82 3.25o 82.5 0.845 21.5 o.861 21.9 0.933 23.7 0.074 1.9 0.020 0.5
10 27/8 67 2.875 73.0 0.845 21.5 0.859" 21.85 0.933 23.7 0.074 1.9 0.020 0.5
12 3 75 3.000 76.2 0.800 20.3 0.815 20.7 o.886 22.5 0.074 1.9 0.020 0.5
12 23/4 70 2.750 69.8 o.800 20.3 o.813 20.66 o.886 22.5 0.074 1.9 0.020 0.5
12 21/2 65 2.560 65.0 o.800 20.3 o.812 20.64 o.886 22.5 0.074 1.9 0.020 0.5
14 21/2 65 2.560 65.0 0.763 19.4 0.775 19.7 0.847 21.5 o.o68 1.75 0.020 0.5
16 23/4 70 2.750 69.8 0.732 18.6 0.745 18.92 o.815 20.7 0.062 1.6 0.020 0.5
16 21/2 65 2.560 65.0 0.732 18.6 0.744 18.9 o.815 20.7 o.o62 1.6 o.o2o o.5
20 23/4 70 2.750 69.8 o.685 17.4 0.698 17.73 0.766 19.5 0.o60 1.55 0.020 0.5
20 21/2 65 2.560 65.0 o.685 17.4 0.698 17.73 0.766 19.5 o.o6o 1.55 0.020 0.5
24 21/2 65 2.5oo 63.5 0.649 16.5 o.661 16.8 0.728 18. 5 o.o6o 1.55 0.020 0.5
28 21/2 65 2.5oo 63.5 o.614 15.6 o.626 15.9 o.688 17.5 o.o6o 1.55 0.020 0.5
32 21/2 65 2.5oo 63.5 0.562 14.3 0.574 14.6 0.636 16.2 o.060 1.55 0.019 0.4

410 2 50 2.000 50.8 0.465 11.8 0.475 12.05 0.537 13.7 o.o6o 1.55 0.015 0.4
36o 13/4 45 1-750 44.5 0.415 10.55 0.424 io.8 0.479 12.2 0.050 1.3 0.015 0.4
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ANNEXE II.

RtGLEMENT

Article premier.

La Commission internationale permanente des Armes h feu portatives est compos6e de d616gu~s
des divers Etats contractants.

Les votes au sein de la Commission ont lieu par Etat ; chaque Etat a droit a une voix.

Article 2.

La Commission a pour objet principal 1'examen des r6glements des divers bancs d'6preuves officiels
des armes h feu sous le rapport de leur conformit6 aux conditions stipul6es dans ]a convention h laquelle
le prdsent r~glement forme annexe.

Elle statue par un vote de majorit6 sur les questions litigieuses soulev6es en vertu de l'article 9 de
]a convention.

Elle donne son avis sur toute autre question relative aux 6preuves des armes h, feu qui lui serait
soumise par l'un des Etats contractants.

Enfin, elle recherche les am6liorations ou les modifications qu'il deviendrait n6cessaire, dans l'intr&t
de la s6curit6 publique, d'apporter aux r~glements suf- l'6preuve des armes h feu.

Article 3.

Si elle juge utile h cet effet de poursuivre d'une mani~re continue certaines recherches ou
exp~riences, elle peut se r6unir h l'endroit choisi pour ces exp6riences, soit en commission pl6ni~re, soit
en sous-commission.

Article 4.

La centralisation des dossiers, documents et publications sur la mati~re, la conservation des
empreintes type; des poingons d'6preuves officiellement reconnus, le classement, les traductions et les
communications des renseignements de toute nature qui se rapportent h l'6preuve des armes h feu, non
seulement dans les Etats contractants, mais dgalement dans les autres Etats ; en un mot, les services
de correspondance, d'administration et des archives sont assur6s par un bureau permanent compos6
du prdsident et du secr~taire de la commission, ainsi que d'un conservateur des archives.

Ce bureau aura son si~ge au Minist~re de l'Industrie et du Travail de Belgique (Administration de
l'Industrie, bureau de m~trologie).

Article 5.

La Commission internationale permanente des armes h feu portatives se r6unit sur convocation
de son bureau ; cette convocation peut 6tre faite h la demande de l'un des Etats contractants.

Pour 6viter tout retard dans la r6union de la commission, chaque Etat avertit le Gouvernement belge,
qui en donne connaissance au bureau, de toute modification apport6e h la liste de ses d616guds.

A d6faut de notification contraire dans le courant du mois de janvier de chaque ann6e, la liste des
d6l6gu6s de 'ann6e ant~rieure sera consid6r6e comme valable pour l'ann6e en cours.

Article 6.

Le bureau permanent transmet aux Etats signataires les d6cisions prises par la Commission inter-
nationale permanente et leur fait parvenir notamment les fac-simil6 et descriptions des marques des
poingons reconnus internationalement.

No x8o6



1928 League of Nations - Treaty Series. 143

ANNEX II.

REGULATIONS.

Article i.

The Permanent International Small Arms Commission shall be composed of delegates of contracting
States.

Voting on the Commission shall be by States, each State being entitled to one vote.

Article 2.

The principal object of the Commission shall be the examination of the regulations of the various
official proof houses for fire arms so as to determine whether they are in conformity with the conditions
laid down in the Convention to which the present Regulations form an annex.

The Commission shall take decisions by a majority vote on any disputed questions which may
arise under Article 9 of the Convention.

It shall give its opinion on any other question relating to the testing of fire-arms submitted to it
by any of the contracting States.

Lastly, it shall endeavour to find such improvements or modifications as it may become necessary
in the interest of public safety to introduce into the regulations governing the testing of fire-arms.

Article 3.

If it considers it desirable for that purpose to carry out certain continuous research or experimental
work, the plenary Commission or a sub-committee thereof may meet at the place selected for such
experiments.

Article 4.

A Permanent Bureau consisting of the President and Secretary of the Commission and an archivist,
shall be appointed to collect and file dossiers, documents and publications on the subject, to preserve
printed specimens of officially recognised proof marks, to classify, translate and communicate infor-
mation of every kind relating to the testing of fire-arms in the contracting States and also in other
States, - in brief, to conduct the Commission's correspondence, to carry out its administrative work
and to keep its archives.

This Bureau shall be housed at the Belgian Ministry of Industry and Labour (Administration of
Industry, Bureau of Metrology).

Article 5.

The Permanent International Small Arms Commission shall meet when summoned to do so by its
Bureau ; it may be so summoned at the request of any of the contracting States.

In order to prevent any delay in the meeting of the Commission, every State shall inform theBelgian
Government, which shall thereupon notify the Bureau, of any change in its list of delegates.

In the absence of notification to the contrary during the month of January every year, the list of
delegates for the previous year shall be deemed to be valid for the current year.

Article 6.

The Permanent Bureau shall transmit to the signatory States the decisions taken by the Permanent
International Commission and shall in particular send them facsimiles and descriptions of internationally
recognised proof marks.
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Article 7.

Pour assurer l'ex6cution des dispositions qui pr6c~dent, les Etats contractants communiqueront
par la voie diplomatique au Gouvernement belge, qui les fera parvenir au bureau permanent, les lois,
arr~t6s et r~glements sur 1'6preuve des armes h feu en vigueur dans les pays respectifs, ainsi que tous
les autres documents qui leur seraient rdclamds par ce bureau.

Article 8.

Les frais r6sultant du fonctionnement du bureau permanent seront supportds par le Gouvernement
belge.

Les indemnitds des ddl6guds h la Commission internationale permanente sont it la charge de leurs
pays respectifs.

Article 9.

Le present r~glement aura m~nie valeur et durde que la convention 4 laquelle il est annex6.

Fait h Bruxelles, le 15 juillet 1914.

Copie certifi6e conforme :
Le Ministre pldnipotentiaire,

Chel du Service du Protocole
P. de Fouqui~res..

(L. S.) (Signd)
(L. S.) (Signd)
(L. S.) (Signd)
(L. S.) (Signe)

VON BELOW@

J. DAVIGNON,

A. KLOBUKOWSKI,

COSTA.
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Article 7.

In order to ensure the execution of the foregoing provisions, the contracting States shall, through
the diplomatic channel, communicate to the Belgian Government, which shall forward them to the Per-
manent Bureau, the laws, decrees and regulations regarding the testing of fire-arms in force in the various
countries, together with all other documents which the Bureau may ask them to provide.

Article 8.

The working costs of the Permanent Bureau shall be borne by the Belgian Government.

The allowances of the delegates to the Permanent International Commission shall be paid by their
respective countries.

Article 9.

The present Regulations shall have the same validity and duration as the Convention to. which
they form an annex.

Done at Brussels, July 15, 1914.

(L. S.) (Signed) VON BELOW.

(L. S.) (Signed) J. DAVIGNON.

(L. S.) (Signed) A. KLOBUKOWSKI.

(L. S.) (Signed) COSTA.
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No 1807. - TRAIT1Zt DE CONCILIATION ENTRE LES PAYS-BAS ET
L.A SUEDE. SIGNE A LA HAYE, LE 21 MAI 1927.

Texte officiel Iran~ais communiqu par le ministre des A faires itragdres de Sude et le ministre
des Pays-Bas 4 Berne. L'enregistrement de ce traits a eu lieu le 3 aoit 1928.

SA MAJESTL LE Rol DE SUtDE et SA MAJESTt LA REINE DES PAYS-BAS, animus du d~sir de
resserrer les liens d'amiti4 qui unissent la Suede et les Pays-Bas, et de favoriser le r~glement pacifique
par voie de conciliation des diff~rends qui pourraient naitre entre les deux pays et qui ne seraient
pas rsolus d'autre mani~re, ont r&sblu de conclure h cet effet un trait6 et ont nomm6 pour leurs
plnipotentiaires, savoir

SA MAJESTf, LE RoI DE SUtDE"

Son Excellence M. A. J. P. DE ADLERCREUTZ, son envoy6 extraordinaire et ministre pl~ni-
potentiaire h La Haye;

SA MAJEST- LA REINE DES PAYS-BAS:

Son Excellence Jonkheer F. BEELAERTS VAN. BLOKLAND, son ministre des Affaires
4trang&es;

Lesquels, apr~s s'Atre corhmuniqu6 leurs pleinis poflvoirs respectifs, trouvs en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

Tout diffrend, de quelque nature qu'il soit, qui s'6lverait entre les Hautes Parties contrac-
tantes et n'aurait pu 6tre r~solu par la voie diplomatique dans un d~lai raisonnable et qui ne serait
pas susceptible d'un r~glement judiciaire ou arbitral, conformment h l'article 36, alin~a 2, du
Statut I de la Cour permanente de Justice internationale, ou conformdment h toute autre convention
internationale en vigueur entre les Hautes Parties contractantes, sera soumis, h la demande
d'une ou des deux Parties, hi une Commission permanente de conciliation, aux fins d'examen et
de rapport.

Les Hautes Parties contractntes peuvent convenir qu'un diff~rend qui serait susceptible d'un
r~glement judiciaire ou arbitral, -oit pr~alablement d~f~r6 h la procedure de conciliation. Si, dans
un diff~rend de cette nature, l'une des Parties n'accepte pas les propositions de la commission
dans un d6lai raisonnable, chacune d'elles pourra soumettre le diff~rend h la Cour permanente
de Justice internationale.

L'6change des ratifications a eu lieu h Stockholm, le 27 juillet 1928.
Vol. VI, page 379 ; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 304 : vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,

page 416; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV, page 96; vol. L, page 159 ; vol. LIV, page 387; vol.
LXIX, page 70 ; vol. LXXII, page 452; et vol. LXXVIII, page 435, de ce recueil.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1807. - CONCILIATION TREATY2 BETWEEN THE NETHERLANDS
AND SWEDEN. SIGNED AT THE HAGUE, MAY 21, 1927.

French official text communicated by the Swedish Minister /or Foreign Affairs and the Netherlands
Minister at Berne. The registration o/ this Treaty took place August 3, 1928.

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN and HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS,
being desirous of strengthening the ties of friendship which unite Sweden and the Netherlands and
of promoting the pacific settlement, by conciliation, of any disputes which may arise between the
two countries and are not settled in some other manner, have decided to conclude a treaty for
that purpose, and have appointed as their Plenipotentiaries

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN :

His Excellency M. A. J. P. DE ADLERCREUTZ, His Envoy Extraordina;7y and Minister
Plenipotentiary at The Hague;

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS:

His Excellency Jonkheer F. BEELAERTS VAN BLOKLAND, Her Minister for Foreign Affairs;

Who, after having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed
upon the following provisions:

Article i.

Any dispute of whatsoever nature arising between the High Contracting Parties which it may
not have been possible to settle through the diplomatic channel within a reasonable period, and
which is not capable of judicial or arbitral settlement in accordance with Article 36, paragraph 2,
of the Statute3 of the Permanent Court of International Justice or in conformity with any other
international convention in force between the High Contracting Parties, shall be submitted, at the
request of either or both of the Parties, to a permanent conciliation commission for examination
and report.

The High Contracting Parties may agree that a dispute which is capable of judicial or arbitral
settlement shall first be submitted to the procedure of conciliation. If in any dispute of this nature
one of the Parties does not accept the Commission's proposals within a reasonable period, either of
them may submit the dispute to the Permanent Court of International Justice.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, k titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at $tockholm, July 27, 1928.

3 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404; Vol. XV, page 304; Vol. XXIV, page 152 Vol. XXVII,
page 416; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159 ; Vol. LIV, page 387;
Vol. LXIX, page 70 ; Vol. LXXII, page 452; and Vol. LXXVIII, page 435, of this Series.
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Article 2.

La Commission permanente de conciliation se compose de cinq membres.
Les Hautes Parties contractantes nomment chacune un membre h leur gr6 et d~signent les

trois autres d'un commun accord. Ces trois membres ne doivent ni 6tre des ressortissants des Etats
contractants, ni avoir leur domicile sur leur territoire ou se trouver ou s'6tre trouv~s h leur service.

Le president de la commission est nomm6 d'un commun accord parmi les membres d6sign~s
en commun.

La commission sera constitude dans les six mois qui suivront l'6change des ratifications du
pr6sent trait6.

Si la nomination des membres h d~signer en commun ou du president n'intervient pas dans
les six mois h compter de l'6change des ratifications ou, en cas de retraite ou de dcs,dans les deux
mois h compter de la vacance du si .ge, le president de la Confederation suisse sera pri6, au besoin
par une seule des Parties, de proc6der h ces nominations.

Article 3.

Les membres de la commission sont nomms pour trois ans. Sauf accord contraire entre les
Hautes Parties contractantes, ils ne pourront 6tre rdvoqu~s pendant la dur~e de leur mandat. En
cas de d~c~s ou de retraite d'un membre, il devra tre pourvu h son remplacement pour le reste
de la dur~e de son mandat.

Si le mandat d'un membre d6sign6 d'un commun accord expire sans qu'aucune des Parties
s'oppose h son renouvellement, le mandat est cens6 renouvel6 pour une nouvelle pdriode de trois ans.
De m~me, si, h l'expiration du mandat d'un membre d6sign6 par l'une des Parties, cette Partie n'a
pas pourvu h son remplacement, son mandat sera cens6 renouvel6 pour trois ans.

Un membre dont le mandat expire pendant la dur~e d'une procddure en cours, continue h
prendre part A l'examen du diff~rend jusqu'h cl6ture de la procedure.

Article 4.

La Commission de conciliation d~terminera son si~ge. Elle pourra en decider librement le trans-
fert.

Article 5.

Dans les quinze jours qui suivent la notification d'une demande de conciliation h la Commission
permanente, chacune desiHautes Parties contractantes pourra remplacer le membre librement
d~sign6 par elle par une personne possddant une comptence sp~ciale dans la mati~re qui fait l'objet
du diffdrend.

La partie qui entendrait user de ce droit, en avertira imm6diatement la partie adverse ; dans
ce cas, celle-ci pourra user du m6me droit dans un d6lai de quinze jours h compter de la notification
qu'elle a reque.

Au cas oii l'un des membres de la Commission de conciliation d6sign~s en commun par les
Parties contractantes serait momentan~ment empch6 de prendre part aux travaux de la commission
par suite de maladie ou de toute autre circonstance, les Parties s'entendront pour dsigner un sup-
pliant, s'il y a lieu, qui si~gera temporairement h sa place.

Si la d~signation de ce supplkant n'intervient pas dans un d6lai de trois mois h compter de la
vacance temporaire du si~ge, le president de la Confederation suisse sera pri6 par les deux Parties
ou l'une d'elles de le d6signer.

Chaque Partie se reserve de nommer imm~diatement un supplkant pour remplacer temporai-
rement le membre permanent d6sign6 par elle qui, par suite de maladie ou de toute autre circons-
tance, se trouverait momentan~ment, empch de prendre part aux travaux de la commission.
La Partie qui entendrait user de ce droit, en avertira immidiatement la Partie adverse.
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Article 2.

The Permanent Conciliation Commission shall be composed of five members.
Each High Contracting Party shall appoint one member of its own choosing, the other three

being selected by agreement. The latter may not be nationals of the Contracting States, nor may
they be domiciled in their territory or be or have been employed in their service.

The President of the Commission shall be appointed by agreement from among the jointly
selected members.

The Commission shall be set up within six months of the exchange of ratifications of the present
Treaty.

If the appointment of the members to be nominated jointly or the appointment of the President
is not made within six months after the exchange of ratifications, or, in case of resignation or death,
within two months after the vacancy occurs, the President of the Swiss Confederation shall be
requested, if necessary by one of the Parties only, to make the appointments in question.

Article 3.

The members of the Commission shall be appointed for three years. Their appointment shall
not be revoked during the term of their mandate unless the High Contracting Parties decide other-
wise. In the event of the death or resignation of a member, arrangements shall be made to replace
him for the remainder of his mandate.

If the mandate of a member selected by agreement expires: and if neither Party is opposed
to its renewal, it shall be deemed to be renewed for a further period of three years. Similarly, if
on the expiry of the mandate of a member appointed by one of the Parties, no arrangements have
been made by that Party to replace him, his mandate shall be deemed to be renewed for three years.

A member whose mandate expires while proceedings are in progress shall continue to take part
in the examination of the dispute until the close of the proceedings.

Article 4.

The Conciliation Commission shall fix its own meeting place and shall be at liberty to
change it.

Article 5.

Within a fortnight following the notification of a request for conciliation to the Permanent
Commission, either of the High Contracting Parties may replace the member of its own choosing
by a person possessing special competence in the matter which forms the subject of the dispute.

If either Party intends to make use of this right, it shall immediately notify the other Party.
In this case the latter may avail itself of the same right within a fortnight after receiving the notifi-
cation.

Should any member of the Conciliation Commission jointly selected by the Contracting Parties
be temporarily prevented from taking part in the Commission's work by illness or for any other
reason, the Parties shall if necessary jointly select a substitute, who will sit temporarily in his place.

If the appointment of this substitute is not made within three months from the time when
the temporary vacancy occurs, the President of the Swiss Confederation shall be requested by
either or both of the Parties to make the appointment.

Either Party may appoint forthwith a substitute to replace temporarily the permanent member
of its own choosing, if as a result of illness or for any other reason the latter is temporarily prevented
from taking part in the Commission's work. If either Party intends to make use of this right, it shall
immediately notify the other Party.
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Article 6.

La Commission de conciliation a pour tache d'examiner tout diff6rend qui lui serait soumis
par les Hautes Parties contractantes et de r6diger un rapport qui dterminera l'6tat des faits et
contiendra, toutes les fois que les circonstances le permettront, des propositions en vue du r~gle-
ment du diff6rend.

Article 7.

La Commission de conciliation est saisie sur requte adress~e 4 son president par les deux.
Hautes Parties contractantes ou par l'une d'entre elles. Dans ce dernier cas, notification de la
requite sera faite en m~me temps l'autre Partie.

Article 8.

Les Hautes Parties contractantes ont le droit de nommer aupr~s de la commission des agents
sp~ciaux qui serviront, en m~me temps, d'interm6diaires entre elles et la commission.

Article 9.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent faciliter, dans la plus large mesure possible,
les travaux de la commission et, en particulier, h user de tous les moyens dont elles disposent,
d'apr~s leur l~gislation int6rieure, pour lui permettre de procdder, sur leur territoire, h la citation
et h l'audition de t~moins ou d'experts, ainsi qu'h des descentes sur les lieux. La commission d6cidera
si la production des preuves aura lieu en seance pl6ni~re ou devant un ou plusieurs de ceux parmi
ses membres qui ont 6t6 d~sign~s en commun.

Article Io.

Les dlib~rations de la commission ont lieu h huis clos, moins que la commission, d'accord
avec les Parties, n'en decide autrement.

Article ii.

La proc6dure devant la commission est contradictoire.
La commission r~glera elle-m~me la procedure, en tenant compte, sauf d~cision contraire prise

h l'unanimite, des dispositions contenues au titre III de la Convention de La Haye pour le r~glement
pacifique .des conflits internationaux I du 18 octobre 19o7.

Article 12.

Sauf disposition contraire du present trait6, les decisions de la commission sont prises h la
majorit6 simple des voix.

Article 13.

La Commission pr~sentera son rapport dans les six mois h compter du jour oil elle aura 6t6
saisie du diff~rend, h moims que les Hautes Parties contractantes ne d~cident d'un commun accord

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdnlral de Traitds, troisi~me s~rie, tome III, page 360.
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Article 6.

The task of the Conciliation Commission shall be to examine any dispute which may be
submitted to it by the High Contracting Parties, and to draw up a report which shall determine
the facts of the case and, whenever circumstances permit, shall contain proposals for the settlement
of the dispute.

Article 7.

The Conciliation Commission shall be informed by means of a request addressed to its Presi-
dent by both High Contracting Parties or by either of them. In the latter case, the request shall
be notified at the same time to the other Party.

Article 8.

The High Contracting Parties shall be entitled to appoint to the Commission special agents,
who will also serve as intermediaries between them and the Commission.

Article 9.

The High Contracting Parties undertake to give the Commission all possible assistance in its
work and, in particular, to employ all the means at their disposal, in accordance with their domestic
legislation, to allow it to proceed in their territory to the summoning and hearing of witnesses
or experts, and to visit the localities in question. The commission shall decide whether
evidence shall be given in a plenary meeting or before one or more of the members jointly
selected.

Article io.

The deliberations of the Conciliation Commission shall be held in private unless, in agreement
with the Parties, the Commission decides otherwise.

Article ii.

In proceedings before the Commission both parties shall be heard.
The Commission shall lay down its own procedure, regard being had, unless it decides unani-

mously to the contrary, to the provisions contained in Chapter III of the Hague Convention of
October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes 1.

Article 12.

Unless otherwise provided in the present Treaty, the Commission shall take its decisions by a
simple majority vote.

Article 13.

The Commission shall present its report within six months from the date on which the dispute
was submitted to it, unless the High Contracting Parties agree to shorten or extend this period.

1 British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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d'abr~ger ou de proroger ce d~lai. La commission, de son c6t6, a le droit de proroger ce d~lai une
seule fois. Une fois la procedure commenc~e, il ne sera plus loisible aux Hautes Parties contrac-
tantes de l'abr~ger.

L'avis motiv6 des membres rest6s en minorit6 sera consign6 dans le rapport.
Un exemplaire du rapport sera remis h chacune des Parties.
Le rapport n'a, ni en ce qui concerne l'expos6 des faits, ni en ce qui concerne les considerations

juridiques, un caract~re obligatoire.
A la communication du rapport, la commission pent sugg6rer aux deux Parties de faire savoir

dans un d~lai h indiquer dans le rapport, si et dans queUe mesure elles reconnaissent comme exactes
les constatations du rapport et acceptent les propositions y contenues.

.11 appartient aux Parties de se mettre d'accord sur le point de savoir si le rapport sera, oui
ou non, publi6 imm~diatement. Au cas ofi elles ne parviendraient pas h cet accord, la commission,
de son c6t6, peut faire procder, pour des raisons sp~ciales, h une prompte publication.

Article 14.

Pendant la dur~e effective de la proc6dure, les membres de la commission re~oivent une indem-
nit6 dont le montant sera arrtd entre les Hautes Parties contractantes.

Chaque Partie supporte ses propres frais et une part 6gale des frais de la commission.

Article 15.

Durant le cours de la procedure de conciliation, les Hautes Parties contractantes s'abstiendront
de toute mesure pouvant avoir une r6percussion pr6judiciable sur l'acceptation des propositions
de la Commission permanente de conciliation.

Article 16.

Le present trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification en seront 6chang6s h Stockholm
dans le plus bref d6lai possible.

Le trait6 est conclu pour la dur~e de dix ans h compter de l'6change des instruments de ratifi-
cation. S'il n'est pas ddnonc6 six mois au moins avant l'expiration de ce terme, il demeure en vigueur
pour une nouvelle p6riode de dix ans, et ainsi de suite.

Si une proc6dure de conciliation est pendante lors de l'expiration du pr6sent trait6, elle suivra
son cours conform~ment aux dispositions du pr6sent trait6 ou de toute autre convention que les
Hautes Parties contractantes seraient convenues de lui substituer.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires susnomm~s ont sign6 le pr6sent trait6 et y ont appos6
leurs cachets.

Fait en double; h La Haye, le 21 mai 1927.

(L. S.) ADLERCREUTZ.

(L. S.) BEELAERTS VAN BLOKLAND.
CertifiM pour copie conforme

Stockholm,
au Minist~re royal des Affaires 6trang~res,

le 30 juillet 1928.

Le Che' des Archives,

Comte Lewenhaupt.
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The Commission for its part, shall have the right to extend this period once only. As soon as the
procedure has begun, the High Contracting Parties shall no longer be permitted to shorten it.

The report shall contain the reasoned opinion of the members who form the minority.
A copy of the report shall be sent to each Party.
The report shall not be binding as regards either the statement of facts or the legal

considerations.
When the report is communicated, the Commission may suggest to the two Parties that, within a

period to be stated in the report, they should make known whether and to what extent they agree
with the findings of the report and accept the proposals contained therein.

It shall be for the Parties to agree as to whether the report shall or shall not be immediately
published. Should they not arrive at such an agreement, the Commission may itself, for special
reasons, order publication without delay.

Article 14.

For the actual duration of the procedure the members of the Conciliation Commission shall
receive an allowance to be fixed by arrangement between the High Contracting Parties.

Each Party shall bear its own costs and half the costs of the Commission.

Article 15.

During the procedure of conciliation, the High Contracting Parties shall abstain from all measures
which might prejudicially affect the acceptance of the proposals of the Permanent Conciliation
Commission.

Article 16.

The present Treaty shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged at
Stockholm as soon as possible.

The Treaty is concluded for a period of ten years from the exchange of the instruments of
ratification. Unless denounced at least six months before the expiration of that period, it shall
remain in force for a further period of ten years, and similarly thereafter.

If conciliation proceedings are pending at the time when the present Treaty expires, they
shall be continued in accordance with the provisions of the present Treaty or of any other conven-
tion which the High Contracting Parties may have agreed to substitute therefor.

In faith whereof, the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Treaty and
have thereto affixed their seals.

Done, in duplicate, at the Hague, May 21, 1927.

(L. S.) ADLERCREUTZ.

(L. S.) BEELAERTS VAN BLOKLAND.
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Convention regarding Missions.
Signed at Bogota, May 5, 928.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 18o8. - CONVENIO SOBRE MISIONES ENTRE LA REPUBLICA
DE COLOMBIA Y LA SANTA SEDE. FIRMADO EN BOGOTA, EL 5
DE MAYO DE 1928.

Texte officiel espagnol communiqu par le reprd-
sentant de la Colombie au Conseil de la Socidtg
des Nations. L'enregistrement de cette con-
vention a eu lieu le 3 ao~t 1928.

Spanish ofcial text communicated by the Colom-
bian Representative on the Council of the
League of Nations. The registration ol this
Convention took place August 3, 1928.

Los infrascritos, a saber : Carlos URIBE, Ministro de Relaciones Exteriores de Colombia, y
Paolo GIOBBE, Arzobispo de Tolemaida, Nuncio Apost6lico de Su Santidad Pio XI cerca del Gobierno
de Colombia, debidamente autorizados al efecto, han acordado celebrar la siguiente Convenci6n
sobre Misiones entre la Repbblica de Colombia y la Santa Sede.

Articulo I.

El Gobierno de Colombia y la Santa Sede aceptan complacidos la oferta que por conducto de
los superiores respectivos han hecho o hagan las diferentes Ordenes y Congregaciones religiosas,
de continuar con las Misiones que actualmente tienen y de tomar a su cargo aquellas que les fueren
asignadas, suministrando el personal que el sostenimiento y ensanche de ellas exijan.

Articulo II.

Las Misiones erigidas con territorios separados son las siguientes : tres Vicariatos Apost6licos,
a saber de la Goajira, de Casanare y de los Llanos de San Martin; siete Prefecturas Apost6licas,
a saber del Caquet6, del Choc6, de Tierradentro, de Arauca, de Urabi, del Sinfi y de Tumaco, ]a
Misi6n de San Andr6s y Providencia.

Los territorios de estas Misiones estarAn bajo la jurisdicci6n del respectivo Ordinario.

Articulo III.

Los limites de cada Misi6n se fijardn en un ap6ndice al presente Convenio.

Articulo IV.

El Vicario Apost6lico de los Llanos de San Martin y el PrefectQ Apost6lico del Caquetd tomardn
especial interns en establecer residencias en los principales puntos limitrofes con Venezuela, Brasil,
Peri6 y Ecuador, en cuanto las comunicaciones y los recursos lo permitan.
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Articulo V.

El Gobiemo de la Repfiblica en justa compensaci6n del sacrificio que hacen los Misioneros
para evangelizar a los indios de los territorios nacionales, contrae la obligaci6n solemne de proveer,
de manera invariable y sin interrupci6n, a las Misiones expresadas de los medios necesarios y
suficientes para su vida y crecimiento, a medida que los recursos fiscales del pais lo vayan
consintiendo.

Articulo VI.

De acuerdo con el articulo 28 del Concordato de 1887 1, del articulo primero de la Convencion
de 4 de agosto de 1898, y de las Leyes 103 de 189o y 76 de 1892, destinase por ahora para el soste-
nimiento de las Misiones la suma de setenta y cinco mil pesos ($ 75,ooo) anuales que se descompone
asi : veinticinco mil pesos ($ 25,000) sefialados y acordados en el articulo primero de la Convenci6n
de 4 de agosto de 1898 en desarrollo del articulo 25 del Concordato, y cincuenta mil pesos ($ 50,000)
de los fondos votados por la Ley 103 de 189o.

Articulo VII.

El auxilio de cincuenta mil pesos ($ 5o,ooo) provenientes de los fondos asignados por la Ley 103
de 189o serA reconocido y pagado por semestres, y se destina principalmente para atender en parte
a la construcci6n de edificios y demis gastos que requiera el establecimiento de las Misiones en
la regi6n colombiana bafiada por los rios Putumayo, CaquetA, Amazonas y sus afluentes.

A'rticulo VIII.

El pago del expresado auxilio de setenta y cinco mil pesos ($ 75.000) anuales se hari por
semestres anticipados en BogotA al Representante de la Santa Sede, quien lo repartirA segdin lo
que se disponga de comfin acuerdo con el Gobierno.

La Junta de Misiones, presidida por el Ilustrisimo sefior Arzobispo Primado se encargarA de la
distribuci6n del auxilio establecido por la Ley 14 de 1912.

Articulo IX.

El Gobierno de la Repfiblica confiarA a los Jefes de las Misiones la direcci6n de las escuelas
pdblicas primarias para varones que funcionen en las parroquias, distritos o caserios comprendidos
dentro del territorio de la respectiva Misi6n, y cuya provisi6n fuere de la incumbencia del citado
Gobierno.

Todos los establecimientos de ensefianza que existan en territorio de Misiones estarAn bajo
la inspecci6n del Ordinario Jefe de la Misi6n respectiva, en conformidad con la Ley 39 de 1903,
Titulo II, Capitulo I, y con el Decreto nmero 1403 del 18 de noviembre de 191o.

A rticulo X.

El Gobierno de la Repfiblica se compromete a conceder, en los lugares donde las hubiere, y
por el tiempo de la duraci6n del presente Convenio, la cantidad de tierras baldias requeridas para el

British and Foreign State Papers, Vol. 79, page 818.
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servicio y provecho de las Misiones, las cuales tierras se destinarAn para huertas, sembrados, dehesas,
etc. LA extensi6n de .terreno serd preferente a .toda otra concesi6n y se otorgarA en. conformidad
con la ley vigente.

Articulo XI.

El Jefe de cada Misi6n presentari anualmente al Represen tante Pontificio o en ausencia de este
al Metropolitano mds inmediato, un informe'sobre el estado de la Misi6n y el modo .como se hayan
invertido las sumas de dinero recibidas del Gobierno.

Los informes y cuentas se someterAn inmediatamente al conocimiento del Gobierno de la
Repiiblica y de la Santa Sede.

Artcilo. XII.

Con el objeto de evitar cualquier peligro de opresi6n para los indigenas y de persecuci6n para los
Misioneros por parte de negociantes codiciosos, el Gobierno se compromete a fomentar la buena
inteligencia entre sus agentes y los respectivos Jefes de Misiones, y a impedir por los medios a su
alcance, que ilegue a verse turbada en ning6n sentido. Para este efecto, el nombramiento de los Jefes
civiles se hard en personas de todo punto recomendables y reconocidamente favorables a las Misiones
y Religiosos Misioneros, oy6ndose previamente al Nuncio Apost6lico ; quedarA reservada a las dos
autoridades supremas la soluci6n de las cuestiones que puedan suscitarse entre la autoridad civil
y el Jefe de cada Misi6n a causa de medidas tomadas por 6ste en guarda del bien espiritual y de los
intereses materiales amenazados de los indigenas, o en ejercicio de las funciones "especiales que le.
asigna el articulo 13 de este Convenio ; y serA causa suficiente de remoci6n .de los empleados del
Gobierno una queja contra ellos del Jefe de la Misi6n, siempre que sea fundada en hechos compro-
bados.

Articulo XIII.

Para estimular a los indios a reunirse primeramente en familias y agruparse luego en las a reduc-
ciones ,, y con el objeto de facilitar al mismo tiempo a la autoridad civil el desempefio de las funciones
que naturalmente le incumben, el Jefe de la respectiva Misi6n aunarA al fin primordial de su cargo,
que es el de la civilizaci6n cristiana, el del fomento de la prosperidad material del territorio y de
los indios en 61 establecidos. Cuida', por lo tanto, de estudiar diligentemente los productos de la
regi6n a su cargo, y enviarA de t ' ello informes al Gobierno de la Rep iblica, proponiendole ademds
los m6todos que la circunstanc, aconsejen como mds adecuados par.a derivar mayores ventajas
de esos productos y cuidarA tambien de difundir entre los indios las industrias mis convenientes.
El Gobierno por su parte se compromete a ayudar alos Jefes de las Misiones en todo lo que se refiere
al desarrollo de la agricultura y de la industria en la regi6n respectiva y de amparar eficazmente
las propiedades de los indigenas.

Articulo XIV.

Los Ordinarios de los territorios de Misiones en Colombia gozar~n de los mismos privilegios
que los otros Ordinarios diocesanos en relaci6n con el foro judicial conforme lo establecido en la
Convenci6n adicional al Concordato, promulgada con la Ley 34 de 1892.

Articulo XV.

El Jefe de cada Misi6n designarA con la aprobaci6n del Representante Pontificio en Bogota,
un Sindico o Procurador eclesiastico al efecto de representarlo en todas las gestiones administrativas
sea publicas sea privadas.

No 18o8
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Articulo XVI.

El presente Convenio, salvo la estabilidad y desenvolvimiento espiritual de las Misiones y en
especial de los Vicariatos y Prefecturas Apost6licas, estarA en vigor durante veinticinco afios,
cumplidos los cuales, las Altas Partes Contratantes podrAn prorrogarlo por el tiempo que fuere
necesario o subrogarlo con otro nuevo, en vista de los resultados obtenidos en la obra de reducci6n
y evangelizaci6n de los indigenas.

En fe de lo cual los expresados Plenipotenciarios firman, en doble ejemplar, la presente
Convenci6n y la sellan con sus respectivos sellos, en Bogotd, a cinco de mayo de mil novecientos
veintiocho.

(L. S.) Carlos URIBE.

(L. S.) t PAOLO,
Arzobispo de Tolemaida,

Nuncio A postolico.

Imprenta Nacional
Bogota 22 de Junio de 1928

Es aut6ntico

El director
S. Correal Torres.

Colombia Ministerio de Gobierno seccion I a.

Bogota 25 de Junio de 1928

Certifico que el Sefior S. Correal Torres de-
sempefia las funciones de Director de la Impren-
ta Nacional el dia 22 de los corrientes y que es
autdntica la firma suya puesta al pi6 de la
anterior autenticaci6n.

El Secretario :
Francisco Castilla.

Ministerio de Relaciones exteriores

Bogotd, 25 de Junio de 1928.

No 1354.

Legalizase la Firma del Sefior Francisco
Castilla quien ejercia el cargo de Secretario
del Ministerio de Gobierno el dia 25 de Junio
de 1928.

El Secretario
Victor M. Londofio.

No. 18o8 I I
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1 TRADUCTION.

No 18o8. - CONVENTION ENTRE
LA REPUBLIQUE DE COLOM-
BIE ET LE SAINT- SIEGE,
CONCERNANT LES MISSIONS.
SIGNIE A BOGOTA, LE 5 MAI
1928.

Les soussignes, 'a savoir : Carlos URIBE,
ministre des Affaires 6trang~res de Colombie, et
Paolo GIOBBE, Archev~que de Tolemaida, Nonce'
apostolique de Sa Saintet6 Pie XI aupr~s du
Gouvernement de Colombie, dfiment autoris6s

cet effet, ont r6solu de conclure la convention
suivante, sur les Missions, entre la Rdpublique
de Colombie et le Saint-Si~ge.

Article premier.

Le Gouvernement colombien et le Saint-Si~ge sont heureux d'accepter l'offre que les

diff6rents ordres et congregations religieuses
leur ont adressis ou pourraient leur adresser
par l'interm&diaire de leurs sup6rieurs respectifs,
de continuer h entretenir les missions dont ils
s'occupent actuellement et de prendre h leur
charge celles qui leur seront assign6es, en four-
nissant le personnel que l'entretien et le dive-
loppement de ces missions n~cessitent.

Article II.

Les Missions institutes sur des territoires dis-
tincts sont les suivantes : trois vicariats aposto-
liques, h savoir ceux de la Goajira, de Casanare
et des Plaines de Saint-Martin ; sept pr6fectures
apostoliques, h savoir celles de Caqueta, du
Choco, de Tierradentro, d'Arauca, d'Uraba,
du Sinu et de Tumaco, la Mission de Saint-Andr6
et de la Providence.

Les territoires de ces missions seront plac6es
sous la juridiction de l'Ordinaire correspondant.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

I TRANSLATION.

No. 18o8. - CONVENTION BE-
TWEEN THE COLOMBIAN RE-
PUBLIC AND THE HOLY SEE,
REGARDING MISSIONS. SIGNED
AT BOGOTA, MAY 5, 1928.

The Undersigned : Carlos URIBE, Colombian
Minister for Foreign Affairs, and Paolo GIOBBE,
Archbishop of Tolemaida, Apostolio Nuncio of
His Holiness Pius XI, accredited to the Colom-
bian Government, being duly authorised for the
purpose, have agreed upon the following Agree-
ment concerning Missions, between the Colom-
bian Republic and the Holy See.

!Article I.

The Colombian Government and the Holy
See accept with pleasure the offers, which,
through their respective Superiors, the various
religious Orders and Congregations have made
or may make to continue the work of the
Missions for which they are at present respon-
sible and to take over any Missions which may
be assigned to them, supplying such staff as is
necessary for their maintenance and develop-
ment.

Article II.

The Missions with separate districts shall be
as follows : three Apostolic Vicariates, namely,
la Goajira, Casanare and los Llanos de San
Martin ; seven Apostolic Prefectures, namely,
el Caqueta, el Choco, Tierradentro, Arauca,
Uraba, el Sinu y Tumaco, and the Mission San
Andr6s y Providencia.

The Districts served by these Missions shall
be subject to the jurisdiction of the respective
Ordinaries.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nation, for information.

No i8o8
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Article III.

Les limites de chaque mission seront fixdes
dans un appendice i ia pr~sente convention.

Article IV.

Le vicaire apostolique des Plaines de Saint-
Martin et le pr6fet apostolique de Caqueta
prendront particuli~rement soin de cr6er des
rdsidences aux principaux points limitrophes du
Venezuela, du Brdsil, du P~rou et de l'Equateur,
dans la mesure oii les communications et les
ressources le permettent.

Article V.

Le Gouvernement de la R~publique, en juste
retour du sacrifice que consentent les mission-
naires pour 6vang6liser les Indiens des terri-
toires nationaux, assume solennellement l'obli-
gation de fournir, d'une mani~re invariable et
sans interruption, aux missions susmentionn~es,
les moyens n~cessaires et suffisants pour leur
permettre de vivre et de se d~velopper, au fur
et i mesure que les ressources financi~res du
pays le permettront.

Article VI.

Conform~ment h l'article 28 du Concordat de
1887, h l'article premier de la Convention du
4 aofit 1898, et aux lois 103 de 18go et 76 de
1892, la somme de soixante-quinze mille pesos
($ 75.000) par an est affect~e d~s maintenant h
l'entretien des Missions ; cette somme se d-
compose comme suit : vingt-cinq mille pesos
($ 25.000) mentionn~s et convenus h l'article ier
de la Convention du 4 aofit 1898 par appli-
cation de 1 article 25 du Concordat, et cinquante
mille pesos ($ 50.000) provenant des fonds attri-
buds par la loi 103 de 189o.

Article VII.

La subvention de cinquante mille pesos
($50.000) provenant des fonds fixds par la loi 103
de 189o, sera ordonnanc~e et payee par semestres;
cette somme est destin~e principalement h
couvrir en partie les frais de la construction
des 6difices, ainsi que d'autres d6penses que
necessite l'6tablissement des missions dans la
r~gion de la Colombie baignde par les rivi~res
Putumayo, Caqueta, l'Amazone et leurs af-
fluents.

No. i8o8

Article III.

The boundaries of each Mission shall be
defined in an appendix to the present Agreement.

Article IV.

It shall be the special duty of the Apostolic
Vicar of los Llanos de San Martin and of the
Apostolic Prefect of el Caqueta to establish
stations at the main posts on the Venezuelan,
Brazilian, Peruvian and Ecuadorian frontiers so
far as means of communication and funds
permit.

Article V.

As reasonable compensation for the heavy
burden imposed on the missionaries in bringing
the Gospel to the Indians on Colombian terri-
tory, the Government of the Republic formally
undertakes to provide the said Missions, per-
manently and uninterruptedly with sufficient
means for their subsistence and development,
in so far as the financial resources of the country
permit.

Article VI.

In accordance with Article 28 of the Con-
cordat of 1887, Article i of the Agreement of
August 4, 1898, and Laws No. 103 of 189o and
No. 76 of 1892, a yearly sum of seventy-five
thousand pesos ($ 75,000) shall henceforth be
set aside for the maintenance of the Missions.
This sum shall be made up as follows : twenty-
five thousand pesos ($ 25,000) granted under
the terms of Article i of the Agreement of
August 4th, 1898, in fulfilment of Article 25
of the Concordat, and fifty thousand pesos
($ 50,000) from the funds voted by Law No. 103
of 189o.

Article VII.

The grant of fifty thousand pesos ($ 50,000)
from the funds voted by Law No. 103 of 189o,
shall be paid half-yearly and used mainly for
defraying part of the cost of building and other
expenses occasioned by the establishment of
Missions in that part of Colombia which is
watered by the Putumayo, Caqueta and Amazon
rivers and their tributaries.
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Article VII.

La subvention susmentionn6e de soixante-
quinze mille pesos ($ 75.000) par an sera versde
par semestres et d'avance, h Bogota, au repr6-
sentant du Saint-Si~ge, qui la rpartira selon les
dispositions prises d'un commun accord avec le
gouvernement.

Le Comit6 des missions, prdsid6 par Son Emi-
nence l'Archev~que-Primat, sera charg6 de la
rpartition de la subvention 6tablie par la loi 14
de 1912.

Artzcle IX.

Le Gouvernement de la R6publique confiera
aux chefs des missions la direction des 6coles
publiques primaires pour garcons, qui se trou-
vent dans les paroisses, districts ou bourgades
du territoire de la mission correspondante et
qui seraient autrement h la charge dudit gou-
vernement.

Tous les 6tablissements d'enseignement situ~s
sur le territoire des missions seront placds sous
linspection de l'Ordinaire, chef de la mission
correspondante, conformtment h la Loi 39 de
1903, Titre II, Chapitre I, et au Decret n ° 1403,
du 18 novembre 191o.

Article X.

Le Gouvernement de la R6publique s'engage
h conc6der, lh ohi elles existent et pour la dure
de l'application de la prsente convention, la
quantit6 de terres incultes requises pour le
service et pour l'entretien des missions; ces
terres seront destinies h tre transformdes en
jardins potagers, champs de c~rales, pAtu-
rages, etc. L'octroi de ce terrain aux Missions
aura la priorit6 sur toute autre concession et
s'effectuera conform~ment h la loi en vigueur.

Article XI.

Le chef de chaque mission prsentera annuel-
lement au reprsentant du Saint-Si~ge ou, en
'absence de ce dernier, h l'Archev~que venant

immddiatement aprs lui dans la hidrarchie, un
rapport sur la situation de la mission et sar la
mani~re dont les sommes regues du gouverne-
ment auront 6t6 employes.

Article VIII.

The above-mentioned yearly grant of seventy-
five thousand pesos ($ 75,000) shall be paid in
advance half-yearly to the Representative of the
Holy See at Bogota, who shall distribute it in
the manner agreed upon with the Government.

The Missions Committee, under the Chair-
manship of His Eminence the Primate, shall be
responsible for allocating the grant provided
for by Law No. 14 of 1912.

Article IX.

The Government of the Republic shall
entrust to the Heads of Missions the manage-
ment of the public elementary schools for boys
in the parishes, districts or villages within the
area served by each Mission, for which the
Government would otherwise have to make
provision.

All educational establishments in districts
served by the Missions shall in conformity with
Law No. 39 of 1903, Section II, Part i, and
Decree No. 1403 of November 18, I9IO, be
subject to inspection by the Ordinary at the
head of the respective Mission.

Article X.

The Government of the Republic undertakes
to concede, wherever such land exists and for
the duration of the present Convention, all the
unoccupied land required for the use and main-
tenance of the Missions, the said land being
intended for kitchen gardens, crops, pasturage,
etc. The above-mentioned concession of land
shall have priority over all other requests for
concessions and the land shall be granted in
conformity with existing law.

Article XI.

The Head of each Mission shall submit yearly
to the Papal Representative or, in his absence,
to the Archbishop next in order of precedence,
a report on the Mission and the uses to which
the Government grants have been put.

No i8o8
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Lesdits rapports et comptes seront port~s
imm~diatement h la connaissance du Gouver-
nement de la R6publique et du Saint-Si ge.

Article XII.

En vue d'6viter que des n~gociants cupides
oppriment les indig~nes ou persdcutent les mis-
sionnaires, le gouvernement s'engage h dive-
lopper la bonne entente entre ses agents et les
chefs de missions et h emp~cher, par les moyens
en son pouvoir, que cette bonne entente soit
troublde d'une manifre quelconque. A cet effet,
on ne nommera chefs de l'Administration civile
que des personnes en tons points recommanda-
bles et nettement favorables aux missions et aux
missionnaires religieux, apr~s consultation prfa-
lable du Nonce apostolique ; on reservera aux
deux autorit6s supremes le r~glement des ques-
tions qui pourraient surgir entre l'autorit6 civile
et le chef de chaque mission au sujet de mesures
prises par ce dernier pour la sauvegarde des
intdrts spirituels et mat6riels des indig~nes qui
pourraient 6tre menac6s, ou dans l'exercice des
fonctions spdciales que lui assigne l'article XIII
de la prdsente convention. Une plainte port~e
contre les employds du gouvernement par le chef
de la mission, h condition qu'elle soit fondue sur
des faits dfiment 6tablis, sera une cause suffi-
sante de dplacement.

Article XIII.

En vue d'encourager les Indiens h se rdunir
tout d'abord en familles et hi se grouper ensuite
dans les r~serves (reducciones), et en vue de
faciliter en mfme temps h l'autorit6 civile
l'exdcution des fonctions qui lui incombent
naturellement, le chef de la mission associera
a la fin primordiale de sa charge, qui est une
fin de civilisation chr~tienne, une activit6 ten-
dant au d~veloppement de la prosp~rit6 mat6-
rielle du territoire et des Indiens qui y sont
6tablis. I1 s'efforcera, par consdquent, d'6tudier
attentivement les produits de la r~gion dont il a
la charge et il enverra sur ce sujet des rensei-
gnements au Gouvernement de la R6publique,
en proposant, en outre, les m~thodes qui, en
raison des circonstances, lui paraissent les plus
propres h tirer les plus grands avantages de ces
produits, et il tAchera 6galement* de propager
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These reports and accounts shall be submitted
without delay to the Government of the
Republic and to the Holy See.

Article XII.

With a view to avoiding any oppression of
natives or persecution of missionaries by cove-
tous traders, the Government undertakes to
foster friendly relations between its officials and
the respective Heads of Missions, and to prevent,
by every means at its disposal, these friendly
relations from being in any way disturbed.
To this end, care shall be taken to appoint as
Heads of the Civil Administration only such
persons as are of good repute in every respect
and are favourably disposed towards the
Missions and missionary Orders; the Apostolic
Nuncio shall be consulted beforehand with
regard to these appointments. The two supreme
authorities shall alone be entitled to settle
questions arising between the civil authority
and the Heads of Missions as a result of steps
taken by the latter to safeguard the spiritual
welfare and material interests of the natives
should these be threatened, or steps taken in
the exercise of the special duties devolving
upon them in virtue of Article XIII of the
present Agreement. A complaint lodged by the
Head of a Mission against a Government
official shall be sufficient grounds for the
removal of that official, provided the complaint
be based on proved facts.

Article XIII.

In order to encourage the Indians to group
themselves first into communities and after-
wards into " reserves " (reducciones) and also
with a view to aiding the civil authority in the
discharge of its duties, the Head of each Mission
shall endeavour, in addition to the primary
work of promoting Christian civilisation, to
foster the material prosperity of the district
and of the Indians settled therein. He shall
accordingly make a careful survey of the pro-
ducts of the region under his care, and shall
forward a report on the subject to the Govern-
ment of the Republic, indicating the methods
by which, according to circumstances, greater
profit might be dirived therefrom; he shall also
take sleps to establish suitable industries among
the Indians. The Government, for its part,
undertakes to assist the Heads of Missions in
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parmi les Indiens les industries les plus utiles.
Le gouvernement, de son c6t6, s'engage h aider
les chefs des missions pour tout ce qui concerne
le d~veloppement. de l'agriculture et de Fin-
dustrie dans la r6gion oi its se trouvent et h
prot6ger efficacement les propritds des indi-
g~nes.

Article XIV.

Les Ordinaires des territoires des missions en
Colombie jouiront des m~mes privileges que les
autres Ordinaires dioc~sains dans leurs rapports
avec les tribunaux, conform6ment aux dispo-
sitions de la Convention additionnelle au Con-
cordat, promulgude par la loi 34 de 1892.

Article XV.

Le chef de chaque mission d~signera, avec
l'approbation du reprdsentant du Saint-Si~ge h
Bogota, un syndic ou procureur ecclsiastique,
charg6 de le representer dans toutes les proc6-
dures administratives, soit publiques soit pri-
vies.

Article XVI.

La prdsente convention, sauf en ce qui con-
cerne les questions touchant la stabflit6 et le
ddveloppement spirituel des missions et, en
particulier, des vicariats et des prefectures apos-
toliques, demeurera en vigueur pendant vingt-
cinq ans; h l'expiration de cette p6riode, les
Hautes Parties contractantes pourront la pro-
roger pendant le temps qu'elles jugeront n~ces-
saire, ou la remplacer par une nouvelle conven-
tion, en tenant compte des r6sultats obtenus
dans l'ceuvre de c r6duction , et d' vanglisation
des indig~nes.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires susmen-
tionn~s ont sign6 la pr~sente convention, 6tablie
en double exemplaire, et y ont appos6 leur
sceau.

Fait h Bogota, le cinq mai mil neuf cent
vingt-huit.

all matters connected with the development of
agriculture and industry in their districts and
to afford effective protection to the property of
natives.

Article XIV.

In accordance with the terms of the Additional
Agreement to the Concordat promulgated by
Law No. 34 of 1892, Ordinaries of Districts
served by Missions in Colombia shall enjoy the
same privileges as other diocesan Ordinaries in
their relations with the Courts of Law.

Article XV.

The Head of each Mission shall, with the
approval of the Papal representative 'at Bogotd,
appoint an Ecclesiastical SvAdic or Procurator
to represent him in all public or private admi-
nistrative proceedings.

Article XVI.

The present Agreement shall remain in force
for a period of twenty-five years, subject to the
stability and spiritual development of the
Missions, and in particular the Apostolic Vica-
riates and Prefectures. On the expiration of'
this period the High Contracting Parties may
prolong the Agreement for such time as may
be necessary or may replace it by a new agree-
ment, regard being had to the results obtained
in the work of civilising and evangelising the
natives.

In faith whereof the said Plenipotentiaries
have signed the present Agreement in duplicate
and sealed it with their respective seals at
Bogotd on the fifth of May, one thousand nine
hundred and twenty-eight.

(L. S.) Carlos URIBE.
. (L. S.) t PAOLO,

Archevgque de Tolemaida, Archbishop o/ Tolemaida,
Nonce apostolique. Apostolic Nuncio.
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No 18o9. - CONVENTION 1 GIO-
DP-SIQUE BALTIQUE. SIGNtE
A HELSINKI (HELSINGFORS),
LE 31 DECEMBRE 1925.

Textes officiels frangais et allemand communiquds
par le ministre des Affaires etrangdres de
Sudde, le consul gdneral d'Allemagne (i Ge-
nive, le ministre des Affaires dtrangdres de
Finlande et le reprdsentant permanent du
Danemark a la Socidtd des Nations. L'enre-
gistrement de cette convention a eu lieu le
4 aofit 1928.

L'Allemagne, le Danemark, la Ville~libre de
Danzig, l'Estonie, la Finlande, la Lettonie, la
Lithuanie, la Pologne et la Su~de ,dans le but
de former pour douze ansune Commission gdo-
dsique baltique, ont dtsign6 comme_'pl6nipo-
tentiaires :

LE REICHSPR.iSIDENT D'ALLEMAGNE

M. le Docteur Herbert HAUSCHILD, envoy6
extraordinaire et ministre pl6nipoten-
tiaire ;

S. M. le Roi de Danemark

M. le Chambellan Flemming DE LERCHE,

son envoy6 extraordinaire et ministre
plnipotentiaire,

1 Ddp6t des ratifications

Finlande, 23 avril 1926.
Suede, 29 juin 1926.
Danemark, 19 juillet 1926.
Allemagne, 9 d~cembre 1926.
Lettonie, 9 avril 1927.
Estonie, 28 juin 1927.
Pologne et Ville libre de Dantzig, 13 f~vrier

1928.
Lithuanie, 28 f~vrier 1028.

A dhdsion.
Union des R~publiques Sovietistes Socia-

listes, 9 f6vrier 1929.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 18o9. - BALTISCHE GEODA-
TISCHE KONVENTION 1. GE-
ZEICHNET IN HELSINKI (HEL-
SINGFORS) AM 31. DEZEMBER
1925.

French and German official texts communicated
by the Swedish Minister for Foreign A fairs,
the German Consul-General at Geneva, the
Finnish Minister for Foreign Afairs and the
Permanent Representative of Denmark accre-
dited to the League of Nations. The registra-
tion of this Convention took place August 4,
1928.

Deutschland, Ddnemark, Freistadt Danzig
Estland, Finnland, Lettland, Lithauen, Polen
und Schweden haben, um ftir zw6lf jahre eine
Baltische Geoddtische Kommission zu grfinden,
beschlossen, eine Konvention abzuschliessen,
und zu ihren Bevollmdchtigten ernannt

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT

Herrn Dr. Herbert HAUSCHILD, Ausseror-
dentlichen Gesandten und Bevollmdch-
tigten Minister ;

S. M. DER K6NIG VON DiNEMARK:

Den Kammerherrn Flemming DE LERCHE,

Seinen Ausserordentlichen Gesan'dten und
Bevollmdchtigten Minister

Deposit o! ratifications :

Finland, April 23, 1926.
Sweden, June 29, 1926.
Denmark, July i9, 1926.
Germany, December 9, 1926.
Latvia, April 9,. 1927.
Estonia, June 28, 1927.
Poland and Free City of Danzig, February

13, 1928.

Lithuania, February 28, 1928.
Accession.

Union of Socialist Soviet Repubics, Feb-
ruary 9, 1929.
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LE PRtSIDENT DE LA R PUBLIQUE D'ESTONIE ;

M. Alexandre HELLAT, envoy6 extraordi-
naire et ministre plnipotentiaire

LE PRtSIDENT DE LA RIf PUBLIQUE DE FIN-
LANDE :

M. E. N. SETAL, ministre des affaires
6trang~res de Finlande ;

LE PR SIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE LETTONIE:

M. Olgerd GROSWALD, envoy6 extraordi-
naire et ministre plbnipotentiaire ;

LE PRP-SIDENT DE LA R1PUBLIQUE DE Li-
THUANIE :

M. Jurgis SAVICKIS, charg6 d'Affaires;

LE PR1SIDENT DE LA R PUBLIQUE DE POLO-
GNE :

M. Tytus FILIPOWICZ, envoy6 extraordi-
naire et ministre pl6nipotentiaire

S. M. LE RoI DE SUkDE :

M. le baron Carl HAiIILTON, son envoye
extraordinaire et ministre pldnipoten-
tiaire ;

Qui, apr~s s'6tre communiques leurs pleins pou-
voirs trouvds en bonne et due forme, ont
convenus des dispositions suivantes

Article premier.

Les Etats participants s'engagent & nommer
et i entretenir un Comit6 g~od~sique baltique.
Ce comit6 aura le devoir de pousser sur une base
uniforme et selon des m~thodes uniformes 1'ex6-
cution des travaux g~od~siques, principalement
la triangulation de premier ordre, les mesures de
bases, les determinations astronomiques des
lieux et les mesures de pesanteur sur une super-
ficie entourant la Baltique et sur le territoire
des pays adherents, ainsi que d'en tirer les r6-
sultats communs. Les travaux serviront ;k des
buts pratiques et scientifiques.

Article 2.

Chaque Etat nomme dans le comit6 un
membre avec droit de vote et un nombre quel-
conque de membres sans droit de vote.
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DER PR'ASIDENT DER REPUBLIK ESTLAND :

Herrn Alexandre HELLAT, Ausserordentli-
chen Gesandten und Bevollmdchtigten
Minister ;

-DER PRA SIDENT DER REPUBLIK FINNLAND

Herrn Dr. E. N. SET. LA, Minister des

Ausseren ;

DER PRAiSIDENT DER REPUBLIK LETTLAND

Herrn Olgerd GROSWALD, Ausserordent-
lichen Gesandten und Bevollmdchtigten
Minister ;

DER PRASIDENT DER REPUBLIK LITHAUEN

Herrn Jiirgis SAVICKIS, Geschdftstrdger

DER PRASIDENT DER REPUBLIK POLEN

Herrn Tytus FILIPowiCz, Ausserordentli-
chen Gesandten und Bevollmichtigten
Minister ;

S. M. DER K6NIG VON SCHWEDEN

Carl Freiherrn HAMILTON, Seinen Ausser-
ordentlichen Gesandten und Bevollmdich-
tigten Minister ;

Welche, nach Mitteilung ihrer in guter und
geh~riger Form befindlichen Vollmachten, fol-
gende Artikel vereinbart haben

Artikel i.

Die vereinbarenden Staaten verpflichten
sich, eine Baltische Geoditische Kommission
zu griinden und zu unterhalten. Die Kommission
hat die Aufgabe, die Ausftihrung der geoddi-
tischen Arbeiten, hauptsachlich Triangulierung
erster Ordnung, Basismessungen, astronomische
Ortsbestimmungen und Schwerenmessungen auf
einer die Ostsee umschliessenden Fliche und
auf dem Gebiete der angeschlossenen Staaten
auf einheitlicher Grundlage und nach einheit-
lichen Methoden zu f6rdern, und die gemein-
samen Ergebnisse daraus abzuleiten. Die Ar-
beiten sollen praktischen und wissenschaftlichen
Zwecken dienen.

Artikel 2.

Jeder Staat ernennt in die Kommission ein
stimmberechtigtes Mitglied und eine beliebige
Anzahl nicht stimmberechtigter Mitglieder.
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Jusqu'h nouvel ordre, on consid6rera comme
membres avec droit de vote les repr6sentants
avec droit de vote des diff~rents Etats A la
Conference g6od6sique tenue A Helsingfors en
1924 et un membre A nommer par le Gouver-
nement danois.

Article 3.

Les affaires courantes du Comit6 gfod6sique
baltique sont gfrfes par une direction compos~e
du pr6sident, du vice-prfsident et du secrftaire-
g~n6ral.

Seuls, les membres ayant droit de vote peu-
vent rev~tir ces emplois.

Pour les affaires du comit6, le Pr6sident traite
directement avec le Minist~re des Affaires
6trang~res de Finlande.

Article 4.

Sur invitation du pr6sident, le Comit6 g6od6.
sique baltique se rfunit en g6nfral une fois par
an en seance ordinaire.

Si au moins quatre membres ayant droit
de vote le demandent, le president devra con-
voquer la commission A une seance extraordi-
naire.

Le comit6 fixe l'6poque et le lieu de la seance.

Article 5.

Les votes et les 6lections auront lieu lors des
s6ances et ne pourront se faire par 6crit que
dans des cas pressants.

Ils ne seront valables que si la moiti6 au
moins des membres ayant droit de vote y ont
pris part.

Un membre absent peut remettre sa voix A
un membre quelconque present A la s~ance.
En cas d'6galit~s de voix le pr6sident d6partage.

Article 6.

Les membres de la direction sont 6lus a une
s~ance pour la dur6e de trois ans. La mme
personne ne peut pas 6tre rflue pr~sident pour

Bis auf weiteres gelten als stimmberechtigte
Mitglieder die stimmberechtigten Vertreter der
einzelnen Staaten bei der in Helsingfors 1924
abgehaltenen geodatischen Konferenz und ein
von der Ddnischen Regierung zu ernennendes
Mitglied.

Artikel 3.

Die laufenden Geschafte der Baltischen Geo-
diitischen Kommission werden von dem Vor-
stande gefifihrt, der aus dem Prdsidenten, dem
Vizeprasidenten und dem Generalsekretar be-
steht.

Nur stimmberechtigte Mitglieder k6nnen diese
Amter bekleiden.

Der Prasident verkehrt in den Angelegenhei-
ten der Kommission unmittelbar mit dern
finnischen Ministerium des Aussern.

Artikel 4.

Die Baltische Geoddtische Kommission tritt
auf Einladung des Prdsidenten im allgemeinen
in jedem Jahre einmal zu einer ordentlichen
Tagung zusammen.

Wenn wenigstens vier stimmberechtigte Mit-
glieder es verlangen, hat der Prisident eine
ausserordentliche Tagung anzuberaumen.

Zeit und Ort der Tagung bestimmt die Kom-

mission.

Artikel 5.

Abstimmungen und Wahlen werden auf den
Tagungen vorgenommen und k6nnen nur in
dringenden Fallen auf schriftlichem Wege er-
folgen.

Sie haben nur Giiltigkeit, wenn wenigstens
die HaIfte der stimmberechtigten Mitglieder an
der Abstimmung oder der Wahl teilgenommen
hat.

Ein abwesendes Mitglied kann seine Stimme
einem an der Tagung teilnehmenden Mitgliede
fibertragen. Bei Stimmengleichheit entscheidet
die Stimme des Prdsidenten.

Artikel 6.

Die Vorstandsmitglieder werden auf einer
Tagung ffir die Dauer von drei Jahren gewdhlt.
Eine Wiederwahl derselben Person zum Prdisi-

N
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la p6riode de service qui succ6de immediate-
ment h une autre p~riode. Cette stipulation
concerne aussi le vice-president.

Au cas oh un membre de la direction se retire
avant l'expiration de son mandat, son succes-
seur sera au besoin Olu par 6crit pour la p~riode
de service restante.

Le ier janvier 1925 est le d6but de la premiere
p~riode de service de la direction. Le president,
le vice-pr~sident et le secr~taire g~n6ral 6lus
par la Conference g~od~sique de Helsingfors de
1924, sont confirmds pour cette p6riode de ser-
vice.

Article 7.

Pour la couverture des frais que comporte
le Comit6 g~od~sique baltique, chaque Etat re-
pr6sent6 payera une contribution annuelle.
Celle-ci est fix~e pour l'Allemagne, la Finlande
et la Suede h 500 dollars-or, pour le Danemark,
l'Estonie, la Lettonie, la Lithuanie, la Pologne
et la Ville libre de Danzig h 250 dollars or
chacun.

L'argent sert au payement
a) Des frais de recherches des r~sultats

communs ;
b) Des frais d'impression
c) De l'appointement du secr~taire g6-

n~ral ,
d) Des frais d'administration.

Le comit6 6labore chaque annie un budget.
La comptabilit6 relive de la direction et sera
contr61 e par le comit6.

Article 8.

Les contributions annuelles des Etats doivent
6tre remises chaque annde avant le Ier mai au
Minist~re des Affaires 6trang~res de l'Etat
auquel appartient le secr~taire g~n~ral.

Article 9.

Chaque Etat doit pourvoir aux frais de ses
propres travaux et aux appointements des mem-
bres qu'il ddl~gue. I1 doit lui-m~me publier les
r6sultats de ses mesurages ou les faire connaitre
au comit6 d'une autre mani~re quelconque.

denten ist fur die unmittelbar folgende Amts-
periode nicht statthaft. Dasselbe gilt ftir den
Vizeprasidenten.

Im Falle des vorzeitigen Ausscheidens eines
Vorstandsmitgliedes wird erforderlichenfalls auf
schriftlichem Wege ein Nachfolger ffir den Rest
der laufenden Amtsperiode gewdhlt.

Als Beginn der ersten Amtsperiode des
Vorstandes gilt der i. Jan. 1925. Als Prasident,
Vizeprdisident und General-Sekretdir fdr diese
Periode werden die auf der geodatischen Konfe-
renz in Helsingfors 1924 gewdhlten Personen
bestditigt.

Arlikel 7.

Zur Deckung der Unkosten der Baltischen
Geodatischen Kommission zahlt jeder beteiligte
Staat jdhrlich einen Beitrag. Dieser betrdgt fur
Deutschland, Finnland und Schweden 500 Gold-
dollar, fur Ddnemark, Estland, Lettland, Li-
thauen, Polen und Freistadt Danzig 250 Gold-
dollar ffir jeden.

Die Geldmittel dienen zur Bestreitung
a) der Kosten fur die Ableitung der

gemeinsamen Ergebnisse
b) der Druckkosten ;
c) der Entschadigung des General-Se-

kretdrs ;
d) der Geschaftsftihrungs-Kosten.

Die Kommission stellt jahrlich einen Haus-
haltsplan auf. Die Verwaltung der Goldmittel
obliegt dem Vorstande und wird von der
Kommission iiberwacht.

Artikel 8.

Die jdhrlichen Beitraige der Staaten sind ffir
jedes Kalenderjahr vor dem i. Mai dem Mini-
sterium des Ausseren des Staates, dem der
General-Sekretdr angeh6rt, zu fiberweisen.

Artikel 9.

Jeder Staat hat die Kosten seiner eigenen
Arbeiten und die Entschadigung der von ihm
entsandten Mitglieder selbst zu tragen. Er hat
die Ergebnisse seiner Messungen selbst zu
ver6ffentlichen oder auf andere Weise der
Kommission zugdnglich zu machen.
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Article io. Artikel Io.

Tout autre Etat qui ddsire prendre part aux
travaux du Comit6 g6oddsique baltique a le
droit d'adh6rer A cet accord. La cotisation
annuelle d'un Etat de trois millions d'habitants
et plus est de 500 dollars or, celle d'un Etat de
moins de trois millions d'habitants est de 250
dollars-or.

Les demandes d'adh6sion seront adressdes au
Minist~re des Affaires 6trang6res de Finlande.
L'obligation de payement commence le ier jan-
vier de l'annde oii l'adhdsion a eu lieu.

Article ii.

Le comit6 adoptera les statuts qui complete-
ront cet accord.

Article 12.

L'accord est conclu pour douze ans A partir
du Ier janvier 1925.

Si le comit6 juge utile de poursuivre son
activit6 au delU de cette priode, il fera con-
naitre son opinion une annie h l'avance au
Minist~re des Affaires 6trang~res de Finlande,
pour que des pourparlers soient engag6s pour le
renouvellement de cet accord.

Article 13.

Cet accord rddig6 en fran~ais et en allemand,
tous deux 6quivalents, sera obligatoire quand il
aura 6t6 ratifi6 par tous les Etats susmentionn6s
et que les actes de ratification auront 6t6
6chang6s Helsingfors.

Conformiment A 'article 7 les obligations
entreront en vigueur le Ier janvier 1925, ind6-
pendamment de la date de la ratification.

En foi de quoi les plnipotentiaires ont sign6
cet accord et l'ont rev~tu de leurs sceaux.

Jeder andere Staat, der den Wunsch hat, sich
an der Baltischen Geoddtischen Kommission zu
beteiligen, hat das Recht, dieser Vereinbarung
beizutreten. Der jahrliche Beitrag eines Staates
mit 3 Millionen Einwohnern und dariiber be-
trdgt 500 Golddollar, der Beitrag eines Staates
mit weniger als 3 Millionen Einwohnern betrdgt
250 Golddollar.

Die Beitrittserklirungen sind an das finnische
Ministerium des Aussern zu richten. Die Bei-
tragspflicht fangt mit dem i. Januar des Jahres,
in dem der Beitritt erfolgt, an.

Artikel ii.

Die Kommission setzt ihre diese Vereinbarung
ergdnzende Geschaftsordnung selbst fest.

Artikel 12.

Die Vereinbarung wird fur eine Dauer von
12 Jahren abgeschlossen vom I. Januar 1925

ab gezdhlt.
Wenn die Kommission die Fortsetzung ihrer

Tatigkeit fiber diese Periode hinaus als zweck-
massig erachtet, berichtet sie ein Jahr vor
Ablauf darilber an das finnische Ministerium
des Ausseren, das die Verhandlungen fiber eine
Erneuerung der Vereinbarung in die Wege
leitet.

Artikel 13.

Diese Vereinbarung, die in franz6sischer und
deutscher Sprache, die beide gleichberechtigt
sind, abgefasst ist, ist bindend, nachdem sie von
allen obengenanten Staaten ratifiziert ist und
die Ratifikationsurkunden in Helsingfors aus-
getauscht sind.

Die Verbindlichkeiten nach Art. 7 gelten
unabhdngig von dem Zeitpunkt der Ratifikation
vom i. Jan. 1925 ab.

Zur Sicherheit haben die Bevollmdchtigten
diese Vereinbarung unterzeichnet und mit ihren
Siegeln versehen in 8 Exemplaren.
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Fait en huit exemplaires h Helsinki (Helsing- Helsinki (Helsingfors) den 31. Dezember 1925.
fors) le 31 d~cembre 1925.

Les plnipotentiaires Die Bevollmdchtigten

(L. S.) E. N. SETLA.

(L. S.) HELLAT. (L. S.) 0. GROSVALD.

(L. S.) Jurgis SAVICKIS. (L. S.) Dr. Herbert HAUSCHILD.

(Signs) 15. I. 1926.
(L. S.) HAMILTON.

(L. S.) F. LERCHE.

Sous la r6serve que le credit n~cessaire pour l'adh~sion du Danemark soit vot6 par le parlement.

Au moment de proc6der it la signature de la pr6sente convention le Gouvernement de la R6pu-
blique polonaise d~clare que la participation de la Pologne t cette convention portera ses effets en
ce qui concerne la collaboration aux travaux imm~diatement apr~s la remise t la Pologne par le
Gouvernement de la R~publique allemande des mat~riaux concernant les travaux g6od6siques sur
les territoires polonais, accomplis par les g~od~siens allemands avant le IO janvier 1920, conform6-
ment au propos des d~l~gu~s allemands, lequel propos se trouve aux pages 112 et 117 des comptes
rendus des s6ances de la Conference g~od~sique r6unie ht Helsinki (Helsingfors) du 28 juin au 2 juillet
1924.

HELSINKI (Helsingfors), le 12 avril 1926.

Pour la Pologne et la Ville libre de Danzig

(L. S.) Tytus FILIPOWlCZ.

Pour copie conforme :

Copenhague, le 14 septembre 1928.

Georg Cohn,
Chef du Service danois de la Socidtd des Nations.

Certifi6 pour copie conforme

Stockholm,
au Minist~re royal des Affaires 6trang6res,

le 18 septembre 1926.

Le Chef des Archives

Carl Sandgren.

No. i8o9
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 18o9. - BALTIC GEODETIC CONVENTION. SIGNED AT HELSINKI
(HELSINGFORS), DECEMBER 31, 1925.

Germany, Denmark, the Free City of Danzig, Estonia, Finland, Latvia, Lithuania, Poland and
Sweden, being desirous of forming for twelve years a Baltic Geodetic Commission, have decided to
conclude a Convention for that purpose and have appointed as their Plenipotentiaries the following:.

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH:

Dr. Herbert HAUSCHILD, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary.

His MAJESTY THE KING OF DENMARK :
M. Flemming DE LERCHE, Chamberlain, Envoy Extraordinary and Minister Plenipo-

tentiary ;

THE PRESIDENT OF THE ESTONIAN REPUBLIC

M. Alexandre HELLAT, Envoy Extraordinary -and Minister Plenipotentiary.

THE PRESIDENT OF THE FINNISH REPUBLIC :
M. E. N. SETALA, Finnish Minister for Foreign Affairs

THE PRESIDENT OF THE LATVIAN REPUBLIC

M. Olgerd GROSWALD, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary.

THE PRESIDENT OF THE LITHUANIAN REPUBLIC
M. Jurgis SAVICKIS, Charg6 d'Affaires

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC :
M. Tytus FILIPowlcz, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary.

HIS MAJESTY THE KING OF SWEDEN :
Baron Carl HAMILTON, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary.

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article i.

The States parties to the Convention undertake to appoint and maintain a Baltic Geodetic
Commission. This Commission shall have the duty of carrying out, on a uniform basis and by uniform
methods, geodetic operations, more especially principal triangulation, measurements of base lines,
determination of positions by astronomical observations and measurements of gravity, in an area
comprising the Baltic and in the territory of the adjacent countries, and to deduce common results
therefrom. The work shall be used for practical and for scientific purposes.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci&td des
Nations, h titre d'information.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Article 2.

Each State shall appoint to the Commission one member with the right of voting and an
optional number of members without the right of voting.

Until further notice, the members having the right of voting shall be the representatives of the
various States that had the right of voting at the Geodetic Conference held at Helsingfors in 1924,
and one member to be appointed by the Danish Government.

Article 3.

The current business of the Baltic Geodetic Commission shall be transacted by a standing
Committee consisting of the President, the Vice-President and the Secretary-General.

These offices may only be held by members having the right of voting.
In matters concerning the Commission, the President shall communicate direct with the Finnish

Ministry of Foreign Affairs.

Article 4.

The Baltic Geodetic Commission shall as a rule on the invitation of the President hold an
ordinary meeting once a year.

If at least four members having the right of voting so require, the President shall call an extraor-
dinary meeting of the Commission.

The time and place of the meeting shall be fixed by the Commission.

Article 5.

Votes shall be taken and elections shall be held at meetings, and only in urgent cases by corres-
pondence.

They shall only be valid if not less than half the number of members having the right of voting
take part therein.

If absent, a member may delegate another member present at a meeting to vote in his place.
In the case of an equality of votes the President shall have a casting vote.

Article 6.

The members of the Standing Committee shall be elected at a meeting of the Commission for a
period of three years. The same person may not be re-elected President for the immediately succee-
ding period of office. This provision shall also apply to the Vice-President.

If a member of the Board retires before the end of. his term of office, a successor shall, if
necessary, be elected by correspondence for the remainder of the current term of office.

The Standing Committee's first term of office shall begin on January I, 1925. The President,
Vice-President and Secretary-General elected by the Helsingfors Geodetic Conference of 1924,
shall be confirmed in office for that period.

Article 7.

Each State represented shall pay an annual contribution to cover the costs of the Baltic Geo-
detic Commission. This contribution shall be fixed as follows : Germany, Finland and Sweden,
500 gold dollars each ; Denmark, Estonia, Latvia, Lithuania, Poland and the Free City of Danzig,
250 gold dollars each.
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These funds shall be used to cover :
(a) The cost of the research work for the purpose of obtaining common results
(b) Costs of printing ;
(c) The salary of the Secretary-General
(d) Administrative expenses.

The Committee shall draw up a budget every year. The Standing Committee shall be responsible
for the administration of the funds under the supervision of the Commission.

Article 8.

The annual contributions of the States shall be sent before May i every year to the Ministry
of Foreign Affairs of the State to which the Secretary-General belongs.

Article 9.

Each State shall bear the cost of its own work and of the salaries of the members whom it
appoints. Each State shall itself publish the results of its surveys or give the Commission access to
them in some other manner.

Article Io.

Any other State desirous of taking part in the work of the Baltic Geodetic Commission shall
have the right to accede to the present Agreement. The annual contribution for a State having a
population of three millions or more shall be 500 gold dollars, and that for a State having a population
of less than 3 millions shall be 250 gold dollars.

Declarations of accession shall be sent to the Finnish Ministry of Foreign Affairs. Liability
to pay contributions shall begin on January i of the year in which the accession takes place.

A rlicle i i.

The Commission shall adopt rules of procedure to supplement the present Agreement.

Article 12.

The Agreement shall be concluded for twelve years, beginning on January I, 1925.

If the Commission deems it desirable to continue its work beyond that period, it shall notify
the Finnish Ministry of Foreign Affairs of the fact one year before the expiration of the present
Agreement in order to enable negotiations to be opened for its renewal.

Article 13.

The present Agreement, drafted in French and German, both texts being authentic, shall be
binding when ratified by all the above-mentioned States and-when the instruments of ratification
have been exchanged at Helsingfors.

The obligations laid down in Article 7, shall come into force on January I, 1925, irrespective
of the date of ratification.
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In faith whereof thele Pnipotentiaries have signed the present Agreement and have thereto
affixed their seals.

Done in eight copies at Helsingfors, December 31, 1925.

Signed by the Plenipotentiaries as follows:

(L. S.) E. N. SETiLA.

(L.S.) HELLAT. (L. S.) 0. GROSVALD.

(L. S.) Jurgis SAVICKIS. (L. S.) Dr. Herbert HAUSCHILD

Signed 15 January 1926.
(L. S.) HAMILTON.

(L. S.) F. LERCHE.

Provided that the credit necessary for the accession of Denmark is passed by Parliament.

At the moment of signing the present Convention, the Government of the Polish Republic
declares that the participation of Poland in the present Convention shall take effect, as regards
collaboration in the work to be done, as soon as the material connected with the geodetic operations
in Polish territory carried out by the German geodetic experts before January IO, 192o, has been
returned to Poland by the Government of the German Republic in accordance with the statements
of the German delegates as set forth on pages 112 and 117 of the Minutes of the meetings of the
Geodetic Conference held at Helsingfors, June 28-July 2, 1924.

HELSINGFORS, April 12, 1926.

(L. S.) (Signed) Tytus FILIPOWICZ.

For Poland and the Free City o/ Danzig.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 18io. - ABKOMMEN ' ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN REICH UND
DEM KONIGREICH ITALIEN (BER DEN LUFTVERKEHR.
GEZEICHNET IN BERLIN, DEN 20. MAI 1927.

Textes officiels allemand et italien communiquds Par le consul giniral d'Allemagne a Gendve et le
ministre des A ffaires itrangdres d'Italie. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 4 aolt 1928.

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT und SEINE MAJESTAT DER K6NIG VON ITALIEN, in gleicher
Weise davon fiberzeugt, dass es im beiderseitigen Interesse Deutschlands und Italiens liegt, ihre
und im allgemeinen die internationalen Luftverkehrsbeziehungen in friedlichem Geiste zu f6rdern,

haben beschlossen, zu diesem Zwecke eine Vereinbarung zu schliessen, und haben zu ihren
Bevollmiichtigten ernannt :

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT:

Herrn Dr. Gustav STRESEMANN, Reichsminister des Auswiirtigen,

SEINE MAJESTAT DER K6NIG VON ITALIEN :

Seine Excellenz den Grafen Luigi ALDROVANDI MARESCOTTI, Graf VON VIANO, Ritter
des Grosskreuzes Seines Ordens der Krone Italiens, Seinen Botschafter in Berlin,

Die, nachdem sie ihre Vollmachten ausgetauscht und in guter und geb6riger Form befunden
haben, fiber folgende Bestimmungen fibereingekommen sind:

Artikel i.

jeder der beiden Hohen Vertragschliessenden Teile gewaihrt in Friedenszeiten Luftfahrzeugen
des anderen vertragschliessenden Teiles, die in diesem ordnungsmdissig eingetragen sind, bei
Beachtung der in diesem Abkommen enthaltenen Bestimmungen das Recht zum Luftverkehr
iiber seinem Gebiet.

Es besteht indessen Einverstandnis darfiber, dass die Einrichtung und der Betrieb von regel-
mdssigen Luftlinien eines Luftfahrtunternehmens des einen der Hohen Vertragschliessenden
Teile in das Gebiet des anderen Teiles oder fiber dieses hinweg (mit oder ohne Landung) einer
Sondervereinbarung zwischen den obersten Luftfahrtbehbrden der beiden Staaten unterliegt.

Jeder der Hohen Vertragschliessenden Teile gewqihrt im fibrigeif dem anderen Vertragsstaat
die Behandlung der meistbegtinstigten Nation in allem, was die gegenseitigen Beziehungen auf dem
Gebiete der Handelsluftfahrt betrifft.

Als Gebiet im Sinne dieses Abkommens gilt das Gebiet des Mutterstaats und der Kolonien
einschliesslich der Territorialgew~isser.

Als Luftfahrzeuge gelten die privaten Luftfahrzeuge und die ausschliesslich ffir Handelszwecke
bestimmten staatlichen Luftfahrzeuge.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Berlin, le 13 mars r928.
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TEXTE ITALIEN. _ ITALIAN TEXT.

No 18io. - CONVENZIONE 1 FRA IL REICH GERMANICO ED IL REGNO
D'ITALIA RELATIVA ALLA NAVIGAZIONE AEREA, FIRMATA
A BERLINO, IL 20 MAGGIO 1927.

German and Italian official texts communicated by the German Consul-General at Geneva and the
Italian Minister for Foreign Aifairs. The registration of this Convention took place August 4,
1928.

IL PRESIDENTE DEL REICH GERMANICO e SUA MAESTX IL RE D'ITALIA, egualmente convinti
dell'interesse reciproco che hanno la Germania e l'Italia a facilitare, per fini pacifici, le loro relazioni
aeree e, in generale, le relazioni internazionali per via aerea,

Hanno risoluto di concludere una convenzione a questo fine, ed hanno designato per loro
plenipotenziari, rispettivamente

IL PRESIDENTE DEL REICH GERMANICO

Sig. Dr. Gustav STRESEMANN, Ministro degli Affari Esteri,

SUA MAESTA IL RE D'ITALIA
Sua Eccellenza il conte Luigi ALDROVANDI MARESCOTTI, conte DI VIANO, Cavaliere di

Gran Croce del Suo Ordine della Corona d'Italia, Suo Ambasciatore a Berlino,

I quali, dopo aver scambiato i loro pieni poteri, riconosciuti in buona e debita forma, hanno
convenuto le disposizioni seguenti :

Articolo i.

Ciascuna delle Alte Parti contraenti accorderh, in tempo di pace, agli aeromobili dell'altro
Stato contraente, regolarmente in esso immatricolati, la liberth di passaggio al di sopra del proprio
territorio, purch6 siano osservate le condizioni stabilite nella presente convenzione.

E' inteso, tuttavia, che l'impianto e l'esercizio di linee aeree regolari con o senza scalo, passanti
al disopra del territorio di una delle Alte Parti contraenti, da parte di imprese appartenenti
all'altra Parte contraente, saranno subordinati ad uno speciale accordo tra le piji Alte Autorith
aereonautiche dei due Stati.

Ciascuna delle Alte Parti contraenti accorderh inoltre all'altro Stato contraente il trattamento
della nazione piii favorita, per tutto quanto concerne i reciproci rapporti in materia di navigazione
aerea commerciale.

Ai sensi della presente Convenzione, per territorio di uno Stato si intenderh il territorio della
madre patria e delle colonie, unitamente alle sue acque territoriali.

Per aeromobili si intendono gli aeromobili privati e gli aeromobili di Stato adibiti esclusiva-
mente a servizi commerciali.

I The exchange of ratifications took place at Berlin, March 13, 1928.
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Artikel 2.

Die Luftfahrzeuge des einen Vertragsteils, ihre Besatzung und ihre Fluggdste unterliegen,
wahrend sie sich im Gebiet des anderen Staates befinden, den Verpflichtungen, die sich aus den
in diesem Staat jeweils geltenden Bestimmungen ergeben, insbesondere den Vorschriften fiber den
Luftverkehr im aligemeinen, soweit diese auf alle fremden Luftfahrzeuge ohne Unterschied der
Nationalitdt Anwendung finden, ferner fiber Z61le und andere Abgaben, fiber Aus- und Einfuhr-
verbote, fiber die Bef6rderung von Personen und Gfitem sowie fiber die Offentliche Sicherheit
und Ordnung. Sie unterliegen auch den sonstigen Verpflichtungen, die sich aus der jeweiligen
allgemeinen Gesetzgebung ergeben, soweit dieses Abkommen nichts anderes vorsieht.

Die gewerbsm5.ssige Bef6rderung von Personen oder Gfitern zwischen zwei Punkten des
eigenen Staatsgebiets kann den heimischen Luftfahrzeugen vorbehalten werden.

Die an Bord befindlichen Betriebsstoffe sind zollfrei.

Artikel 3.

Die beiden Vertragsteile k6nnen den Luftverkehr fiber bestimmten Zonen ihres Gebiets ver-
bieten, sofern in dieser Hinsicht zwischen ihren heimischen Luftfahrzeugen und denjenigen des
anderen Staates kein Unterschied gemacht wird. Die Gebietsteile, fiber denen der Luftverkehr
verboten wird, sind dem anderen Vertragsstaate mitzuteilen.

Ausserdem behalt sich jeder Vertragsteil das Recht vor, unter aussergew6hnlichen Umstanden
den Luftverkehr fiber seinem Gebiet in Friedenszeiten ganz oder teilweise mit sofortiger Wirkung
vorfibergehend einzuschrdinken oder zu verbieten, unter der Bedingung, dass in dieser Hinsicht
kein Unterschied zwischen den Luftfahrzeugen des anderen Vertragsteiles und den Luftfahrzeugen
jedes anderen fremden Landes gemacht wird.

Artikel 4.

Ein Luftfahrzeug, das fiber eine verbotene Zone gerdit, hat, sobald es dies bemerkt, das durch
die Luftverkehrsordnung des fiberflogenen Staates vorgeschriebene Notzeichen zu geben und so
bald und so nahe wie m6glich auf einem ausserhalb der verbotenen Zone gelegenen Flughafen
dieses Staates zu landen.

Artikel 5.

Die Luftfahrzeuge missen deutliche und gut sichtbare Abzeichen haben, die ihre Feststellung
wahrend des Fluges erm6glichen (Hoheits- und Eintragungszeichen). Sie mfissen ausserdem den
Namen und den Wohnsitz des Eigentfimers erkennen lassen.

Die Luftfahrzeuge mfissen mit Bescheinigungen fiber die Eintragung und die Lufttfichtigkeit
sowie mit allen fibrigen in ihrem Heimatlande ffir den Luftverkehr vorgeschriebenen Urkunden
versehen sein.

Die Mitglieder der Besatzung, die im Flugzeug eine in ihrem Heimatland einer besonderen
Erlaubnis unterliegende Tatigkeit ausfiben, mfissen mit den in ihrem Heimatlande vorgeschrie-
benen Ausweisen ffir den Luftverkehr, insbesondere mit den vorschriftsmassigen Bef5.higungs-
zeugnissen und Zulassungsscheinen, versehen sein.

Die fibrigen Mitglieder der Besatzung mfissen mit Ausweisen versehen sein, die ihre Beschdfti-
gung an Bord, ihren Beruf, ihre Identitdt und ihre Staatsangehbrigkeit angeben.

Die Lufttfichtigkeitsscheine, Befahigungszeugnisse und Zulassungsscheine, die von einem
der Hohen Vertragschliessenden Teile ffir das Luftfahrzeug oder die Besatzung ausgestellt oder
anerkannt worden sind, haben im anderen Vertragsstaate dieselbe Gfiltigkeit wie die in diesem
Staat ausgestellten oder anerkannten entsprechenden Urkunden.
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Articolo 2.

Gli aeromobili appartenenti ad una delle Patti contraenti, i loro equipaggi ed i passaggeri,
quando si troveranno sul territorio dell'altro Stato, saranno sottoposti alle obbligazioni risultanti
dalle prescrizioni in vigore presso lo Stato sorvolato, principalmente a quelle riguardanti la navi-
gazione aerea in genere, in quanto esse si applichino a tutti gli aeromobili esteri senza distinzione
di nazionalith, i diritti doganali e gli altri diritti fiscali, i divieti di importazione e di esportazione,
il trasporto delle persone e delle cose, la sicurezza e l'ordine pubblico. Saranno inoltre sottoposti
alle altre obbligazioni risultanti dalla legislazione generale vigente, salvo contrarie disposizioni
della presente Convenzione.

I1 trasporto commerciale di persone e di cose fra due punti del territorio nazionale potr essere
riservato agli aeromobili nazionali.

Le materie combustibili che si trovano a bordo sono esenti da dogana.

Articolo 3.

Ciascuna delle Parti contraenti potr proibire la navigazione aerea al disopra di determinate
zone del proprio territorio, a condizione che non sia fatta alcuna distinzione, a tale riguardo, tra
gli aeromobili nazionali e quelli appartenenti all'altro Stato. Ciascuno degli Stati contraenti dovra
far conoscere all'altro Stato le zone di territorio al disopra delle quali 6 vietata la navigazione
aerea.

Inoltre, ciascuna delle Patti contraenti si riserva il diritto di limitare o di proibire provviso-
riamente, in tempo di pace, in tutto o in parte, per circostanze eccezionali e con effetto immediato,
la navigazione aerea al disopra del proprio territorio, a condizione che non sia fatta alcuna distin-
zione a tale riguardo fra gli aeromobili appartenenti all'altro Stato contraente e quelli appartenenti
a qualsiasi altro paese straniero.

Articolo 4.

Ogni aeromobile che voli sopra una zona vietata dovr , appena se ne accorga, fare il segnale
di allarme previsto dal regolamento per la navigazione aerea dello Stato sorvolato ; dovrh inoltre
atterrare fuori della zona vietata, al piii presto possibile, in uno dei pitt vicini aeroporti dello Stato
stesso.

Articolo 5.

Gli aeromobili dovranno essere muniti di segni distintivi chiaramente visibili, e che permette-
ranno di constatare la loro identita durante il volo (marche di nazionalith e di immatricolazione).
Dovranno inoltre lasciar riconoscere l'indicazione del nome e del domicilio del proprietario.

Gli aeromobili dovranno essere muniti del certificato di immatricolazione e di navigabilith,
e di tutti gli altri documenti prescritti, nel loro paese di origine, per la navigazione aerea.

Tutti i membri dell'equipaggio che esplicheranno sull'aeromobile una attivith sottoposta,
nel loro paese di origine, ad una autorizzazione speciale, dovranno essere provvisti dei documenti
prescritti nel loro paese di origine per la navigazione aerea, e specialmente dei brevetti e delle
licenze regolamentari.

GLi altri membri dell'equipaggio dovranno essere muniti di documenti comprovanti la loro
occupazione a bordo, la loro professione, la loro identith e la loro nazionalith.

I certificati di navigabilitU, i brevetti di abilitazione e le licenze rilasciati o resi validi dall'una
delle Alte Parti contraenti per l'aeromobile o l'equipaggio, saranno validi, presso l'altro Stato,
allo stesso titolo dei corrispondenti documenti, rilasciati o resi validi dallo Stato stesso.
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Jeder der beiden Hohen Vertragschliessenden Teile behdIt sich das Recht vor, ffir den Luft-
verkehr innerhalb seines Gebiets den seinen Staatsangeh6rigen vom anderen Vertragsstaat erteilten
Befiihigungszeugnissen und Zulassungsscheinen die Anerkennung zu versagen.

Die Besatzung und die Fluggdste miissen, soweit nicht etwas anderes vereinbart worden ist,
mit den Ausweisen versehen sein, die ffir den zwischenstaatlichen tbergangsverkehr nach den jeweils
geltenden Bestimmungen erforderlich sind.

Artikel 6.

Die Luftfahrzeuge des einen der Hohen Vertragschliessenden Teile diirfen im Gebiet des
anderen Vertragsstaats nur insoweit mit Gerdt zur drahtlosen Nachrichtenfibermittlung versehen
sein, wie dies in beiden Vertragsstaaten gestattet ist. Solches Gerdit darf nur von Mitgliedern der
Besatzung bedient werden, die eine besondere Erlaubnis ihres Heimatsstaats mit sich fiihren.

Die beiden Vertragsstaaten behalten sich vor, aus Sicherheitsgriinden Vorschriften fiber die
Verpflichtung zur Ausstattung von Luftfahrzeugen mit Gerat zur drahtlosen Nachrichtenfiber-
mittlung zu erlassen.

Artikel 7.

Die Luftfahrzeuge, ihre Besatzung und die Fluggiste dfirfen Waffen, Schiessbedarf, giftige
Gase, Sprengstoffe, Brieftauben und Lichtbildgerdt nur mit Erlaubnis desjenigen Staates mit sich
ftihren, in dessen Luftgebiet sich das Luftfahrzeug befindet.

Artikel 8.

Die Luftfahrzeuge, die Fluggiiste und Gfiter mit sich fiihren, mfissen mit einem namentlichen
Verzeichnis der Fluggdste und mit einem Ladungsverzeichnis, das eine Beschreibung der Art
und Menge der Gfiter enthdlt, sowie mit den erforderlichen Zollerklirungen versehen sein.

Ergibt sich bei der Ankunft eines Luftfahrzeugs eine Unstimmigkeitzwischen den mit gefiihrten
Giltern und den oben erwahnten Urkunden, so haben sich die Zollbehbrden des Ankunftshafens mit
den zustdndigen Zollbeh6rden des anderen Vertragsstaats unmittelbar in Verbindung zu setzen.

Die Bef6rderung von Post wird durch besondere Abmachungen unmittelbar zwischen den
Postverwaltungen der beiden Vertragsstaaten geregelt.

Artikel 9.

Jeder Vertragsstaat kann auf seinem Gebiete die Luftfahrzeuge des anderen Staates bei Abflug
oder Landung durch die zustdndigen Behdrden untersuchen und die vorgeschriebenen Ausweise
und sonstigen Urkunden priifen lassen.

Artikel io.

Die dem 6ffentlichen Luftverkehr zur Verffigung stehenden Flughdfen sind den Luftfahr-
zeugen beider Staaten zuganglich. Die Luftfahrzeuge k6nnen auch den meteorologischen
Nachrichtendienst, den Funkdienst und den Flugsicberungsdienst benutzen. Die etwaigen
Gebiihren (Landegebifir, Aufenthaltsgebuihr usw.) sind ffr die heimischen Luftfahrzeuge und
diejenigen des anderen Staates gleich.

Artikel ii.

Der Einflug nach und der Ausflug von einem der beiden Vertragsstaaten darf nur nach oder
von einem dem 6ffentlichen Luftverkehr dienenden Flughafen, der ein Zollflughafen mit Passab-
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Ciascuna delle Alte Parti contraenti si riserva il diritto di non riconoscere, per la navigazione
aerea al disopra del proprio territorio, i brevetti di abilitazione e le licenze rilasciati ad un suo
cittadino dall'altra Parte contraente.

L'equipaggio ed i viaggiatori, finch non sarh intervenuta convenzione in contrario, dovranno
essere muniti dei documenti obbligatori secondo le prescrizioni in vigore per il traffico internazionale.

Articolo 6.

Gli aeromobili appartenenti ad una delle Alte Parti contraenti non potranno essere provvisti
di apparecchi di radiocomunicazione, al disopra del territorio dell'altra Parte contraente, se non
quando ci6 sia permesso dai due Stati contraenti. Tali apparecchi saranno usati soltanto da persone
dell'equipaggio provviste di una autorizzazione speciale rilasciata a questo scopo dal loro Stato
di origine.

Le due Parti contraenti si riservano il diritto di emanare regolamenti relativi alla installazione
obbligatoria di apparecchi di radiocomunicazione a bordo degli aeromobili, per ragioni di sicurezza.

Articolo 7.

Gli aeromobili, i loro equipaggi ed i viaggiatori, non potranno trasportare armi, munizioni,
gas nocivi, esplosivi, colombi viaggiatori, n6 apparecchi fotografici senza autorizzazione dello
Stato sorvolato.

"Articolo 8.

Gli aeromobili che trasportano passeggeri e merci dovranno essere muniti di una lista nomi-
nativa dei passeggeri e, per le merci, di un manifesto contenente la descrizione, in natura ed in
quantitU, del carico, nonch6 delle necessarie dichiarazioni doganali.

Se, all'arrivo di un aeromobile, 6 rilevata una divergenza fra le merci trasportate ed i documenti
sopra menzionati, le autorith doganali del porto di arrivo dovranno fnettersi direttamente in
rapporto con le autorith doganali competenti dell'altro Stato contraente.

I1 trasporto di effetti postali sara regolato direttamente fra le amministrazioni postali dei due
Stati contraenti, per mezzo di accordi speciali..

Articolo 9.

Alla partenza ed all'atterraggio, ogni Stato contraente potrh fare visitare sul proprio territorio,
dalle autoritU competenti, gli aeromobili dell'altro Stato, e fare esaminare i certificati e gli altri
documenti prescritti.

Articolo IO.

Gli aeroporti aperti al servizio della navigazione aerea pubblica saranno accessibili agli aero-
mobili dei due Stati. Questi potranno servirsi ugualmente dei servizi di informazione meteorologica,
di collegamento radioelettrico e di sicurezza per il volo. Le eventuali tasse (tasse di atterraggio,
di ricovero, ecc.) saranno eguali per gli aeromobili nazionali e per quelli appartenenti all'altro
Stato.

Articolo ii.
Gli aeromobili provenienti da uno degli Stati contraenti, o partenti alla volta di esso, dovranno

effettuare l'atterraggio o la partenza soltanto in uno degli aeroporti aperti alla navigazione aerea
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fertigung ist, vorgenommen werden, und zwar ohne Zwischenlandung zwischen Grenze und Flug-
hafen. In besonderen Fallen k6nnen die zustandigen Behbrden den Einflug nach und den Ausflug
von anderen Flughafen gestatten, in denen die Zoll- und Passabfertigung vorzunehmen ist. Das
Verbot der Zwischenlandung gilt auch in diesen besonderen Fallen.

Im Falle der Notlandung ausserhalb der im Absatz I bezeichneten Flughafen haben sich der
Luftfahrzeugfiihrer, die Besatzung und die Fluggaste nach den Vorschriften zu richten, die auf
dem Gebiete der Zoll- und Passabfertigung in dem betreffenden Staate gelten.

Die beiden H-ohen Vertragschliessenden Teile werden einander das Verzeichnis der dem
bffentlichen Luftverkehr dienenden Flughafen mitteilen. Dieses Verzeichnis wird diejenigen Flug-
hafen besonders auffifihren, die Zollflughdfen sind. Jede Anderung in diesem Verzeichnis und jede
auch nur vorfibergehende Einschrdnkung des Rechtes zur Benutzung eines dieser Flughafen ist
dem anderen Vertragsteil unverziiglich mitzuteilen.

Artikd 12.

Die Grenzen der beiden Hohen Vertragschliessenden Teile dfirfen nur an denjenigen Stellen
iiberflogen werden, die von dem in Frage kommenden Staat bestimmt worden sind. Es bestelit
Einverstandnis darfiber, dass alle Grenzzonen, fiber die einer der Vertragsteile den VJberflug der
Luftfahrzeuge des eigenen Staates oder der Luftfahrzeuge anderer Staatszugeh6rigkeit gestattet,
ohne weiteres ffir den Vberflug der Luftfahrzeuge des anderen Vertragsteils offen sein werden.

Artikel 13.

Ais Ballast darf nur feiner Sand und Wasser abgeworfen werden.

Artikel 14.

Unterwegs dfirfen Gegenstdnde oder Stoffe ausser Ballast nur abgeworfen oder sonst entfernt
werden, wenn der Staat, dessen Gebiet betroffen wird, die Erlaubnis hierffir besonders erteilt hat.

Artikel 15.

Soweit bei Ausffihrung dieses Abkommens Fragen der Nationalitat zu berficksichtigen sind,
besteht Einverstdndnis darfiber, dass die Luftfahrzeuge die Nationalitat des Staates besitzen,
in dessen Register sie ordnungsmassig eingetragen sind.

Ein Luftfahrzeug kann in einem der beiden Staaten nur dann eingetragen werden, wenn es
ganz im Eigentum von Angeh6rigen dieses Staates steht. Wenn eine Gesellschaft irgendeiner Art
Eigentfimerin ist, muss sie den Anforderungen entsprechen, welche die deutsche oder italienische
Gesetzgebung jeweils vorschreibt, damit sie als deutsche oder italienische Gesellschaft angesehen
werden kann.

Artikel 16.

Die beiden Hohen Vertragschliessenden Teile werden monatlich Verzeichnisse fiber Ein-
tragungen und L6schungen, die wahrend des vorhergehenden Monats im Register bewirkt worden
sind, untereinander austauschen. : I .
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pubblica e classificati come aeroporti doganali, con servizio di controllo dei passaporti, e cio6 senza
alcun atterraggio intermedio tra la frontiera e l'aeroporto. In casi speciali, le autorith competenti
potranno autorizzare la partenza o l'arrivo su altro aeroporto, nel quale saranno effettuate le
operazioni doganali ed il controllo dei passaporti. Il divieto di atterraggi intermedi si applica
ugualmente a tali casi speciali.

In caso di atterraggio forzato fuori dagli aeroporti previsti al comma Io, il comandante del-
l'aeromobile, 1'equipaggio ed i passeggeri dovranno uniformarsi alla regolamentazione nazionale
vigente in materia di dogana e passaporti.

Le due Alte Parti contraenti si comunicheranno reciprocamente la lista degli aeroporti aperti
alla navigazione aerea pubblica. Tale lista definirh quali, fra detti aeroporti, sono classificati tra
gli aeroporti doganali. Ogni modifica apportata a tale lista, ed ogni restrizione, anche temporanea,
del diritto di servirsi di uno degli aeroporti, dovranno essere comunicate immediatamente all'altra
Parte contraente.

Articolo 12.

Le frontiere delle due Alte Parti contraenti potranno essere sorvolate solo sui punti che saranno
fissati dallo Stato interessato.

E' fin da ora convenuto che tutte le zone della frontiera, sulle quali una delle Parti contraenti
autorizza il transito dei propri aeromobili nazionali o degli aeromobili di altra nazionalith, saranno
aperte, senza altra formalith, al transito degli aeromobili appartenenti all'altra Parte contraente.

Articolo 13.

E' proibito il gettito di altra zavorra, che non sia di sabbia fina o di acqua.

Articolo 14.

Durante il volo, non potranno essere gettati o abbandonati in altro modo, oltre la zavorra, se
non materie od oggetti per i quali sia stata accordate autorizzazione speciale da parte dello Stato
sorvolato.

Articolo 15.

Per tutte le questioni di nazionalitA, connesse con l'applicazione della presente Convenzione,
6 stabilito che gli aeromobili hanno la nazionalita dello Stato sul registro del quale sono regolarmente
immatricolati.

Un aeromobile pu6 essere immatricolato presso uno dei due Stati soltanto se appartiene per
intero a cittadini aventi la nazionalita di esso Stato. Se l'aeromobile appartiene ad una SocietA,
questa, qualunque sia la sua forma, dovrA soddisfare a tutte le condizioni richieste dalla legislazione
germanica o dalla legislazione italiana per essere considerata, rispettivamente, come societa germa-
nica o come societa italiana.

Articolo 16.

Le due Alte Parti contraenti scambieranno fra di loro, mensilmente, una lista delle inscrizioni
e delle radiazioni effettuate sul rispettivo registro aeronautico nel mese precedente.
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Artikel 17.

Ein Luftfahrzeug, das in einen der beiden Vertragsstaaten einfliegt oder sein Gebiet iiberfliegt
und dort nur, soweit erforderlich, landet und Aufenthalt nimmt, kann sich einer Beschlagnahme,
die wegen Verletzung eines Patents oder Musterschutzes bewirkt wird, durch Hinterlegung einer
Sicherheit entziehen, deren H-6he mangels gfitlicher Vereinbarung in m6glichst kurzer Frist von
der zustdndigen Beh6rde des Ortes der Beschlagnahme festzusetzen ist.

Artikel 18.

Die Luftfahrzeuge der beiden Vertragsstaaten haben bei Landungen, insbesondere bei Not-
landungen, Anspruch auf die gleiche Hilfeleistung wie die heimischen Luftfahrzeuge.

Die Rettung der Luftfahrzeuge, die auf hoher See in Not geraten sind, richtet sich vorbehaltlich
gegenteiliger Abmachung nach den Grundsditzen des Seerechts, wie sie sich aus den jeweiligen
internationalen Vereinbarungen oder in deren Ermangelung aus den Gesetzen des Staates, dem
die Retter angeh6ren, ergeben.

Artikel '9.

Die beiden Hohen Vertragschliessenden Teile werden sich alle ffir den Luftverkehr in ihrem
Gebiete geltenden Vorschriften mitteilen.

Artikel 20.

Die Einzelheiten der Ausffihrung dieses Abkommens (insbesondere die Zollformalitidten)
werden, soweit m6glich, durch unmittelbare Verstdndigung zwischen den einzelnen zustdndigen
Verwaltungen der beiden Vertragsteile geregelt.

Streitigkeiten, welche die Ausfiihrung dieses Abkommens betreffen und nicht auf dem iiblichen
diplomatischen Wege beigelegt werden k6nnen, werden gemdss den Bestimmungen des deutsch-
italienischen Vergleichs- und Schiedsgerichtsvertrags 1 vom 29. Dezember 1926 geregelt.

Artikel 21.

Jeder der Hohen Vertragschliessenden Teile kann dieses Abkommen zu jedem Zeitpunkte
mit einer Frist von zw6lf Monaten ktindigen.

Artikel 22.

Dieses Abkommen soll ratifiziert werden ; die Ratifikationsurkunden sollen baldmbglichst in
Berlin ausgetauscht werden. Es tritt mit dem Tage des Austausches der Ratifikationsurkunden
in Kraft.

Zu Urkund dessen haben die BevoUmdchtigten dieses Abkommen unterzeichnet.

Ausgefertigt in doppelter Urschrift in deutscher und italienischer Sprache.

BERLIN, den 20. Mai 1927. (L. S.) STRESEMANN.

(L. S.) ALDROVANDI.

1 Vol. LXXVIII, page 383, de ce recueil.
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Articolo 17.

Ogni aeromobile che entri o transiti-nell'atmosfera di uno dei due Stati contraenti, e che vi
effettui soltanto gli atterraggi o fermate ragionevolmente necessarie, potra sottrarsi al sequestro
per contraffazione di un brevetto, disegno o modello, merc il deposito di una cauzione il cui
ammontare, in mancanza di accordo amichevole, sara stabilito nel pii breve termine dall'autorita
competente del luogo dove il sequestro dovrebbe essere eseguito.

Articolo r8.

Gli aeromobili appartenenti ai due Stati contraenti avranno diritto, per l'atterraggio, e special-
mente in caso di pericolo, agli stessi provvedimenti di assistenza degli aeromobili nazionali.

I1 salvataggio degli aeromobili perduti in alto mare sara regolato, salvo onvenzione contraria,
dai principi del diritto marittimo risultanti dalle convenzioni internazionali in vigore, o, in mancanza,
dalla legge nazionale di chi effettua il salvataggio.

Articolo 19.

Le due Alte Parti contraenti si comunicheranno reciprocamente tutte le prescrizioni relative
alla navigazione aerea, in vigore nei respettivi territori.

Articolo 20.

I particolari di applicazione della presente Convenzione saranno regolati, ogni qualvolta ci6
sara possibile, per mezzo di intese dirette fra le amministrazioni competenti delle due Parti contra-
enti (specialmente per quanto riguarda le formalitA doganali).

Ogni contestazione relativa alla applicazione della presente Convenzione, che non abbia potuto
essere composta amichevolmente per la via diplomatica ordinaria, sara regolata giusta le disposi-
zioni contenute nel trattato germanico-italiano di conciliazione e di arbitrato 1 del 29 dicembre 1926.

Articolo 21.

Ciascuna delle Alte Parti contraenti potrA, in ogni istante, denunciare la presente Convenzione,
con un preavviso di dodici mesi.

Articolo 22.

La presente Convenzione dovra essere ratificata ; le ratifiche saranno scambiate a Berlino
nel pii breve termine possibile.

Essa entrera in vigore alla data dello scambio delle ratifiche.

In fede di che, i Plenipotenziari hanno firmato la presente Convenzione.

Fatto in doppio originale, tedesco e italiano.

BERLINO, 1i 20 Maggio 1927. (L. S.) STRESEMANN.
(L. S.) ALDROVANDI.

1 Vol. LXXVIII, page 383, of this Series.
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ZUSATZPROTOKOLL.

x. Die vertragschliessenden Teile sind sich darfiber einig, dass sich die in Artikel I Absatz 3
des vorstehenden Abkommens vereinbarte Meistbegiinstigung nicht auf Beglinstigungen erstreckt,
die einer der vertragschliessenden Teile durch ein Abkommen einem anderen Staate einrdumt,
um die in- und auslandische Besteuerung auszugleichen, insbesondere eine Doppelbesteuerung
zu verhilten.

2. Als Betriebsstoffe im Sinne des Artikel 2 Abatz 3 sind solche Stoffe nicht anzusehen,
die im Inlande von dem Luftfahrzeug abgegeben oder zu reinen Inlandsfliigenv erwendet werden.

BERLIN, den 20. Mai 1927.
STRESEMANN.

ALDROVANDI.
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PROTOCOLLO AGGIUNTO.

i.0 Le Parti contraenti sono d'accordo per riconoscere che ii trattamento della nazione piu
favorita convenuto nell'art. i, comma 30, della presente Convenzione, non si estende alle concessioni
che una delle Parti contraenti stipula, mediante una Convenzione, con un terzo Stato allo scopo
di pareggiare l'imposizione di tasse all'interno e all'estero, specialmente per prevenire una doppia
tassazione.

2.0 Non sono da considerarsi come materie combustibili ai sensi dell'art. 2, comma 30, quelle
che sono cedute all'interno dall'aeromobile oppure sono impiegate per voli esclusivamente interni.

BERLINO, li 20 Maggio 1927. STRESEMANN.

ALDROVANDI.
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1 TRADUCTION.

No I8io. - CONVENTION ENTRE L'ALLEMAGNE ET L'ITALIE CON-
CERNANT LA NAVIGATION APRIENNE. SIGNIE A BERLIN,
LE 20 MAI 1927.

LE PRf SIDENT DU REICH ALLEMAND et SA MAJEST, LE RoI D'ITALIE, 6galement convaincus
de l'intrft r~ciproque qu'ont l'Allemagne et l'Italie h d6velopper h des fins pacifiques leurs relations
adriennes et, d'une faqon gdn6rale, les relations internationales par la voie a6rienne, ont r~solu de
conclure une convention h cet effet et ont ddsign6 pour leurs pldnipotentiaires:

LE PRfSIDENT DU REICH ALLEMAND:

M. le Dr Gustav STRESEMANN, ministre des Affaires trangres du Reich;

SA MAJESTf LE RoI D'ITALIE :
Son Excellence le comte Luigi ALDROVANDI MARESCOTTI, comte DE VIANO, chevalier

Grand'Croix de l'Ordre de la Couronne d'Italie, Son Ambassadeur h Berlin;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h accorder en temps de paix la libert6 de
passage au-dessus de son territoire aux a6ronefs de l'autre Partie contractante qui y sont rdgu-
lirement immatricul~s, pourvu que soient observes les dispositions 6tablies dans la pr6sente
convention.

I1 est convenu, toutefois, que la creation et l'exploitation par une entreprise ressortissant h
l'une des Hautes Parties contractantes de lignes a~riennes rdguli~res h l'int6rieur du territoire
de l'autre Partie ou h travers ledit territoire, avec ou sans escale, seront subordonndes h une
convention spdciale entre les autorit~s adriennes supremes des deux Etats.

Pour tout cc qui conceme les relations commerciales a6riennes entre les deux Etats, chacune
des Hautes Parties contractantes accordera h l'autre le traitement de la nation la plus favoris~e.

Au sens de la prdsente convention, le terme ( territoire ), d~signe les territoires mtropolitains
et coloniaux, y compris les eaux territoriales.

Le terme (( a~ronef )) d~signe les adronefs priv~s et d'Etat servant exclusivement h des fins
commerciales.

Article 2.

Les aironefs de l'une des Parties contractantes, leurs 6quipages et leurs passagers, lorsqu'ils
se trouveront sur le territoire de l'autre Etat contractant, seront soumis aux obligations r~sultant
des dispositions qui seront en vigueur dans l'Etat survol6, notamment aux prescriptions relatives

la navigation a6rienne en g6ndral, en tant qu'elles s'appliquent h tous les adronefs 6trangers,

1 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des Nations, h titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 18io - CONVENTION BETWEEN GERMANY AND ITALY RELATING
TO AERIAL NAVIGATION. SIGNED AT BERLIN, MAY 20, 1927.

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH and HIS MAJESTY THE KING OF ITALY, being,
firmly convinced that the peaceable development Tof air navigation between the two countries,
and of international air navigation in general, is to the mutual advantage of Germany and Italy,

Have decided to conclude an Agreement to that end and have appointed as their Plenipo-
tentiaries

THE PRESIDENT .OF THE GERMAN REICH:
Dr. Gustav STRESEMANN, Foreign Secretary of the Reich;

HIS MAJESTY THE KING OF ITALY:

His Excellency Count Luigi ALDROVANDI MARESCOTTI,. Count OF VIANO, Knight Grand
Cross of His Majesty's Order of the Crown of Italy, His Ambassador in Berlin;

Who, having communicated their* full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions

Article i.

Each of the High Contractitng Parties shall, in time of peace, accord freedom of air navigation
over its territory to aircraft of the other contracting State duly registered therein, provided that
the stipulations of the present Convention are observed.

It is, however, understood that the creation and operation, by an air navigation enterprise
belonging to one of the High Contracting Parties, of regular air services within the territory of
the other Contracting Party, or merely over the said territory (with or without intermediate landing)
shall be subject to a special agreement between the highest air authorities of the respective States.

Each of the High Contracting Parties further grants most-favoured-nation treatment to
the other Party in all matters of commercial intercourse by air between the two countries.

The word "territory" as used in this Convention shall be deemed to mean the territory of
the mother country and the colonies, and shall also include the territorial waters.

The term "aircraft" shall be deemed to include privately owned aircraft and State-owned
aircraft which are exclusively used for commercial purposes.

Article 2.

The aircraft of either Contracting Party, as also their crews and passengers shall, while in the
territory of the other State, be subject to the obligations arising from the regulations in force in
that country at the time, and especially to the general regulations governing air navigation,
provided that these regulations are applied to all foreign aircraft without distinction of nationality.

I Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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sans distinction de nationalit6, aux droits de douane et autres redevances fiscales, aux prohibitions
d'importation et d'exportation, au transport des personnes et des marchandises, ainsi qu'i la
sdcurit6 et h l'ordre publics. Ils seront aussi soumis aux autres obligations rdsultant de la l6gislation
gdndrale en vigueur, h moins qu'il n'en ait 6t6 dispos6 autrement dans la prdsente convention.

Le transport commercial des personnes et des marchandises entre deux points quelconques
du territoire national pourra tre rdserv6 aux adronefs nationaux.

Le combustible h bord ne sera pas passible de droits de douane.

Article 3.

Les deux Parties contractantes pourront interdire la navigation adrienne au-dessus de certaines
zones territoriales, sous rdserve qu'il ne soit fait aucune distinction h cet 6gard entre leurs adronefs
nationaux et ceux ressortissant h l'autre Etat. Chacun des Etats contractants devra faire connaitre
h l'autre Etat les zones territoriales au-dessus desquelles la navigation adrienne sera interdite.

De plus, chacune des Parties contractantes se rdserve le droit de restreindre ou d'interdire
provisoirement, en partie ou compltement, dans des circonstances exceptionnelles en temps de
paix, et avec effet immdiat, la navigation adrienne au-dessus de son territoire, h condition qu'il
ne soit fait h cet 6gard aucune distinction entre les adronefs ressortissant i l'autre Partic contrac-
tante et ceux ressortissant h tout autre pays 6tranger.

Article 4.

Tout adronef qui s'engagerait au-dessus d'une zone interdite sera tenu, d~s qu'il s'en apercevra,
de donner le signal de d6tresse prescrit par le r~glement de la navigation adrienne de l'Etat survol6.
II devra, en outre, atterrir, en dehors de la zone interdite, le plus t6t possible et le plus pros possible
sur l'un des adrodromes dudit Etat.

Article 5.

Les a6ronefs devront 6tre munis de signes distinctifs clairement visibles et permettant de
constater leur identit6 pendant le vol (marque de nationalit6 et d'immatriculation). Ils porteront,
en outre, le nom et le domicile du propridtaire.

Les adronefs devront 6tre munis de certificats d'immatriculation et de navigabilit6 et de tous
autres documents prescrits pour la navigation a6rienne dans leur pays d'origine.

Tous les membres de l'6quipage qui exerceront dans l'adronef une activit6 soumise dans leur
pays d'origine h une autorisation spdciale devront 6tre munis des papiers prescrits dans leur pays
d'origine pour la navigation adrienne et, notamment, des brevets et licences rdglementaires.

Les autres membres de l'6quipage devront tre munis de pi~ces mentionnant leur occupation
h bord, leur profession, leur identit6 et leur nationalit6.

Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et licences ddlivrds ou reconnus par l'une
des Hautes Parties contractantes pour 1'aeronef ou 1'equipage seront valables dans 'autre Etat
au m~me titre que les documents correspondants di]ivrds ou reconnus par celui-ci.

Cliacune des Hautes Parties contractantes se rdserve le droit de refuser de reconnaitre pour la
navigation intdrieure sur son territoire les brevets d'aptitude et licences d6livr~s h ses ressortissants
par l'autre Partie contractante.

L'6quipage et les voyageurs, pour autant qu'il n'en aura pas 6t6 convenu autrement, devront
6tre munis des papiers exigibles d'apr s les prescriptions en vigueur pour le trafic international.

Article 6.

Sur le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes, les a6ronefs de l'autre Partie
contractante ne pourront 6tre munis d'appareils de radio-communication que pour autant que
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They shall also be subject to the regulations concerning Customs duties and other taxes, import
and export prohibitions, transport of passengers and goods, and public security and order. They
shall further be liable to any other obligations arising from the general legislation in force at the
time, except as otherwise pr6vided in the present Convention.

The commercial transport of passengers and goods between two points within the territory
of either State may be reserved for the aircraft of that State.

The fuel on board an aircraft shall be admitted free of duty.

Article 3.

Either Contracting Party may prohibit flight over certain areas of its territory, provided
that no distinction is made in this respect between its own aircraft and those of the other Contracting
State. Areas over which flight is thus prohibited shall be notified to the other Party.

Each of the Contracting Parties further reserves the right, in time of peace, to restrict flights
over its own territory provisionally, or to prohibit them entirely, with immediate effect, owing to
exceptional circumstances, provided that no distinction is made in this respect between the aircraft
of the other Contracting Party and that of any other foreign country.

Article 4.

An aircraft which finds itself over a prohibited area shall, as soon as the fact is noticed, give
the signal of distress provided in the air regulations of the State flown over, and land without
delay at the nearest aerodrome belonging to the State in question and situated outside the pro-
hibited area.

Article 5.

Aircraft must be provided with distinctive and clearly visible marks enabling them to be
identified in flight (nationality and registration marks). They must also be marked with the name
and residence of their owner.

Aircraft must carry certificates of registration and airworthiness, and in addition any other
documents required for air navigation in the country to which they belong.

Members of the crew performing duties on board for the exercise of which a special licence
is required in their country of origin, must carry the certificates laid down for air navigation in
the said country, and in particular the prescribed certificates of competency and licences.

The other members of the crew must carry certificates indicating their duties on board, their
trade, identity and nationality.

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or approved by
one of the High Contracting States for the aircraft or the crew shall have the same validity in the
other contracting State as the corresponding documents issued or approved in the latter State.

As regards air navigation within its own territory, each of the High Contracting Parties may
refuse to recognise the certificates of competency and the licences issued by the other Contracting
Party to its nationals.

Except as otherwise provided by agreement between the contracting States, the crew and
passengers must carry the papers prescribed by the regulations in force at any time for international
traffic.

Article 6.

Aircraft of either Contracting Party when in the territory of .the other Party may not carry
apparatus for the transmission of radio-telegraphic messages, except in so far as this is lawful in
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cela sera permis dans les deux Etats contractants. De tels appareils ne devront 6tre utilis6s que
par les membres de l'6quipage porteurs d'une autorisation spdciale ddlivre h cet effet par leur
Etat d'origine.

Pour des raisons de sdcurit6, les deux Etats contractants se r6servent d'6dicter des r~glements
relatifs h l'6quipement obligatoire des adronefs avec des appareils de radio-communication.

Article 7.

Les adronefs, leur 6quipage et leurs voyageurs ne pourront emporter ni armes, ni munitions,
ni gaz nocifs, ni explosifs, ni pigeons voyageurs, ni appareils photographiques, si ce n'est avec
l'autorisation de I'Etat survol6.

Article 8.

Les a6ronefs transportant des voyageurs ou des marchandises devront 6tre munis d'une liste
nominative de voyageurs et, pour les marchandises, d'un manifeste descriptif de la cargaison en
nature et quantit6, ainsi que des ddclarations en douane n~cessaires.

Si, h 1'arriv6e d'un aeronef, une divergence est constatde entre les marchandises transport6es
et les documents ci-dessus mentionnds, les autorit6s douani&res du port d'arriv6e devront se mettre
directement en rapport avec les autorit6s douani res compdtentes de l'autre Etat contractant.

Le transport d'envois postaux sera rdgl6 directement entre les administrations postales des
deux Etats contractants par voie d'arrangements sp6ciaux.

Article 9.

Dans tous les cas de ddpart et d'atterrissage, chaque Etat contractant pourra faire visiter,
sur son territoire, par les autorit~s compdtentes, les a6ronefs de l'autre Etat et faire examiner
les certificats et autres documents prescrits.

Article io.

Les adrodromes h la disposition de la navigation airienne publique scront accessibles aux
a6ronefs des deux Etats. Ceux-ci pourront utiliser 6galement les services de renseignements
mdtdorologiques, de liaison radio-6lectrique, de balisage et de signalisation de jour et de nuit. Les
taxes 6ventuelles (taxes d'atterrissage, de sdjour, etc.) seront les m~mes pour les adronefs nationaux
et ceux ressortissant h l'autre Etat.

Article ii.

A 1'entrde et h la sortie, les adronefs h destination ou en provenance d'un des Etats contractants
ne pourront se diriger que sur un adrodrome ouvert h la navigation adrienne publique, class6 comme
adrodrome douanier (avec service de contr6le des passeports) et ce, sans atterrissage interm6diaire
entre la frontire et l'adrodrome. Dans des cas sp6ciaux, les autoritds comp6tentes pourront
autoriser le depart ou l'arrivde sur d'autres adrodromes oih seront effectudes les op.rations de
d6douanement et le contr6le des passeports. L'interdiction d'atterrissage interm6diaire s'applique
6galement h ces cas spdciaux.

En cas d'atterrissage forc6, en dehors des adrodromes visas h l'alinda premier, le commandant
delbord, l'dquipage et les passagers devront se conformer h la r6gementation concernant les
questions douanires et le rdgime des passeports en vigueur dans l'Etat sur le territoire duquel
a lieu I'atterrissage.
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both contracting States. Such apparatus may only be used by members of the crew who are in
possession of a special licence delivered by their State of origin.

Either Contracting Party shall be entitled, on grounds of safety, to issue rules regarding the
compulsory equipment of aircraft with apparatus for the transmission of radio-telegraphic messages.

Article 7.

Aircraft and their crews and passengers may not carry arms, ammunition, poisonous gases,
explosives, carrier-pigeons, or photographic apparatus, except with the permission of the State
in the territory of which the aircraft is situated.

Article 8.

Aircraft which carry passengers or goods must be provided with a nominal roll of the passengers
and with a manifest specifying the nature and quantity of the goods carried, together with the
necessary Customs declarations.

Should it be discovered on the arrival of an aircraft that there is a discrepancy between the
above document and the goods actually carried, the Customs authorities of the aerodrome of
arrival shall immediately communicate with the competent Customs authorities of the other
contracting State.

The carrying of mails shall be arranged by means of special agreements concluded direct
between the postal administrations of the two contracting States.

Article 9.

Each of the contracting States may, in its own territory, cause the aircraft of the other State
to be inspected by the competent authorities on arrival or departure and the prescribed certificates
and other documents to be verified.

Article io.

Aerodromes which are open to public use shall be'available to the aircraft of either State.
Similarly, the meteorological information service and the radio-telegraphic and safety arrangements
for air traffic shall be at the disposal of such aircraft. All charges (for landing, length of stay,
etc.), shall be levied at the same rate on national aircraft and on those of the other State.

Article ii.

Arrivals in and departures from either of the contracting States shall only take place at an
aerodrome open to public use, provided with a Customs office and a passport office, and no inter-
mediate landing may take place between the frontier and such aerodrome. The competent
authorities may, in particular cases, authorise the arrival or departure to take place at other
aerodromes, where the Customs and passport restrictions will be carried out. The prohibition
against intermediate landing shall also apply in these special cases.

In case of forced landing outside the aerodromes referred to in the first paragraph, the pilot,
the crew and the passengers must observe the regulations in force in the country in question in
regard to Customs examination and passport regulations
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Les deux Hautes Parties contractantes se communiqueront la liste des a~rodromes ouverts,
h la navigation adrienne publique. Cette liste d~finira ceux d'entre.eux qui sont classes comme a~ro-
dromes douaniers. Toute modification apport~e h cette liste et toute restriction, mme temporaire
du droit d'utiliser Fun de ces a~rodromes devront 6tre imm6diatement communiqu.es h l'autre
Partie contractante.

Article 12.

Les fronti~res des deux Hautes Parties contractantes ne seront franchies qu'aux points
d~termin~s par l'Etat en question. 11 est entendu que toute zone dans laquelle l'une des deux
Parties contractantes autorise It franchissement de ses fronti6res par ses adronefs nationaux ou
des a~ronefs d'autres nationalitds pourra 6tre utilis~e ipso /acto pour le passage des adronefs
ressortissant h l'autre Partie contractante.

Article T3.

En fait de lest, it ne pourra 6tre jet6 que du sable fin ou de l'eau.

Article 14.

En cours de route, ne pourront 6tre jet~s, ou abandonn6s d'une autre mani6re, en dehors du
lest, que des objets ou des mati~res pour lesquels l'Etat survol6 aura accord6 une autorisation
spdciale.

Article 15.

Pour toutes les questions de nationalit6 h envisager dans l'application de la prdsente convention,
il est entendu que les adronefs ont la nationalit6 de l'Etat sur le registre duquel is sont r~gulirement
immatricul~s.

Un a~ronef ne peut tre immatricul6 dans l'un des deux Etats que s'il appartient en entier
h des ressortissants de cet Etat. Si le propri6taire est une societ6, cette societ6, quelle que soit sa
forme, doit satisfaire h toutes les conditions qu'exige la lgislation allemande ou italienne pour
6tre consid~r~e comme soci~t6 allemande ou italienne.

Article 16.

Les deux Hautes Parties contractantes 6changeront chaque mois Ia liste des inscriptions et
des radiations d'inscription effectu~es au cours du mois prdc6dent sur leur registre respectif.

Article 17.

Tout adronef passant ou transitant h travers l'atmosph~re d'un des deux Etats contractants
et effectuant seulement les atterrissages et arr6ts raisonnablement n6cessaires, pourra tre
soustrait 5t la saisie pour contrefa~on d'un brevet, dessin ou mod le, movennant le d6p6t d'un
cautionnement dont le montant, h ddfaut d'accord amiable, sera fix dans le plus bref d~lai
possible par l'autorit6 comp~tente du lieu de la saisie.

No i8i0



1928 League of Nations - Treaty Series. 199

Each contracting State shall communicate to the other a schedule of aerodromes open to public
use. This schedule shall specially indicate those aerodromes which have Customs offices. Any
change in this schedule and any restriction, even of a temporary character, of the right to utilise
any such aerodrome must be notified immediately to the other Contracting Party.

Article 12.

The frontiers of either contracting State shall only be crossed at the points prescribed by
the State concerned. It is understood that all sections of the frontier over which either Contracting
State has granted the right of passage to its own aircraft or to aircraft of another nationality,
shall ipso facto be open to the aircraft of the other Contracting State.

Article 13.

No ballast, other than fine sand or water, may be dropped.

Article 14.

The discharge or removal, in the course of flight, of any other articles or substance than ballast
is prohibited unless special permission has been obtained for this purpose from the State whose
territory is flown over.

Article 15.

In regard to any questions of nationality which may arise in the execution of the present
Convention, it is understood that aircraft shall possess the nationality of the State in which they
are duly registered.

No aircraft may be registered in one of the contracting States unless it belongs wholly to
nationals of that State. Should the owner be a corporation of any kind, such corporation must
fulfil the conditions required by the German or Italian laws in force in order that it may be considered
as a German or an Italian corporation.

Article 16.

The contracting States shall communicate to each other monthly lists of registrations entered
or cancelled in their registers during the preceding month.

Article 17.

Aircraft of either Contracting State entering or flying over the territories of the other contrac-
ting State and making only such landings and stoppages as are necessary, shall be exempted from
seizure on account of infringement of a patent or protected design, on depositing a security, the
amount of which, in default of amicable arrangement, shall be fixed with the least possible delay
by the competent authority of the place of seizure.
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Article I.

Les a~ronefs ressortissant aux deux Etats contractants auront droit pour Tatterrissage,
notamment en cas de ddtresse, aux m~mes mesures d'assistance que les a~ronefs nationaux.

Le sauvetage des appareils perdus en haute mer sera r~gA, sauf convention contraire, par
les principes du droit maritime r~sultant des conventions internationales qui seront en vigueur,
ou, it leur d6faut, des lois nationales des sauveteurs.

Article .19.

Les deux Hautes Parties contractantes se communiqueront mutuellement toutes les prescrip-
tions en vigueur sur la navigation arienne dans leur territoire.

Article 20.

Les d6taiIs d'application de la prsente, convention seront regks, toutes les fois que ce sera
possible, par entente directe entre les diverses administrations comptentes des deux Parties
contractantes (notamment en ce qui concerne les formalitds de douane).

Toute contestation au sujet de l'application de la pr~sente convention qui n'aurait pas pu 6tre
r~solue amiablement par la voie diplomatique ordinaire, sera r~glke conform6ment aux dispositions
du Trait6 germano-italien de conciliation et d'arbitrage du 29 d~cembre 1926.

Article 21.

Chacune des Hautes Parties contractantes pourra h tout moment d~noncer ]a pr~sente
convention, avec pr6avis de douze mois.

Article 22.'

Cette convention devra tre ratifide ; les ratifications seront 6chang~es h Berlin le plus t6t
possible. Elle entrera en vigueur I la date de l'6change des ratifications.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente convention.

Fait en double original en langue allemande et en langue italienne.

BERLIN, le 20 mai 1927. (L. S.) STRESEMANN.

(L. S.) ALDROVANDI.

PROTOCOLE ADDITIONNEL

1. Les Parties contractantes sont convenues que le traitement de ]a nation la plus favorisde,
pr~vu h l'article premier, alin~a 3 de la pr6sente convention, ne concerne pas les faveurs que l'une
des Parties contractantes concede 4 un autre Etat par voie d'accord, en vue d'assurer la compen-
sation des impositions. intgrieure et extdrieure, et, notamment, d'6viter les doubles impositions.

2. Ne seront pas consid6r~s comme combustibles aux fi ns de l'artile 2, alinea 3, les com-
bustibles c~dds par l'a6ronef h l'int~rieur du pays ou utilis6s par lui h des vols uniquement h
l'int~rieur du pays.

BERLIN, le 20 mai 1927. STRESEMANN.

ALDROVANDI.
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Article I8.
Aircraft belonging to either contracting State shall be entitled on landing in the territory

of the other contracting State, particularly in case of forced landings, to the same measures of
assistance as the national aircraft of the last named contracting State.

The salvage of aircraft lost on the high seas shall be subject, in the absence of other agreements,
to the rules of maritime law in force at the time by virtue of international agreements or, in the
absence of such agreements, to the maritime law of the State to which the rescuers belong.

Article 19.

The contracting States shall notify one another of all regulations in force for air traffic in
their respective territories.

Article 20.

The methods by which the present Convention shall be carried out in detail (in regard espe-
cially to Customs formalities) shall be settled as far as possible by direct agreement between the
respective competent administrations of the Contracting States.

Any disputes regarding the execution of the present Convention which cannot be settled through
the usual diplomatic channel shall be dealt with in accordance with the provisions of the Conciliation
and Arbitration Treaty concluded between Germany and Italy on December 29, 1926.-

" Article *21.

Either contracting State may at any time denounce the present Convention on giving twelve
months' notice.

Article 22.

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
in Berlin as early as possible. The Convention shall come into force as from the day on which
the instruments of ratification are exchanged.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention.

Done in two original copies in German and Italian.

BERLIN, May 20, 1927. (L. S.) STRESEMANN.

(L: S.) ALDROVANDI.

ADDITIONAL PROTOCOL.

i. The contracting Parties agree. that the most-favoured-nation treatment provided in
Article i, paragraph 3, of the present Convention shall not extend to favours granted in virtue of
an agreement by one of the Contracting Parties to another State in order to equalise home and
foreign taxation or with the special object of avoiding double taxation.

2. Fuel within the meaning of Article 2, paragraph 3, shall not include fuel removed from
the aircraft within the territory of the State for flights entirely within the said territory.

BERLIN, 20 May, 1927. STRESEMANN.

ALDROVANDI.
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TEXTE ALLEMAND.- GERMAN TEXT.

No 181i. - ALLGEMEINES ABKOMMEN 1 OBER DEN LUFTVERKEHR
ZWISCHEN DEUTSCHLAND UND SPANIEN. GEZEICHNET IN
MADRID, AM 9. DEZEMBER 1927.

Textes officiels allemand el espagnol communiquds par le consul gdndral d'Allemnagne a Gen~ve.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 4 aofit 1928.

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT und SEINE MAJESTAT DER K6NIG VON SPANIEN, beide
von dem gegenseitigen Interesse iiberzeugt, welches Deutschland und Spanien daran haben,
ihre Luftbeziehungen und im allgemeinen die internationalen Luftfahrtbeziehungen ffir fried-
liche Zwecke zu f6rdern, haben beschlossen, zu diesem Zweck ein Abkommen abzuschliessen,
und haben als ihre Bevollmdchtigten ernannt•

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT:

den Deutschen Botschafter bei Seiner Majestat dem K6nig von Spanien Grafen VON
WELCZECk,

SEINE MAJESTiT DER K6NIG VON SPANIEN

Seine Exzellenz Herrn Miguel PRIMO DE RIVERA Y ORBANEJA, Marquis de Estella,
Prdsident seines Ministerrats und seinen Staatsminister, Granden von Spanien,
Generalleutnant des Heeres, ausgezeichnet durch das Grosskreuz mit Lorbeer des
k6niglichen und militdrischen Ordens vom Heiligen Ferdinand, Grosskreuzritter
der Orden des Heiligen Hermenegildo, des Militdrverdienstes, des Marineverdienstes,
Pius IX. vom Heiligen Stuhl, der Ehrenlegion von Frankreich, des Heiligen Benito
von Avis von Portugal, des Heiligen Mauritius und Lazarus von Italien, des
Militarverdienstes von Cuba, des Verdienstes von Chile, seinen diensttuenden
Kammerherrn usw. usw.

die, nachdem sie ihre Vollmachten ausgetauscht und in guter und geh6riger Form befunden
haben, fiber folgende Bestimmungen ilbereingekommen sind:

Artikel i.

Jeder der beiden Hohen Vertragschliessenden Teile gewahrt in Friedenszeiten Luftfahrzeugen
des anderen Vertragschliessenden Teiles, die in diesem ordnungsmassig eingetragen sind, bei Be-
achtung der in diesem Abkommen enthaltenen Bestimmungen das Recht. zum Luftverkehr in
seinem Gebiete.

Die Einrichtung und der Betrieb von regelmassigen Luftlinien eines Luftfahrtunternehmens
des einen der Hohen Vertragschliessenden Teile in das Gebiet des anderen Teiles oder fiber dieses
hinweg, mit oder ohne Zwischenlandung, unterliegt einer Sondervereinbarung zwischen den Regie-
rungen der beiden Staaten.

a L'6change des ratifications a eu lieu h Madrid, le 31 mai 1928.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 1811. - CONVENIO 1 GENERAL DE NAVEGACION AV-REA ENTRE
ESPARA Y ALEMANIA. FIRMADO EN MADRID EL 9 DE DICIEMBRE
DE 1927.

German and Spanish official texts communicated by the German Consul-General at Geneva. The
registration o/this Convention took place August 4, 1928.

SU MAJESTAD EL REY DE ESPANA y EL PRESIDENTE DEL IMPERIO ALEM.AN, igualmente con-
vencidos del interns reciproco que tienen Espafia y Alemania en facilitar para fines pacificos sus
relaciones aereas y, en general, las relaciones internacionales por via area, han resuelto concertar
un Convenio con este fin y han nombrado a este efecto por Sus Plenipotenciarios respectivos:

SU MAJESTAD EL REY DE ESPAIRA,

Al Excelentisimo Sefior Don MIGUEL PRIMO DE RIVERA Y ORBANEJA,_Marquis de
Estella, Presidente de Su Consejo de Ministros y Su Ministro de Estado, Grande de
Espafia, Teniente general del Ejrcito, condecorado con la Gran Cruz Laureada
de San Fernando, Caballero Gran .Cruz de las Ordenes de San Hermenegildo, del
M~rito Militar, del Mrito Naval, de Pio IX de la Santa Sede, de la Legi6n de Honor
de Francia; de San Benito de Avis, de Portugal; de San Mauricio y San L~zaro, de
Italia ; del MWrito Militar, de Cuba ; del MWrito, de Chile; Su Gentilhombre de
C.mara con Ejercicio y Servidumbre, etc., etc.

Y EL PRESIDENTE DEL IMPERIO ALEMAN

al Excelentisimo. Sr. CONDE DE WELCZECK, Embajador de Alemania cerca de S. M. el
Rey de Espafia.

Los cuales, despu~s de haber canjeado sus plenos poderes, hallados en buena y debida forma,
han convenido en las disposiciones siguentes:

Articulo primnro.

Cada una de Altas Partes contratantes conceder. en tiempo de paz a las aeronaves del otro
Estado contratante, debidamente matriculadas en el mismo, la libertad de paso inofensivo por
cima del proprio territorio, siempre que se observen las disposiciones establecidas en el presente
Convenio.

Queda entendido, sin embargo, que la implantacj6n y el funcionamiento de lineas a~reas regu-
lares, con escala o sin ella, que pasen por cima del territorio de una de las Altas Partes contratan-
tes, por parte de Empresas pertenecientes a la otra'Alta Parte, estarin subordinadas a acierdos
especiales entre ambos Gobiernos.

The exchange of ratifications took place at Madrid, May 31, 1928.
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Als Gebiet im Sinne dieses Abkommens gilt das Gebiet des Mutterstaates sowie der Kolonien,
einschliesslich der Territorialgewdsser.

Als Luftfahrzeug im Sinne dieses Abkommens gelten die privaten Luftfahrzeuge und die
ausschliesslich ffir Handels- und Postzwecke bestimmten staatlichen Luftfahrzeuge.

Andere als die vorstehend genannten staatlichen Luftfahrzeuge des einen Vertragschliessenden
Teiles bedirfen, wenn sie das Gebiet des anderen Teiles oder fiber dieses hinweg, mit oder ohne
Zwischenlandung, fliegen wollen, in jedem Einzelfall einer besonderen vorher auf diplomatischem
Wege einzuholenden Genehmigung.

Artikel 2.

Die Luftfahrzeuge des einen Vertragsteils, ihre Besatzung, Fluggaste, deren Gepack und die
Ladung unterliegen, wahrend sie sich im Gebiete des anderen Staates befinden, den Verpflichtungen,
die sich aus den in diesem Staate jeweils geltenden Bestimmungen ergeben, insbesondere den Vor-
schriften fiber den Luftverkehr im allgemeinen, soweit diese auf alle fremden Luftfahrzeuge ohne
Unterschied der Nationalitdt Anwendung finden, ferner fiber Zolle und andere Abgaben, fiber
Ein- und Ausfuhrverbote, fiber die Bef6rderung von Personen und Gfitern, fiber die 6ffentliche
Sicherheit und Ordnung sowie den Vorschriften fiber das Pass- und Gesundheitswesen. Sie
unterliegen auch den sonstigen Verpflichtungen, die sich aus der jeweiligen allgemeinen Gesetz-
gebung ergeben, soweit dieses Abkommen nichts anderes vorsieht.

Ffir Luftfahrzeuge, die im regelmdssigen Linienverkehre verwendet werden, k6nnen zwischen
den Regierungen der beiden Staaten besondere Vereinbarungen fiber die im vorhergehenden Absatz
behandelten Angelegenheiten getroffen werden.

Die gewerbsmdssige Bef6rderung von Personen und Gfitern zwischen zwei Punkten des eigenen
Gebiets kann den heimischen Luftfahrzeugen vorbehalten werden.

Die bei der Einreise an Bord von Luftfahrzeugen der beiden Hohen Vertragschliessenden
Teile zu eigenem Verbrauche befindlichen Betriebsstoffe sind zollfrei, ausgenommen diejenigen
Betriebsstoffe, die vom Luftfahrzeug im Gebiete des anderen Hohen Vertragschliessenden Teiles
abgegeben oder dort zu reinen Inlandflfigen verwendet werden.

Arlikel 3.

Jeder der Hohen Vertragschliessenden Teile kann den Luftverkehr fiber bestimmten Zonen
seines Gebietes verbieten, sofern in dieser Hinsicht zwischen den heimischen Luftfahrzeugen und
denjenigen des anderen Staates kein Unterschied gemacht wird. Diese Einschrdnkung gilt nicht
fir die heimischen Militdr-, Zoll-, Polizei- und sonstigen Luftfahrzeuge, die zu Sonderzwecken im
Dienste der staatlichen Verwaltung verwendet werden.

Die Gebietsteile, fiber denen der Luftverkehr verboten wird, sind dem anderen Vertragsstaate
mitzuteilen.

Ausserdem behdlt sich jeder der Hohen Vertragsteile das Recht vor, unter aussergewohn-
lichen Umstanden in Friedenszeiten den Luftverkehr fiber seinem Gebiete ganz oder teilweise
mit sofortiger Wirkung vorfibergehend einzuschrdnken oder zu verbieten, unter der Bedingung,
dass in dieser Hinsicht kein Unterschied zwischen den Luftfahrzeugen des anderen Vertragsteils
und den Luftfahrzeugen irgendeines fremden Landes gemacht wird.

Artikel 4.

Ein Luftfahrzeug, das fiber eine verbotene Zone gerat, hat das durch die Luftverkehrsordnung
des fiberflogenen Landes vorgeschriebene Notzeichen z u geben und so bald und so nahe wie
m6glich auf einem ausserhalb der verbotenen Zone gelegenen Flughafen dieses Staates zu landen.

Dieselbe Verpflichtung liegt einem Luftfahrzeug ob, das beim (berfliegen einer verbotenen

Zone durch besondere Signale darauf aufmerksam gemacht wird.
No 181i
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Para los efectos del presente Convenio se entenderi por territorio de un Estado el territorio
nacional, metropolitano y colonial, juntamente con sus aguas territoriales.

Se entiende por aeronaves, a los efectos de este Convenio, las privadas y las del Estado afectas
exclusivamente a un servicio comercial o postal.

Toda otra aeronave distinta de las anteriormente expresadas, perteneciente a una de las
Partes contratantes, necesitarA una autorizaci6n especial tramitada por ]a via diplomdtica en
cada caso que quieran volar por cima del territorio de la otra Alta Parte contratante, con o sin
aterrizaje.

Articulo 2.0

Las aeronaves pertenecientes a una de las Altas Partes contratantes, sus dotaciones, los pasa-
jeros, su equipaje y el cargamento, cuando se encuentren sobre el territorio del otro Estado, se so-
rneterdn a las obligaciones resultantes de las disposiciones vigentes en el Estado atravesado, princi-
palmente a las relativas a la navegaci6n a~rea en general, en cuanto dichas disposiciones se aTliquen
a todas las aeronaves extranjeras sin distinci6n de nacionalidad, a los derechos de Aduanas y demds
derechos fiscales, a las prohibiciones de importaci6n y exportaci6n, al transporte de personas y
de cosas, a la seguridad y al orden pfiblico, al rdgimen de pasaportes y a la sanidad. Ademds estardn
sometidos a las otras obligaciones resultantes de la legislaci6n general vigente, salvo las dispo-
siciones en contrario del presente Convenio.

Para las aeronaves que se empleen en el trifico de lineas regulares a~reas podrfin convenirse
entre ambos Gobiernos acuerdos especiales sobre la materia de que se ocupa el pdrrafo anterior.

El transporte comercial de personas y de cosas entre dos puntos del territorio nacional podri
reservarse a las aeronaves nacionales.

Los combustibles y lubrificantes, conducidos a bordo para uso de las aeronaves de las dos
Altas Partes contratantes, estarn libres de derechos de importaci6n en la otra, con excepci6n de
aquellos que sean dejados por la aeronave en territorio de la otra Parte contratante o de los que
emplee para otros vuelos dentro del territorio de la misma.

Articulo 3.0

Cada una de las Altas Partes contratantes podrA prohibir la navegaci6n adrea por cima de
ciertas zonas del propio territorio, a condici6n de que no se haga en este respecto distinci6n alguna
entre las aeronaves nacionales y las pertenecientes al otro Estado; con la reserva del empleo de las
aeronaves militares, aduaneras, de policia y otras que de una manera especial presten servicio
a la Administraci6n del Estado.

Cada uno de los dos Estados contratantes deberd indicar al otro Estado las zonas del ter-
ritorio sobre las cuales estA prohibida la navegaci6n adrea.

Ademts, cada una de las Altas Partes contratantes se reserva el derecho de limitar o de prohi-
bir provisionalmente en tiempo de paz, total o parcialmente, por circunstancias excepcionales,
con efecto inmediato, la navegaci6n adrea por cima del propio territorio, a condici6n de que no
se haga ninguna distinci6n a tal efecto entre las aeronaves pertenecientes al otro Estado contratante
y las pertenecientes a cualquier pais extranjero.

Arliculo 4.0

Toda aeronave que se encuentre sobre una zona prohibida, deberA hacer la seial de alarma
prevista en el Reglamento para la navegaci6n adrea del Estado atravesado y, ademds, aterrizar
fuera de la zona prohibida y lo antes posible en uno de los aeropuertos mAs pr6ximos de dicho
Estado.

La misma obligaci6n incumbe a toda aeronave a la que se haga seial especial advirtiendole
que estA volando sobre una zona prohibida.

No. 1811
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Artikel 5.

Die Luftfahrzeuge mtissen deutliche und gut sichtbare Abzeichen haben, die ihre Feststellung
wahrend des Fluges ermbglichen (Hoheits- und Eintragungszeichen). Sie miissen ausserdem den
Namen und den Wohnsitz des Eigentfimers tragen..

Die Luftfahrzeuge miissen mit Bescheinigungen fiber die Eintragung und die Lufttiichtigkeit
sowie mit. allen fibrigen in ihrem Heimatlande ffir den Luftverkehr vorgeschriebenen Urkunden
versehen sein.

Artikel 6.

Die Mi tglieder' der Besatzung, die im Luftfahrzeug eine in ihrem Heimatland einer besonderen
Erlaubnis unterliegende Tdtigkeit ausilben, miIssen mit den in ihrem Heimatlande vorgeschrie-
benen Ausweisen ffir den Luftverkehr, insbesondere mit den vorschriftsmdssigen Befdhigungszeug-
nissen und Zulassungsscheinen versehen sein.

Die ilbrigen Mitglieder der Besatzung miissen mit Ausweisen versehen sein, die ihre Beschd.f-
tigung an Bord, ihren Beruf, ihre Identitat und ihre Staatsangehorigkeit angeben.

Die Besatzung und die Fluggdste muissen mit den Ausweisen versehen sein, die ffir den zwischen-
staatlichen tVbergangsverkehr nach den jeweils geltenden Bestimmungen erforderlich sind, soweit
nicht zwischen den beiden. Vertragsstaaten etwas anderes vereinbart wird.

Artikel 7.

Die Lufttichtigkeitsscheine, Befihigungszeugnisse und Zulassungsscheine, die von einem der
Hohen Vertragschliessenden Teile ffir das Luftfahrzeug oder die Besatzung ausgestelt oder aner-
kannt worden sind, haben im anderen Vertragsstaat dieselbe Giiltigkeit wie die in diesem Staate
ausgestellten oder anerkannten entsprechenden Urkunden, die BefTdhigungszeugnisse und Zu-
lassungsscheine der Besatzung jedoch nur ffir die Bedienung von Luftfahrzeugen ihres Landes.
Ausnahmen hiervon bedilrfen der Genehmigung der 0bersten Luftfahrtbehbrde des anderen Landes.

Jeder der beiden Hohen Vertragschliessenden Teile behalt sich das Recht vor, ffir den Luft-.
verkehr innerhalb seines Gebiets den seinen Staatsangeh6rigen vom anderen Vertragsstaat erteil-
ten Befihigungszeugnissen und Zulassungsscheinen die Anerkennung zu versagen.

Artikel 8.

Die Luftfahrzeuge duirfen nur dann mit Gerat zur drahtlosen Nachrichtenfibermittolung ver-
sehen sein, wenn sie eine besondere Erlaubnis ihres Heimatstaats hierffir erhalten haben. Ffir
die Benutzung solchen Gerats fiber dem Gebiet eines der Vertragschliessenden Teile sind die in
diesem Staate hierffir geltenden Bestimmungen massgebend. Solches Gerat darf ferner nur von
Mitgliedern der Besatzung bedient werden, die eine besondere Erlaubnis ihrer heimischen
Behorden mit sich fiiren.

Die beiden Vertragsstaaten behalten sich vor, aus Sicherheitsgrfinden Vorschriften fiber die
Verpflichtung zur Ausstattung von Luftfahrzeugen mit GerAt zur drahtlosen Nachrichteniber-
mittlung zu erlassen.

Artikel 9.

Die Luftfahrzeuge, ihre Besatzung und die Fluggiste diurfen ohne Erlaubnis des fiberflogenen
Staates Waffen, Schiessbedarf, giftige Gase, Sprengstoffe, Brieftauben nicht mit sich ffihren und
mit Lichtbildgerdt nicht ausgerfistet sein.
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Arliculo 50

Las aeronaves deberin ir provistas de sefiales distintas claramente visibles y que permitan
comprobar su identidad durante el vuelo (marcas de nacionalidad y de matricula). Deberin lievar
adem~s la indicaci6n del nombre y del domicilio del propietario.

Las aeronaves deberdn ir provistas del certificado de matricula y de condiciones para navegar,
y de todos los demAs documentos prescritos en el pais de origen para la navegaci6n a6rea.

Articulo 60

Todos los individuos de las dotaciones que desempefien en la aeronave una misi6n sometida
en su pals de origen a una autorizaci6n especial debern ir provistos de los documentos prescritos
en el pais de su nacionalidad para la navegaci6n atrea, y especialmente de los titulos y licencias
reglamentarios.

Los demAs individuos de las dotaciones deberdn ir provistos de documentos que acrediten
su situaci6n a bordo, su profesi6n, su identidad y su nacionalidad.

La dotaci6n y los viajeros, mientras nada se pacte en contrario, deberin ir provistos de los
documentos obligatorios, con arreglo a las prescripciones vigentes para el trdfico internacional.

Articulo 70

Los certificados relativos a las condiciones para navegar, los titulos de aptitud y las licencias,
expedidos o revalidados por una de las Altas Partes contratantes para la aeronave o la dotaci6n,
serin vilidos en el otro Estado al mismo titulo que los mismos documentos expedidos o revalidados
en el mismo Estado : pero, en cuanto a los titulos y a las licencias de las dotaciones, lo serdn finica-
mente para el servicio de aeronaves matriculadas en su propio pais. Para hacer excepciones a
esta regla general seri necesario una autorizaci6n de la Autoridad superior de aeron.utica del otro
pais.

Cada una de las dos Altas Partes contratantes se reserva el derecho de no reconocer para la
navegaci6n adrea por cima del propio territorio los titulos de aptitud y las licencias expedidas a
un sfibdito suyo por la otra Alta Parte contratante.

Articulo 80

Las aeronaves solamente podrin ir provistas de aparatos de radiocomunicaci6n cuando hubieran
obtenido permiso especial del Gobierno de su pais para este fin. El uso de tales aparatos en el
territorio del otro de los dos Estados contratantes estari sometido al regimen del mismo Estado,
Dichos aparatos serdn manejados 6inicamente por personas de la dotaci6n, provistas de una auto-
rizaci6n especial expedida con este fin por sus Autoridades nacionales.

Las dos Altas Partes contratantes se reservan el derecho de dictar Reglamentos relativos a
la instalaci6n obligatoria de aparatos de radioconiunicaci6n a bordo de las aeronaves, por razones
de seguridad.

Articulo 9 o

Las aeronaves, sus dotaciones y los viajeros no podrdn transportar armas, municiones, gases
perniciosos, explosivos ni palomas mensajeras, ni ir provistos de aparatos fotogrAficos sin autori-
zaci6n del Estado atravesado.
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Aus Griinden der 6ffentlichen Sicherheit kann jeder Vertragsstaat in seinem Hoheitsgebiete
die Bef6rderung oder Mitfiihrung auch anderer als der im Abs. I genannten Gegenstande Einschrdn-
kungen unterwerfen, sofern in dieser Hinsicht zwischen den heimischen Luftfahrzeugen und
denjenigen des anderen Vertragsstaats kein Unterschied gemacht wird.

Artikel io.

Die Luftfahrzeuge, die Fluggdste und Giter mit sich fifhren, mfissen mit einem Verzeichnis
der Fluggaste und mit einem Ladungsverzeichnisse, das eine Beschreibung der Art und Menge
der Gilter enthdlt, sowie mit den erforderlichen Zollerklarungen versehen sein.

Ergibt sich bei der Ankunft eines Luftfahrzeugs eine Unstimmigkeit zwischen den mitgefiihr-
ten Gfitern und den obenerwahnten Urkunden, so haben sich die Zollbeh6rden mit denen des an-
deren Vertragsstaats unmittelbar in Verbindung zu setzen.

Die Bef6rderung von Post wird durch besondere Abmachungen unmittelbar zwischen den Post-
verwaltungen der beiden Vertragsstaaten geregelt.

Artikel ii.

Jeder Vertragsstaat kann auf seinem Gebiete die Luftfahrzeuge des anderen Staates bei Abflug
oder Landung durch die zustandigen Behbrden untersuchen und die vorgescbriebenen Ausweise
und sonstigen Urkunden priffen lassen.

Artskel 12.

Die dem 6ffentlichen Luftverkehre zur Verfigung stehenden Flughdfen sind den Luftfahr-
zeugen beider Staaten zuganglich. Die Luftfahrzeuge k6nnen auch den meteorologischen Nachrich-
tendienst, den Funkdienst und den Flugsicherungsdienst benutzen. Die etwaigen Gebfihren (Lande-
gebihr, Aufenthaltsgebiihr usw.) sind ffir die heimischen Luftfahrzeuge und diejenigen des anderen
Staates gleich.

Fr Luftfahrzeuge, die im regeimlissigen Linienverkehre verwendet werden, k6nnen von den
Regierungen der beiden Staaten besondere Erleichterungen vereinbart werden.

Artikel 13.

Der Einflug nach und der Ausflug von einem der beiden Vertragsstaaten darf nur nach oder
von einem dem 6ffentlichen Luftverkehre dienenden Flughafen, der ein Zollflughafen mit Pass-
abfertigung ist, vorgenommen werden, und zwar ohne Landung zwischen Grenze und Flughafen.
In einzelnen Flen k6nnen die zustdndigen Behorden den Einflug nach und den Ausflug von
anderen Flughafen gestatten, in denen die Zoll- und Passabfertigung vorzunehmen ist. Das Ver-
bot der Landung zwischen der Grenze und dem Flughafen gilt auch in diesen besonderen Fallen.

Im Falle der Notlandung oder einer Landung im Sinne des Artikel 4 haben sich der Luftfahr-
zeugffihrer, die Besatzung und die Fluggaste nach den Luftfahrtbestimmungen sowie nach den
Vorschriften auf dem Gebiete der Zoll- und Passabfertigung zu richten, die in dem Staate gelten,
in dem die Landung vorgenommen wird.

Die beiden Hohen Vertragschliessenden Teile werden einander das Verzeichnis der dern 6ffent-
lichen Luftverkehre dienenden Flughdfen mitteilen. Dieses Verzeichnis wird diejenigen Flughafen
besonders auffihren, die Zollflughafen sind. Jede Anderung in diesem Verzeichnis und jede auch
nur voruibergehende Einschrankung der Benutzungsm6glichkeit eines dieser Flughafen ist dem
anderen" Vertragsteil unverzfiglich mitzuteilen.
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Por razones de seguridad pfiblica, cada uno de los dos Estados contratantes podrA limikar,
dentro del territorio de su soberania, el transporte o la conducci6n de otros objetos distintos de los
determinados en el primer pdrrafo de este articulo, a condici6n de que no se haga en este respecto
distinci6n alguna entre las aeronaves nacionales y las pertenecientes al otro Estado.

Articulo io.

Las aeronaves de cada una de las Altas Partes contratantes que transporten pasajeros y mer-
cancias deberdn ir provistas de dna lista nominal de los pasajeros, y por lo que atafie a las mercan-
cias, de un manifiesto con la descripci6n, en calidad y cantidad, del cargamento, asi como de las
declaraciones aduaneras necesarias.

Si a la legada de una aeronave se advierte alguna discrepancia entre las mercancias transpor-
tadas y los documentos antes mencionados, las Autoridades aduanera- del puerto de legada deberdn
ponerse directamente en relaci6n con las Autoridades aduaneras competentes del otro Estado
contratante.

El transporte de efectos postales se regulari directamente entre las Administraciones de Co-
rreos de los dos Estados contratantes, mediante acuerdos especiales.

Articulo ii.

Tanto al salir como al aterrizar, cada Estado contratante podrA disponer que las Autoridades
competentes visiten en el propio territorio las aeronaves del otro Estado y examinen los certificados
y los demis documentos prescritos.

Articulo 12.

Los aeropuertos abiertos al servicio de la navegaci6n a~rea pfblica serAn accesibles a las aero-
naves de los dos Estados, las cuales podrdn utilizar igualmente los servicios de informaci6n meteoro-
16gica, conexi6n radioelkctrica y sefiales diumas y nocturnas. Los impuestos eventuales (impuestos
de aterrizaje, de refugio etc.) serdn los mismos para las aeronaves nacionales y para las pertene-
cientes al otro Estado.

Para las aeronaves empleadas en el servicio regular de las lineas a6reas podrin convenirse
facilidades especiales entre los Gobiernos de los dos Estados.

Articulo 13.

Las aeronaves que lleguen de uno de los Estados contratantes, o partan con rumbo al otro,
deberAn efectuar el aterrizaje o la partida fnicamente en uno de los aeropuertos abiertos a la nave-
gaci6n a~rea pfiblica y clasificados como aeropuertos aduaneros (con servicio de revisi6n de pasa-
portes), sin ninglin aterrizaje intermedio entre la frontera y el aeropuerto. En casos especiales,
las Autoridades competentes podrAn autorizar la partida o la Ilegada a otro aeropuerto, en el cual
se efectuarAn ]as operaciones aduaneras y la revisi6n de pasaportes. La prohibici6n de aterrizaje
interinedio se aplicar, igualmente a estos casos especiales.

En caso de aterrizaje forzoso, o en el previsto por el articulo 4 .1, el Comandante de la aeronave,
la dotaci6n y los pasajeros deber~n atenerse a la reglamentaci6n para la navegaci6n adrea y a la
peculiar vigente en materia de Aduanas y revisi6n de pasaportes en el Estado en que el aterrizaje
tenga lugar.

Las dos Altas Partes contratantes se comunicarAn reciprocamente la lista de los aeropuertos
abiertos a la navegaci6n adrea piiblica. En dicha lista especificardn cuiles sean los aeropnertos
clasificados como aduancros. Cualquier modificaci6n introducida en dicha lista y cualquier restric-
ci6n introducida en dicha lista y cualquier restricci6n, aunque sea temporal, al derecho de servirse
de cada uno de dichos aeropuertos, deberi ser comunicada inmediatamente a la otra Alta Parte
contratante.
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Artikel 14.

Die Grenzen der beiden Hohen Vertragschliessenden Teile diirfen nur an denjenigen Stellen
iiberflogen werden, die von dem in Frage kommenden Staate bestimmt worden sind.

Es besteht Einverstdndnis dariiber, dass alle Grenzzonen, fiber die einer der Vertragsteile
den (berflug der Luftfahrzeuge des eigenen Staates oder der Luftfahrzeuge anderer Staatszu-
geh6rigkeit gestattet, ohne weiteres fir den tOberflug der Luftfahrzeuge des anderen Vertrags-
teils offen sein werden.

Artikel 15.

Als Ballast darf nur feiner Sand und Wasser abgeworfen werden.

Artikel 16.

Unterwegs dirfen Gegenstande oder Stoffe ausser Ballast nur abgeworfen oder sonst entfernt
werden, wenn der Staat, dessen Hoheitsgebiet betroffen wird, die Erlaubnis hierffir besonders
erteilt hat.

Artikel 17.

Soweit bei Ausfiihrung dieses Akommens Fragen der Nationalitat zu beriicksichtigen sind,
besteht Einverstandnis darfiber, dass die Luftfahrzeuge die Nationalitdt des Staates besitzen,
in dessen Register sie ordnungsmdssig eingetragen sind.

Ein Luftfahrzeug kann in einem der beiden Staaten nur dann eingetragen werden, wenn es
ganz im Eigentume von Angehbrigen dieses Staates steht. Wenn eine Gesellschaft irgendeiner
Art Eigentfimerin ist, muss sie den Anforderungen entsprechen, welche die deutsche oder die
spanische Gesetzgebung jeweils vorschreibt, damit sie als deutsche oder spanische Geselilschaft
angesehen werden kann.

Artikel 18.

Die beiden Hohen Vertragschliessenden Teile werden monatlich Verzeichnisse fiber
Eintragungen und Lbschungen, die wdhrend des vorhergehenden Monats bewirkt worden sind,
untereinander austauschen.

Artikel 19.

Ein Luftfahrzeug, das in einem der beiden Vertragsstaaten einfliegt oder sein Gebiet fiber-
fliegt und dort nur, soweit erforderlich, landet und Aufenthalt nimmt, kann sich einer Beschlag-
nahme, die wegen Verletzung eines Patents oder Musterschutzes bewirkt wird, durch Hinterlegung
einer Sicherheit entziehen, deren Hbhe mangels gtitlicher Vereinbarung in mbglichst kurzer Frist
von der zustandigen Behorde des Ortes der Beschlagnahme festzusetzen ist.

Artikel 20.

Die Luftfahrzeuge des anderen Vertragsstaats haben bei Landungen, insbesondere in Notfdllen,
Anspruch auf Benutzung der gleichen Hilfseinrichtungen wie die heimischen Luftfahrzeuge.

Die Rettung der Luftfahrzeuge, die auf hoher See in Not geraten sind, richtet sich, vorbehalt-
lich gegenteiliger Abmachung, nach den Grundsdtzen des Seerechts, wie sie sich aus den jeweiligen
internationalen Vereinbarungen oder in deren Ermangelung aus den Gesetzen des Staates, dem die
Retter angeh6ren, ergeben.
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A rticulo 14.

Las fronteras de las dos Altas Partes contratante s6lo podrAn ser atravesadas por los puntos
que hava determinado el Estado interesado.

Queda convenido desde luego que todas las zonas fronterizas sobre las cuales autorice el trAnsito
cada una de las Altas Partes contratantes a las propias aeronaves comerciales, nacionales o a las de
otra nacionalidad, estarAn abiertas sin otra formalidad al trAnsito de las aeronaves pertenecientes
a la otra Parte contratante.

Articulo 15.

Queda prohibido arrojar otro lastre que no sea arena fina o agua.

Articulo 16.

Durante el vuelo s6lo se podrAn arrojar o abandonar de otro modo, aparte del lastre, el material
* objetos para cuyo abandono haya concedido autorizaci6n especial el Estado atravesado.

Articulo 17.

Para todas las cuestiones de nacionalidad, relacionadas con la aplicaci6n del presente Con-
venio, queda establecido que las aeronaves tienen la nacionalidad del Estado en cuyo registro se
hallan debidamente matriculadas.

Una aeronave s6lo podrA matricularse en uno de los dos Estados contratantes, en el caiso de
pertenecer en su totalidad a ciudadanos que tengan la nacionalidad de dicho Estado. Si la aeronave
pertenece a una Sociedad, cualquiera que fuere la forma de 6sta, deberi satisfacer todas las con-
diciones requeridas por la legislaci6n espafiola o la alemana, para que se la considere como Sociedad
espafiola o como Sociedad alemana, respectivamente.

Articulo 18.

Las Altas Partes contratantes cambiardn mensualmente entre si una lista de las inscripciones
o de las cancelaciones efectuadas en el respectivo registro aerondutico durante el mes precedente.

Articulo 19.

Toda aeronave que pase o atraviese la atm6sfera por cima de uno de los Estados contratantes,
y que s6lo efect-ie en dicho Estado los aterrizajes nacionales precisos, podrd sustraerse al embargo
por usurpaci6n de una patente, dibujo o modelo mediante el dep6sito de una fianza, cuyo importe,
a falta de acuerdo amigable, seri fij ado en el plazo mds breve posible por la Autoridad competente
del lugar donde debiera efectuarse el embargo.

Articulo 20.

Las aeronaves pertenecientes a los dos Estados contratantes tendrdn el derecho para el
aterrizaje en el otro, y especialmente en caso de peligro, a las mismas medidas de asistencia que
las aeronaves nacionales.

El salvamento de las aeronaves perdidas en el mar se regird, salvo Convenio en contrario, por
los principios del Derecho maritimo, resultantes de los Convenios internacionales vigentes, o a
falta de ellos, por la ley nacional de quien realice el salvamento.
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Artikel 21.

Luftfahrzeuge, die gegen die Vorschriften dieses Abkommens verstossen, unterliegen den
Strafbestimmungen ffir die Luftfahrt des betreffenden Staates in gleicher Weise wie die eigenen
Luftfahrzeugf.

Artikel 22.

Die beiden Hohen Vertragschliessenden Teile werden sich alle fur den Luftverkehr in ihrem
Gebiete geltenden Vorschriften mitteilen.

Artikel 23.

Die Einzelheiten der Ausfiihrung dieses Abkommens (insbesondere die Zoilformalitdten) wer-
den, soweit muglich, durch unmittelbare Verstandigung zwischen den einzelnen zustdndigen Ver-
waltungen der beiden Vertragsteile geregelt. Die beiden Vertragschliessenden Teile kommen
grundsitzlich dahin fiberein, dass jede etwaige Meinungsverschiedenheit zwischen ihnen fiber die
richtige Auslegung oder Anwendung irgendeiner der Bestimmungen des gegenwartigen Vertrags auf
Verlangen einer der beiden Parteien einem Schiedsgericht unterbreitet werden soll.

Das Schiedsgericht, dem Meinungsverschiedenheiten unterbreitet werden sollen, soll der
stdindige internationale Gerichtshof im Haag sein, es sei denn, dass in einem besonderen Fale die
beiden vertragschliessenden Parteien eine andere Vereinbarung treffen.

Artikel 24.

Jeder der Hohen Vertragschliessenden Teile kann dieses Abkommen zu jedem Zeitpunkt mit
einer Frist von zwolf Monaten kfindigen.

Artikd 25.

Dieses Abkommen soll ratifiziert werden ; die Ratifikationsurkunden sollen baldm6glichst in
Madrid ausgetauscht werden. Es tritt mit dem Tage des Austausches der Ratifikationsurkunden
in Kraft.

Ausgefertigt in doppelter Urschrift in deutscher und spanischer Sprache, die beide in gleicher
Weise massgebend sind.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmachtigten dieses Abkommen in Madrid am 9. Dezember
1927 unterzeichnet.

(L. S.) H. WELCZECK.
(L. S.) Marqu6s DE ESTELLA.
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Articulo 21.

El regimen de sanciones que se aplicard a las aeronaves contraventoras de los preceptos de este
Convenio serd el mismo que marquen los Reglamentos de navegaci6n a~rea de cada pais para sus
aeronaves nacionales.

Articulo 22.

Las Altas Partes contratantes se comunicardn reciprocamente todas las prescripciones relativas
a la navegaci6n a6rea vigentes o que entren en vigor en los respectivos territorios.

Articulo 23.

Los detalles particulares para la aplicaci6n del presente Convenio se regularin, siempre que ello
sea posible, por medio de acuerdos directos entre las Administraciones competentes, especial-
mente para cuanto se refiera a las formalidades aduaneras.

Queda convenido en principio, entre las dos Altas Partes contratantes, que cualquier diver-
gencia en cuanto a la interpretaci6n o aplicaci6n de las prescripciones del presente Convenio sea
sometida, si lo desea una de las dos Altas Parte-, a un Tribunal de irbitros.

El Tribunal de drbitros a que seri sometida la divergencia, serdi el Permanente de Justicia
Internacional de El Haya, salvo acuerdo en contrario en caso especial entre las dos Altas Partes
contratantes.

A rticulo 24.

Cada una de las Altas Partes contratantes podri en cualquier momento denunciar el presente
Convenio mediante aviso con doce meses de anticipaci6n.

Articulo 25.

El presente Convenio habri de ser ratificado, y las ratificaciones serin canjeadas en Madrid
en el plazo mds breve posible.

Este Convenio entrani en vigor en ]a fecha del canje de las ratificaciones.
Hecho en original doble espafiol y alemdin, ambos textos tendrdn id~ntica eficacia.
En testimonio de lo cual los Plenipotenciarios han firmado y sellado el presente Convenio en

Madrid a nueve de Diciembre de 1927.

(L. S.) Marqu6s DE ESTELLA.

(L. S.) H. WELCZECK.
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1 TRADUCTION.

No I8II.- CONVENTION GENERALE ENTRE L'ALLEMAGNE ET
L'ESPAGNE CONCERNANT LA NAVIGATION AERIENNE. SIGNIIE
A MADRID, LE 9 DECEMBRE 1927.

LE PRtSIDENT DU REICH ALLEMAND, et SA MAJESTt LE Rol D'ESPAGNE,convaincus de l'int~r~t
rfciproque qu'ont l'Allemagne et l'Espagne i. ddvelopper, h des fins pacifiques, leurs relations
aeriennes, et, d'une fagon gdn~rale, les relations internationales par la voie adrienne, ont r~solu
de conclure une convention h cet effet, et ont nomm6 pour leurs plnipotentiaires

LE PR2SIDENT DU REICH ALLEMAND :

Le comte VON WELCZECK, ambassadeur d'Allemagne aupr~s de Sa Majest6 le Roi d'Espagne;

SA MAJESTt LE RoI D'ESPAGNE :

Son Excellence don Miguel PRIMO DE RIVERA Y ORBANEJA, Marquis de Estella, president
de Son Conseil des Ministres et son ministre d'Etat, Grand d'Espagne, lieutenant
g6n~ral des armies, d~cor6 de la Grand'Croix Laurie de l'Ordre royal et militaire
de St-Ferdinand, chevalier Grand'Croix des Ordres de St-1-ermenegilde, du Mrite
militaire, du Write naval, de Pie IX du Saint-Si6ge, de la Lgion d'Honneur de
France, de St-Benoit d'Avis du Portugal, des St-Maurice et Lazare d'Italie, du
Mrite militaire de Cuba, du Write du Chili, Son Gentilhomme de la Chambre en
exercice et service, etc.,

Lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Chacune des IHautes Parties contractantes accorde, en temps de paix, aux a~ronefs de l'autre
Etat qui sont r6guli6rement immatriculs dans cet Etat, la libert6 de passage au-dessus de son
territoire, sous rserve de l'observation des dispositions contenues dans la prdsente convention.

La creation et l'exploitation, par une Soci6t6 de transports a~riens appartenant h l'une des
Hautes Parties contractantes, de lignes r~guli~res a6riennes aboutissant h l'int~rieur du territoire
de l'autre Partie ou traversant ledit territoire, avec ou sans escales, seront subordonn~es h des
accords sp6ciaux entre les gouvernements des deux Etats.

Aux fins de la pr6sente convention, on entendra par territoire d'un Etat, le territoire national,
m~tropolitain et colonial, y compris les eaux territoriales.

Aux fins de la pr6sente convention, on entendra par a6ronefs les a6ronefs priv6s et les arenefs
de 'Etat affectds exclusivement h un service commercial ou postal.

Aucun autre a6ronef d'Etat de l'une des deux Parties contractantes ne pourra p6n6trer dans
le territoire de l'autre Partie ou survoler ledit territoire, avec ou sans atterrissage, sans 6tre muni,
dans chaque cas particulier, d'une autorisation spdciale qui lui sera accorde par la voie diplomatique.

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des Nations, h titre d'information.
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I TRANSLATION.

No. 1811. - GENERAL CONVENTION BETWEEN GERMANY AND
SPAIN RELATING TO AIR NAVIGATION. SIGNED AT MADRID,
DECEMBER 9, 1927.

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH and His MAJESTY THE KING OF SPAIN, being convinced
of the mutual advantage to Germany and Spain of promoting, for pacific purposes, air traffic
between them and international air traffic in general, have decided to conclude a Convention for
this purpose, and have appointed as their Plenipotentiaries:

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH:

Count VON WELCZECK, German Ambassador to His Majesty the King of Spain;

HIS MAJESTY THE KING OF SPAIN:

His Excellency Don Miguel PRIMO DE RIVERA Y ORBANEJA, Marquis de Estella, President
of His Council of Ministers and His Minister of State, Grandee of Spain, Lieutenant
General of the Army, decorated with the Grand Laureate Cross of the Royal and
Military Order of St. Ferdinand, Knight of the Grand Cross of the Orders of St.
Hermenegildo, of Military Merit and Naval Merit, of Pius IX of the Holy See, of
the French Legion of Honour, of St. Benedict of Avis of Portugal, of SS. Maurice
and Lazarus of Italy, of Military Merit of Cuba, of Merit of Chile, His Acting
Gentleman of the Bedchamber, etc., etc.,

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions

Article i.

Each of the High Contracting Parties undertakes, in time of peace, to grant liberty of passage
above its territory to the aircraft of the other Contracting Party duly registered as such in the
latter's territory, provided that the conditions set forth in the present Convention are observed.

The establishment and operation of regular air routes by an air transport company of one
of the High Contracting Parties within the territory of the other Party or across the said territory,
with or without intermediate landing, shall be subject to special agreements between the Governments
of the two States.

For the purpose of the present Convention, the term "territory" means the mother-country
and colonies, including territorial waters.

Tor the'purpose of the present Convention, the term " aircraft " means private aircraft and
Government aircraft used exclusively for commercial and postal purposes.

Aircraft other than the above-mentioned Government aircraft of the one High Contracting
Party, desirous of flying to or across the territory of the other Party, with or without intermediate
landing, must in every instance previously obtain a special formal permit through the diplomatic
channel.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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Article 2.

Les a6ronefs de l'une des deux Parties contractantes, leur 6quipage, leurs passagers, leurs
bagages et leur cargaison, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire de l'autre Partie contractante, seront
soumis aux obligations rdsultant des dispositions en vigueur dans ledit Etat, et notamment aux
prescriptions relatives h la navigation adrienne en g6ndral, en tant qu'elles s'appliquent h tous les
a6ronefs 6trangers sans distinction de nationalit6, aux droits de douane et autres redevances fiscales,
aux prohibitions d'importation et d'exportation, au transport des personnes et des marchandises,
h la sdcurit6 et h l'ordre publics, ainsi qu'au r6gime des passeports et aux prescriptions sanitaires.
Ils seront aussi soumis aux autres obligations r6sultant de la l~gislation gdn6rale en vigueur, h moins
qu'il n'en ait dt6 dispos6 autrement dans la pr6sente convention.

Pour les a6ronefs qui sont employ6s au trafic des lignes a~riennes rdgulires, des accords sp6-
ciaux pourront tre pass6s entre les gouvernements des deux Etats sur les questions vis6es au
paragraphe prdcddent.

Le transport commercial des personnes et des marchandises entre deux points quelconques
du territoire national pourra tre rdserv6 aux adronefs nationaux.

Le combustible et les lubrifiants qui se trouvent h bord des adronefs de l'une des deux Parties
contractantes au moment de leur entrde dans le territoire de l'autre Partie et sont destinds h la
consommation propre de ces adronefs seront exempts de droits de douane, h l'exception du combus-
tible et des lubrifiants qui seraient laissds par l'adronef sur le territoire de l'autre Partie contractante
ou utilis6s par lui pour des vols uniquement h l'intdrieur dudit territoire.

Article 3.

Chacune des Hautes Parties contractantes pourra interdire la navigation adrienne au-dessus
de certaines zones territoriales, sous rdserve qu'il ne soit fait aucune distinction h cet 6gard entre
leurs a6ronefs nationaux et ceux ressortissant h l'autre Etat. Cette rdserve ne s'applique pas aux
adronefs militaires, aux adronefs douaniers, aux a~ronefs de police et autres adronefs nationaux
employ~s h des fins spdciales au service de l'Administration de l'Etat.

Chacun des Etats contractants devra faire connaitre h l'autre Etat les zones territoriales
au-dessus desquelles la navigation adrienne sera interdite.

De plus, chacune des Hautes Parties contractantes se r6serve le droit de restreindre ou
d'interdire provisoirement, en partie ou compl~tement, dans des circonstances exceptionnelles en
temps de paix, et avec effet imm~diat, la navigation adrienne au-dessus de son territoire, h condition
qu'il ne soit fait, cet 6gard, aucune distinction entre les adronefs ressortissant h l'autre Partie
contractante et ceux ressortissant h tout autre pays 6tranger.

Article 4.

Tout adronef qui s'engagerait au-dessus d'une zone interdite sera tenu de donner le signal
de ddtresse prescrit par le r~glement de la navigation adrienne du pays survol6 et d'atterrir le plus
t6t et le plus pros possible sur l'un des a6rodromes dudit Etat situ6 en dehors de la zone interdite.

La mfme obligation s'appliquera h tout adronef auquel il serait fait un signal spdcial l'avertissant
qu'il survole une zone interdite.

Article 5.

Les adronefs devront 6tre munis de signes distinctifs clairement visibles et permettant de
constater leur identit pendant le vol (marques de nationalit6 et d'immatriculation). Ils porteront,
en outre, le nom et le domicile du propri~taire.

Les adronefs devront 6tre munis de certificats d'immatriculation et de navigabilit6 et de
tous autres documents prescrits pour la navigation a6rienne dans leur pays d'origine.
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Article 2.

The aircraft of the one Contracting Party, their crews, passengers, passengers' luggage, and
cargo, whilst within the territory of the other Party, shall be subject to the obligations resulting
from the regulations in force therein, .especially those relating to air traffic in general, so far as
these apply to all foreign aircraft without distinction of nationality ; also to the regulations
concerning Customs and other duties, import and export prohibitions, the transport of persons
and goods, public safety and order, and to passport and health regulations. They shall also be
subject to the other obligations resulting from the general legislation in force, except as otherwise
provided in the present Convention.

In the case of aircraft used in regular traffic on fixed routes, special agreements may be made
between the two Parties concerning the matters referred to in the previous paragraph.

Each of the High Contracting Parties may reserve to its own aircraft the commercial transport
of persons and goods between any two points within its own territory.

The fuel and lubricating oil carried on board the aircraft of each of the High Contracting
Parties for their own consumption shall be exempt from Customs duty on entry, but not fuel and
oil delivered from the aircraft within the territory of the other High Contracting Party or used
by the aircraft purely for flights within the said territory.

Article 3.

Each of the High Contracting Parties may prohibit air traffic over certain areas of its territory,
provided that no distinction in this matter is made between its own aircraft and the aircraft of the
other Party. This limitation shall not apply to its military, Customs, police and other aircraft,
which are used for special purposes in the Government service.

The areas above which air traffic is thus prohibited must be notified to the other Contracting
Party.

Further, each of the High Contracting Parties reserves the right under exceptional circumstances
in time of peace, wholly or in part, and with immediate effect, temporarily to limit or prohibit
air traffic above its territory, on condition that in this respect no distinction is made between the
aircraft of the other Contracting Party and the aircraft of any other foreign State.

Article 4.

Any aircraft which finds itself over a prohibited area shall give the signal of distress prescribed
in the air navigation regulations in force in the territory flown over, and shall land as soon as possible
at an aerodrome situated in such territory outside but as near as possible to such prohibited area.

The same obligation shall apply to aircraft flying over a prohibited area and notified of these
fact by special signals.

Article 5.

Aircraft shall carry clear and visible marks whereby they may be recognised during flight
(nationality and registration marks). In addition, they must bear the name and address of the
owner.

Aircraft shall be provided with certificates of registration and of airworthiness, and with all
other documents prescribed for air navigation in the territory in which they are registered.
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Article 6.

Les membres de l'6quipage qui exerceront dans l'adronef une activit6 soumise dans leur pays
d'origine h une autorisation spdciale, devront 6tre munis des papiers prescrits dans leur pays
pour la navigation adrienne et notamment des brevets et licences r6glementaires.

.Les autres membres de l'6quipage devront 6tre munis de pices mentionnant leur occupation
ht bord, leur profession, leur identit6 et leur nationalit6.

L'6quipage et les voyageurs, pour autant qu'il n'en aura pas 6t6 convenu autrement entre les
deux Etats contractants, devront 6tre munis des papiers exigibles d'apr~s les prescriptions en
vigueur pour le trafic international.

Article 7.

Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et licences ddlivr6s ou reconnus par l'une
des Hautes Parties contractantes pour l'adronef ou l'6quipage, seront valables dans l'autre Etat
au m~me titre que les documents correspondants d~livrds ou reconnus par celui-ci. Toutefois, les
certificats d'aptitude et les licences de l'6quipage ne seront valables que pour la conduite d'adronefs
immatricul~s dans le pays qui les aura ddlivr~s ou reconnus. I1 ne pourra 6tre ddrog6 5 cette r~gle
que sur autorisation spdciale des autoritds adronautiques sup~rieures de l'autre pays.

Chacune des I-autes Parties contractantes se rdserve le droit de refuser de reconnaitre pour la
navigation intdrieure sur son territoire, les brevets d'aptitude et licences ddlivrds h ses ressortissants
par i'autre Etat contractant.

Article 8.

Les adronefs de l'une des Hautes Parties contractantes ne pourront 6tre munis d'appareil
de radio-communication que pour autant que cela sera permis par leur Etat d'origine. L'emploi
de ces appareils au-dessus du territoire de l'une des Parties contractantes sera soumis h la rdgle-
mentation en vigueur dans l'Etat survol6. De tels appareils ne devront tre utilis~s que par des
membres de l'6quipage porteurs d'une autorisation spdciale, ddlivr6e h cet effet par les autoritds
de leur Etat d'origine.

Pour des raisons de sdcurit6, les deux Etats contractants se rdservent d'6dicter des r glements
relatifs h l'6quipement obligatoire des adronefs avec des appareils de radio-communication.

Article 9.

Les adronefs, leur 6quipage et les voyageurs ne pourront emporter ni armes, ni munitions,
ni gaz nocifs, ni explosifs, ni pigeons voyageurs, ni appareils photographiques, si ce n'est avec
l'autorisation de l'Etat survol6.

Pour des raisons de sdcurit6 publique, chacune des Parties contractantes pourra limiter sur
le territoire de sa souverainet6, le transport d'objets autres que ceux ddtermin6s au premier alin~a
du prdsent article, h condition qu'il ne soit fait aucune distinction entre les adronefs nationaux
et ceux de l'autre Partie contractante.

Article io.

Les adronefs transportant des voyageurs et des marchandises devront 6tre munis d'une
liste nominative des voyageurs et, pour les marchandises, d'un manifeste descriptif de la cargaison
en nature et quantit6, ainsi que des ddclarations en douane ndcessaires.

Si, h l'arrivde d'un adronef, une divergence est constatde entre les marchandises transport~es
et les documents ci-dessus mentionn6s, les autoritds douanires du port d'arrivde devront se
mettre directement en rapport avec les autorit~s douani~res comptentes, de l'autre Etat contractant.
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Article 6.

The members of the crew who perform duties in an aircraft, for which a special permit is
required in their country of origin, shall be provided with all documents and in particular with the
certificates and licences prescribed by the regulations in force in their country of origin.

The other members of the crew shall carry documents showing their duties in the aircraft,
their profession, identity, and nationality.

The crew and passengers, unless otherwise agreed, shall be provided with documents required
by the regulations in force for international traffic.

Articl 7.

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or recognised as
valid by one of the High Contracting Parties in respect of an aircraft or its crew shall have the
same validity in the territory of the other High Contracting Party as the corresponding documents
issued or recognised as valid by the latter. The certificates of competency and licences of the crew
shall, however, be valid only for service in aircraft registered in their own country. Exceptions
hereto shall require the sanction of the supreme Air Authority of the other country.

Each of the High Contracting Parties reserves the right for the purpose of flight within his
own territory to refuse to recognise certificates of competency and licences issued to nationals of
that High Contracting Party by the other High Contracting Party.

Article 8.

Aircraft shall only carry wireless apparatus if they hold a special permit to do so in their own
State. The use of such apparatus over the territory of either Contracting Party shall be subject
to the regulations in force in that State. Such apparatus shall only be used by members of the
crew who are provided with a special licence for the purpose issued by the authorities in their own
territory.

The two Contracting Parties reserve the right, for reasons of safety, to issue regulations relative
to the obligatory equipment of aircraft with wireless apparatus.

Article 9.

No arms, ammunition, poison gas, explosives, carrier pigeons or cameras shall be carried by
any aircraft or by its crew or passengers, except by permission of the State whose territory is
flown over.

For reasons of public safety, either Contracting Party may place restrictions upon the transport
or carriage, within the territory under its sovereignty, of articles other than those referred to in
paragraph i above, on condition that no distinction be made in this respect between national
aircraft and those of the other Contracting Party.

Article io.

All aircraft, carrying passengers and goods shall be provided with a list of the passengers'
names, manifest of the goods showing the nature and quantity of the goods, together with the
necessary Customs declarations.

If on the arrival of any aircraft any discrepancy is noted between the goods carried and the
above-mentioned documents, the Customs officials shall communicate direct with those of the
other High Contracting Party.
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Le transport d'envois postaux sera r~gl6 directement entre les administrations postales des
deux Etats contractants par voie d'arrangements sp~ciaux.

Article II.

Dans tous les cas de d6part ou d'atterrissage, chaque Etat contractant pourra faire visiter
sur son territoire, par les autorit~s comptentes, les a6ronefs de l'autre Etat et faire examiner les
certificats ou autres documents prescrits.

Article 12.

Les adrodromes h la disposition de la navigation adrienne publique, seront accessibles aux
a~ronefs des deux Etats. Ceux-ci pourront utiliser 6galement les services de renseignements m6tdoro-
logiques de liaison radio-6lectrique et les services de balisage et de signalisation diurne et nocturne.
Les taxes 6ventuelles (taxe d'atterrissage, de s6jour, etc.) seront les m6mes pour les a6ronefs
nationaux et ceux ressortissant h l'autre Etat.

Pour les adronefs employds aux services r~guliers des lignes a~riennes, des facilit~s sp~ciales
pourront tre convenues par les gouvernements des deux Etats.

Article 13.

A l'entr~e et h la sortie, les a6ronefs h destination ou en provenance d'un des Etats contractants
ne pourront se diriger que sur un adrodrome ouvert h la navigation adrienne publique et class6
comme a~rodrome douanier (avec service de contr6le des passeports) et ce, sans atterrissage inter-
m~diaire entre la fronti~re et l'a~rodrome. Dans des cas sp6ciaux, les autorit6s compdtentes pourront
autoriser le d~part ou l'arriv~e sur d'autres a6rodromes, oii seront effectu6s les op6rations de
dddouanement et le contr6le des passeports. L'interdiction d'atterrissage interm6diaire s'applique
6galement h ces cas sp~ciaux.

En cas d'atterrissage forc6 ou dans le cas d'atterrissage pr~vu h 'article 4, le commandant
de bord, l'6quipage et les passagers devront se conformer h la r6glementation concernanti la
navigation adrienne, les questions douani~res, le r~gime des passeports, en vigueur dans l'Etat
sur le territoire duquel a lieu 'atterrissage.

Les deux Hautes Parties contractantes se communiqueront la liste des arodromes ouverts
A la navigation adrienne publique. Cette liste ddfinira ceux d'entre eux qui sont class6s comme
arodromes douaniers. Toute modification apportde h cette liste, ainsi que toute restriction, m~me
temporaire, du droit d'utiliser l'un de ces a6rodromes, devront 6tre imm~diatement communiquees
Sl'autre Partie contractante.

Article 14.

Les frontires des deux Hautes Parties contractantes ne pourront ktre franchies qu'aux points
d6termins par l'Etat survoIl. I1 est entendu que toute zone dans laquelle I'une des Parties
contractantes autorise le franchissement de ses fronti~res par ses propres adronefs ou par les a6ronefs
d'autre nationalit6, pourra 6tre utiisde ipso facto pour le passage des a6ronefs ressortissant h
l'autre Partie contractante.

Article 15.

En fait de lest, il ne pourra tre jet6 que du sable fin ou de l'eau.
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The conveyance of mails shall be the subject of a special direct arrangement between the
Postal Departments of the two Contracting Parties.

Article iI.

Upon the departure or landing of any aircraft, each High Contracting Party within its own
territory and through its competent authorities may search the aircraft of the other High
Contracting Party and examine the certificates and other documents prescribed.

Article 12.

Every aerodrome open to public air traffic in the territory of one of the High Contracting Parties
shall be open to all aircraft of the other High Contracting Party, which shall also be entitled to the
assistance of the meteorological services, the wireless and lighting services and the day and night
signalling services. Any scale of charges made (landing charge, accommodation, etc.) shall be
the same for the aircraft of both High Contracting Parties.

In the case of aircraft employed in regular traffic on fixed routes, special facilities may be
agreed upon by the Governments of the two States.

Article 13.

All aircraft entering or leaving the territory of either of the High Contracting Parties shall
land at or depart from an aerodrome open to public air traffic and classed as a Customs aerodrome
at which facilities exist for examination of passports, and no intermediate landing shall be effected
between the frontier and the aerodrome. In special cases the competent authorities may allow
aircraft to land at or depart from other aerodromes, at which Customs and passport formalities
must be discharged. The prohibition of any landing between frontier and aerodrome applies also
in such cases.

In the event of a forced landing or of a landing such as is provided for in Article 4, the pilot
of the aircraft, its crew and the passengers shall conform to the regulations concerning aerial
navigation and to the Customs and passport regulations in force in the territory in which the
landing has been made.

The High Contracting Parties shall exchange lists of the aerodromes open to public air traffic.
This list shall expressly state the aerodromes classed as Customs aerodromes. Any modification
of this list and any restriction, even temporary, of the right to use any of these aerodromes shall
be notified to the other High Contracting Party without delay.

Article 14.

The frontiers of the High Contracting Parties may only be crossed at such points as have been
fixed by the State in question. It is agreed that all frontier zones over which one of the Contracting
Parties permits the transit of its aircraft or of aircraft of other nationalities, shall ipso lacto be open
to the transit of aircraft belonging to the other Contracting Party'

Article 15.

As ballast only fine sand or water may be dropped from an aircraft.

No. 1811



224 Socijte' des Nations - Recuei des Traits. 1928

Article 16.

En cours de route, ne pourront 6tre jet~s ou abandonnds d'une autre manire, en dehors du
lest, que des objets ou des mati~res pour lesquels l'Etat survol6 aura accord6 une autorisation
spdciale.

Article 17.

Pour toutes les questions de nationalit6 h envisager dans l'application de la prdsente convention,
il est entendu que les a~ronefs ont la nationalit6 de l'Etat sur le registre duquel ils sont r~guli~rement
immatricul6s.

Un a6ronef ne peut tre immatricul6 dans un des deux Etats que s'il appartient en entier
h des ressortissants de cet Etat. Si le propridtaire est une societ6, cette soci6t6, quelle que soit sa
forme, doit satisfaire h toutes les conditions qu'exige la lgislation allemande ou espagnole pour
6tre consid~re comme 6tant respectivement une soci~t6 allemande ou espagnole.

Article 18.

Les deux Hautes Parties contractantes 6changeront entre elles, tous les mois, la liste des
inscriptions et des radiations d'inscription effectues au cours du mois precedent.

Article 19.

Tout a~ronef passant ou transitant h travers l'atmosph~re d'un des deux Etats contractants
et effectuant seulement les atterrissages et arr~ts ndcessaires dan- ledit Etat, pourra tre soustrait
h la saisie pour contrefa~on d'un brevet, dessin on module moyennant le d@p6t d'un cautionnement
dont le montant, h d6faut d'accord amiable, sera fix6 dans le plus bref d~lai possible par l'autorit6
comptente du lieu de la saisie.

Article 20.

Les a6ronefs ressortissant aux deux Etats contractants auront droit, pour l'atterrissage,
notamment en cas de dtresse, aux mrmes mesures d'assistance que les a~ronefs nationaux.

Le sauvetage des appareils perdus en haute mer sera rdgl6, sauf convention contraire, par les
principes du droit maritime rdsultant des conventions internationales qui seront en vigueur, ou,
h leur d~faut, des lois de l'Etat auquel appartiennent les sauveteurs.

A rticle 2 1.

Le r~gime des sanctions applicables aux a~ronefs contrevenant aux r~gles de la pr6sente
convention, sera le m~me que celui pr~vu dans les r~glements 6dict6s par chaque Haute Partie
contractante pour ses aeronefs nationaux.

Article 22.

Les deux Hautes Parties contractantes se communiqueront mutuellement toutes les prescrip-
tions en vigueur sur la navigation a6rienne dans leur territoire.
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Article 16.

No article or substance other than ballast may be dropped or otherwise discharged in the
course of flight, unless special permission for such purpose shall have been given by the State flown
over.

Article 17.

Whenever questions of nationality arise in carrying out the present Convention, it is agreed
that every aircraft shall be deemed to possess the nationality of the Contracting Party in whose
territory it is duly registered.

No aircraft shall be registered in either State unless it is owned entirely by nationals of that
State. If the owner is a company, such company, of whatever kind, must fulfil all the requirements
prescribed by German or Spanish law, respectively, in order to be recognised as German or Spanish
companies.

Article 18.

The High Contracting Parties shall exchange, monthly, lists of the entries or deletions made
in their aircraft registers during the preceding month.

Article 19.

Aircraft of either of the High Contracting Parties passing through the air territory of the
other High Contracting Party and during such landings and stoppages as are reasonably necessary
for the purpose of such transit shall be exempt from any seizure on the ground of infringement
of patent, design or model, subject to the deposit of security, the amount of which, in default of
amicable agreement, shall be fixed with the least possible delay by the competent authorities of
the place of seizure.

Article 20.

The aircraft of one of the High Contracting Parties shall be entitled when landing in the territory
of the other, especially in the case of a forced landing, to the same assistance as the aircraft of the
latter.

With regard to the salvage of aircraft wlecked at sea, save in so far as the High Contracting
Parties by agreement shall otherwise provide, the principles of maritime law resulting from the
international agreements in force shall apply, or failing such, those resulting from the laws of the
State of which the sailors are nationals.

Article 21.

Aircraft contravening the provisions of this Convention in either State shall be subject to the
penalties imposed upon atrcraft of that State in the same manner as the national aircraft.

Article 22.

The High Contracting Parties shall communicate to each other the regulations relative to air

traffic in force in their respective territories.
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Article 23.

Les d~tails d'application de la prds~nte convention seront r6gls, toutes les fois que ce sera
possible, par entente directe entre les diverses administrations compdtentes des deux Parties
contractantes (notamment en ce qui concerne les formalit~s douani~res). Les deux Parties
contractantes dtclarent d'un commun accord qu'en principe tout diff~rend au sujet de 'interpr6tation
correcte ou de l'application de l'une des dispositions de ]a pr~sente convention sera, h la demande
de l'une des deux Parties, soumise h un tribunal d'arbitrage.

Le Tribunal d'arbitrage auquel on soumettra les questions litigieuses sera la Cour permanente
de Justice intemationale de La Haye, h moins que les deux Parties contractantes, dans un cas
particulier, n'en conviennent autrement.

Article 24.

Chacune des Hautes Parties contractantes pourra, h tout moment, d~noncer la prsente
convention, moyennant pr~avis de douze mois.

Article 25.

La prdsente convention devra tre ratifi~e ; l'6change des ratifications aura lieu le plus t6t
possible h Madrid. Elle entrera en vigueur h la date de l'6change des ratifications.

Fait en double original, en langue allemande et en langue espagnole ; les deux textes feront
6galement foi.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente convention, h Madrid,
le 9 ddcembre 1927.

(L. S.) H. WELCZECK.

(L. S.) Marquis DE ESTELLA.
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Article 23.

The details of the application of the present Convention (especially the question of Customs
formalities) shall, as far as possible, be settled direct by arrangement between the various competent
departments of the two Contracting Parties. The two Contracting Parties agree in principle that
any dispute that may arise between them as to the proper interpretation or application of any
of the provisions of the present Convention shall, at the request of either Party, be referred to
arbitration.

The Court of arbitration to which disputes shall be referred shall be the Permanent Court of
International Justice at The Hague, unless in any particular case the two Contracting Parties
agree otherwise.

Article 24.

The present Convention may be denounced by either of the High Contracting Parties at any
time by giving twelve months' notice.

Article 25.

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
at Madrid as soon as possible. The Convention shall come into force on the day on which the
instruments of ratification are exchanged.

Done in duplicate in the German and Spanish languages, both texts being equally authentic.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention at Madrid on
December 9, 1927.

(L. S.) H. WELCZECK.

(L. S.) Marqu6s DE ESTELLA.
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ALLEMAGNE ET MEXIQUE

Avenant .l'Arrangement du i6 mars
1925, relatif au reglement des
indemnites L accorder aux ressor-
tissants allemands pour dommages

subis h l'occasion des troubles
rTevolutionnaires au Mexique. Si-
gnd a Mexico, le 2o d'cembre
1927.

GERMANY AND MEXICO

Supplementary Agreement to the
Arrangement of March j6, 1925,

relating to the Compensation to
be granted to German Nationals
for Damage suffered on the occa-
sion of the Revolutionary Distur-

bances in Mexico. Signed at
Mexico, December 20, 1927.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 1812. - ZUSATZABKOMMEN 1
ZUM DEUTSCH-MEXIKANI-
SCHEN ABKOMMEN, BETREF-
FEND DIE REGELUNG DEUT-
SCHER ANSPRUCHE AUS ME-
XIKANISCHEN REVOLUTIONS-
SCHADEN 2, GEZEICHNET IN
MEXICO, AM 20, DEZEMBER 1927.

Textes officiels allemand et espagnol communiques
par le consul gindral d'Allemagne a Gendve.
L'enregistrement de cet avenant a eu lieu le
4 aoiit 1928.

DAS DEUTSCHE REICH und DIE VEREINIGTEN
STAATEN VON MEXIKO sind in der Erwdgung,
dass die gemass dem Abkommen vom 16. Mdrz
1925 gebildete Kommission ihre Arbeiten inner-
halb des in dem genannten Abkommen fest-
gesetzten Zeitraums nicht beendigen konnte,
ibereingekommen, das gegenwdrtige Abkommen
zu treffen, und haben zu diesem Zwecke als
Bevollmachtigte ernannt :

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT:

Den Ausserordentlichen Gesandten und
Bevollmdchtigten Minister in Mexiko,
Herrn Eugen WILL;

DER PRASIDENT DER VEREINIGTEN STAATEN

VON MEXIKO:

Den Unterstaatssekretdir und Leiter des
Staatssekretariats der Auswairtigen An-
gelegenheiten, Herm Genaro ESTRADA.

Diese sind, nachdem sie ihre Vollmachten
ausgetauscht und sie in guter und geh6riger
Form befunden haben, iber die folgenden
Artikel ibereingekommen :

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Mexico,
le 14 avril 1928.

2 Vol. LII, page 93 de ce recueil.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 1812. - ACUERDO I  COMPLE-
MENTARIO DEL CONVENIO
MEXICANO-ALEMAN SOBRE EL
PAGO DE INDEMNIZACIONES
A LOS CIUDADANOS ALEMA-
NES COMO CONSECUENCIA
DE ACTOS REVOLUCIONARIOS
EN MEXICO 2 FIRMADO EN ME-
XICO EL 20 DE DICIEMBRE DE
1927.

German and Spanish official texts communicated
by the GermAn Consul-General at Geneva.
The registration o/ this Agreement took place
August 4, 1928.

EL REICH ALEMAN y ,LOS ESTADOS UNIDOS
MEXICANOS considerando que la Comisi6n
creada en virtud de la Convenci6n de 16 de
marzo de 1925 no pudo terminar sus trabajos
en el plazo fijado por la mencionada Convenci6n,
han convenido en celebrar la presente Conven-
ci6n y al efecto han nombrado como Pleni-
potenciarios :

EL PRESIDENTE DEL REICH ALEMAN:

Al Excelentisimo sefior -Eugen WILL, SU
Enviado Extraordinario v Ministro Ple-
nipotenciario en Mexico;

EL PRESIDENTE DE LOS ESTADOS UNIDOS
MEXICANOS:

Al sefior don Genaro ESTRADA, Subsecre-
tario de Relaciones Exteriores, Encar-
gado del Despacho.

Quienes, despu6s de comunicarse sus Plenos
Poderes y de hallarlos en buena y debida forma,
convinieron en los articulos siguientes :

I The exchange of ratifications took place at
Mexico, April 14, 1928.

2 Vol. LII, page 93, of this Series.
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Artikel I.

Die Kommission wird auf Grund des gegen-
wartigen Abkommens innerhalb des Zeitraums
von neun Monaten, gerechnet vom 6. Mdirz
1928 an, die Reklamationen anh6ren, prfifen
und entscheiden, welche den Gegenstand des
Abkommens vom 16. Mdirz 1925 bilden und
welche eingereicht worden sind in Gemassheit
dieses Abkommens und in Obereinstimmung
und unter den Bedingungen, die festgesetzt
sind in den Artikeln VIII und XII desselben.

Artikel 2.

Aile Bestimmungen des Abkommens vom
16. Mdrz 1925 und der Vorschrift fiber das Ver-
fahren vom 6. Marz 1926, insofern sie nicht abge-
dndert werden durch die Vorschriften des
gegenwairtigen Abkommens, bleiben in Kraft.

Artikel 3.

Das gegenwartige Abkommen ist sowohl in
deutscher als in spanischer Spracbe abgefasst.
Es besteht Einverst5indnis darfiber, dass im
Zweifelsfalle bei der Auslegung der spanische
Text massgebend sein soll.

Artikel 4.

Die Hohen Vertragschliessenden Teile werden
das gegenwartige Abkommen in tUbereinstim-
mung mit den Vorschriften ihrer Verfassungen
ratifizieren.

Der Austausch der Ratifikationsurkunden
findet in der Stadt Mexiko so bald als m6glich
statt, und das Abkommen tritt mit dem Zeit-
punkt des Austauschs der Ratifikationsurkunden
in Kraft.

Zu Urkund dessen werden die beiderseitigen
Bevollmdchtigten das gegenwdrtige Abkommen
unterschreiben und ihr Siegel beidrilcken.

Doppelt ausgefertigt in der Stadt Mexiko am
zwanzigsten Dezember eintausendneunhundert-
siebenundzwanzig.

Articulo primero.

La Comisi6n en virtud de la presente Con-
venci6n, oira, examinara y resolverd en el
plazo de nueve meses contados desde el 6 de
marzo de 1928, las reclamaciones que son
objeto de la Convenci6n de 6 de marzo de 1925,
y que fueron presentadas conforme a la misma
Convenci6n de acuerdo y en las condiciones
fijadas por los articulos VIII y XI de la
misma.

Articulo 20.

Todas las disposiciones de la Convenci6n de
6 de marzo de 1925 y de su Reglamento de

6 de marzo de 1926 que no son modificadas por
las disposicionbs de la presente Convenci6n,
quedan en vigor.

Articulo 30.

La presente Convenci6n estd redactada en
cada una de las lenguas alemana y espafiola,
y queda convenido que cualquier duda sobre su
interpretaci6n, serd dilucidada por el texto
espafiol.

Articulo 40.

Las Altas Partes Contratantes ratificardn la
presente Convenci6n de conformidad con las
disposiciones de su Constituci6n respectiva.

El canje de ratificaciones se efectuarA en la
Ciudad de M6xico, tan pronto que fuere posible y
la Convenci6n entrarA en vigor desde el momento
en que se haga el canje de Ratificaciones.

En fe de lo cual los Plenipotenciarios respec-
tivos firmardn la presente Convenci6n, poniendo
en ella sus sellos.

Hecha por duplicado en la Ciudad de Mxico,
a los veinte dias del mes de diciembre de mil
novecientos veintisiete.

(Siegel) Eugen WILL.
(Sello) G. ESTRADA.

No. 1812
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1 TRADUCTION.

No 1812. - AVENANT A L'ARRAN-
GEMENT DU I6 -MARS 1925

ENTRE L'ALLEMAGNE ET LE
MEXIQUE RELATIF AU RE-
GLEMENT DES INDEMNITRS
A ACCORDER AUX RESSOR-
TISSANTS ALLEMANDS POUR
DOMMAGES SUBIS A L'OCCA-
SION DES TROUBLES RIVO-
LUTIONNAIRES AU MEXIQUE.
SIGN] A MEXICO, LE 20 DRCEM-
BRE 1927.

LE REICH ALLEMAND et LES ETATS-UNIS DU
MEXIQUE, consid~rant que la commission cr6e
conform~ment h I'Arrangement du i6 mars
1925 n'a pu terminer ses travaux dans le d6lai
pr~vu audit arrangement, sont convenus de
conclure le present avenant et ont, h cet effet
d~sign6 comme plknipotentiaires

LE PRtSIDENT DU REICH ALLEMAND:

M. Eugen WILL, envoy6 extraordinaire et
ministre pl~nipotentiaire h Mexico;

LE PRtSIDENT DES ETATS-UNIS DU MEXIQUE

Don Genaro ESTRADA, sous-secr6taire d'Etat
et directeur du Secretariat d'Etat aux
Affaires 6trang~res ;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins
pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, 5 titre d'information.

1 TRANSLATION.

No. 1812. - SUPPLEMENTARY
AGREEMENT TO THE ARRAN-
GEMENT OF MARCH 16, 1925,
BETWEEN GERMANY AND
MEXICO, RELATING TO THE
COMPENSATION TO BE GRAN-
TED TO GERMAN NATIONALS
FOR DAMAGE SUFFERED ON
THE OCCASION OF THE REVO-
LUTIONARY DISTURBANCES
IN MEXICO. SIGNED AT ME-
XICO, DECEMBER 20, 1927.

THE GERMAN REICH and THE UNITED STATES
OF MEXICO, considering that the Commission
appointed in conformity with the Arrangement
of March I6, 1925, has been unable to complete
its work within the period provided for by the
aforesaid Arrangement, have agreed to con-
clude the present supplementary Agreement,
and have for this purpose appointed as their
Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH:

Herr Eugen WILL, Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary at Mexico
City;

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF
MEXICO :

Don Genero ESTRADA, Under-Secretary of
State. and Head of the Secretariat for
Foreign Affairs ;

Who, having communicated their full
powers found in good and due form, have
agreed upon the following Articles :

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Article premier.

En vertu du present avenant, la commission
entendra, examinera et jugera, dans un d6lai
de neuf mois h compter du 6 mars 1928, les rcla-
mations qui font l'objet de l'Arrangement du
16 mars 1925, et qui lui ont 6t6 soumises, aux
termes dudit arrangement, conformdment aux
articles VIII et XII de ce dernier et aux condi-
tions prdvues par ces articles.

Article 2.

Toutes les dispositions de 'Arrangement du
16 mars et du R~glement de procedure du
6 mars 1926, pour autant qu'elles ne sont pas
modifi6es par les disposition sdu present avenant,
demeureront en vigueur.

Article 3.

Le pr6sent avenant est 6tabli en allemand et
en espagnol. I1 est entendu qu'en cas de doute
au su jet de l'interprtation, c'est le texte espa-
gnol qui fera foi.

Article 4.

Les Hautes Parties contractantes ratifieront
le present avenant conform6ment aux disposi-
tions de leur Constitution respective.

L'6change des instruments de ratification
aura lieu h Mexico dans le plus bref d~lai
possible et l'avenant entrera en vigueur d~s
l'6change desdits instruments.

En foi de quoi les plnipotentiaires des deux
parties signeront le present avenant et y appo-
seront leur sceau.

Fait en double expddition h Mexico, le vingt
dcembre mil neuf cent vingt-sept.

Article I.

In virtue of the present Agreement, the
Commission shall, within a period of nine
months as from March 6, 1928, hear, examine
and settle the claims forming the subject of the
Arrangement dated March 16, 1925, which have
been submitted in conformity with Articles
VIII and XII of the aforesaid Arrangement
and upon the conditions laid down therein.

Article 2.

All the provisions of the Arrangement dated
March 16, and of the Regulations of
Execution dated March 6, 1926, shall, in as
far as they are not modified by the provi-
sions of the present Supplementary Agreement,
remain in force.

Article 3.

The present Agreement shall be drafted in
German and Spanish. It shall be understood
that, in case of doubtful interpretation, the
Spanish text shall be authentic.

Article 4.

The High Contracting Parties shall ratify the
present Agreement in conformity with the pro-
visions of their respective Constitutions.

The exchange of the instruments of ratifi-
cation shall take place at Mexico City as soon
as possible, and the Agreement shall enter into
force as from the exchange of the aforesaid
instruments.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the
two Parties shall sign the present Agreement
and shall affix thereto their seals.

Done in duplicate at Mexico City, the twen-
tieth day of December, one thousand nine
hundred and twenty-seven.

(L. S.) Eugen WILL.
(L. S.) G. ESTRADA.

No. 1812





No 183.

ALLEMAGNE ET
ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Echange de notes comportant un
accord concernant l'change direct
de renseignements entre les ser-
vices charges du contr6le du trafic
des stupefiants. Berlin, les 24 d-
cembre 1927 et 14 fevrier 1928.

GERMANY AND
UNITED STATES OF AMERICA

Exchange of Notes constituting an
Agreement regarding the Direct
Exchange of Information between
the Services in charge of the
Control of the Traffic in Narcotic
Drugs. Berlin, December 24,
1927, and February 14, 1928.
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No 1813. - EXCHANGE OF NOTES I
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE GERMAN REICH AND
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT REGARDING THE DI-
RECT EXCHANGE OF INFOR-
MATION BETWEEN THE SER-
VICES IN CHARGE OF THE
CONTROL OF THE TRAFFIC IN
NARCOTIC DRUGS. BERLIN,
DECEMBER 24, 1927, AND FE-
BRUARY 14, 1928.

Textes officiel allemand et anglais communiqu's
par le consul gdndral d'Allemagne 4 Gendve.
L'enregistrement de cet dchange de notes a eu
lieu le 4 aoilt 1928.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 1813.- NOTENWECHSEL1 ZWI-
SCHEN DEN DEUTSCHEN UND
AMERIKANISCHEN REGIERUN-
GEN CBER DEN UNMITTEL-
BAREN AUSTAUSCH VON NACH-
RICHTEN ZWISCHEN DEN MIT
DER BEAUFSICHTIGUNG DES
UNGESETZLICHEN VERKEHRS
MIT BETAUBUNGSMITTELN
BEAUFTRAGTEN DIENSTSTEL-
LEN. BERLIN, 24. DEZEMBER
1927 UND 14. FEBRUAR 1928.

German and English official texts communicated
by the German Consul-General at Geneva.
The registration of this Exchange of Notes took
place August 4, 1928.

VERBALNOTE

EMBASSY
OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No 1813.

The Embassy of the United States of America
has the honor to acknowledge the receipt of the
Ministry for Foreign Affairs' Note Verbale of
October io, 1927, expressing the willingness of
the German Government to arrange for the
direct exchange of routine information between
the officers charged with the control of the
traffic in narcotic drugs in the United States
and Germany respectively.

1 Entr6 en vigueur le 14 f~vrier 1928.

AUSWARTIGES AMT.

Das Auswartige Amt beehrt sich die Botschaft
der Vereinigten Staaten von Amerika unter
Bezugnahme auf die Verbalnote vom 24. De-
zember v. J. davon in Kenntnis zu setzen, dass
die Deutsche Regierung der von der Amerika-
nischen Regierung vorgeschlagenen Regelung
zustimmt, die den unmittelbaren Austausch
von Nachrichten und Beweismaterial fiber den
ungesetzlichen Verkehr mit Betaubungsmitteln

1 Came into force February 14, 1928.
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In view of the foregoing the Embassy has
been instructed by its Government to arrange
for the direct exchange of information on the
basis of Colonel Woods' conversations, as follows:

(I) The direct exchange between the
United States Treasury Department and
the corresponding office in Germany of
information and evidence with reference
to persons engaged in the illicit traffic.
This would include such information as
photographs, criminal records, finger-prints,
Bertillon measurements, description of the
methods which the persons in question
have been found to use, the places from
which they have operated, the partners
they have worked with, etc.

(2) The immediate direct forwarding of
information by letter or cable as to the
suspected movements of narcotic drugs or
of those involved in smuggling drugs, if
such movements might concern the other
country. It is pointed out that unless
such information as this reaches its desti-
nation directly and speedily, it is useless.

(3) Mutual cooperation in detective and
investigating work.

The Embassy has the honor further to inform
the Ministry for Foreign Affairs that the officer
of the United States Treasury Department
who would have charge on behalf of the Ameri-
can Government of the cooperation in the
suppression of the illicit traffic in narcotics is
Colonel L.G. Nutt, whose mail and telegraph
address is : Deputy Commissioner in charge of
Narcotics, Treasury Department, Washington,
D.C.

The Embassy has been instructed, should the
proposed arrangement meet with the approval
of the German Government, to inform its
Government by telegraph, giving the name of
the German official with whom Colonel Nutt
should communicate. The Embassy would
therefore be pleased to learn as soon as possible
whether the arrangement outlined above is
acceptable, and in the affirmative case to be
apprised of the name and address of the German
official in question.

BERLIN, December 24, 1927.

To the Ministry
for Foreign Affairs,

Berlin.

No. 1813

zwischen den mit der Beaufsichtigung dieses
Verkehrs beauftragten deutschen und ameri-
kanischen Dienststellen zum Gegenstand hat,
Die Regelung wilrde umfassen :

i. Den unmittelbaren Austausch von
Nachrichten und Beweismaterial betreffend
die am ungesetzlichen Handel beteiligten
Personen zwischen dem amerikanischen
Schatzamt und dem deutschen Reichsge-
sundheitsamt. Dies whrde einschliessen:
Photographien, Strafregister, Fingerab-
drficke, Bertillon-Messungen, Beschreibung
der Methoden, die die in Rede stehenden
Personen benutzt, der Orte, von denen aus
sie sich betatigt, und der Genossen, mit
denen sie gemeinsam gearbeitet haben.

2. Die sofortige unmittelbare Obermitt-
lung von Nachrichten durch Brief oder
Kabel fiber die vermuteten Bewegungen von
Betaubungsmitteln oder von Personen, die
am Schmuggel mit solchen beteiligt sin*d,
wenn derartige Bewegungen das andere
Land betreffen k6nnten.

3. Gegenseitiges Zusammenarbeiten bei
Ermittelungen und Untersuchungen.

Der mit der Bearbeitung dieser Angelegen-
heiten betraute Beamte des Reichsgesundheit-
saints ist Oberregierungsrat Prof. Dr. Anselmino,
Mitglied des Reichsgesundheitsamts, Berlin NW.
87. Die Post-und Telegrammanschrift ffir an ihn
zu richtende, die vorerwThnte Regelung betref-
fende Mitteilungen lautet : Reichsgesundheits-
amt, Berlin NW., 87)).

BERLIN, den 14. Februar I928.

An die Botschaft der Vereinigten
Staaten von Amerika,

Berlin.
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'TRADUCTION. - TRANSLATION.

NOTE VERBALE
MINISTRY

FOR FOREIGN AFFAIRS.

With reference to the Note Verbale of December 24, 1927, the Ministry for Foreign Affairs
has the honour to inform the Embassy of the United States of America that the German Government
agrees with the measures suggested by the American Government for the direct exchange,
betwen the German and American Departments charged with the control of the illicit traffic in
narcotic drugs, of information and documentary evidence relating to that traffic. These measures
would include :

(i) The direct exchange between the United States Treasury Department and the
German Health Department of information and evidence with reference to persons
engaged in the illicit traffic. This would include such information as photographs, criminal
records, finger-prints, Bertillon measurements, description of the methods which the
persons in question have been found to use, of the places from which they have operated,
and of the partners with whom they have worked.

(2) The immediate direct forwarding of information by letter or cable as to the
suspected movements of narcotic drugs or of those involved in smuggling drugs, if such
movements might concern the other country.

(3) Mutual co-operation in detective and investigating work.
The official of the Public Health Department in charge of these questions is Professor Dr.

Anselmino, Oberregierungsrat, Member of the Reich Public Health Department, Berlin N.W. 87.
All postal and telegraphic communications to him concerning the arrangements described above
should be addressed to the Reichsgesundheitsamt, Berlin, N.W. 87.

BERLIN, February 14, 1928.

To the Embassy
of the United States of America,

Berlin.

1 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

No 1813
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1813. - I-CHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
REICH ALLEMAND ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMP-RIQUE, COMPORTANT UN ACCORD CONCERNANT
L'ItCHANGE DIRECT DE RENSEIGNEMENTS ENTRE LES SER-
VICES CHARGS DU CONTROLE DU TRAFIC DES STUPIFIANTS.
BERLIN, LES 24 D]tCEMBRE 1927 ET 14 FIZVRIER 1928.

AMBASSADE
DES ETATS-UNIS D'AMPRIQUE.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique a l'honneur d'accuser reception de la note verbale
du Minist~re des Affaires 6trang&es, en date du IO octobre 1927, par laquelle le Gouvernement
allemand s'est d~clar6 pr~t A conclure un arrangement en vue de l'&hange direct de renseignements
courants entre les services charges du contr6le du trafic des stup~fiants aux Etats-Unis et en
Allemagne, respectivement.

Cela 6tant, l'Ambassade a re~u de son gouvernement des instructions lui prescrivant de conclure
un arrangement en vue de l'6change direct de renseignements, suivant les modalitds qui avaient
6t6 envisg~es au cours des conversations avec le colonel Wood; cette r6glementation comporterait :

i. L'&hange direct, entre le D6partement du Tr6sor des Etats-Unis et le service
correspondant en Allemagne, de renseignements et de moyens de preuve relatifs aux
personrmes impliqu~es dans le trafic illicite. Cet arrangement viserait l'6change de photo-
graphies, d'extraits de casiers judiciaires, d'empreintes digitales, de mesures d'apr~s le
syst~me Bertillon, d'indications au sujet des proc~d6s employ6s par les personnes en
question, des lieux d'ofi elles ont op~r6 et de leurs complices, etc.

2. La transmission directe imm6diate, par lettre ou par cAble, de renseignements
concernant les mouvements supposes de stup~fiants ou de personnes qui se livrent au
trafic des stupdfiants, pour autant que ces mouvements peuvent intdresser 'autre pays.
I1 y a lieu de faire observer que ces renseignements ne prdsentent aucune utilit6 s'ils ne
sont pas transmis au lieu de destination d'une mani6re directe et rapide.

3. La cooperation en mati~re de recherches et d'enqu~tes.

En outre, l'Ambassade a l'honneur d'informer le Minist~re des Affaires 6trang~res que le fonc-
tionnaire du D6partement du Tr6sor des Etats-Unis, qui serait charg6 par le Gouvernement am~ri-
cain de coop~rer k la repression du trafic illicite des stup6fiants, est le colonel L.G. Nutt dont l'adresse
postale et t6l~graphique est la suivante : Commissaire adjoint du contr6le des stup6fiants, D~par-
tement du Tr~sor, Washington, D.C.

Pour le cas oii l'Arrangement propos6 serait approuv6 par le Gouvernement allemand, l'Ambas-
sade a re~u l'ordre d'en informer son gouvernement par t6l~gramme, en indiquant le nom du fonc-
tionnaire allemand avec lequel le colonel Nutt aurait A se mettre en rapports. L'Ambassade serait

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci&t6 des
Nations, h titre d'information.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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donc tr~s heureuse d'apprendre, aussit6t que possible, si l'arrangement expos6 ci-dessus est jug6
acceptable, et, dans l'affirmative, d'obtenir communication du nom et de l'adresse du fonctionnaire
en question.

BERLIN, le 24 ddcembre 1927.

Monsieur le Ministre
des Affaires 6trang~res,

Berlin.

NOTE VERBALE

MINISTRE

DES AFFAIRES ETRANGkRES.

En se r6f~rant A la Note verbale du 24 d~cembre 1927, le Minist~re des Affaires 6trang&res
a l'honneur d'informer l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique que le Gouvernement allemand
accepte la r~glementation propos~e par le Gouvernement des Etats-Unis, en ce qui concerne l'6change•
direct, entre les services allemands et am~ricains charges du contr6le du trafic des stup6fiants,
de renseignements et de moyens de preuve relatifs au trafic illicite des stup~fiants. Cette rdgle-
mentation comporterait :

i. L'6change direct, entre le D~partement du Tr~sor des Etats-Unis et l'Office d'Hy-
gi~ne publique du Reich allemand, de renseignements et de moyens de preuve relatifs
aux personnes impliqu6es dans le trafic illicite. Cet arrangement viserait l'6change de photo-
graphies, d'extraits des casiers judiciaires, d'empreintes digitales, de mesures d'apr~s
le syst~me Bertillon, d'indications au sujet des proc6d6s employ6s par les personnes en
question, des lieux d'oh elles ont op6r6 et de leurs complices.

2. La transmission directe immediate, par lettre ou par cable, de renseignements
concernant les mouvements supposes de stup~fiants ou de personnes qui se livrent au trafic
des stupfiants, pour autant que ces mouvements peuvent int~resser l'autre pays.

3. La coop6ration en mati&re de recherches et d'enqu~tes.
Le fonctionnaire de l'Office d'Hygi~ne publique du Reich charg6 de ces questions, est le

professeur Dr Anselmino, Conseiller sup6rieur de gouvernement, membre de l'Office d'Hygine
publique du Reich, Berlin, N.W. 87. L'adresse postale et t~l~graphique que devront porter toutes
les communications qui lui seront adress~es, conform6ment A la r~glementation susindiqu6e, est
la suivante: ((Office d'Hygi6ne publique du Reich, Berlin N.W. 87 ).

BERLIN, le 14 fdvrier 1928.

A l'Ambassade
des Etats-Unis d'Am~rique,

Berlin.

No 1813
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ALLEMAGNE ET SUISSE

Convention concernant l'assurance-
cha'mage des travailleurs des re-
gions frontieres. Signe Berne,
le 4 fivrier 1928.

GERMANY
AND SWITZERLAND

Agreement regarding Unemployment
Insurance of Workers in Frontier
Districts. Signed at Berne, Fe-
bruary 4, 1928.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 1814. - 1BEREINKOMMEN 1 ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN
REICHE UND DER SCHWEIZERISCHEN EIDGENOSSENSCHAFT
VBER DIE ARBEITSLOSENVERSICHERUNG DER GRENZGANGER.
GEZEICHNET IN BERN, AM 4. FEBRUAR, 1928.

Texte officiel allemand communiqui par le consul German official text communicated by the German
giniral d'Allemagne 4 Genve et le Conseil Consul- General' at Geneva and by the Swiss
/ddral suisse. L'enregistrement de cette con- Federal Council. The registration of this
vention a eu lieu le 4 afit 1928. Convention took place August 4, 1928.

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT und DER SCHWEIZERISCHE BUNDESRAT, von dem Wunsche
geleitet, die Arbeitslosenversicherung der Grenzgdnger an der deutsch-schweizerischen Grenze
zu regeln, baben beschlossen, hierfiber ein Ubereinkommen zwischen dem Deutschen Reiche und
der Schweizerischen Eidgenossenschaft abzuschliessen. Zu diesem Zwecke haben zu Bevollmichtigten
ernannt :

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT

den Gesandtschaftsrat bei der Deutschen Gesandtschaft in Bern Herrn Dr. Robert
ULRICH und

den Ministerialdirigenten im Reichsarbeitsministerium Herrn Geheimen Regierungsrat
Dr. Oskar WEIGERT

DER SCHWEIZERISCHE BUNDESRAT

den Chef der Abteilung ffir Auswartiges des Eidg. Politischen Departements, Herrn
Minister Paul DINICHERT und

den Direktor des Arbeitsamts des Eidg. Volkswirtschaftsdepartements, Herm Hans
PFISTER,

die, nach Prilfung ihrer Vollmachten, die in guter und geh6riger Form befunden worden sind,
folgendes vereinbart haben :

Artikel I.

Arbeitnehmer, die in dem einen der beiden Staaten wohnen und in dem andem beschdftigt
sind (Grenzgdnger), unterstehen hinsichtlich der Arbeitslosenversicherung den Vorschriften
desjenigen Staates, in dem sie wohnen. Die Vorschriften dieses Staates iiber die Voraussetzungen,
unter denen" die Leistungen der Versicherung gewdhrt werden, finden auf sie Anwendung.

1 Lchange des ratifications a eu lieu 5 Berlin,
le 4 mai 1928.

1 The exchange of ratifications took place at
Berlin, May 4, 1928.
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Artikel 2.

I. Die Grenzganger diirfen zu Beitrdtgen an die Arbeitslosenversicherung in dem Staate
wo sie beschdftigt sind, nicht herangezogen werden. Dagegen bleibt die Beitragspflicht des Arbeit-
gebers unberifhrt, soweit eine solche Pflicht nach den Vorschriften besteht, die fuir den Beschdf-
tigungsort gelten.

2. Das Verfahren zur Befreiung der Grenzgiinger von der Beitragspflicht regelt, soweit
erforderlich, der Staat, in dem die Beschaftigung stattfindet.

Artikel 3.

i. Soweit nach dem Rechte eines der beiden Staaten die Arbeitslosenunterstiitzung davon
abhdngt, dass der Arbeitslse in einer versicherungspflichtigen Beschaftigung gestanden hat, steht
fir den Grenzgdnger eine Beschaftigung, die im Gebiete des andern Staates ausgeiibt wird, einer
versicherungspflichtigen Beschaftigung gleich. Dies gilt auch ffir Beschaftigungen, die vor dem
Inkrafttreten dieses Obereinkommes ausgeilbt worden sind oder ausgeiibt werden.

2. Die Gleichstellung kann davon abhdngig gemacht werden, dass der Grenzgdnger einen
Beitrag an die Arbeitslosenversicherung in dem Staate zahlt, wo er wohnt.

Artikel 4.

Dieses Qbereinkommen sol ratifiziert werden. Die Ratifikationsurkunden sollen sobald als
m6glich in Berlin ausgetauscht werden. Das 1bereinkommen tritt einen Monat nach Austausch
der Ratifikationsurkunden in Kraft und gilt zunachst ein Jahr. Seine Geltungsdauer verlangert
sich jeweils um ein weiteres Jahr, wenn es nicht drei Monate vor Ablauf der Geltungsdauer gekiindigt
wird.

Zu Urkund dessen haben die Bevoilmdchtigten dieses fbereinkommen mit ihren Unterschriften
versehen.

Ausgefertigt, in doppelter Urschrift, in Bern am 4. Februar 1928.

(Gezeichnet) Dr. Robert ULRICH. (Gezeichnet) Paul DINICHERT.

(Gezeichnet) Dr. 0. WEIGERT. (Gezeichnet) PFISTER.

Fur getreue Abschrift :
Bern, den 7. August 1928.

Der Vizekanzler
G. Bovet.

No. 1814
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1 TRADUCTION.

No 1814. - CONVENTION ENTRE
LA CONFEDERATION SUISSE
ET LE REICH ALLEMAND
CONCERNANT L'ASSURANCE-
CHOMAGE DES TRAVAILLEURS
DES REGIONS FRONTIERES.
SIGNRE A BERNE, LE 4 FR-
VRIER 1928.

LE CONSEIL FtDtRAL SUISSE et LE

PR]ASIDENT DU REICH ALLEMAND, animus du
d~sir de rdgler l'assurance-ch6mage des tra-
vailleurs des r~gions fronti~res entre la Suisse
et l'Allemagne, ont d6cidd de conclure une
convention entre la Confdd6ration suisse et le
Reich allemand. Ils ont d6sign6 h cet effet
leurs pldnipotentiaires, savoir

LE CONSEIL FtDtRAL SUISSE :

M. le ministre Paul DINICHERT, chef de
la division des affaires 6trangres du
ddpartement politique f6d6ral; et

M. Hans PFISTER, directeur de l'office
f6ddral du travail du D~partement f~dral
de l'6conomie publique ;

LE PR1tSIDENT DU REICH ALLEMAND

M. le Dr Robert ULRICH, conseiller de la
lgation d'Allemagne h Berne; et

M. le Dr Oscar WEIGERT, directeur minis-
t6riel au minist~re du travail, conseiller
intime de gouvernement ;

Lesquels, apr~s s'6tre fait connaitre leurs
pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit

1 Communiqu~e par le Conseil f~d6ral suisse.
2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des

Nations, a titre d'information.

2 TRANSLATION.

No. 1814. - AGREEMNT BE-
TWEEN THE GERMAN REICH
AND THE SWISS CONFEDERA-
TION REGARDING UNEMPLOY-
MENT INSURANCE OF WORK-
ERS IN FRONTIER DISTRICTS.
SIGNED AT BERNE, FEBRUARY
4, 1928.

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH and
THE Swiss FEDERAL COUNCIL, being desirous
of regulating the question of unemployment
insurance for workers residing in districts
bordering on the German-Swiss frontier, have
decided to conclude an agreement on that
matter between the German Reich and the
Swiss Confederation. For this purpose they
have appointed as their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH :
Dr. Robert ULRICH, Councillor of Legation

in the German Legation at Berne, and

Dr. Oscar WEIGERT, Regierungsrat, Director
in the Reich Ministry of Labour

THE Swiss FEDERAL COUNCIL :

M. Paul DINICHERT, Minister, Head of
the Foreign Affairs Division in the
Federal Political Department; and

M. Hans PFISTER, Director of the Labour
Office in the Federal Economic Depart-
ment;

Who, after communicating to each other
their full powers found in good and due form,
have agreed upon the following provisions

1 Communicated by the Swiss Federal Council.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
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Article premier.

En mati~re d'assurance-ch6mage, les tra-
vailleurs habitant sur le territoire de 'un des
deux Etats contractants et travaillant sur le
territoire de l'autre (travailleurs des rdgions
fronti~res) sont soumis aux dispositions en
vigueur dans l'Etat du lieu de la r~sidence.
Les prescriptions de cet Etat sur les conditions
auxquelles sont allou~es les prestations de
l'assurance leur sont applicables.

Article 2.

r. Les travailleurs des r6gions fronti~res ne
seront pas astreints 5, verser des contributions
Sl'assurance-ch6mage de l'Etat sur le terri-

toire duquel ils travaillent. Cette disposition
ne porte toutefois pas atteinte 4 l'obligation de
l'employeur de contribuer h 'assurance-ch6-
mage, lorsque cette obligation est prdvue par
les prescriptions en vigueur h l'endroit oii
s'effectue le travail.

2. L'Etat du lieu de travail ddterminera,
pour autant que cela sera n~cessaire, la proc6-
dure permettant d'exon6rer les travailleurs des
regions fronti~res du paiement des contributions.

Article 3.

i. Lorsque le droit en vigueur dans l'un des
deux Etats contractants subordonne l'indemni-
sation du ch6mage h la condition que le ch6-
meur ait occup6 un emploi assujetti h l'assu-
rance obligatoire, l'emploi rempli par les tra-
vailleurs des regions fronti~res sur le territoire
de l'autre Etat est assimilM h un emploi assujetti
Sl'obligation d'assurance. II en est de m~me

des emplois remplis avant ou au moment
de l'entr~e en vigueur de la pr~sente convention.

2. L'6galit6 de traitement peut 6tre subordon-
n~e h la condition que le travailleur des r6gions
fronti&res verse une contribution h l'assurance-
ch6mage de 'Etat du lieu de residence.

Article 4.

La pr~sente convention sera ratifide. Les
instruments de ratification seront &hangs h

No. J814

Article i.

Workers residing in one of the contracting
States and employed in the other State (workers
in frontier districts) shall, for purposes of
unemployment insurance, be subject to the
regulations of the State in which they reside.
The regulations of this State regarding the
conditions under which unemployment benefits
are granted shall apply to them.

Article 2.

i. Such workers shall not be required to
pay unemployment insurance contributions in
the State in which they are employed. This
does not, however, affect the liability of the
employer to contribute, where such an obli-
gation exists under the regulations in force
at the place of employemnt.

2. The State in which the workers in question
are employed shall, so far as necessary, deter-
mine the procedure for their exemption from
contributions.

Article 3.

i. Where the laws in force in either contract-
ing State make the granting of unemployment
benefits conditional on the beneficiary having
held an employment in which insurance is
compulsory, employment in the territory of
the other State shall be treated, in the case
of workers residing in frontier districts, as
equivalent to employment in which insurance
is compulsory. This provision shall also apply
to employments which had been previously
held or were being held at the time of the
coming into force of the present Convention.

2. The granting of the above-mentioned
equivalent treatment may be conditional on
the worker in question having paid contri-
butions to the unemployment insurance fund
in the State in which he resides.

Art'cle 4.

The present Convention shall be ratified
and the instruments of ratification shall be
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Berlin aussit6t que possible. La prdsente
convention entrera en vigueur un mois apr~s
l'6change des instruments de ratification et
restera tout d'abord en vigueur pour une
ann6e. Faute de d6nonciation trois mois avant
l'expiration du d~lai d'un an, elle sera prorogde
chaque fois pour une dur6e d'une annie.

En foi de quoi les pldnipotentiaires ont sign6
la pr6sente convention.

Fait en double expddition, h Berne, le quatre
f6vrier mil neuf cent vingt-huit.

(Signi) Paul DINICHERT.

(Signa) PFISTER.

(Signa) Dr Robert ULRICH.

(Signl) Dr 0. WEIGERT.

exchanged at Berlin as soon as possible. The
Convention shall come into force one month
after the exchange of the instruments of rati-
fication and shall remain in force for one year.
Unless it is denounced three months before the
expiry of any period of validity it shall be
prolonged for an additional year.

In faith whereof the Plenipotentiaries have
signed the present Convention.

Done in duplicate at Berne on February the
fourth one thousand nine hundred and twenty-
eight.

(Signed) Dr. R. ULRICH.

(Signed) Dr. 0. WEIGERT.

(Signed) Paul DINICHERT.

(Signed) PFISTER.

Pour copie conforme
Berne, le 7 aoCit 1928.

Le vice-chancelier
G. Bovet.

No z814
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ALLEMAGNE ET FRANCE

Arrangement au sujet des echanges
commerciaux du territoire du Bas-
sin de la Sarre avec le territoire
douanier allemand, et protocole
de signatures, signes 'a Paris, le

23 fkvrier 1928, et echange de

notes de ]a m0ime date.

GERMANY AND FRANCE

Agreement regarding Commercial
Exchanges between the Saar Ba-
sin Territory and the German
Customs Territory, with Protocol
of Signatures, signed at Paris,
February 23, 1928, and Exchange

of Notes of the same Date.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 1815. - VEREINBARUNG 1 ZWISCHEN DEUTSCHLAND UND
FRANKREICH (YBER DEN WARENAUSTAUSCH ZWISCHEN DEM
SAARBECKENGEBIET UND DEM DEUTSCHEN ZOLLGEBIET.
GEZEICHNET IN PARIS, AM 23. FEBRUAR, 1928.

Textes officiels allemand et franfais communiquis par le consul gendral d'Allemagne 4 Gendve. L'en-
registrement de cet arrangement a eu lieu le 4 aocit 1928.

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT und DER PRASIDENT DER. FRANZ6SISCHEN REPUBLIK
halten es ffir zweckmassig, die durch den Vertrag von Versailles zwischen Frankreich und dem
Saarbeckengebiet errichtete Zollunion mit einigen abmildernden und angleichenden Massnahmen
zu versehen, urn hierdurch der Bevolkerung des Saargebiets einige Erleichterungen ffir ihre Ver-
sorgung zu sichern und ihr als Gegenleistung gewisse Absatzgebiete, die dieses Gebiet bisher im
deutschen Zollgebiet besass, zu gewdhrleisten, und haben zu diesem Zwecke zu ihren Bevollmdch-
tigten ernannt :

DER 'DEUTSCHE REICHSPRASIDENT:

den Deutschen Botschafter in Paris, Leopold VON HOESCH, und
den Ministerialrat im Reichsfinanzministerium, Dr. Otto WEYMANN;

DER PRASIDENT DER FRANZbSISCHEN REPUBLIK

Den Minister ftir Auswdrtige Angelegenheiten, Aristide BRIAND, und
Den Minister ffir Handel, Gewerbe, Post und Telegraphie, Maurice BOKANOWSKI,

die nach gegenseitiger Mitteilung ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten
die nachstehenden Bestimmungen vereinbart haben :

Artikel i.

Die Franz6sische Regierung wird die Einfuhr der in Liste A aufgefiihrten Erzeugnisse deutschen
Ursprungs und deutscher Herkunft in das Saargebiet unter den in dieser Liste genannten Zollver-
gflnstigungen und Bedingungen und im Rahmen der darin festgesetzten Kontingente zulassen.

Arlikel 2.

Zur Sicherung der Versorgung der saarldndischen Industrie mit Erzeugnissen ffir die Her-
stellung von Waren, die zur spiiteren Ausfuhr aus dem franz6sischen Zollgebiet in das
deutsche Zollgebeit oder dasjenige eines anderen Landes bestimmt sind, und zur Unterstiitzung

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Paris, le 29 mars 1928.
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No 1815. - ARRANGEMENT' CONCLU ENTRE L'ALLEMAGNE ET LA
FRANCE AU SUJET DES tCHANGES COMMERCIAUX DU TERRI-
TOIRE DU BASSIN DE LA SARRE AVEC LE TERRITOIRE DOUA-
NIER ALLEMAND. SIGNP- A PARIS, LE 23 FIEVRIER 1928.

German and French official texts communicated by the German Consul- General at Geneva. The
registration of this Agreement took place August 4, 1928.

LE PRPESIDENT DU REICH ALLEMAND et LE PRP-SIDENT DE LA RitPUBLIQUE FRANqAISE, recon-
naissant qu'il est utile d'apporter quelques temp6raments et adaptations au r6gime d'union
douani~re que le Trait6 de Versailles a institu6 entre la France et le Territoire du Bassin de la Sarre,
5 l'effet d'assurer & la population sarroise quelques facilit~s pour son ravitaillement et de lui
garantir, en 6change, certains d6bouch6s que ledit territoire trouvait jusqu'ici dans le territoire
douanier allemand, ont d~sign6 A cet effet comme leurs pl~nipotentiaires, d'une part:

LE PRtSIDENT DU REICH ALLEMAND:

M. Lopold VON HOESCH, ambassadeur d'Allemagne; et
M. le Dr Otto WEYMANN, conseiller minist6riel au Minist~re des Finances du Reich ;

d'autre part :

LE PRIeSIDENT DE LA RPPUBLIQUE FRANqAISE:

M. Aristide BRIAND, ministre des Affaires 6trang~res ; et
M. M. BOKANOWSKI, ministre du Commerce et de l'Industrie, des Postes, des T6l6graphes,

des T6l6phones et de l'Aronautique ;

Qui, apr~s s'&tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, lesquels ont 6t6 reconnus en bonne et
due .forme, ont convenu des dispositions suivantes :

Article premier.

Le Gouvernement fran~ais admettra les produits originaires et en provenance d'Allemagne,
6num~r~s h la liste A, t leur importation dans le Territoire de la Sarre, au b6n6fice du traitement
douanier mentionn. I la m~me liste, dans les conditions et dans les limites des contingents qui y sont
fixds.

Article 2.

En vue d'assurer l'approvisionnement de l'industrie sarroise en produits devant entrer dans la
fabrication de marchandises destinies tL tre export~es ult~rieurement du territoire douanier franqais
vers le territoire douanier allemand ou vers celui d'autres pays, et en vue de favoriser ractivit6 de la

1 The exchange of ratification took place at Paris, March 29, 1928.
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des saarlindischen Handwerks geniessen die in der Liste A 1 genannten Erzeugnisse deutschen
Ursprungs und deutscher Herkunft bei ihrer Einfuhr in das Saargebiet die in der genannten
Litse vorgesehenen Vorteile, und zwar unter folgenden Bedingungen :

a) Die Einfihrenden haben bei der Verzollung einen besonderen Berechtigungs-
schein vorzulegen, der nur an industrielle Unternehmungen, industrielle oder andere
Laboratorien oder Kleingewerbetreibende ausgestelt werden darf, die am 1o. Januar i925
seit mindestens zwei Jahren im Saargebiet ansdssig gewesen sind. Die Deklaration bei
der Einfuhr ist in der ffir zeitweilige Zulassung (admission temporaire) ilblichen Form
abzugeben ; jedoch kann Sicherheitsleistung nicht verlangt werden. Bei den einzelnen
Wiederausfuhren sind die Deklarationen ffir die Ausfuhr auf die Riickseite der Einfuhr-
deklaration zu setzen und von den Grenzzolldmtern zu erledigen.

b) Der Berechtigungsschein ist vom Zolldirektor in Saarbricken auszustellen, wenn
die Einftihrenden die schriftliche eidesstattliche Versicherung ibernehmen,

i. die eingefffihrten Erzeugnisse nur in ihrem eigenen Unternehmen zu ver-
arbeiten,

2. die unter Verwendung der eingefiihrten Erzeugnisse hergesteiten Waren inner-
halb einer bei Ausstellung des im Abs. a) genannten Berechtigungsscheines festzu-
setzenden Frist auszuffihren.
c) Die Einfihrenden haben tiber die Einfuhren, die Verarbeitung der eingefiihrten

Erzeugnisse sowie die Ausfuhren der unter Verwendung dieser Erzeugnisse hergestellten
Waren Buch zu ftihren und mfissen dem Zolldirektor in Saarbriicken auf dessen Wunsch
in diese Buchfffihrung Einblick gewahren.

Artikel 3.

Die Deutsche Regierung wird die Einfuhr der in der Liste B aufgeftihrten Erzeugnisse saar-
ldndischen Ursprungs und saarldndischer Herkunft unter den in dieser Liste genannten Zolver-
gfinstigungen und Bedingungen und im Rahmen der darin festgesetzten Kontingente zulassen.

Arlikel 4.

Die Deutsche Regierung wird die Einfuhr der in den Listen B 1, B 2 und B 3 aufgeffihrten Er-
zeugnisse saarldndischen Ursprungs und saarlandischer Herkunft unter den in dieser Liste genann-
ten Zollverginstigungen und Bedingungen und im Rahmen der darin festgesetzten Kontingente
zulassen.

Artikel 5.

Maschinen, mechanische Vorrichtungen, Apparate nebst ihren Ersatzteilen deutschen
Ursprungs und deutscher Herkunft, die unter die in der Liste C I aufgezdhlten Positionen des
franz6sischen ZoUtarifs fallen, geniessen bei ihrer Einfuhr in das Saargebiet die in dieser Liste
bezeichneten Vergfinstigungen unter folgenden Bedingungen und Vorbehalten:

I. EINFUHRBEDINGUNGEN.

a) Die Einffihrenden haben bei der Deklaration fir den freien Verkehr einen besonderen Be-
rechtigungsschein vorzulegen, der nur an industrielle oder landwirtschaftliche Unternehmungen,
industrielle oder andere Laboratorien, 6ffentliche Betriebe und Kleingewerbetreibende ausgesteilt
werden darf, die am io. Januar 1925 seit mindestens zwei Jahren im Saargebiet ansdssig gewesen
sind, und nur; wenn es sich um ihren eigenen Gebrauch handelt.

No I8I 5
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main-d'ceuvre sarroise, les articles d'origine et de provenance allemandes 6num6r6s A la liste A I
b~n~ficieront, h leur importation dans le territoire de la Sarre, des avantages pr~vus A ladite liste
dans les conditions suivantes :

a) Les importateurs devront presenter, lors du d6douanement, une autorisation
sp~ciale qui ne pourra 6tre d~livr~e qu'a des 6tablissements industriels, h des laboratoires
industriels ou autres ou h de petits artisans 6tablis en Sarre au IO janvier 1925 depuis au
moins deux ans.

La declaration d'importation sera d~pose sous la forme usit~e en mati~re d'admission
temporaire, mais sans qu'il soit exig6 de caution. Les r6exportations successives feront
l'objet de declarations de sortie inscrites au verso de la d6claration d'importation et vis6es
par les Services des douanes de la fronti~re.

b) L'autorisation sera d6livr6e par le directeur des Douanes de Sarrebruck si les
importateurs prennent l'engagement 6crit sous la foi du serment :

Io D'employer les produits import6s uniquement dans leur entreprise

20 D'exporter les marchandises fabriqu6es l'aide des produits import6s dans le
d~lai qui leur aura 6t6 fix6 au moment de la d~livrance de l'autorisation sp~ciale
vis~e au paragraphe a).
c) Les importateurs devront tenir un registre des importations, de la transfor-

mation des produits import~s, ainsi que des exportations des marchandises fabriqu~es A
l'aide de ces produits ; ils devront soumettre ce registre au directeur des Douanes de
Sarrebruck A toute requite de celui-ci.

Article 3.

Le Gouvernement allemand admettra les produits originaires et en provenance du territoire
de la Sarre 6num~r~s A la liste B au b6n6fice du traitement douanier mentionn6 A ladite liste, dans
les conditions et dans les limites des contingents qui y sont fixes.

Article 4.

Le Gouvernement allemand admettra les produits originaires et en provenance du territoire de
la Sarre 6num6r6s aux listes B i, B 2, et B 3 au b6n6fice du traitement douanier mentionn6 auxdites
listes et dans les conditions et dans les limites des contingents qui y sont fix6s.

Article 5.

Les machines, m6caniques, appareils et leurs pi6ces de rechange d'origine et de provenance
allemandes catalogu~es sous les articles du tarif douanier fran~ais 6num~r~s dans la liste C i b6n6-
ficieront a l'entr6e dans le territoire de la Sarre des avantages sp6cifi~s A ladite liste sous les conditions
et r6serves ci-apr~s :

I. CONDITIONS DE L'IMPORTATION.

a) Les importateurs devront presenter a l'appui de leur d~claration de mise a la consommation
une autorisation sp6ciale, laquelle ne pourra 6tre d~livr6e qu'A des 6tablissements industriels ou
agricoles, A des laboratoires industriels ou autres, A des services publics ou de petits artisans 6tablis
en Sarre au IO janvier 1925 depuis au moins deux ans et seulement pour leur propre usage.

No. 1815
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b) Maschinen, mechanische Vorrichtungen und Apparate miIssen zur Einreihung in eine
Einheit oder Gruppe von Maschinen, mechanischen Vorrichtungen oder Apparaten deutschen
Ursprungs und derselben Verwendung bestimmt und, abgesehen von nebensachlichen Konstruk-
tionseinzelheiten, des gleichen Typs sein wie die Einheit oder Gruppe, in die sie eingereiht werden
sollen.

c) Fir Maschinen, mechanische Vorrichtungen oder Apparate, die nicht dazu bestimnt sind,
in eine Einheit oder Gruppe der vorerwdhnten Art eingereiht zu werden, soll der Berechtigungs-
schein nur erteilt werden, wenn ihre Einfuhr als wesentliche Notwendigkeit ffir die Aufrechterhal-
tung des Betriebs des Unternehmers erscheint.

d) Ersatzteile mfissen zur Ausbesserung von Maschinen, mechanischen Vorrichtungen oder
Apparaten deutschen Ursprungs bestimmt sein ; sie k6nnen entweder ffir den unmittelbaren Ge-
brauch oder auf Vorrat eingeffihrt werden, wenn eine Vorratshaltung wirtschaftlichen oder tech-
nischen Erfordernissen des Unternehmens, fir das sie bestimmt sind, entspricht.

e) Um einen Berechtigungsschein zu erhalten, milssen sich die Einfifhrenden verpflichten,
die in Abs. b), c) und d) genannten Maschinen, mechanischen Vorrichtungen, Apparate und Er-
satzteile mindestens zwei Jahre lang vom Tage der Einfuhr ab in ihrem Unternehmen zu behalten,
ausser wenn sie eine besondere Erlaubnis erhalten ; andernfalls werden die normalen Zollsatze zu-
zflglich der gesetzlichen Verzugszinsen sofort fdllig.

II. PRUFUNGSVERFAHREN.

Die in Ia) genannten Berechtigungsscheine sind beim Zolldirektor in Saarbrficken zu beantra-
gen, der sie erteilen wird, wenn die in I unter b) oder c) oder d) sowie e) aufgeffihrten Vorausset-
zungen und die in III bezeichneten Nachweise vorliegen. Besitzt er nicht die ffir die Erteilung des
Berechtigungsscheins erforderlichen Unterlagen, so hat er einen Ausschuss mit der Prufung zu
befassen, der sich aus vier Sachverstdndigen zusammensetzt, von denen

i. der eine vom Einfiihrenden,
2. ein zweiter von dem Prdsidenten des Landgerichts Saarbricken aus der Liste

der bei diesem Gerichte vereidigten Sachverstdndigen,
3. ein dritter vom Zolldirektor in Saarbrilcken,
4. der vierte vom franz6sischen Handelsminister benannt wird.

Dieser letzte Sachverstandige ist gleichzeitig Vorsitzender des Ausschusses.
Das Gutachten des Ausschusses ist schriftlich und mit Begrfndung zu erteilen. Wenn der Aus-

schuss nicht zu einem Mehrheitsbeschlusse gelangt, ist fiber die sich einander gegeniiberstehenden
Gutachten gleichfalls Bericht zu erstatten.

Der Wortlaut dieser Gutachten oder Berichte ist aufzubewahren, damit er von dem
Sachverstandigenausschusse fir spatere Entscheidungen zu Rate gezogen werden kann, wenn
der Ausschuss dies flir angezeigt hdlt. Der Ausschuss kann auch, wenn er dies fir angezeigt hilt,
den Zolldirektor fiber die Griinde befragen, die seine Entscheidungen bei der Gewahrung von Berech-
tigungsscheinen in ahnlichen Fallen veranlasst haben.

Ein mit Stimmenmehrheit getroffenes Gutachten ist verbindlich. Bei mit Stimmengleichheit
abgegebenen Gutachten entscheidet der Zolldirektor in Saarbriicken.

III. BELEGE.

A. Soweit es sich um die Einfuhr von Maschinen, mechanischen Vorrichtungen und Apparaten,
die zur Einreihung in eine Einheit oder Gruppe gleicher Verwendung und gleichen Typs bestimmt
sind, wie sie in Ib) genannt sind, handelt, muss zur Einleitung einer Prfifung und zur Gewdhrung
des Berechtigungsscheines nachgewiesen werden
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b) Les machines, m6caniques et appareils devront 6tre destin6s A entrer dans un ensemble
ou un groupe de machines, m6caniques ou appareils d'origine allemande affect6s au m~me usage et
du m~me type, abstraction faite de d6tails secondaires de construction.

c) I1 ne pourra 6tre accord6 d'autorisation pour des machines, m6caniques ou appareils qui ne
seraient pas destines h entrer dans les ensembles ou groupes ci-dessus mentionns que si leur impor-
tation apparaissait comme essentiellement n6cessaire au maintien de 1'activit6 de 1'employeur.

d) Les pices de rechange devront 6tre destin6es A la r6paration des machines, m6caniques
ou appareils d'origine allemande ; elles pourront 6tre import~es soit pour l'emploi imm~diat, soit
pour le stockage si ce stockage correspond &. des n~cessit6s 6conomiques ou techniques de
l'6tablissement destinataire.

e) Pour obtenir les autorisations d'importation relatives aux machines, m6caniques, appareils
etpices de rechange, les importateurs des marchandises vis6es aux paragraphes b), c) et d) ci-dessus
devront prendre 1 engagement de conserver dans leur entreprise, h moins d'autorisation sp6ciale,
les machines, m~caniques, appareils et pi~ces de rechange import6s pendant au moins deux ans i

compter de l'introduction, faute de quoi les droits normaux major~s de l'int~r~t legal de retard
deviendraient imm6diatement exigibles.

II. INSTRUCTION DES REQUP-TES.

Les autorisations vis~es au no ia ci-dessus seront demand~es au directeur des Douanes de
Sarrebruck, qui les accordera si les conditions stipul~es aux termes des paragraphes b), c), d) et
e) de la Section I ci-dessus sont remplies et si les justifications pr~vues 6 la Section III lui sont
fournies.

S'il ne dispose pas des 6lments n6cessaires pour d~livrer l'autorisation, il renverra la requte
Sl'avis d'un comit6 compos6 de quatre experts d~signs:

i o L'un par l'importateur ;

20 Un autre par le president du Tribunal r~gional de Sarrebruck, choisi sur la liste
des experts asserments pros ce tribunal ;

30 Un troisi~me par le directeur des Douanes de Sarrebruck;
40 Le quatri~me par le ministre du Commerce fran~ais.

Ce dernier expert sera en m~me temps pr6sident du comit6.
L'avis du comit6 devra tre donn6 par 6crit et motiv6. Si le comit6 n'a pu aboutir A une d~cision

accept~e par la majorit6, les avis adverses seront 6galement rapportis.

Le texte de ces avis ou rapports sera conserv6 en sorte qu'il puisse 6tre consult6 par le collge
des experts, s'il le juge utile, en vue de ses decisions ult6rieures. Ce m~me collage pourra de mme
consulter, s'il le juge utile, le directeur des Douanes sur les motifs qui ont provoqu6 ses d6cisions
dans l'octroi des autorisations pour des affaires similaires.

Tout avis accept6 A la majorit6 emportera decision. Dans le cas de partage des voix A 6galit6
quant A l'avis h donner, la d6cision appartiendra au directeur des Douanes de Sarrebruck.

III. JUSTIFICATIONS.

A. Pour l'importation des machines, m~caniques et appareils destines h entrer dans un ensemble
ou groupe de m~me usage et de m~me type visis h la Section I, paragraphe b), la requite ne sera
recevable et l'autorisation ne sera accord~e que s'il est prouv6 :
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i. dass die einzufiihrenden Maschinen, mechanischen Vorrichtungen oder Apparate
dazu bestimmt sind, in eine bereits bestehende Einheit oder Gruppe von Maschinen,
mechanischen Vorrichtungen oder Apparaten deutschen Ursprungs und deutscher Her-
kunft eingereiht zu werden ;

2. dass sie ffir denselben Gebrauch bestimmt und, abgesehen von nebensdchlichen
Konstruktionseinzelheiten, gleichen Typs sind wie die Maschinen der Einheit. oder Gruppe,
in die sie eingereiht werden sollen.

B. Soweit es sich um die Einfuhr von Ersatzteilen handelte, die in I d) genannt sind, muss
nachgewiesen werden :

I. wenn sie ffir den unmittelbaren Gebrauch eingeffihrt werden, dass sie zur Aus-
besserung von Maschinen, mechanischen Vorrichtungen oder Apparaten deutschen
Ursprungs bestimmt sind;

2. wenn sie auf Vorrat eingefifihrt werden, dass die Art und Menge der eingefiihr-
ten Stiicke den wirtschaftlichen oder technischen Erfordernissen des Unternehmens des
Einfiihrenden entsprechen.

C. Was die in Ic) genannten Maschinen, mechanischen Vorrichtungen und Apparate betrifft,
so ist das Gutachten des Sachverstaindigenausschusses und die Entscheidung des Zolldirektors
in Saarbriicken, ob sie mit oder ohne Gutachten der Sachverstdindigen getroffen ist, zu stiitzen
auf die Berficksichtigung schwerer wirtschaftlicher Schdiden, die bei einem Ersatz durch Maschinen,
mechanische Vorrichtungen oder Apparate saarldndischer oder franz6sischer Fabrikation in bezug
auf die Wirtschaftlichkeit un den guten Gang des Unternehmens, auf die Sicherheit der Arbeiter-
schaft, auf die Durchfiihrung der Gesetze und der Verordnungen zum Schutz der Arbeiterschaft,
besonders auf dem Gebiet des Versicherungswesens, oder auf 'die Ausfiihrung der ffir die Arbeiter
geltenden Tarifvertrdge sich ergeben wiirden.

Zwecks Beibringung der obengenannten Nachweise und zur Klarung der obengenannten Vor-
aussetzungen haben die Einfiihrenden alle Belegstiicke vorzulegen und sich allen Untersuchungen
zu unterwerfen, die der Zolldirektor in Saarbriicken oder der Sachverstdndigenausschuss ffir n6tig
halten.

IV. ENTSCHEIDUNGEN.

Die Entscheidungen des Zolldirektors und die Gutachten des Sachverstandigenausschusses,
an den er sich gegebenenfalls wendet, mfissen schriftlich und unter Angabe der Griinde abgegeben
werden. Die Entscheidung des Zolldirektors muss innerhalb eines Zeitraums von 15 Tagen oder,
falls die Sachverstdndigen zugezogen werden, von drei Wochen erfolgen.

V. SOFORTIGE EINFUHR.

Waren, die den Gegenstand eines Gutachtens der Sachverstdndigen oder eines Einfuhrantrags
auf Liste C i bilden, k6nnen unter den in dieser Liste aufgefiihrten Vergiinstigungen sofort einge-
ffihrt werden, jedoch vorbehaltlich der Massnahmen, die erforderlich sind, um die Zahlung des
gegebenenfalls bei ablehnender Entscheidung der Sachverstindigen oder bei Ablehnung des
Einfuhrantrags fdllig werdenden Zusatzzolles sicherzustellen.

VI. VORJBERGEHENDE AUSFUHR.

Frankreich gestattet die zollfreie vorilbergehende Ausfuhr und Wiedereinfuhr von Maschinen,
mechanischen Vorrichtungen und Apparaten deutschen Ursprungs, deren Ausbesserung in Deutsch-
land notwendig erscheint. Die zu diesem Zweck notwendigen Bewilligungen werden vom Zoll-
direktor in Saarbriicken erteilt, der sie nur bei Verdacht missbrduchlicher Benutzung verweigern
darf.
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Jo Que les machines, m~caniques ou appareils h importer sont destines h 6tre incor-
por~s dans un ensemble d~jh existant de machines, m~caniques ou appareils d'origine
ou de provenance allemandes ;

20 Qu'ils sont destines au m~me usage et d'un type identique, abstraction faite de
details secondaires de construction, A celui des machines constituant 1'ensemble ou
groupe dans lequel ils doivent 6tre incorpor~s.

B. Pour les pices de rechange vis~es au paragraphe d) de la Section I ci-dessus, il devra 6tre
prouv6 :

1o Si elles sont import~es pour l'usage imm~diat, qu'elles sont destinies A l'entretien
de machines, m~caniques et appareils d'origine allemande ;

20 Si elles sont destinies au stockage, que la nature et la quantit6 des pices import6es
correspondent aux n6cessit6s 6conomiques ou techniques de l'tablissement importateur.

C. Pour les machines, mdcaniques et appareils visas au paragraphe I c), l'avis du Comit6 des
experts, et la decision du directeur des Douanes de Sarrebruck, qu'elle soit prise ou non sur l'avis
des experts, devront 6tre fondus en consideration des obstacles 6conomiques sdrieux que pourrait
entrainer la substitution de machines, m~caniques ou appareils de fabrication sarroise ou fran~aise
en ce qui concerne le rendement de la production, la bonne marche des entreprises, la scurit6 de la
main-d'oeuvre, l'application des lois et r~glements qui la prot~gent, notamment en matire
d'assurance ou d'exdcution des contrats de louage qui la r~gissent.

Pour 'appr~ciation de la justification des conditions requises aux termes des dispositions qui
prcedent, les importateurs devront produire toutes pices et se soumettre h toutes enqu~tes qui
pourraient 6tre requises par le directeur des Douanes de Sarrebruck ou le Comit6 des experts.

IV. DAclslON.

Les ddcisions du directeur des Douanes et les avis du Comit6 des experts auquel il pourrait
avoir recours doivent 6tre donn~s par 6crit et motiv6s. La d6cision du directeur des Douanes devra
Atre prise dans un ddlai de quinze jours ou, s'il est proc~d h une consultation des experts, dans un
ddlai de trois semaines.

V. IMPORTATION IMMADIATE.

Les marchandises faisant l'objet d'une expertise on d'une demande d'autorisation d'importation
au titre de la liste C i pourront tre import~es immddiatement au b6ndfice des avantages stipuls h
ladite liste, sous r6serve des mesures n6cessaires pour garantir le paiement du supplement de droits
6ventueflement exigibles, si la d6cision consncutive h l'expertise ou A la demande 6tait n~gative.

VI. EXPORTATION TEMPORAIRE.

La France permettra l'exportation temporaire et le retour en franchise des machines, m6ua-
niques et appareils d'origine allemande dont la reparation en Allemagne apparaitra ndcessaire. Les
autorisations ?t cet effet seront accorddes par le directeur des Douanes de Sarrebruck qui ne devra
les refuser qu'en cas de pr~somption de fraude.
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VII. KOSTEN.

Die Kosten ffir das in diesem Artikel vorgesehene Verfahren einschliesslich des Sachverstdn-
digengutachtens werden von der Regierungskommission getragen, die sie von den Importeuren des
Saargebiets bis zur H6he von i. vom Tausend des Wertes der Erzeugnisse, deren Einfuhr sie
beantragen, wieder einziehen kann.

Artikel 6.

Die in der Liste C 2 aufgefiihrten Erzeugnisse geniessen bei ihrer Einfuhr in das Saargebiet
die in dieser Liste bezeichneten Vergfinstigungen unter folgenden Bedingungen :

a) Die Einfiihrenden oder die Personen, die in deren Auftrag die Waren zur Ver-
zollung stellen, haben bei der Deklaration ffir den freien Verkehr einen besonderen Be-
rechtigungsschein vorzulegen. Dieser ist vom Zolldirektor in Saarbrficken auszustellen,
wenn die Einfiihrenden die schriftliche eidesstattliche Verpflichtung fibernehmen, die ein-
geffihrten Maschinen, mechanischen Vorrichtungen und Teile von solchen mindestens
zwei Jahre lang in ihrem Unternehmen zu behalten, ausser wenn sie eine besondere Er-
laubnis des Zolldirektors in Saarbrficken erhalten.

Ausserdem haben die Einffihrenden oder die von ihnen geh6rig bevollmachtigten
Vertreter bei der Eingangszollstelle im Augenblicke der Abgabe der Deklaration ffir den
freien Verkehr ohne Sicherheitsleistung die Verpflichtung zu iibernehmen, die normalen
Satze sowie alle Zinsen von Zollsatzen und alle Strafen, die nach 'franz6sischen Zoll-
gesetzen und -vorschriften ftlr ihre (0bertretung in Frage kommen, zu zahlen, falls sie die
eingefiihrten Maschinen, mechanischen Vorrichtungen und Teile von solchen vor Ablauf
der zweijdhrigen Frist ohne Erlaubnis in dem franz6sischen Zollgebiet oder nach den
franz6sischen Kolonien, Besitzungen und Protektoraten oder dem Ausland weiterver-
kaufen.

b) Wenn die Einfuhr durch einen Hdndler zwecks Wiederverkaufs erfolgt, so hat
dieser nachzuweisen, dass er am io. Januar 1925 seit mindestens zwei Jahren im Saargebiet
ansassig war. Wenn es sich um Erzeugnisse handelt, deren Einfuhr kontingentiert ist,
so hat er nachzuweisen, dass er Anrecht auf einen Teil des Kontingents besitzt. Ausser-
dem hat er oder die Person, die in seinem Auftrag die Ware zur Verzollung stelt, bei der
Deklaration ffir den freien Verkehr eine schriftliche eidesstattliche Verpflichtung zu
fibernehmen, unter Beachtung der nachstehend aufgeffihrten Verkaufs- und Abrechnungs-
bedingungen die eingeffihrten Maschinen, mechanischen Vorrichtungen oder Ersatzteile
nur an Personen weiterzuverkaufen, die im Saargebiet ansassig sind, ausser wenn er eine
Erlaubnis des Zolldirektors in Saarbrticken besitzt. Er verpflichtet sich, andernfalls die
normalen Satze zu zahlen sowie alle Zinsen von Zollsdtzen und alle Strafen, die nach
franzosischen Zollgesetzen und -vorschriften ffir ihre Clbertretung in Frage kommen.

Um einen Wiederverkauf oder eine Wiederausfuhr ausserhalb des Saargebiets zu ver-
hindern, haben die Kdiufer von Waren, die bei der Einfuhr der in diesem Absatz vorgese-
henen Behandlung unterworfen sind, ihm eine schriftliche Verpflichtung zu filbergeben,
die genannten Maschinen, mechanischen Vorrichtungen oder Ersatzteile wdhrend eines
Zeitraums von mindestens zwei Jahren vom Kauf ab gerechnet in ihren Betrieben zu be-
halten. Andernfalls zahlen sie die normalen SAtze sowie alle Zinsen von Zollsditzen und
alle Strafen, die nach franzisischen Zollgesetzen und -vorschriften ffdr ihre Dubertretung
in Frage kommen.

Die einfiuhrenden Hindler haben fiber die Einfuhren und Verkaufe Buch zu ffilhren
und miissen dem Zolldirektor in Saarbriicken auf dessen Verlangen in diese Buchfffihrung
Einblick gewahren. Dieser kann sich im fibrigen die Von den Kaufern personlich ausge-
stellten Verpflichtungsscheine vorlegen oder aushandigen lassen.
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VII. FRAIS.

Les frais de procedure et d'expertise pr~vus par le pr6sent article seront h la charge de la Com-
mission de gouvernement qui pourra les recouvrer sur les importateurs sarrois jusqu'a concurrence
de un pour mille de la valeur des produits dont is demandent l'importation.

Article 6.

Les produits 6num6r~s dans la liste C 2 b~n6ficieront i leur importation dans le territoire de la
Sarre, des avantages spcifi~s A. ladite liste, sous reserve de l'ex6cution des conditions ci-apr~s :

a) Les importateurs ou les personnes charg6es de proc6der en leur nom aux operations
de d~douanement devront presenter A I'appui de la dclaration de mise en consommation
une autorisation d'importation sp6ciale qui leur sera d6livr~e par le directeur des Douanes
de Sarrebruck contre engagement 6crit de leur part, pris sous la foi du serment, de
conserver pendant au moins deux ans dans leurs ateliers, sauf permission du directeur
des Douanes de Sarrebruck, les machines, m~caniques et pikes de rechange import~es.

En outre, is devront souscrire au bureau de douane d'entr~e au moment du d~p6t
de la declaration de mise A la consommation soit en personne, soit par l'interm6diaire d'un
repr~sentant dfiment mandate, l'engagement non cautionn6 d'acquitter les droits normaux
ainsi que tous int6rts de droit et amendes applicables, selon la loi et la r~gle-
mentation douani~re fran~aise A leur contravention, dans le cas oi is revendraient sans
permission avant l'expiration du d~lai de deux ans ci-dessus pr6vu, soit en France, soit
dans les colonies, possessions et pays de protectorat fran~ais, soit enfin A 1'6tranger, les
machines, m~caniques ou pices de rechange import~es.

b) Si l'importation est effectu~e par un commer~ant en vue de la revente, ce commer-
pant devra justifier qu'h la date du io janvier 1925, il 6tait 6tabli dans le Territoire de la
Sarre depuis au moins deux ans ; s'il s'agit de produits dont l'importation est contingent~e,
qu'il a droit h une part du contingent. I1 devra, en outre, presenter, lors de la d~claration
de mise h la consommation, ou faire presenter par la personne charg~e de proc~der en son
nom aux operations de d~douanement, un engagement 6crit, pris sous la foi du serment
de ne revendre les machines, m6caniques ou pi6ces de rechange import~es, sauf permission
du directeur des Douanes de Sarrebruck, qu'At des personnes 6tablies dans le Territoire
de la Sarre, en se conformant aux conditions de vente et de d~compte ci-apr~s d~taill~es,
faute de quoi il s'engage / acquitter les droits normaux ainsi que tous int~r~ts de droit et
amendes applicables, selon la loi et la r~glementation douani~re fran~aise h leur contra-
vention.

Pour pr~venir toute revente ou exportation en dehors du Territoire de la Sarre, les
acheteurs de marchandises import6es sous le r6gime pr~vu au pr6sent paragraphe devront
lui remettre l'engagement 6crit de conserver lesdites machines, m~caniques ou pi~ces de
rechange dans leurs ateliers pendant au moins deux ans hi compter de l'achat sous peine de
payer les droits normaux ainsi que tous intrfts de droit et amendes applicables, selon la
loi et la r~glementation douani~re fran~aise A leur contravention.

Les commer~ants importateurs devront, d'autre part, tenir un registre des impor-
tations et ventes qui devra 6tre pr~sent6 au directeur des Douanes de Sarrebruck sur sa
demande. Celui-ci pourra, par ailleurs, se faire presenter ou remettre les engagements
personnels pris par les acheteurs.
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Artikel 7.

Die in..den. Ar.tikeln 5. und 6 vorgesehenen Berechtigungsscheine ziehen ausser. den in diesen
Artikeln genannten .Verpflichtungeni noch die weitere Verpflichtung nach sich, sich allen von der
Zoliverwaltung fuir n6tig befundenen Kontrollmassnahmen zu unterwerfen.

Artikel 8.

Bezfiglich der Verteilung der in den vorstehenden Artikeln vorgesehenen Kontingente. ver-
pflichten sich die beiden Regierungen, dabei nach den nachfolgenden Bestimmungen zu verfahren,
zu denen die Regierungskommission des Saargebiets im Laufe der Verhandlungen ihre Zustimmung
erklirt hat.

I. VERTEILUNG DER KONTINGENTE.

Die Verteilung der in den Listen B I und B 2 vorgesehenen Kontingente erfolgt durch die
Regierungskommission.

Die in den Listen A, A i, B, B 3, C i und C 2 vorgesehenen Ein- und Ausfuhrkontingente wer-
den unter Leitung der Regierungskommission gemd.ss den folgenden Bestimmungen auf die Betei-
ligten ffir die Dauer der Kontingentsperiode verteilt.

Die Regierungskommission fordert sofort nach Inkrafttreten dieses Abkommens die beteiligten
Wirtschaftskreise auf, Vorschldge fiber die Verteilung der Kontingente innerhalb einer von ihr zu
bestimmenden kurzen Frist bei ihr einzureichen. Nach Ablauf der Frist stellt die Regierungs-
kommission sobald als m6glich den Verteilungsplan fest.

Dieser Plan wird den Beteiligten zur Kenntnis gegeben, die ihre Bemerkungen oder Einwendun-
gen binnen einer Ausschlussfrist von acht Tagen vorzubringen haben.

Wird Einspruch erhoben, sei es wegen Verweigerung einer Beteiligung an einem Kontingent,
sei es um eine Person oder eine Firma von der ihr zu Unrecht zugebilligten Beteiligung an einem
solchen Kontingent auszuschliessen, sei es zwecks Erh6hung des zugebilligten Kontingentsanteils
so entscheidet fiber diese Einspriiche ein Ausschuss von drei Mitgliedern.

Der Ausschuss setzt sich zusammen aus dem Prdisidenten des Landgerichts Saarbriicken als
Vorsitzendem und aus zwei Beisitzern. (Yber die Ernennung der Beisitzer werden sich Deutschland
und Frankreich verstandigen; sie werden dieselben aus dem Richterstand eines dritten Landes
auswahlen.

Der Ausschuss entscheidet nach Billigkeit ; er bestimmt selbst das Verfahren sowie alle Beweis-
mittel, die er ffir erforderlich erachtet.

Die Entscheidungen des Ausschusses werden mit Stimmenmehrheit gefillt. Die Entscheidun-
gen haben innerhalb einer Frist von 15 Tagen vom Beginn der ffir die Erhebung der Einspriche
festgesetzten Frist ab zu ergehen. Soweit die Entscheidungen zu einer Anderung des den Nicht-
reklamanten gewdhrten Kontingents ffihren, miissen sie jeden einzelnen Kontingentsteil im Ver-
hdiltnis zu seiner H6he betreffen.

Mit dem Verteilungsverfahren ist spatestens sechs Wochen vor dem Anfang jeder Kontingents-
periode zu beginnen.

Die Regierungskommission hat eine beglaubigte Abschrift des von ihr endgfiltig festgestellten
Verteilungsplans der Deutschen und Franz6sischen Regierung sowie den amtlichen Berufsver-
tretungen zu fibermitteln ; diesen liegt die Benachrichtigung der Beteiligten ob.

Der Verteilungsplan darf wahrend der Kontingentsperiode keiner Anderung unterzogen werden.

Jedoch kann die Regierungskommission die bis zum Ablauf des vierten Monats einer Kon-
tingentsperiode nicht verteilten Kontingentsmengen nachtrdglich verteilen.
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Article 7.

Les autorisations d'importation pr~vues aux articles 5 et 6 ci-dessus entraineront, outre les
engagements sp~cifi~s auxdits articles, celui de se soumettre A toutes mesures de contr6le qui seront
juges n~cessaires par l'Administration des Douanes.

Article 8.

Pour la r6partition des contingents pr6vus aux articles precedents, les deux gouvernements
s'engagent A y proc~der conform~ment aux dispositions ci-apr~s, auxquelles la Commission de
gouvernement du Territoire de la Sarre a donn6 son adhesion au cours des n6gociations.

I. RP-PARTITION DES CONTINGENTS.

La r~partition des contingents pr6vus aux listes B i, B 2, sera effectu6e par les soins de la
Commission de gouvernement.

Les contingents d'importation et d'exportation pr~vus aux listes A, A i, B, B 3, C i et C 2,

devront 6tre r~partie entre les int~ress~s sous la direction de la Commission de gouvernement pour
]a dur6e de la p6riode de contingentement, conform~ment aux dispositions suivantes :

La Commission de gouvernement invitera imm~diatement apr~s la mise en vigueur du present
accord les milieux 6conomiques int6ress6s h lui pr6senter, dans un court d6lai d~termin6 par elle,
des propositions relatives A la repartition des contingents. Apr~s l'expiration du d~lai, la
Commission de gouvernement 6tablira, aussit6t que possible, le plan de la r6partition.

Le plan de repartition sera soumis aux int~ress6s qui devront pr6senter leurs observations ou
r~clamations dans un d~lai de huit jours sous peine de forclusion.

S'il se produit des reclamations, soit en vue d'obtenir une participation refus~e aux contingents,
soit A l'effet de voir exclure du b~n~fice de celui-ci une personne ou une firme indfiment admise A y
participer, soit aux fins d'augmenter la part allou~e, il sera statu6 sur ces reclamations par
un comit6 de trois membres.

Le comit6 se composera du pr6sident du Tribunal r6gional de Sarrebruck, qui sera president
du comit6, ainsi que de deux assesseurs sur la d6signation desquels la France et l'Allemagne
se mettront d'accord et qu'elles choisiront dans la magistrature d'un pays tiers.

Le comit6 ainsi constitu6 statuera en 6quit6, fixant lui-m6me sa procedure et recourant A tous
moyens d'investigation qu'il jugera utile.

Les decisions du comit6 seront prises A la majorit6 des voix et devront intervenir dans un d~lai
de quinze jours A dater du commencement de la p6riode fix6e pour l'introduction des rclamations.
Ces d6cisions, en tant qu'elles althreront le contingent accord6 aux non-r~clamants, devront affecter
chaque part individuelle proportionnellement A son montant.

La procedure de repartition des contingents devra tre mise en application au plus tard six
semaines avant le commencement de chaque pdriode de contingentement.

La Commission de gouvernement devra communiquer une copie certifide conforme au plan de
rpartition d~finitivement 6tabli aux Gouvernements franqais et allemand, ainsi qu'aux organi-
sations officielles repr6sentant les professions auxquelles incombera la notification aux intress~s.

Le plan de rpartition ne pourra 6tre soumis A aucune modification pendant la duroe de la
p~riode de contingentement.

Si A l'expiration du quatri~me mois d'une p6riode de contingentement, les contingents impor-
tables pendant ladite p~riode se trouvent n'avoir pas t6 attributes en totalit6 par la Commission de
gouvernement, celle-ci pourra proc6der a une nouvelle rpartition du solde non attribu6 du contin-
gent.
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Diese nachtragliche Verteilung hat grundsdtzlich in tObereinstimmung mit dem der Hauptver-
teilung zugrunde gelegten Kontingentsplan zu erfolgen.

Kontingente, die bei der Hauptverteilung verteilt, aber nicht ausgenutzt worden sind,
kbnnn weder abgetreten noch von neuem verteilt werden.

Firmen, die an der ersten Verteilung nicht teilgenommen haben, k6nnen bei der zweiten be-
rficksichtigt werden, ausser wenn sie bei der ersten Verteilung aus solchen Grfinden nicht berfick-
sichtigt worden sind, welche auch zur Zeit der zweiten bestehen.

2. KONTROLLE DER KONTINGENTE

A. Ausjuhr aus dem Saargebiet nach dem deutschen Zollgebiet.

Waren, die aus dem Saarbeckengebiet nach dem deutschen Zolgebiet ausgeffihrt werden und
auf Grund dieser Vereinbarung im Rahmen der Kontingente besondere Zollvergfinstigungen genies-
sen, mfissen bei ihrem Eintritt ins deutsche Zollgebiet von einer Kontingentsbescheinigung begleicet
sein, die von dem Delegierten des Reichswirtschaftsministeriums ffir das Saargebiet ausgestellt
wird. Die Bescheinigung ist dem deutschen Eingangszollamte vorzulegen. Sie hat folgende An-
gaben zu enthalten :

i. Name und Anschrift des Ausffihrenden;
2. Art der Ware, ihre Benennung nach dem deutschen Zoltarif sowie die Zoltarif-

nummer, flir die der Berechtigte ein Ausfuhrkontingent erhalten hat;

3. H6he dieses Kontingents ;
4. Wieweit das Kontingent bis zum Tage der Ausstellung der Bescheinigung schon

durch frfihere Ausfuhr in Anspruch genommen worden ist ;
5. Art, Zeichen und Nummer der Verpackung, Roh- und Reingewicht der Waren,

ffir die die Bescheinigung ausgesteUt ist.
Ausserdem muss die ausgeffihrte Ware, soweit die deutsche Verwaltung es verlangt, von

einem Ursprungszeugnisse begleitet sein.

B. Aus/uhr aus dem deutschen Zollgebiet nach dem Saargebiet.

Deutsche Waren, die unmittelbar ins Saarbeckengebiet eingefiihrt werden und auf Grand
dieses Abkommens im Rahmen der gewihrten Kontingente besondere Zollvergiinstigungen geniessen,
werden zu diesen Vergiinstigungen nur zugelassen, wenn bei der Zolldeklaration ffir den freien Ver-
kehr eine Kontingentsbescheinigung vorgelegt wird, die der Zolldirektor in Saarbriicken ausstellt.

Die Kontingentsbescheinigungen werden auf Grund des durch die Regierungskommission des
Saargebiets aufgestellten Verteilungsplans fur den gesamten, dem einzelnen Beteiligten zuge-
billigten Kontingentsanteil ausgefertigt. Jede Einfuhr wird von dem Eingangszollamt auf dem
Scheine vermerkt unter Angabe der Menge der eingefiihrten Waren und der ffir die Einfuhr noch
zur Verfilgung stehenden Restmenge. Der Schein wird bierauf dem Interessenten zurfickgegeben.

Der deutsche Ursprung der Waren, ffir die Vergiinstigungen auf Grund eines Kontingents ver-
langt werden, muss nachgewiesen werden.

Ausserdem muss, wenn die Franz6sische Regierung es ffir notwendig halt, nach Massgabe der
Bestimmungei der franzbsischen Zollgesetzgebung durch einen Bfirgschaftsschein sichergestellt wer-
den, dass die Ware an den in den Zolldeklarationen angegebenen Bestimmungsorten eintrifft und
im Saarbeckengebiet zum Verbrauch gelangt.

C. A bgaben und Gebiihren

Die Hoben Vertragschliessenden Teile verpflichten fich, fdr die Ausstellung der vorerwdhnten
Kontingentsbescheinigungen und ffir die Kontrolle der Kontingente keine Abgaben oder
Gebfilhren zu erheben.
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Cette nouvelle r~partition devra 6tre faite en conformit6 du plan de contingentement
adopt6 lors de la premiere.

Les contingents attribu6s lors de cette premiere r~partition ne pourront tre ni report~s ni
r6partis A nouveau.

Les firmes qui n'auraient point b~n6fici6 de la premiere repartition pourront 6tre admises au
b~n~fice de la seconde, A moins qu'elles n'aient W exclues de la premiere pour des raisons qui
subsisteraient au moment de la seconde.

2. CONTROLE DES CONTINGENTS.

A. Exportation de Sarre vers le territoire douanier allemand.

Les marchandises export~es du territoire du Bassin de la Sarre vers le territoire douanier alle-
mand et qui b~n6ficient, en vertu du pr6sent arrangement, d'avantages douaniers particuliers dans
la limite de contingents, devront 6tre accompagn~es, & leur entree dans le territoire douanier
allemand, d'un certificat de contingentement qui sera d~livr6 par le d~l~gu6 dans le Territoire de la
Sarre du Minist~re de l'Economie du Reich. Le certificat devra ftre pr~sent6 . la douane allemande
de I'entr6e. I1 devra contenir les indications suivantes

io Nom et adresse de l'exportateur ;
20 Espce de la marchandise, sa denomination d'apr~s le tarif douanier allemand,

ainsi que le num~ro de l'article de ce tarif pour lequel l'int~ress6 a obtenu un contingent
d'exportation ;

30 Le montant de ce contingent;
40 La portion dudit contingent absorb~e A la date de la d6livrance du certificat par

les exportations ant~rieures ;
50 L'espce, les marques et num6ros des emballages, les poids bruts et nets des

marchandises pour lesquelles le certificat a t6 d~livr6.
Dans le cas oi l'administration allemande l'exigera, la marchandise export~e devra 6tre

accompagn~e, en outre, d'un certificat d'origine.

B. Exportations du Territoire douanier allemand vers le Territoire de la Sarre.
Les marchandises allemandes import6es directement dans le Territoire du Bassin de la Sarre

et qui jouissent, en vertu du present accord, d'avantages douaniers particuliers dans la limite de
contingents, ne seront admises au b~n~fice desdits avantages, qu'autant qu'il sera produit l'appui
de la d6claration de mise Ai la consommation, un certificat de contingentement d~livr6 par le direc-
teur des Douanes de Sarrebruck.

Les certificats de contingentement seront 6tablis, au vu du plan de r6partition arrt par la
Commission de gouvernement du Territoire de la Sarre, pour la totalit6 de la part de contingent
allou6e L chaque int6ress6; chaque importation Us seront rev~tus par le bureau de douane d'entr~e,
d'une mention indiquant la quantit6 de marchandises introduites et faisant ressortir la quantit6
restant a importer. Ils seront ensuite rendus aux int~ress~s.

L'origine allemande des marchandises, dont on demandera l'admission au b~n~fice d'un
contingent, devra 6tre justifi~e.

En outre, l'arriv6e h destination indiqu~e sur leurs d~clarations d'importation et la consomma-
tion dans le territoire du Bassin de la Sarre desdites marchandises pourront 6tre assur6es, si le
Gouvernement fran~ais le juge utile, au moyen d'un acquit-h-caution, conform~ment aux
dispositions de la l6gislation douani~re franqaise.

C. Taxes et redevances.
Les Hautes Parties contractantes s'engagent A ne percevoir aucune taxe ou redevance pour la

d~livrance des certificats de contingentement ci-dessus pr~vus non plus que pour la tenue du
contr6le des contingents.
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D. Kontrolle bei der Ausfuhr.

Wenn einer der Hohen Vertragschliessenden Teile eine Kontrolle bei der Ausfuhr fur Waren
einrichtet, die den Gegenstand der vorstehend behandelten Kontingente bilden oder fiber diese
Kontingente hinaus ausgeffihrt werden, so soll diese Kontrolle lediglich statistischen Zwecken
dienen und dergestalt ausgeiibt werden, dass sie die Wirtschaft nicht beeintrdichtigt.

Artikel 9.

Die in den vorhergehenden Artikeln vorgesehenen Kontingente sind ffir ein Kalenderjahr
festgesetzt. Die Kontingentsperiode betrdgt sechs Monate. Die wahrend der Kontingentsperiode
des ersten Kalenderhalbjahrs nicht ausgenutzten Kontingentsmengen k6nnen ohne weiteres in
der zweiten Kontingentsperiode desselben Kalenderjahrs ausgenutzt werden. Die (bertragung
der Kontingente von einem Kalenderjahr auf das andere ist unzu1dssig.

Unter Vorbehalt ihrer entgegengesetzten Auffassungen fiber das Recht Deutschlands, zugun-
sten der Erzeugnisse des Saargebiets eine besondere Zolbehandlung anzuwenden, sind die Hohen
Vertragschliessenden Teile darin einig, dass keine Sondervergtinstigung gew5ihrt werden wird, ausser
ffir diejenigen Waren, auf die sich diese Vereinbarung bezieht, und im Rahmen der darin vorgesehenen
Mengen, solange wenigstens, wie' das deutsch-franz6qische Handelsabkommen vom 17. August 1927
in Kraft bleibt. F&r den'Fall, dass dieses Abkommen ablduft, sind die Hohen Vertragschliessenden
Teile darfiber einig, die Bestimmungen des Artikel 3 der Vereinbarung 2 vom 5. August 1926 wieder
in Kraft zu setzen."

Artike" io.

Die Bestimmungen der Vorstehenden Artikel lassen die besonderen Erleichterungen unberfihrt,
die die Hohen Vertragschliessenden Teile ffir den kleinen Grenzverkehr und den Arbeiterverkehr
an der deutsch-saarlindischen Grenze durch die Protokolle 3 vom. 14. September und 13. November
1926 vereinbart haben oder noch vereinbaren wer'den.

Artikel II.

Jeder der Hohen Vertragschliessenden Teile verpflichtet sich, die Sonderregelung ffir den
Warenaustausch zwischen dem Saargebiet und dem deutschen Zollgebiet, wie sie durch diese Ver-
einbarung getroffen ist, nicht durch die Anwendung von Gesetzen und Verordnungen, namentlich
auf dem Gebiete der Ein- und Ausfuhrverbote und -beschrankungen, zu behindern.

Artikel 12.

Durch diese Vereinbirung werden die Ver'einbarungen vom 5. August 1926 und vom 6. No-
vember 19264 aufgehoben und ersetzt.

Artikel 13.

Diese Vereinbarung wird ratifiziert werden ; der Austausch der Ratifikationsurkunden soll
in Paris stattfinden. Die in dem einen oder anderen Lande etwa erforderliche Zustimmung der
gesetzgebenden K6rperschaften soll sobald.als mbglich herbeigefifhrt werden.

1 Vol. LXXVI, page 5, de.ce recueil.
2 Vol. LXXIII, page lO5, de ce recueil.
3 Vol. LXXVII, page 149, de ce recueil.
4 Vol. LXII, page 155, de ce recueil.
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D. Contr6le d l'exportation.

Si rune des Hautes Parties contractantes institue un contr6le I l'exportation pour les marchan-
dises qui font l'objet des contingents ci-dessus vis6s ou qui sont export6es en exc~dent desdits
contingents, ce contr6le n'aura qu'un objet exclusivement statistique et sera appliqu6 de telle
manire qu'il ne constitue pas une entrave au commerce.

Article 9.

Les contingents vis~s aux articles pr6c~dents seront pr~vus pour la duroe d'un an, A compter
du Ier janvier. Ils seront divis~es en deux priodes de six mois. Les quantit~s non employees au cours
du premier semestre seront reportables de droit sur le deuxi~me, mais les contingents annuels ne
sont pas reportables.

R~servant leurs opinions oppos~es en ce qui concerne le droit de l'Allemagne d'instituer en
faveur des produits du Territoire de la Sarre un regime douanier sp6cial, les Hautes Parties contrac-
tantes sont d'accord qu'aucune faveur particulire ne sera accord6e sinon pour les marchandises
auxquelles le present arrangement s'applique et dans la limite des quantit~s qui y sont pr~vues,
aussi longtemps du moins que 1'Accord commercial' franco-allemand du 17 aofit 1927 reste en
vigueur.

Si cet accord venait a expiration, les Hautes Parties contractantes sont d'accord de remettre
en vigueur les dispositions de l'article 3 de' l'Arrangement 2 du 5 aofit 1926.*

Article io..

Les dispositions des articles cf-dessus s'entendent sans prejudice des facilit~s plus grandes
que les Hautes Parties contractantes ont institutes pour le trafic frontalier et la r~glementation de
la circulation des "ouvriers & la frontinre sarro-allemande, par les Protocoles 3 des 14 septembre
et 13 novembre 1926 ou qu'elles pourraient instituer par des conventions ult6rieures.

Article ii.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage A ne point faire obstacle par l'application
des lois et r~glements, notamment en ce qui touche le r6gime des prohibitions et restrictions, au
regime special des 6changes entre le Territoire de la Sarre et le Territoire douanier allemand, qui
est institu6 par le present arrangement.

Article 12.

Le present arrangement annule les Arrangements ant~rieurs du 5 aofit 1926 et du 6 novembre
19264 auxquels le present arrangement se substitue.

Article 13.

Le present arrangement sera ratifi6, et l'6change des instruments de ratification aura lieu
Paris. Au cas oii l'approbation du Corps lbgislatif de l'un ou de l'autre pays serait n6cessaire h cette
ratification, elle sera demand6e aussit6t que possible.

1 Vol. LXXVI, page 5, of this Series.
2 Vol. LXXIII, page 1O5, of this Series.
3 Vol. LXXVII, page 149, of this Series.
'Vol. LXII, page 155, of this Series.
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Hinsichtlich der anzuwendenden Zollsdtze und der Verzollung der Waren tritt diese Verein-
barung nach Austausch der Ratifikationsurkunden zu einem Zeitpunkt in Kraft, den beide Regie-
rungen gemeinsam festsetzen werden ; hinsichtlich der Berechnung der Kontingente soil die Ver-
einbarung jedoch riickwirkende Kraft vom I. Januar 1928 ab haben.

Diese Vereinbarung kann von jedem der Hohen Vertragschliessenden Teile am x. April 1929
zum 30. Juni 1929 und nach dem i. April 1929 jederzeit mit einer Kiindigungsfrist von drei Monaten
zum Schluss eines Kalenderhalbjahrs gekiindigt werden.

Sobald feststeht, dass die besonderen Voraussetzungen, die den Artikeln 4 und 5 der Verein-
barung zugrundeliegen, fortfallen, kann jeder der Hohen Vertragschliessenden Teile hinsichtlich
der genannten Artikel die Kiindigung mit einer Frist von zwei Monaten aussprechen ; die Kuindi-
gung wird wirksam mit dem Schluss des Monats, in dem die genannten Voraussetzungen fortge-
fallen sind. Die Kiindigung bringt in Fortfall :

i. Die Vergiinstigungen der Listen B i und B 2;

2. Die Vergiinstigungen der Listen B 3, C i und C 2, soweit sie nicht in der Liste X
aufgeftihrt sind ;

3. Die Vergtinstigungen der Liste A, die in der Liste Y aufgeffihrt sind.
Alsbald nach Mitteilung der in Abs. 4 vorgesehenen Kiindigung werden beide Regierungen in

Verhandlungen eintreten, urn einerseits die Mittel ins Auge zu fassen, mit denen die Wirkungen
dieser Kiindigung ffir die.davon betroffenen Waren ausgeglichen werden k6nnten, und um anderer-
seits die Riickwirkungen zu untersuchen, die die Kiindigung auf den Austausch einiger der an-
deren in dieser Vereinbarung behandelten Erzeugnisse haben kInnte.

Wenn die Verhandlungen innerhalb einer Frist von zwei Monaten nach ihrer Aufnahme zu
keinem Ergebnis gefiihrt haben sollten, behdlt sich jeder der Hohen Vertragschliessenden Teile
das Recbt vor, diese Vereinbarung zum Schlusse des auf das laufende Vierteljahr folgenden Viertel-
jahres zu kfindigen. Diese Kiindigungsm6glichkeit besteht nur, wenn die sich aus der vorhergehen-
den Bestimmung ergebende Frist vor dem I. Januar 1929 abliuft.

Zu Urkund dessen haben die geh6rig beglaubigten Bevollmidchtigten diese Vereinbarung
unterzeichnet und mit ihren Siegeln versehen.

In doppelter Urschrift ausgefertigt auf deutsch und auf franz6sisch zu Paris, am 23. Februar
1928.

(gez.) VON HOESCH.

(gez.) WEYMANN.
(gez.) BRIAND.

(gez.) BOKANOWSKI.
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En ce qui concerne les droits applicables et le d~douanement des marchandises, le present
arrangement sera mis en vigueur apr~s 1'6change des instruments de ratification h une date que les
deux gouvernements fixeront d'un commun accord. Toutefois, en ce qui concerne le d~compte des
contingents, le pr6sent arrangement aura effet r6troactif A dater du Ier janvier 1928.

Le present arrangement pourra 6tre d6nonc6 par chacune des Hautes Parties contractantes
A la date du ier avril 1929, pour prendre fin h la date du 30 juin 1929, et h tout moment h partir
du Ier avril 1929, moyennant un pr~avis de trois mois, pour prendre fin avec l'expiration d'un
semestre.

D~s qu'il est 6tabli que les conditions sp6ciales doivent prendre fin, qui ont activ6 l'entente
des Hautes Parties contractantes en ce qui concerne les dispositions des articles 4 et 5, chacune
d'elles peut d~noncer lesdits articles avec pr~avis de deux mois pour prendre fin l'expiration du
mois au cours duquel les susdites conditions auront pris fin. La d~nonciation entrainera la
suppression :

10 Des avantages repris aux listes B i et B 2

20 Des avantages repris aux listes B 3, C I et C 2, h 1'exception de ceux repris h la
liste X ;

30 Des avantages repris h la liste A qui sont- num~r~s h la liste Y.

Aussit6t apr~s notification de la d6nonciation vise h l'alin~a 4, les deux gouvernements
entreront en n~gociations h l'effet, d'une part, d'envisager les moyens de compenser les effets de
cette d~nonciation pour les marchandises ci-dessus 6num~r6es, et, d'autre part, pour examiner
les repercussions que ladite d~nonciation pourrait exercer sur les 6changes de certains autres pro-
duits vis~s par le present arrangement.

Si les n6gociations n'aboutissaient point dans un d~lai de deux mois h dater de leur ouverture,
chacune des Hautes Parties contractantes se reserve la facult6 de d6noncer le present arrangement
pour prendre fin h l'expiration du trimestre qui suivra l'expiration du trimestre en cours.

Cependant cette facult6 de d6nonciation n'existera que si le terme r6sultant de la disposition
pr~c6dente 6choit avant le Ier janvier 1929.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs, dfiment autoris~s h cet effet, ont sign6 le
pr6sent arrangement, qu'ils ont rev~tu de leurs cachets.

Fait A Paris, en double exemplaire, en allemand et en fran~ais, le 23 f6vrier 1928.

(Signd) VON HOESCH.

(Signi) WEYMANN.

(Signd) BRIAND.

(Si~nd) BOKANOWSKI.
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LISTE A.

Nummer
des Bezeichnung der Waren Zoll- Jahres-

franzfsischen behandlung kontingent
Zolltarifs

Hengste und Stuten ..
K iihe ...............
Stiere ............... reinrassige Zuchttiere .

Widder und Schafe ....
B6cke und Ziegen ....
Schweine ............
Fleischextrakte in Tafeln oder anderer Form ...
Limburger Kase ..............................
Frische Seefische .............................
Heringe, gerauchert ........................

Saatkartoffeln 2. ...... .......... ...............
Samereien zur Saat:

Rilbensamen ............................
Andere Samen als Luzerne Hopfenluzerne,'Klee-

saat und Ribensamen ..................
Zuckerriibenkraut ............................

Brauerpech, dessen Grundlage einhdimische harzige
Erzeugnisse bilden, einschliesslich der Erzeug-
nisse dieser Art mit weniger. als 50 % Zusatz" an
schwerem Mineral6l, "rohem Erdwachs oder
Paraffin ...... ...................

Holzteer einschliesslich der Lignosulfite und des
Pflanzehteers .... .................

Holz ftir unmittelbare Lieferungen an die saar-
landischen Gruben . . . . .... ,.......

frei

frei
Minimaltarif

Minimaltarif.
ermassigt um

50 %
frei

Verzollung
nach Tarif-
nummer 115

bis zur Gesamt-
menge von

Minimaltarif

Minimaltarif
ermassigt um

50 %

10 t
70 t

300 t
60 t

* . 4 00 t

S 5 0 t

5t
500 t

5.000 t

100 t

60.000 t

1 Zwecks Erlangung der fur reinrassige Zuchttiere im Gesetz vom 27. Juli 1927. vorgesehenen
Zollfreiheit miissen die.saarlandischen Zfichterverbande dem Zolldirektor in Saarbriicken einen vom
Prd.sidenten der Landwirtschaftskammer des Saargebiets oder seinem Stellvertreter beglaubigten und
von der Regierungskommission des Saargebiets gebilligten Antrag in doppelter Ausfertigung einreichen.
Dieser Antrag muss von Zeugnissen amtlicher deutscher Tierdrzte fiber die Reinrassigkeit der eingefiihrten
Tiere begleitet sein und wird gemass defn franz6sischen Gesetz dem franz6sischen Landwirtschafts-
ministerium vorgelegt werden.

2 Die Ursprungszeugnisse k6nnen nicht .nur von den bereits dazu ermdchtigten Stellen, sondern
auch von Landratsaimtern, Bezirksamtern, .Birgermeistereien usw.,. Handels-'und Landwirtschafts-
kammern ausgestellt werden. Sie bedfirfen keiner konsularischen Beglaubigung.
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LISTE A.

Numros Regime Contingents
du Designation des marchandises applicable annuels

tarif frangais

Etalons et juments.
Vaches ........ I
Taureaux ....... Animaux reproducteurs de
B6]iers et brebis . race pure 1. ...........
Boucs et ch~vres . .
Porcs . ... ..
Extraits de viande en pain ou autres ........
Fromages de Limbourg ... .............
Poissons frais de mer .... ..............
Harengs fumes..... '............

Pommes de terre pour semences 2

Graines ensemencer :

De betteraves .... .. ...............
Autres que de luzerne, minette, tr~fle et betterave

Zuckerriibenkraut ......... . ....

Poix pour brasserie h base de produits r6sineux
indig~nes, y compris les produits de 1'espce
additionn~s d'huile mindrale lourde de cire
min~rale brute ou de paraffine en proportion
infdrieure h 50 % ...............

Goudron v6g~tal y compris le lignosulfite et le brai
v6g~tal ...... ...................

Bois exp~di~s it destination directe des mines
sarroises ...... ..................

franchise

franchise
T. M.
T. M.

T. M. diminu6
de 50 %

franchise

franchise
franchise

franchise

r6gime du
No 115

jusqu't con-
currence de

T. M.

T. M. diminu6
de 50 %

Io tonnes
70 tonnes

300 tonnes
60 tonnes

400 tonnes

50 tonnes
5 tonnes

500 tonnes

5.000 tonnes

ioo tonnes

6o.ooo tonnes

I Pour obtenir la franchise douani~re pr~vue en faveur des animaux reproducteurs de race pure,
par la loi du 2 7 j uillet 1927, les syndicats agricoles sarrois adresseront, en double exemplaire, au Directeur
des Douanes de Sarrebruck une demande vis~e par le President de la Chambre d'Agriculture de la Sarre
ou son d616gu6 et approuvde par la Commission de gouvernement. Cette demande devra tre accompagn~e
de certificats d~livr~s par les v6terinaires officiels allemands, attestant que les animaux import6s sont
des animaux de race pure ; ellre devra, .en conformit6 de la loi frangaise, 6tre soumise au visa du Minist~re
de l'Agriculture frangaise.

2 Les certificats d'origine pourront tre d~livr~s non seulement par les organismes d~jh habilit6s
h cet effet, mais par des conseils r6gionaux, par des chefs de districts, par des maires, etc. par des Chambres
de Commerce et par des Chambres d'agriculture. Ils seront dispenses du visa consulaire.
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Nummer
des Bezeichnung der Waren Zoll- Jahres-

franzdsischen behandlung kontingent
Zolltarifs

aus 128

133

aus 170
quinquies

aus 177

179
aus 18o

181

aus 181 bis

181 ter

183
183 bis

aus 186

aus 193 bis
aus 197
aus 198

aus 203
aus 205
aus 205
aus 205 bis
auS 205 bis

Rundholz, rohr, unbehauen, mit oder ohne Rinde,
von jedweder Lange und von mehr als 6o cm Urn-
fang am Stammende, fir andere Empfdnger als
die saarldndischen Gruben .............

Stangen, Stiitzen, Pfahle, roh, von mehr als i,1o rn
Lange und von h6chstens 6o cm Umfang am
Stammende :

fiir unmittelbare Lieferungen an die sarrln-
dischen Gruben .... ..............

Fur andere Empfdnger als die saarlandischen
Gruben ...... ................

Lebende Baumschulenpflanzen, Obst, -Forst- und
Zierbdume und- straucher, lebende Pflanzen mit
voller Erde, mit Aasnahme von Weinpflanzen und
-stecklingen ..... ........ ........

Steine, bearbeitet, einschliesslich der bearbeiteten
Bausteine : geschnitten oder gesdgt, mit ebenen
Oberfldchen 1 ...... ................

Kaolin ....... ....................
Schiefer fiir Dacher .... ...............
Mauerziegel, voile, aller Formen und Gr6ssen, ge-

meine ....... ....................

Drahtziegelgewebe ..... ...............

Dachziegel, gewbhnliche, nicht gepresst und ohne
Falz. ...... ....................

Pflastersteine aus naturlichern Stein ........
Steine, zerschlagen, zur Beschotterung von Strassen
Steine, Fliesen und Platten aus Bims ........

Fliesen, Pflastersteine oder Platten aus Asphalt
Schiefer6l ........ ..................
Braunkohlenteer sowie Naphtha und Petroleum-

teer (01 fur Walzenstrassen) ........
AluminiumabfAlle ..... .... ..........
Gusseisen mit weniger als 6 % Mangangehalt . .
Hamatiteisen ..... ..................
Ferrosilicium mit 20 bis 50 % Siliciumgehalt ....
Ferromangan mit mehr als 25 und weniger als

9o % Mangangehalt .... .............

Minimaltarif
ermaissigt um50 %

Minimaltarif
ermassigt urn50 %

Minimaltarif
ermissigt urn

50 %

frei

Minimaltarif
I)

I)

Minimaltarif
ermassigt um

50 %
Minimaltarif
ermAssigt um

20 %

Minimaltarif
ermassigt um

50 %
Minimaltarif

I)

Minimaltarif
ermaissigt um

60 %
Minimaltarif

I)

frei
Minimaltarif

I)

I)

25.000 t

18o ooo t

15.000 t

20.000 Stick

2.000

1.200

500

5.000

200 t

1.500 t

40.000 t
100.000 t

8'ooo t

oo t
1oo t

250 t
60 t

6 ooo t
I1.500 t

1oo t

I.Coo t

1 Die Solenhofer- und Fruchtschieferplatten werden verzollt wie Fliesen mit einer gesdgten, zuge-
richteten oder polierten Schauseite.
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Num ros Rgime Contingents
du Designation des marchandises applicable annuels

tarif fran~ais

ex 128

133

ex 170
quinqui~s

ex 177

179
ex 18o

r81

ex 181 bis

181 ter

183
183 bis

ex 186

Bois ronds, bruts, non 6quarris avec ou sans 6corce,
de longueur quelconque et de circonf~rence au
gros bout sup~rieure h 60 cm. pour autres desti-
nataires que les mines .... ...........

Perches, ftan~ons et dchalas bruts de plus de i m. io
de longueur et de circonfdrence atteignant au
maximum 60 cm. au gros bout:
A destination directe des Mines sarroises . . .

Pour autres destinataires que les Mines sarroises.

Plantes vivantes de p6pini~res, arbres et arbustes
fruitiers, forestiers et d'ornement, plantes vivaces
de pleine terre, t l'exclusion des plantes et
boutures de vigne .... ..............

Pierres ouvr~es, y compris les pierres de construction
ouvr6es : tailldes ou sci~es h surfaces planes 1 .

K aolin . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Ardoises pour toitures .... .............
Briques pleines, de toutes formes et dimensions,

communes ...... .................

Lattis m6talliques . . . . . . . . . . . . . .

Tuiles ordinaires, non press~es et sans emboitement

Pavds en pierre naturelle ... ............
Pierres concass~es pour l'empierrement des routes
Briques, carreaux ou plaques de pierre ponce

Carreaux, pav6s ou dalles d'asphalte ........
Huiles de schiste .... ................
Goudron de lignite et brai de naphte ou de p~trole

(huiles pour trains de laminoirs) .........
D~chets d'aluminium ..... .............
Fonte h moins de 6 % de manganese ......
Fonte h6matite .... ... ... .....
Ferro-silicium contenant de 20 h 50 % de silicium .
Ferro-mangan~se contenant plus de 25 % et moins

de 90 % de manganese ... ............

T. M. diminu6
de 50 %

T. M. diminu6
de 50 %

T. M. diminu6
de 50 %

franchise

T. M.

T. M.
T. M.

T. M. diminu6
de 50 %

T. M. diminu6
de 20 %

T. M. diminu6
de 50 %

T. M.
T. M.

T. M. diminu6
de 60 %

T. M.
T. M.

franchise
T. M.
T. M.
T. M.
T. M.

T. M.

25.000 tonnes

18o.ooo tonnes

15.000 tonnes

20.000 pices

2.000 tonnes

1.200 tonnes

500 tonnes

5.000 tonnes

200 tonnes

1.500 tonnes

40.000 tonnes
IO0.O00 tonnes

8.ooo tonnes

ioo tonnes
I0 tonnes

250 tonnes
6o tonnes

6.ooo tonnes
11.500 tonnes

ioo tonnes

I.OOO tonnes

193 bis
197
198

203
205

205

205 bis
205 bis

I Le r6gime applicable aux plaques de dallage en pierres dites de Solenhofen ou en carpolithe

(Fruchtschiefer) est celui des carreaux ayant une face sci6e, moulin6e ou polie.
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Nummer
des Bezeichnung der Waren Zoll- Jahres-

franzdsischen Be.. behandlung kontingent
ZoIltarifs

aus
aus
aus
aus
aus

207 -
207 bis
207
207 bis
210

Rilleisen ftir Seiltrommeln.........'.....

Profileisen ftir Glasdachrahmen ............
Ebene Bleche aus Eisen oder Stahl, geglAnzt, be-

schnitten oder nicht, in einer Starke von :
Mehr als i mm.. .....................
Von 6/lO bis I mm. ... .............
Von 4/lO bis 6/lO mm. ...............
Von weniger als 4/10 mm .............

Ebene Bleche aus Eisen oder Stahl, kaltgewalzt, im;
Feuer weissgebrannt oder gebla.ut, beschnitten
oder nicht, in einer Starke von :
Mehr als. i mm............ ........
Von 6/lO bis i m . ........... .
Von 4/1O bis 6/lO mm. . .. . .........
Von weniger als 4/10 mm. .............

Blei, gewalzt, mit einer Starke von o,o9 mm. .
Zink, gewalzt ..... ..................

Kaliumnitrat ..... ..................
Ammoniumnitrat fUr gewerbliche Zwecke ....

Schweflige Sdure, verflbissigt (zur Verwendung in
Apparaten zur Kalteerzeugung, die aus dem
franz6sischen Zollgebiet wieder ausgefiihrt wer-
den) . . . ". . . .. . . . . .. .. . . . . . . . .

Eisenoxyde, kiinstlich, in Pulver, mit Ausnahme
von alkalinisierten Eisenoxyden zur Gasreinigung

Kaliumkarbonat, von 98 bis 99 %, raffiniert, fur
Kristallglasfabriken ... ...............

Zinkoxyd ........ ..................
Schwere und feste Teerschmier6le, mit Ausnahme

des Benzolwasch6ls ... ..............

Benzolwaschbl. ...... ....... ........
Salze und Derivate des Guajakols ..........
Salicylsaure ..... ...................
Phenacetin ...... ...................
Diathylaminophenyldimethylpyrazolon .......
Tropakokain ......... ......
Kodeinpho sphat .......... ......
Salzsaures Morphium, soweit nicht fiir dieses Er-

zeugnis schon im deutsch-franz6sischen Handels-,
abkommen vom 17. August 1927 der Minimal-
tarif gewahrt ist ..... ..............

Nitrophoska .... ........... ......

4 5 t

20 t

20 t

Mjini'maltarif

Minimaltarif

Minimaltarif

Minimaltarif
ermassigt um

20 %

Admission
Temporaire

Minimaltarif
ermassigt um

40 %

Minimaltarif

frei

Minimaltarif

25 t

io t

20 t

5t

200 t

200 t
45 kg

5oo kg
ioo kg
500 kg

2 kg
6o kg

io kg

50 tMinimaltarif
ermAssigt um

30 %

aus 222

aus 224

011
012
020 ter

aus 074

aus 0130

aus 0157

0175
aus 0179

aus o179
0280

aus 0285
0322

aus 0329
aus 0350
aus 0351
aus 0359

aus 0379
aus 0380

1 Die Vergfnstigung bezieht sich nicht auf Pyramidon und Antipyrin.
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Numros R~gime Contingents
du D~signati6n des marchandises applicable annuels

tarif franqais

207 .
207 bis
207
207 bis
210

'Rainures pour tambours de treuils..... . ..

Cadres pour toitures en verre. ........
T61es planes de fer ou d'acier, lustr~es, d~coup~es

ou non, d'une 6paisseur de:
Plus de i mm. .... ................
De 6/lO i i mm .... ...............
De 4/10 it 6/iO de mm ...............
Moins de 4/IO de mm .......... ......

T61es planes de fer ou d'acier lamin~es .4 froid,
blanchies ou bleuies au feu, d~coup~es ou non
d'une 6paisseur de-
Plus de i mm .... .................
De 6/lO h i mm ......... ..... .. .
De 4/10 h 6/lO de mm . ............

* Moins de 4/lO de mm ........... .....
Plomb lamin6 d'une dpaisseur de o,,, mm ...
Zinc lamin6.. . ... ........... .......

Nitrate de potasse .......... .........
* Nitrate d'ammoniaque pour usages industriels . .

Acide sulfureux liqu~fi6 destin6 h des appareils
frigorifiques it exporter ... ............

Oxydes de fer artificiels pulv~ris6s 4 l'exception des
oxydes de fer alcalinisds pour 1'6puration du gaz

Carbonate de potasse h. 98-99 % raffin6, pour
cristalleries . . . . . . . . . . . . . . . .

Oxyde de zinc ..... .................
Huiles lourdes de goudron et huiles grasses de

goudron destinies au graissage, h l'exclusion
de l'huile de d6benzolage ..............

Huiles de d~benzolage .................
Sels et d~riv~s du gaIacol ...............
Acide salicylique ..... ................
Ph~nac~tine ......... ..............
Di~thylaminoph~nyldim~thylpyrazolone ........
Tropacocaine
Phosphate de codeine
Chlorhydrate de mosphine en tant que cet article

ne b~n~ficie pas du tarif minimum en vertu de
l'Accord commercial franco-allemand du 17 aoft
1927 . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Nitrophosca . . ..... ..............

45 tonnes

20 tonnes

20 tonnes

T. M..

T. M.

T. M.

T. M.
T. M.

T. M.
T. M. diminu6

de 20 %

Admission
temporaire

T. IMI. diminu6
de 40 %

T. M.
franchise

T. M.
T. M.
T. M.
T. M.
T. M.
T. M.I
T.M.
T. M.

T. M.

T. M. diminu6
de 30%

25 tonnes

1o tonnes

20 tonnes
5 tonnes

20o tonnes
200 tonnes
45 kg.
5oo kg.
IoO kg.
5oo kg.
2 kg.

6o kg.

io kg.

50 tonnes

I Ce rdgime ne couvre ni l'antipyrine ni le pyramidon.
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Nummer
des Bezeichnung der Waren Zoll- Jahres-

franz~sischen behandlung kontingent
Zolltarifs

aus 0381

038iter

aus 294

aus 298
aus 298 bis

aus 298
aus 298 bis

aus 3o8 quatei;

aus 314

36

aus 317
aus 96

318

aus 325

aus 332

aus 337

Chemische Erzeugnisse, nicht genannt :
Basische Chromlaugen .... ............
M6belwachs zur Verwendung bei der M6belfabri-

kation ...... ...................
Ammoniakalische L6sungen von Zinkoleaten zur

Undurchlassigmachung von Wanden .
Anasthesin (Athylparamidobenzoat). . .....
Tannoform ..... ..................
Segerkegel ...... ...................
Apomorphinchlorhydrat ... .............

Synthethische Gerbstoffe ...........

Farben in Pulverform, fiir den Hausgebrauch .

Lacke und Farben, fur M6bel ... .........

Lacke und Farben, verschiedener Art, fur Hand-
werker ...... ....................

Keramische Farben ..... ..............

Gewuirze mit Ausnahme von Mostrich und Saucen

Zusammengesetzte Heilmittel, nicht genannt...

Kaffee- und Zichorienersatzstoffe ...........

Stdrke im eigentlichen Sinne ..............

Leim, in Platten, Blattern, Pulverform, fliissig, in
Gallert- oder Teigform, mit Ausnahme von
Leirnaus Knochen und Sehnen ...........

Mauerziegel und Gegenstande, deren Grundlage
Kieselerde bildet .... ...............

Mauerziegel, glasiert, emailliert oder gefdrbt . .

frei

A

0%

Minimaltarif
errnassigt urn

30 %

Minimaltarif
erm5assigt urn

30 %

Minimaltarif
ermassigt urn

20 %

frei

frei

frei

Minirnaltarif
ermssigt urn

Minimaltarif

Minimaltarif
errnassigt urn

20 %

Minirnaltarif

90 t

Io t

3t

50 t

4000.000
Franken

500 t-

OO t

50 t

40.000 t

1.000 t
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Numros Rgime Contingents
du D6signation des marchandises applicable annuels

tarif frangais

ex 0381

0381 ter

ex 294

ex 298
eX 298 bis

ex 298
ex 298 bis

ex 308 quater

ex 314

316

ex 317
ex 96

318

ex 325

ex 332

ex 337

Produits chimiques non d~nomm6s:
Lessives chromdes basiques. .........
Cires pour meubles destinies hi des fabriques de

meubles ...... ..................
Solutions ammoniacales d'ol~ate de zinc pour

l'imperm6abilisation des murs ..........
Anesth6sine (paramidobenzoate d'6thyle) . .
Tannoforme ....... ................
C6nes de fusion ..... ..............
Chlorhydrate d'apomorphine ............

Tannants synth6tiques ..... ............

Couleurs en poudre pour usages domestiques .

Vernis et peintures pour meubles .. .......

Vernis et peintures divers r6serv~s hi l'artisanat .

Couleurs c6ramiques .............

Epices h l'exclusion de la moutarde et des sauces

M6dicaments compos6s non d6nomm6s .......

Succ6dan6s de la chicor6e et du caf6 .......

Amidon proprement dit ..... ............

Colle en plaques, en feuilles, en poudre, liquide, en
gel6e ou en pAte, t l'exception de la colle d'os et
de nerfs ....... ..................

Briques et pi~ces base de silice ..........

Briques de magonnerie, verniss6es, 6maill6es ou
color~es ...... ...................

franchise

franchise

franchise
franchise
franchise
franchise
franchise

franchise

T. M. diminu6
de 30 %

T. M. diminu6
de 30 %

T. M. diminu6
de 30 %

T. M. diminu6
de 2o %

franchise

franchise

franchise

T. M. diminu6
de 50 %

T. M.

T. M. diminu6
de 20 %

T. M.

50 tonnes

4 tonnes

5 tonnes
5 kg.
To kg.
i tonne
2 kg.

6 tonnes

i tonne

9o tonnes

io tonnes

3 tonnes

50 tonnes

4.000.000

de francs

500 tonnes

I0 tonnes

50

40.000

tonnes

tonnes

i.ooo tonnes
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Nummer
des Bezeichnung der Waren Zoll- Jahres-.

franzjsischen behandlung kontingent
Zolltarifs

aus 343
344
345
346
347
351 bis
459
459 bis
460

460 quinquies
496
573
574
575
604
605

und 641 bis
aus 347

356

aus 359
quinquies

aus 36i

aus 367
aus 382
aus 384
aus 394

aus 461

aus 467

Statuetten, Kruzifixe, Statuen aus feinem Holz,
Monstranzen, Weihwasserbehdlter, Ziborien,
Kelche, Altarleuchter, Weihrauchgefasse und
ahnliche Gegenstande, Glocken, Altardecken,
Kirchengewander, Banner, Glasfenster sowie
Orgeln und Orgelteile ... .............

Tafelgert aus Porzellan, verziert, sowie verziert
und von verstiirkter Dicke, zur Wiederauffillung
und Erganzung in den einzelnen Haushaltungen
vorhandener Bestande2 2 . . . . . . . . . . . . . .

Ersatzteile aus Porzellan fir Laboratorien 3

Brillenglaser, bearbeitet ................

Flaschen mit durchlochtern Halsring, mit einem
Raumgehalt von % Liter und mehr .........

Elecktrische Glifhlampen, mit Metallfadenn, mit
Fassung ...... ...................

Garn ftir StopfbUchsen ..... ............

Feuerwehrschlauche .... ................
Gewebe aus Jute, zur Herstellung von Schmirgel-

leinwand, fir weiterverarbeitende Betriebe . .
Rohpappe zur Herstellung von Dachpappe . . .

Bilderbiicher fur Kinder ............. .. .

Minimaltarif
ermssigt um

50%

Minimaltarif
ermissigt um

30 %
Minimaltarif
erm issigt um

30 %
Minimaltarif
ermdssigt um18 %

Minimaltaxif

Minimaltarif
errissigt um

30%
frei

10 t

2t

8.ooo StUck

1500 t

2t

4 t

3 t

25 t
350 t

4 t-

1 Die bezeichneten Kultgegenstande geniessen die angegebene Zollbehandlung unter der Bedingung,
dass ihre Einfuhr auf einen Antrag der rechtmdssigen Vertreter derjenigen Kirchen erfolgt, in denen
sie Verwendung finden sollen. Gleichzeitig miissen diese Vertreter die Verpflichtung iibernehmen, diese
Gegenstdnde nicht an dritte Personen weiterzuveraussern. Falls eine solche Weiterverdusserung
festgestellt wird, haften sie ffir den Zollbetrag und sind den strafrechtlichen Folgen unterworfen. Falls
diese Gegenst5.nde in der zustndigen Di6zese repariert werden, erfolgt ihre Wiedereinfuhr zollfrei.

2 Unter der Bedingung des gleichzeitigen Bezuges von jeweils mindestens 15 einzelnen Stiicken.
Die Vermittlung des Handels kann in Anspruch genommen werden.

3 Die Einfuhr unter dieser Zollbegfinstigung kann nur den Laboratorien selbst gew5hrt werden.
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Num~ros Rgime Contingents
du Designation des marehandises applicable annuels

tarif franeais

ex 343
344
345
346
347
351 bis
459
459 bis
460

460 quinqui~s
496
573
574
575
604
605

et 641 bis
ex 347

356

ex 359
quinqui~s
ex 361

ex 367
ex 382
ex 384
ex 394

ex 461

ex 467

Statuettes, crucifix, statues en bois fin, ostensoirs,
b6nitiers, ciboires, calices, chandeliers d'autel,
encensoirs et objets similaires, cloches, nappes
d'autel, ornements sacerdotaux, banni~res,

vitraux, orgues et pikes dftach~es de ces derniers

Services de table en porcelaine d~cords, et dfcor~s et
renforc6s, destinds au r~assortiment des services
domestiques 2 . . . . . . . . . . . . . . .

Pikes de rechange en porcelaine pour laboratoires3

Verres t lunettes travaill6s ... ...........

Bouteilles h bague percde, d'une contenance d'un
% litre et plus ..... ...............

Lampes dlectriques h incandescence k filaments
mftalliques, munies de leur monture .......

Fils textiles pour bottes h 6toupes .........

Tuyaux A incendies. . .............
Tissus de jute pour la fabrication des toiles i

l'6meri r~serv6s aux usines transformatrices . .
Papier 6pais destin6 h la fabrication des cartons

pour toitures . . . . . . . . . . . . . . .

Livres d'images pour enfants ... ..........

T. M. diminu6
de 50 % 

T. M. diminu6
de 30 %

T. M. diminu6
de 30 %

T. M. diminu6
de 18 %

T. M.

T. M.
T. M.

T. M.

T. M.

T. M. diminu6
de 30 %
franchise

io tonnes

2 tonnes

8.ooo pices

1,500 tonnes

2 tonnes
4 tonnes

3 tonnes

25 tonnes

350 tonnes
4 tonnes

Les objets destines au culte b6n~ficieront de ce regime h condition que leur importation soit
demandde par les repr~sentants attitr~s des dglises ob ils devront 6tre employ~s ; en m~me temps que
la demande d'importation, ces repr6sentants devront prendre l'engagement de ne r6troc6der h quiconque
ces objets ; ils seront responsables de l'acquittement des droits et passibles des suites contentieuses
s'il est av6r6 que les objets ci-dessus vis6s ont 6t6 r6troc6d~s par eux. En cas de reparation de ces objets
dans leur 6v~ch6 d'origine, la r6importation aura lieu en franchise.

2 Avec minimum d'importation de 15 pi~ces. L'importation pourra se faire par l'interm~diaire des
commerqants.

3 L'autorisation d'importation h ce r~gime ne pourra 6tre accord~e qu'aux laboratoires m~mes.
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Nummer
des Zoll- Jahres-

franzdsischen Bezeichnung der Waren behandlung kontingent
Zolltarifs

aus 481

481
482
483

aus 491

aus 492

500 bis

aus 525 bisE

aus 526
quinquies B

526 sexies
aus 537

543
546 bis

548
554

aus 469
aus 470

aus 469 quater

NO 1815

Wandtafeln belehrenden Inhalts mit Aufschriften
in deutscher Sprache .... ............

Belichtete Filme belehrenden Inhalts, eingeffihrt
unter der Kontrolle der Regierungskommission.

Schuhwaren, im Gewichte von mehr als 1200 g das
Paar ........ ....................

Schuhwaren, ohne Rucksicht auf das Gewicht.
Gebet- und AndachtsbUcher, ohne Rficksicht auf die

Art des Einbandes .... ..............
Andere nicht genannte Gegenstdnde :

Rucksacke ..... ..................
Taschenuhren, fertige, ohne kompliziertes System,

mit Gehausen aus Silber :
Mit Zylinderhemmung ................
Mit Anker- oder sonstiger Hemmung .......

Weichenplatten ..... .................

Radiatoren fur Heizapparate ..............
Dampf- und Warmwasserheizapparate usw ...
Werkzeuge zum Gewindeschneiden, Drehen, Hobeln,

zum Zapfenlochschneiden und Polieren fur Re-
volverdrehbdnke deutscher Konstruktion, Sdge-
blatter mit eingesetzten Zdhnen (zur Stfitzung
der Deklaration, die auf Namen und Rechnung
eines saarldndischen Industriellen oder Handwer-
kers lauten muss, ist eine Abbildung iber das Ma-
schinenganze, zu dem vorstehende Werkzeuge
geh6ren, beizufugen) .... ..............

Ambosse, ganz aus Stahl, mit oder ohne Stauch,
sfiddeutsche Form ..... .............

Universalplatten. oder Drehbankklemmfutter und
Klemmb6cke, Hebelblechscheren, ganz aus ge-
schmiedetem Eisen .... ..............

Geflecht aus Eisen- oder Stahldraht .........
Schnallen, Agraffen, Haken, Ofen und Schliessen

usw ....... .....................

Schreibfedern aus Metall ................
Mechanischer oder Ornamentguss ............

frei

Minimaltarif
ermdssigt um

50 %

Minimaltarif
ermdssigt um

30%

Minimaltarif

frei

Minimaltarif

Minimaltarif

Minimaltarif
ermassigt um

20 %

Minimaltarif
Minimaltarif

Minimaltarif
ermassigt um

25 %

Minimaltarif
ermdssigt um

25 %

Minimaltarif
ermdssigt um

25 %
Minimaltarif

Minimaltarif
ermaissigt um

20 %
Minimaltarif

}S

It

15.000 m

50 000 Paar

50.000 Paar

6t

20.000 Stuck

2.00o Stuck
2.000 Stuck

30 t

200 t
300 t

4 t

7,5 t

7,5 t

It

500 kg

500 kg
300 t
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Numros Rgime Contingents
du Designation des marchandises applicable annuels

tarif frangais

ex 469
ex 470

ex 469 quater

ex 481

481
482
483

ex 491

ex 492

500 bis

ex 525 bis
E

ex 526
quinqui~s B

526 sexi~s
ex 537

543
546 bis

548
554

No. 1815

Cartes murales de caract~re pfdagogique, avec
texte allemand ..... ................

Films pddagogiques impressionn6s importds sous
le contr6le de la Commission de gouvernement

Chaussures pesant plus de 1.200 gr. la paire

Chaussures, quel que soit leur poids ........
Livres de prires et livres destines au culte, quelle

que soit leur reliure ..... ............
Autres objets non d~nomms :

Sacs dits tyroliens .... ..............
Montres finies, sans complication de syst~me, avec

boltes en argent:
A 6chappement h cylindre ..............
A 6chappement h ancre ou autre .........

Plaques d'aiguilles ..... ..............

Radiateurs pour calorifbres ..............

Calorifres h vapeur et h eau chaude, etc ....
Outils h fileter, tourner, raboter, mortaiser et

molleter pour tours, revolvers, de construction
allemande, scies k dents rapportfes (h l'appui de
la dfclaration qui devra 8tre prfsentde au nom
et pour le compte d'un industriel ou artisan
sarrois, sera annex~e une vue d'ensemble de la
machine ? laquelle les outils pr~cit6s sont
destines) . . . . . . . . . . . . . . . . .

Enclumes enti~rement en acier, h pieds, h enta-
blement, support lateral ..........

Plateaux universels ou mandrins de tours et mor-
daches, cisailles poinqonneuses h leviers, corps
enti~rement en fer forg6 ... ...........

Grillages en fer ou en acier ..............
Boucles, agrafes, crochets, ceillets et rivets, etc.

Plumes en mtal .... ................
Fonte mdcanique ou d'ornement ...........

franchise

T. M. diminu6
de 50 %

T. M. diminu6
de 30 %

T. M.

franchise

T. M.

T. M.
T. M.

T. M. diminu6
de 20 %

T. M.

T. M.

T. M. diminu6
de 25 %

T. M. diminue
de 25 %

T. M. diminu6
de 25 %

T. M.
T. M. diminu6

de 2o %

T. M.
T. M.

i tonne

15.000 m6tres

50.000 paires

50.000 paires

6 tonnes

20.000 pikes

2.000
2.000

30

pi~ces
pi&es
tonnes

200 tonnes

30 tonnes

4 tonnes

7,5 tonnes

7,5 tonnes

i tonne
5oo kg.

500 kg.
300 tonnes
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Nummer
des Bezichnung der Ware Zoll- Jares-

franzosisehen erbehandlung konfingent
Zolltarifs

aus 557

aus 558 ter

aus 559
aus 559 quate?

559 ter

561
563

aus 567

aus 568

aus 579

aus 591

aus 602 bis
aus 603 quater

aus 614 quater

aus 620

634 ter A
aus 634 terB

Ofen aus Gusseisen, schwarz oder emailliert, auch
mit Nickelteilen, mit Schamotteausmauerung
oder Ffillschacht aus Gusseisen, mit quadra-
tischem oder rechteckigern Querschnitt I * * .

Ofen aus Gusseisen oder mit Mantel aus Blech, auch
emailliert, auch mit Nickelteilen, mit Schamotte-
ausmauerung oder Fifllschacht aus Gusseisen,
mit rundem Querschnitt 1 .............

Puffer fur Eisenbahnwagen, zur Einfuhr durch die
saarlandische Eisenbahnverwaltung und durch
Werke, die ffir saarlandische oder deutsche Eisen-
bahnen arbeiten ..... ..............

Schl6sser und Schlitssel zu Bremshaustfiren .

Hakenbdnder, auch mit Teilen aus Kupfer oder
Messing oder ganz aus Kupfer oder Messing . .

Kabel aus Eisen. oder Stahl...... . .......
Naigel zum Beschlagen von Tieren ........
Stahlkeile und konische Unterlagsscheiben ....

Haushaltsgerdte und alle anderen nicht genannten
Gegenstdnde aus Schmiedeeisen, Stahl oder
Schwarzblech, mit Ausnahme der in den Listen A
und B des deutsch-franz6sischen Handelsabkom-
mens vOm 17. August 1927 aufgenommenen

Waren aus mit Kupfer oder Zink legiertem Nickel
(Neusilber) oder aus vernickeltem Metall, mit
Ausnah*me des Tafelgerdts... .........

Schulm6bel und Kirchenbdnke ..........
Kindersttihle, Kinderbanke. .............

Holzmodelle ffir Stahlformguss .............

Elektrokarren :
Fahrgestelle mit Plattform .............

Vollreifen aus Kautschuck, gebrauchsunfahig, auch
mit Felgen, zum Einschmelzen oder Zerschneiden

,Zeicheninstrumente .... ....... ........
Kalibermasse und Schublehren (pieds h coulisse),

Lehren, Instrumente zum Messen der Blechstdrke,
Ferrometer, Interferrometer und alle Instrumente
zum Messen des Winkels und der Dicke

Minimaltarif

Minimaltarif

Minimaltarif
ermassigt urn

30%

Minimaltarif

Minimaltarif
ermassigt um

.25%

Minimaltarif

Minimaltarif
ermAssigt um

30%

Minimaltarif

frei

120 t

200 t

2t

It
10 t.

5t
500 kg

I0 t

250 Stuck

500 t

2oo kg 2

1 Die Nickelteile werden fur sich verzollt, wenn sie mehr als 5 % des Gesamtgewichts ausmachen
(Z61le der Nummer 579, wenn es sich im Teile aus vernickelten Metallen handelt oder Z6lle der Nummer
496, wenn es sich um Teile aus reinem Ni~kel oder um Teile mit Nickel plattiert handelt).

2 Ioo kg sind fur die Grubenverwaltung, ioo kg zur Verteilung durch die Handwerkskammer
Saarbrficken bestimmt.

No 1815
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Num~ros R6gime Contingents
du Designation des marchandises

tarif franvais applicable annuels

ex 557

ex 558 ter

ex 559
ex 559 quater

559 ter

561
563

ex 567

ex 568

ex 579

ex 591

ex 602 bis
ex 603 quater

ex 614
quater
ex 62o

634 ter A
634 ter B

Pogles en fonte noire ou 6maill6e, mgme avec par-
ties de nickel, avec garniture int6rieure de cha-
motte ou puits de chargement en fonte, de
forme carrie 1 ..... ...............

Poles en fonte ou avec revftement de t6le, m~me
6maillde, meme avec parties de nickel, avec
garniture int6rieure de chamotte ou puits de
chargement en fonte, de forme ronde I .

Tampons de wagons importables par les chemins
de fer sarrois et par des usines travaillant pour
les chemins de fer sarrois ou pour les chemins de
fer allemands . . . . . . . . . . . . . . .

Serrures et cl~s destinies aux cabinets de garde-
freins ...... ....................

Paumelles avec ou sans parties de cuivre ou de
laiton, ou tout en cuivre ou laiton ........

C5.bles de fer et d'acier ................
Clous L ferrer les animaux ... ...........
Clavettes et rondelles coniques de clavettes...

Articles de m~nage et tous articles en fer, en acier
ou en t6le noire non d6nomm~s, autres que ceux
repris aux listes A et B de l'Accord franco-alle-
mand du 17 aoit 1927 ... .............

Ouvrages en nickel alli6 au cuivre on au zinc, h
l'exception de l'orf6vrerie de table . ......

Meubles d'6coles et bancs d'6glises... ....
Chaises et bancs d'enfants ..........

Modles en bois pour fonderies.. ..........

Electro-cars :
Chariots plate-forme ................

Bandages pleins en caoutchouc hors d'usage, avec
on sans frette, destinies h la refonte ou au d6cou-
page .........................

Instruments de dessin .................
Calibres, pieds h coulisse, jauges, palmers, ferro-

m~tres, interferromgtres et tous instruments
pour les mesures d'angle ou d'6paisseur ....

T. M.

T. M.

T. M. diminu6
de 30 %

T. M.
T. M.
T. M.

T. M. diminu6
de 25 %

T. M.

T. M.

T. M.
T. M.

T. M. diminu6
de 30 %

T. M.

franchise

franchise

120 tonnes

200 tonnes

2 tonnes

tonne
tonnes
tonnes
kg.

Io tonnes

20 tonnes

75 tonnes
20 tonnes

35 tonnes

250 pi&es

500 tonnes

200 kg.2

No. 1815

1 Les parties en nickel sont taxies s6par6ment si elles repr6sentent plus de 5 % du poids total (droit
du No 579, s'il s'agit de parties en m6taux nickel6s, ou droit du No 496, s'il s'agit de parties en nickel pur
ou en plaques de nickel).

2 ioo kg. sont destines aux mines et OO kg. sont destines h la Chambre-d'Artisanat de Sarrebruck.
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Nummer
des Bezeichnung der Waren Zoll- Jahres-

franzosischen behandlung kontingent
Zolltarifs

aus 646
aus 579 Kinderwagen, Klappwagen ..... ........... Minimaltarif 16 t

Selbstfahrer ffir Kinder, Puppenwagen .. . .. , 4 t

Schlittschuhe ........ ................. 5000 Paar
aus 646
aus 646 bis Spielzeug, einschliesslich der bekleideten Puppen,

mit Ausnahme der anderen s articles de bimbe-
loterie ,, . . . . . . . . . . . . . . . . . . frei 125 t

Christbaumschmuck ... .............. .... frei 5 t
aus 646 G
aus 469 Quartettspiele .... ................ ... frei 50o kg

LISTE A i.

Nummer
des Bezeichnung der WarenJares-

franzbsischen behandlung kontingent
Zolntarifs

aus 205 Hdmatiteisen ........ ................. frei 22.500 t
aus 0375 Zelluloid, in Platten und Blittern ........ ... Minimaltarif 500 kg

ermdssigt urn50 %
347 bis

A und B Gegenstande ffir elektrische Zwecke aus Fayence,
Porzellan, weissem oder farbigem Steinzeug, Ton,
Glas, Kristall usw., mit Ausnahme der Prozellan-
klemmbretter I ............. Minimaltarif 20 t

ermldssigt um
20 %

Porzellanklemmbretter .... ............. ... Minimaltarif 8 t
ermdssigt urn

40%
aus 358 Oberfangzapfen.. ............... .... Minimaltarif 2,5 t

ermassigt um
30%

aus 358
aus oiI8 Emaillefritten 2 ...... ................ Minimaltarif 2 t

ermassigt urn
25 %

461 M Papier, anderes als das unter den vorhergehenden
Nummern des Zolltarifs aufgefiuhrte, usw..... .... .frei 150 t

aus 462 A Presspan ....... .................. ... Minimaltarif 12 t
ermassigt um

20 %

1 Der in Artikel 2 dieser Vereinbarung vorgesehene Nachweis der Wiederausfuhr wird nur bis zur
H6he von 75 % der eingefiuhrten Menge verlangt werden.

2 Der in Artikel 2 dieser Vereinbarung vorgesehene Nachweis der Wiederausfuhr wird nur bis zur
Hbhe von 6o % der eingefiihrten Menge verlangt werden.

No 1815
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Numros Regime Contingents
du Designation des marchandises applicable annuels

tarif frangais

ex 646
ex 579 Voitures d'enfants, voitures pliantes ...... ... T. M. 16 tonnes

Voiturettes h pddales pour enfants et voitures de
poup6es ..... .................. .... T. M. 4 tonnes

Patins ...... .................... .... T. M. 5.000 paires
ex 646
ex 646 bis Jouets y compris les poupdes habillkes, h l'exclusion

des autres articles de bimbeloterie ... ...... franchise 125 tonnes

D6corations pour arbres de Noel ....... ... franchise 5 tonnes
ex 64 6 G
ex 469 Jeux de cartes dits (( Quartettspiele ). .......... franchise 500 kg.

LISTE A I.

Numros fRgime Contingents
du Designation des marchandises applicable annuels

tarif frangais

eX 205 Fonte hematite ...... ............. ... franchise 22,500 tonnes
ex 0375 Celluloid en plaques et en feuilles ......... ... T. M. diminu6 5oo kg.

de 50 %

347 bis
A et B Pi~ces pour 1'6lectricit6 en faience, porcelaine, gr~s,

blanc ou de couleur, poterie, verre cristal, etc.1  T. M. diminu6 20 tonnes
de 2o %

Tablettes A bornes de jonction en porcelaine . . . T. M. diminu6 8 tonnes
de 40 %

ex 358 Vitrifications en masse pour la fabrication du
verre $ doubler .... ............... ... T. M. diminu6 2,5 tonnes

de 30 %
ex 358
ex o1i8 Frittes d'6mail 2 ....... ............... T. M. diminu6 2 tonnes

de 25 %

461 M Papier autre que ceux repris dans les num~ros pr6-
cedents du tarif douanier, etc ............ franchise 15o tonnes

ex 462 A Papier dit presspan .... ............. ... T. M. diminu6 12 tonnes
de 20 %

1 La justification de r6exportation, pr6vue b l'article 2 de I'arrangement ne sera exigible que jusqu'ih
concurrence de 75 % des quantitds importdes.

2 La justification de rdexportation, pr6vue hL l'article 2 de 'arrangement, ne sera exigible que jusqu'h

concurrence de 6o % des quantitds importdes.

No. 18x5
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Nummer
des Bezeichnung der Waren Zoll

franzdsischen behand]
Zolltarifs

462 B
aus 463 bis

aus 533 septies

aus 62o bis
aus 641 bis

aus 630 ter

630

Sogenannte Phantasiepappe ..............
Vulkanfiber ' ...... .................

Kugellager, gemAss bei den Zollstellen hinterlegtem
Muster ...... ....................

Asbestbremsbander ..................

Waren aus unechtem Meerschaum und aus Steatit 2

Isolatoren fur elektrische Zwecke aus Steatit, Ste-
kolith, Petroid und Ahnlichen Stoffen, auch mit
Teilen oder Fassungen aus Metall 2 .....

frei
Minimaltarif
ermassigt um

30 %

frei

Minimaltarif
ermassigt urn

35 %
Minimaltarif

ermassigt um
30%

Minimaltarif
ermassigt um

30 %

1 Der in Artikel 2 dieser Vereinbarung vorgesehene Nachweis der Wiederausfuhr wird nur bis zur
H6he vono50 % der eingefhfirten Menge verlangt werden:

2 Der in Artikel 2 dieser Vereinbarung vorgesehene Nachweis der Wiederausfuhr wird nur bis zur
H6he von 40 % der eingefiihrten Menge verlangt werden.

LISTE B.

Nummer
des Bezeichnung der WarenJahres-

deutschen behandlung kontingent
Zolltarifs

9

aus 44

aus

aus 76

aus 8o

aus 81

Malz, mit Ausnahme des gebrannten und gemah-
• lenen ....... ...................

Blatter zu Binde- oder Zierzwecken, getrocknet,
getrankt (impragniert) oder sonst zur Erh6hung
der Dauerhaftigkeit zubereitet, auch gefarbt . .

(aus 74 und 76) Bau -und Nutzholz, in den nachste-
henden Nummern des allgemeinen Tarifs nicht
besonders genannt :

Unbearbeitet oder lediglich in der Querrichtung mit
der Axt oder Sage bearbeitet, mit oder ohne
Rinde, hart ..... .................

In der Langsrichtung gesdgt oder in anderer Weise
vorgerichtet, nicht gehobelt, hart ........

Eisenbahnschwellen aus hartem Holz, mit der Axt
bearbeitet, auch auf nicht mehr.als einer Langs-
seite gesagt, "nicht gehobelt.. . .........

Holzplfasterkl6tze aus hartem Holz........

500 t

o,8 t

18.000

6.28o

8.ooo t
. 3 t

No 1815

1928

18o • t
1,5 t

15.000 Stuck

2t

8t

2t
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Num6ros R6gime Contingents
du D6signation des marchandises applicable annuels

tarif frangais

462 B Carton dit de fantaisie ... ............ ... franchise 18o tonnes
ex 463 bis Fibre vulcanis6e 1 ...... ............. T. M. diminu6 1,5 tonne

de 30 %

ex 533 septihs Roulements annulaires h billes, suivant module
d6pos6 en douane ....... .............. franchise 15.000 pices

ex 62o bis
ex 641 bis Garnitures de freins en amiante .... ........ T. M. diminu6 2 tonnes

de 35 %

ex 630 ter Articles en imitation d'6cume de mer et st6atite 2 T. M. diminu6 8 tonnes
de 30 %

630 sexigs Isolateurs pour l'61lectricit6 en st6atite, st6colithe,
p6trold et mati~res analogues, avec ou sans
parties ou garnitures en m6tal 2 ....... T. M. diminu6 2 tonnes

de 30 %

1 La justification de r6exportation pr6vue h l'article 2 de l'rrangement ne sera exigible que jusqu'h
concurrence de 50 % des quantit6s import6es.

2 La justification de r6exportation pr6vue h l'article 2 de l'arrangement ne sera exigible que jusqu'h
concurrence de 40 % des quantit6s import6es.

LISTE B.

Num6ros
du tarif R6gime Contingents
douanier Designation des marchandises applicable annuels
allemand

Malt h l'exception du malt grill6 et moulu . . .

Feuilles pour bouquets ou pour ornements, s6ch6es,
impr6gn6es ou autrement pr6par6es pour en
assurer la conservation, m6me teintes ....

(ex 74 et 76) Bois de construction et bois h ouvrer
non sp6cialement d6nomm6s aux num6ros sui-
vants du tarif g6n6ral:
Non ouvr6s ou simplement travaill6s 4 la hache

ou 5. la scie dans le sens transversal, avec ou
sans 6corce, durs .... ..............

Sci6s dans le sens longitudinal ou autrement
dress6s, non rabot6s, durs .... . .......

Traverses de chemins de fer, en bois dur, travaill6es
h la hache, m~me sci6es sur un seul c6t6 de la
longueur, non rabot6es ... ............

Pav6s de bois dur . . ... .. .. . . ......

franchise

franchise

franchise

franchise

franchise
franchise

500 tonnes

o,8 tonne

18.ooo tonnes

6.280 tonnes

8.oo tonnes
3 tonnes

9

ex 44

ex 74

ex 76

ex 8o

ex 81

No. i815
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Nummer
des Zoll- Jahres-deuts Bezeichnung der Waren behandlung kontingent

Zolltarifs

aus i0

aus 162

aus 183

aus i89
211

auS 220

Pferde (mit Einschluss der Fohlen) ...........
A nmerkung : Die Zollbegunstigung erstreckt sich

nur auf Pferde und Fohlen, fdr die durch ein
Zeugnis eines Beamten der zustandigen Ver-
waltungsbeh6rde nachgewiesen ist, dass sie im
Saargebiet geboren und aufgezogen worden
sind.

Die, Regierungen werden sich uber die Be-
zeichnung der mit der Ausfertigung der Zeug-
nisse betrauten Beamten und uber das bei der
Ausfertigung zu beachtende Verfahren ver-
standigen.

Mehl aus Getreide mit Ausnahme von Hafer und
Gerste, auch gebrannt oder ger6stet .......

Apfelwein, ohne Rflcksicht auf den Raumgehalt der
Behidltnisse ......................

Presshefe ....... ...................
Senf, mit Most, Gewfirzen oder anderen Zutaten

zubereitet (Mostrich) ..... ............
Tabakerzeugnisse:

Kautabak ...... ..................

Geschnittener Rauchtabak, auch fein ge-
schnittener .... .................

Zigarren ........... : ... ..........

Zigaretten ... ..................

Anmerkung : Soweit eine Zollerhebung in Frage
kommt, ist der Berechnung des Zolles das zoll-
pflichtige Reingewicht zugrunde zu legen,
das bei der Anwendung der Satze des allge-
meinen Tarifs fir die Zollberechnung mass-
gebend wdre.

Kalk, kohlensaurer,, gebrannt .............
Gemahlener Kalk ..............
Phorphyr- und Melaphyrschotter ...........

Schmierseife, gemeine weiche (Kaliseife, Fasseife),
in Fassem oder anderen gr6sseren Behaltnissen.

Feste Seife, zum unmittelbaren Gebrauche geformt
(gepresst oder in Formen gegossen), mit aufge-
druckter Angabe des Namens und Geschnfts-
sitzes des Herstellers .... ............

Seifenpulver ...... ..................
Paraffinsalbe, Vaselin und Vaselinsalbe (nicht wohl-

riechend) ...... ..................

400 Stick

4.000 t

10 t
20 t

60 t

18 t
18 t

700 t
300 t

200 t

10.000.000
Stfick

5.000.000
StUck

330.000.000
Stfck.

2.400 t
3.600 t

20.000 t

75 t

3 90-t
25 7t

2t

No 1815

6 RM
fur I dz

(Rohgewicht)

frei
frei

frei

frei
14 RM

f Ur r dz
frei

io RM
fir x dz

20 RM
fiir i dz

frei
40 RM

fur i dz

4,50 RM
fUr I dz

aus 2-56

aus 258
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Num6ros
du tarif DRsignation des earchandises R1gime Contingents
douanier applicable annuels
allemand

ex Ioo

ex 162

ex 183

ex 189
211

ex 220

ex 227
ex 230
ex 234

ex 254

ex 256

ex 258

No. i815

franchiseChevaux (y compris les poulains) .......
Note : La concession douani~re s'applique seule-

ment aux chevaux et poulains pour lesquels
il est 6tabli par un certificat d'un fonctionnaire
de l'Administration comp~tente qu'ils sont
n~s en Sarre, et qu'ils y ont 6t6 6lev~s.

Les gouvernements s'entendront sur la
d6signation des fonctionnaires admis ht 1'6ta-
blissement de ces certificats, ainsi que sur la
procedure h observer lors de leur 6tablissement.

Farines de c6r6ales, h l'exception de l'avoine et de
l'orge, m~me grilles ou torr~fi6es ........

Cidre, sans tenir compte de la capacit6 des r6cipients

Levures press~es ..... ................
Moutarde pr~par~e avec du mofit, des 6pices ou

d'autres substances (moutarde de table) . . .
Tabacs "fabriqu~s :

Tabac h chiquer ... ...............

Tabac it fumer coup6, m6me de coupe fine . .

Cigares ...... ...................

Cigarettes ...... ..................

Note :Dans le cas oi un droit est payable, ce
droit sera calcul6 d'apr~s le poids net sur lequel
le calcul des droits serait it 6tablir si les droits
du tarif g6n6ral 6taient applicables.

Carbonate de chaux calcin6 ..............
Chaux moulue ..... .................
Pierres concass~es de porphyre et de m6laphyre

pour l'empierrement des routes .. .......
Savons mous ordinaires, (savons de potasse, savons

en cuvelles) en futailles ou autres grands rdci-
pients ...... ....................

Savons durs pr6sent6s pour l'usage imm6diat
(presses ou moul~s) portant indication du nom
et du si~ge du producteur, imprim6e sur les pains
ou similaires ..... .................

Poudre de savon ..... ................
Onguent de paraffine, vaseline et onguent de vase-

line (non parfum~s) ............

franchise
franchise

franchise

franchise

franchise

franchise

franchise

400 tetes

4.000 tonnes

ioo tonnes

20 tonnes

6o tonnes

18 tonnes
18 tonnes

700 tonnes
300 tonnes

2oo tonnes

io millions
de pi~ces

5 millions
de pi~ces

330 millions
de pieces

2.400 tonnes
3.6oo tonnes

20.000 tonnes

75 tonnes

390 tonnes

25 tonnes

2 tonnes

6 R. M.
par Q. M.

(poids brut)
franchise

franchise

franchise

franchise
14 R. M.
par Q. M.
franchise
IO R. M.

par Q. M.
2o R. M.

par Q. M.

franchise
4o R. M.

par Q. M.

4,50 R. M.
par Q. M.
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Numnmer
des . Bezei.hnung der Waren Zoll-. Jahres-

deutschen. . . .- Wanbehandlung kontingent
Zolltarifs °.

auS 260 Bohr6l, aus Mineral6l mit Zusatz von Ols&ure, Woll-
fett und Harz hergestellt (Schmiermittel) . . . frei 50 t

aus 297 Eisenvitriol (grfiner Vitriol, Eisensulfat) ..... frei goo t
322 Berliner Blau, rein oder versetzt mit mineralischen

Stoffen oder Starke, trocken oder in Teigform .. frei I00 t

aus 329 Erdfarben :
Kreide, geschldmmt ; auch gestaubte oder in an-

derer .Weise fein gepulverte Kreide ..... frei i.5oo t
Gelber Ocker, Umbra und Sienaerde, trocken,

auch gesch6nt ....... .............. frei 25 t

332 Pigmentfarben und Farblacke (Lackfarben), im-all-
gemeinen Tarif anderweit nicht genannt, rein oder
versetzt mit mineralischen Stoffen oder Starke,
trocken oder in Teigform ... ............ ... frei 50 t

aus 343 Asphaltlack (Aufl6sungen von Asphalt oder asphalt-
hnlicher Masse in Mineral- oder Terpentin6l,

sowie Aufl6sungen von Asphalt oder Steinkohlen--
pech in Steinkohlenteer6l oder Holzteer6l) .... frei 30 t

aus 345 Kabelweisspech aus Harzen, Mineral6l und Baryt-
weiss (Harzkitt) ... .............. ... frei I0 t

364 Schiesspulver, Sprengpulver und andere in Nr. 363
des allgemeinen Tarifs nicht genannte Spreng-
mittel ...................... . . . .'. frei .400 t

aus 388 Neoferrol, rein oder mit einem Gehalt an Arsen,
Brom, Chinin, Jod oder Lecithin von nicht mehr
als i % ..... ................ .. . ... .*frei 1,5 t

557 Treibriemen-und Treibriemenbahnen aus Leder
aller Art sowie aus rohen enthaarten Hauten, auch
mit Unterlagen oder Zwischenlagen aus groben
Gespinstwaren oder Filz ......... ....... frei 15 t

aus 560 Im allgemeinen Tarif nicht besonders genannte
Waren aus Leder aller Art, soweit sie nicht durch
die Verbindung mit anderen Stoffen unter h6here
Zollsditze fallen, ohne Ruicksicht auf das Rein-
gewicht des Stfickes :

Absdtze ffir Schuhe ............... .... frei 8 t
Nah- und Binderiemen, Handleder ffir Metall-

arbeiter ....... ........ ...... frei32 t

aus 569 Abfalleder aller Art, noch als Leder verwendbar. frei 3 t

aus .579 Sohln undAbsdtze aus weichem (auch vulkani- fe -"ussiertem) Kautschuk .. ... . . .. frei 15 t

Stricke aus lose gedrehtem Jutegespinst, mit Holz--
teer durchtrankt, zum Abdichten von Tonr6liren
(Dichtungsschnfire) .... ......... .... frei 20 t

(596, 597 und 599) Andere Besen als solche aus
Reisig sowie Birsten und Pinsel :

Grobe, aus pflanzlichen Stoffen oder Pflanzen-
faserersatzstoffen, Borsten oder tierischen Bor-
stenersatzstoffen ; auch Dreidel (Dweidel) und
ahnliche Gegenstande fur Reinigungszwecke
und Abstauber aus ungefarbten Federn ; alle
diese auch in Verbindung mit unlackiertem, un-
poliertem Holz, Rohr oder Eisen ..... frei 40 t
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ex 260

ex 297
322

ex 329

332

ex 343

ex 345

364

ex 388

557

ex 560

ex 569

ex 579

596

Huile pour perceuses (Bohrol) fabriqu~e d'huile
min6rale additionn6e d'acide ol6ique, graisse et
rdsine (mati~res h graisser) .............

Sulfate de fer (vitriol vert) .... ..........
Bleu de Prusse pur ou additionn6 de mati~res

min6rales ou d'amidon, sec ou en pate ....
Terres colorantes :

Craie lav6e, poussi&re de craie ou craie finement
pulvN6ris~e d'une autre mani~re ......

Ocres jaunes, terre d'Ombre et de Sienne, s~ches,
mme aviv~es ..... ..............

Pigments et laques colorants (couleurs de laque)
non ddnomm~s ailleurs au tarif g~n~ral, purs on
m~lang6s de mati6res min~rales ou d'amidon,
secs ou en pate ..... ..............

Laques d'asphalte (solutions d'asphalte ou de
masses similaires dans l'huile min~rale ou l'essence
de t~r~benthine, ainsi que solutions d'asphalte
ou de poix de houille dans l'huile de goudron de
houille ou dans l'huile de goudron de bois) . .

Poix blanche pour cAbles, compos~e de r~sine,
d'huiles min6rales et de blanc de baryte (mastic
4 la r6sine) . . . . . . . . . .

Poudre 5, tirer, poudre 5, mines et autres explosifs
non d~nomm6s au No 363 du tarif g6n6ral . . .

N6oferrol pur ou avec une teneur 6gale ou inf6rieure
h i % d'arsenic, de brome, de quinine, d'iode
ou de l6cithine .... ................

Courroies et bandes de transmission en cuir de toute
esp~ce ou en peaux brutes, ddbarrass6es de leurs
poils, m~me avec doublure ou int~rieur en ou-
vrages de filds grossiers ou en feutre .......

Ouvrages en cuir de toute esp6ce, non d~nomm~s
ailleurs an tarif g6n~ral, h moins que, eu 6gard
h leur combinaison avec d'autres matires ils
ne soient passibles de droits plus 6lev~s, sans
tenir compte du poids net de la piece :
Talons pour chaussures ... ............
Courroies cousues et h grafer, maniques pour
ouvriers m6tallurgistes ... ............

D~chets de cuir de toute esp6ce pouvant encore
6tre utilis~s comme cuir ..........

Semelles et talons en caoutchouc mou m~me vul-
canis6 ...... ....................

Cordons d'6tanch~it6 en fil6 de jute h torsion l6g~re
impr6gn6s de goudron de bois ...........

(596, 597 et 599). Balais autres que balais de brin-
dilles, ainsi que brosses et pinceaux :
Grossiers, en mati~re v~g~tale ou en imitation

de fibres v6gdtales, en soies ou en imitation
animale de soies ; mme fauberts (vadrouilles,
balais en chiffons pour le nettoyage des navires)
et autres objets similaires pour nettoyer, ainsi
que plumeaux en plumes non teintes ; tous,
mrme s'ils sont combines avec du bois, du
roseau ou du fer, non laqu~s, ni polis . . .

franchise
franchise

franchise

franchise

franchise

franchise

franchise

franchise

franchise

franchise

franchise

franchise

franchise

franchise

franchise

franchise

franchise

50 tonnes
9oo tonnes

1oo tonnes

1.500 tonnes

25 tonnes

50 tonnes

30 tonnes

1o tonnes

400 tonnes

1,5 tonne

15 tonnes

8 tonnes

32 tonnes

3 tonnes

15 tonnes

20 tonnes

40 tonnes
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597 Grobe in Verbindung mit lackiertem, poliertem
Holz, Rohr oder Eisen ; feine (insbesondere alle
aus Haaren oder Gespinsten sowie Abstauber
aus gefarbten Federn), auch in Verbindung mit
Holz, Rohr oder Eisen ; auch Abreib- (Frottier-)
Bursten und- Handschuhe sowie Pferdebfirsten
aus Borsten, Rosshaaren oder dergleichen in
Verbindung mit groben Gespinstwaren; Haar-
busche aus Ross- oder Buiffelhaaren ; Teppich-
kehrer . . . . . . . . . . . . . . . . .

Besen, Buirsten und Pinsel in Verbindung mit an-
deren Stoffen, soweit sie nicht dadurch unter
h6here Zollsatze fallen ........... ...

Grobe Mehlsiebe, mit Siebb6den aus Eisendraht
oder Draht aus anderen unedlen Metallen oder
Legierungen unedler Metalle, in Verbindung mit
unlackiertem oder lackiertem, unpoliertem oder
poliertem Holz oder Eisen .........

F~isser (auch gehobeltes Fassholz) und andere B6tt-
cherwaren, auch bearbeitet und mit Metallreifen .

(aus 625/6) M6bel, grobe (nicht gepolstert), unfur-
niert, auch bearbeitet

Aus weichem Holz:
Pulte, Schrdnke, Zeichentische und Banke, f dr

Schulen ...... .................
Andere . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Aus hartem Holz:
Pulte, Schranke, Zeichentische und Bdnke, ffir

Schulen ...... .................
Stuhle und Brotgestelle ... ............

Mobel, grobe (nicht gepolstert), furniert, auch
bearbeitet ...... ..................

(aus 628, 629) Tischler-, Drechsler- und Wagner-
arbeiten, grobe, sowie sonstige grobe Holzwaren,
in den vorhergehenden Nummern des allgemeinen
Tarifs nicht genannt:

Roh :
Feuerwehrwagen, soweit sie nicht unter andere

Nummern des allgemeinen Tarifs fallen, Leitern,
Backschiesser, Br6tchendielen und Werkzeug-
stiele . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Bearbeitet :
Klosettsitze . . . . . . . . . . . . . . . .
Modelle fur Giessereien .... ...........
Tafeln, Schwammkdsten und Kartenstander, for

Schulen ...... .................
Andere . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Grobe Holzwaren in Verbindung mit anderen Stof-
fen, soweit sie nicht unter die vorhergehenden
Nummern des allgemeinen Tarifs oder unter
h6here Zollsdtze fallen :

Schanktische und Eisschranke ..........
Laden- und Schaufenstereinrichtungen . . .

4 0 t

15 t

0,7 t

30 t

4 t
6o t

26 t
52 t

60 t

20 t

25 t
70 t

Io t
Io t

20 t

45 t
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597 Grossiers, combines avec du bois, du roseau ou
du fer, laqu6s, polis; fins (notamment tons
ceux en poils et cheveux ou en fil6 ainsi que
plumeaux en plumes teintes), m~me combinds
avec du bois, du roseau ou du fer ; brosses et
gaits h frotter ainsi que brosses de pansage
en soies, crins ou mati~res similaires combinds
avec des ouvrages de filds grossiers, plumets
en crins de cheval ou en poils de buffle ; brosses

tapis ........ ................. franchise 4o tonnes
599 Balais, brosses et pinceaux, combin6s avec d'au-

tres mati~res, h moins que, eu 6gard h cette
combinaison, ils ne soient passibles de droits
plus 6lev6s ............... ........ franchise 15 tonnes

ex 6oo Tamis h farine grossiers, avec fonds en fil de fer ou
en fil d'autres m~taux communs ou alliages de
m6taux communs combines avec du bois ou du
fer, laqu6 ou non, poli ou non .... ........ franchise 0,7 tonne

623 Futailles (y compris les douves rabot~es) et autres
ouvrages de tonnellerie, m~me ouvr~s et avec
cercles de metal . ............ franchise 30 tonnes

(ex 625/6). Meubles grossiers (non rembourr6s), non
plaqu6s, m6me ouvr6s:

ex 625 En bois tendre:
Pupitres, armoires, tables 5, dessiner et bancs,

pour 6coles .... ............... .... franchise 4 tonnes
Autres ..... ................. .... franchise 6o tonnes

ex 626 En bois dur:
Pupitres, armoires, tables h dessiner et bancs,

pour 6coles .... .............. ... franchise 26 tonnes
Chaises, 6tag~res pour boulangerie ....... franchise 52 tonnes

ex 627 Meubles grossiers (non rembourrs), plaques, m~me
ouvr~s ...... .................. ... franchise 60 tonnes

(ex 628, 629). Ouvrages de menuisier, de tourneur
et de charron, grossiers, ainsi qu'autres ouvrages
en bois, grossiers, non ddnomm~s dans les num6-
ros pr~c6dents du tarif g~ndral

ex 628 Bruts:
Voitures pour pompiers, non rangdes sous

d'autres numdros du tarif g~n6ral, 6chelles,
pelles h enfourner, planches pour petits
pains et manches d'outils ... ....... franchise 2o tonnes

629 Ouvr6s :
Si~ges pour cabinets ..... ........... franchise 25 tonnes
Mod~les pour fonderie .. .......... ... franchise 70 tonnes
Tableaux noirs, boites pour 6ponges, montants

de cartes, pour 6coles .... ......... franchise io tonnes
Autres ..... ................. .... franchise io tonnes

ex 630 Ouvrages en bois, grossiers, combinds avec d'autres
mati~res, h moins qu'ils ne soient ddnommds sous
les num~ros prdc6dents du tarif g~n6ral ou sou-
mis h des droits plus 6levds :
Tables de debit de boisson et armoires frigorifiques franchise 20 tonnes
Installations pour magasins, devantures et vitrines franchise 45 tonnes
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aus 631 Sargffisse aus Holz mit feiner Schnitzarbeit oder
Nachahmung feiner Schnitzarbeit, bronziert . . frei 2 t

aus 638 Teile von Kiltemaschinen aus Eisenblech, nicht
schmiedbarem Eisen, Holz und Kork . . . . frei 36o t

aus 640 Zugeschnittene Streifen fir Karteikasten und Kar-
teivorrichtungen aus Zellhorn (Zelluloid) (Kardex-
signale) ..... .................. .... frei 0,3 t

650 Halbzeug (Halbstoff zur Papier- und Pappenberei-
tung) aus Holz, Stroh, Espartogras oder anderen
Pflanzenfasern (Holzmasse (mechanisch bereite-
ter Holzstoff, Holzschliff) ; chemisch bereiteter
Holzstoff (Zellstoff, Zellulose) ; Stroh-, Esparto-
und anderer Faserstoff), breiartig oder in fester
Form, auch gebleicht oder gefarbt oder mit mine-
ralischen Stoffen, Leim usw. versetzt ..... frei 300 t

aus 651 A Pappen (Pappdeckel), geformt (gesch6pft) oder ge-
gautscht, auch aus zusammengeklebten Pappen
hergestellt •
Glanzpappe (Presspan) und andere hoch geglat-

tete Pappe, Kunstlederpappe sowie andere
feine Pappen, auch in der Masse gefarbt ; Pap-
pen aus mechanisch oder chemisch bereitetem
Holzstoff, auch aus solchem von gedampftem
Holz, festgewalzt (Braunholzpappe, sogenannte
Lederpappe), Stroh-, Schrenz- und Torfpappe
und im allgemeinen Tarif anderweit nicht ge-
nannte grobe Pappen, auch in der Masse ge-
farbt .................. frei 300 t

Pappen mit Asphalt, Tere oder dergleichen fiber-
zogen, getrankt oder bestrichen ...... . frei 800 t

652 Pappen aller Art, weiss oder farbig gestrichen, mit
weissem oder farbigem Papier beklebt, lackiert,
bronziert, mit Wollstaub oder dergleichen fiber-
zogen, durch Pressen gemustert ; Malerpappe frei oo t

aus 653 Gelbes Strohpapier ... .............. .... frei 150 t
654 Packpapier, in der Masse gefarbt, auch auf einer

Seite glatt .... ................. ..... frei 8oo t
657 Drucke jedes Verfahrens, soweit sie nicht unter den

zw6lften Abschnitt oder unter Nr. 655 A des all-
gemeinen Tarifs fallen, auch Bilderpapier, ein-
schliesslich des Kopierverfahrens auf Papier und
Pappe ; auch farbig oder schwarz geranderte, oder
sonst auf irgendeine Weise verzierte Papiere oder
Pappen, einfarbig oder mehrfarbig ... ....... frei 186 t

665 Titen, Beutel, Sacke, Faltbeutel, Faltschachteln
und dergleichen Behaltnisse, auch Briefumschlage,
unbedruckt oder bedruckt ; alle diese auch in Ver-
bindung mit Gespinstwaren, Gelatine, Stanniol,
Metallpapier oder ahnlichen Stoffen ... ...... frei 300 t
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ex 631 Pieds pour cercueils en bois, avec sculptures fines
ou imitation de sculptures fines, bronzes . . . franchise 2 tonnes

ex 638 Parties de machines frigorifiques en t6le de fer,
fer non mallable, bois et liege ........ ... franchise 360 tonnes

ex 640 Bandes couples pour armoires de cartoth~ques et
appareils de cartoth~ques en celluloid (fiches
indicatrices ( Kardex D) ........... franchise 0,3 tonne

650 Demi-pate (demi-produits pour la fabrication du
papier et du carton) de bois, de paille, de sparte
ou d'autres fibres v~g6tales (pAte de bois pate
de bois m~canique, pate de bois chimique
cellulose ; pate de paille, de sparte ou d'autres
fibres), de consistance molle ou solide, mme
blanchie ou teinte ou additionn~e de mati~res
min~rales, de colle, etc ................ .... franchise 300 tonnes

ex 651 A Carton de moulage ou de couchage (cartons moul~s
ou cartons presses), mme form~s par la reunion
de feuilles de cartons coll6s ensemble :
Carton lustr6 (carton de drapier et autres cartons

fortement liss~s, carton-cuir et autres cartons
fins, m~me teints en pate ; cartons de pate de
bois chimique ou m~canique, m~me de pate
de bois trait~e h la vapeur, solidifies par cylin-
drage (carton de bois brun dit carton-cuir),
carton de paille, carton buvard gris (Schrenz-
pappe), carton de tourbe et autres cartons
grossiers, non d~nomm~s ailleurs au tarif
g6n~ral, m~me teints en pate ... ....... franchise 300 tonnes

Cartons recouverts, imbib6s ou enduits d'asphalte,
de goudron ou de mati~res similaires . . . franchise 8oo tonnes

652 Cartons de toutes espces, avec enduit blanc ou de
couleur, recouverts par collage de papier blanc
ou de couleur, laqu~s, bronzes, recouverts de
poussi~re de laine ou de mati~res similaires,
fagonn~s (avec dessins) h la presse ; cartons pour
peintre ...... ... .................. franchise ioo tonnes

ex 653 Papier de paille, jaune ... ............ ... franchise 150 tonnes

654 Papier d'emballage teint en pate, m~me lisse sur
un c6t6 . ..... .................. ... franchise 8oo tonnes

657 Impressions obtenues par un proc~d, quelconque
6, moins qu'elles ne soient comprises dans la
deuxi~me section ou dans le No 655 A du tarif
g6n6ral ; papiers d'imagerie, y compris les impres-
sions obtenues par le proc~d6 dit (( de copie s
sur papier ou carton; papiers ou cartons h
bordure de couleur on noire ou ornement6e d'une
mani~re quelconque, unicolores ou multicolores . franchise i86 tonnes

665 Cornets, sacs, poches, bourses pliantes, boites
pliantes et recipients similaires, ainsi qu'envelop-
pes de lettres, imprim~es ou non, tous ceux m~me
combin;s avec des ouvrages de fil~s, de la g~latine,
des feuilles d'6tain, du papier m~tallique on des
mati~res similaires ... ............. .... franchise 300 tonnes
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(aus 670/2) Waren aus Papier, Pappe, Steinpappe,
Zellstoff oder Steinpappmasse, soweit sie nicht
unter die vorhergehenden Nummern des allge-
meinen Tarifs fallen, auch Hartpapierwaren :

aus 670 Ohne Verbindung mit anderen Stoffen oder nur in
Verbindung mit Holz oder Eisen :
Schachteln mit nicht abnehmbarem, ubergrei-

fendem Klappdeckel (Kappenschachteln) . frei 250 t
Andere Waren (als Kappenschachteln) . . . frei

aus 671 In Verbindung (auch ganz oder teilweise iber-
zogen) mit Gespinsten oder Gespinstwaren aller
Art, mit fein geformter Wachsarbeit, mit Halb-
edelsteinen, Perlmutter, Elfenbein, Zellhorn
(Zelluloid) oder dhnlichen Formerstoffen, ver- 100 t
goldeten oder versilberten unedlen Metallen
(mit Ausnahme der unter Nr. 671 fallenden
Karteischranke und Karteivorrichtungen) .. frei

aus 672 In Verbindung mit anderen als den vorgenannten
Stoffen, soweit sie nicht dadurch unter h6here
Zollsdtze fallen ... .............. . ... frei

aus 671 Karteischranke und Karteivorrichtungen aus lak-
kiertem Eisenblech mit Zilgen (Schubladen) oder
Rahmen aus Eisenblech oder Aluminium und
Taschen aus Papier in Verbindung mit Zellhorn
(Kardex-Karteikasten und Kardex-Sichtappa-
rate) .......... .................... frei 400 t

(aus 682/3) Platten aus Marmor, von nicht mehr
als 16 cm Stdrke :

aus 682 Gesdgt (geschnitten) oder gespalten, weder ge-
schliffen noch gehobelt, poliert oder mit
Schmelz iiberzogen .. ...... ...... .. frei 10 t

aus 683 Geschliffen, gehobelt, poliert oder mit Schmelz
fiberzogen ........ . ........... frei

(685/6) Steinmetzarbeiten, ungeschliffen, ungeho-
belt, auch in Verbindung mit unlackiertem, un-
poliertem Holz oder Eisen, ohne Ricksicht auf
die Art der Steine (jedoch mit Ausnahme von
Schiefer) :

685 Von schlichter, nicht profilierter Arbeit, nicht
abgedreht, nicht verziert .......... ... frei

686 Profiliert, ganz oder teilweise abgedreht oder ver-
ziert ..... ................... ..... frei 200 t

687 Steinmetzarbeiten, geschliffen, gehobelt, poliert oder
vergoldet, auch in Verbindung mit Holz oder
Eisen, ohne RUcksicht auf die Art der Steine
(jedoch mit Ausnahme von Schiefer) ... ...... frei

aus 698 Werksteine, Treppenstufen, Randsteine ffir Burger-
steige, Herdplatten und andere Platten, aus
Zement oder mit Zement fiberzogenen Steinen,
auch hohl oder gelocht oder mehrfarbig, geschlif-
fen, angestrichen oder profiliert oder mit Einlagen
von Eisen oder in Verbindung mit Eisen ; Sink-
kasten ffir Vorrichtungen zur Schlammabsonde-
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(ex 670/2). Ouvrages en papier, carton, carton-pierre,
cellulose ou pAte de carton-pierre, h moins qu'ils
ne soient repris aux num~ros prc6dents du tarif
g~n~ral, ainsi qu'ouvrages en papier durci:

ex 670 Non combin6s avec d'autres mati6res, ou simple-
ment combin~s avec du bois ou du fer :
Boites avec couvercles pliants non d~tachables franchise 250 tonnes

Ouvrages autres que boltes avec couvercles
pliants non d~tachables ........... .... franchise

ex 671 Combin~s ou recouverts enti~rement ou partielle-
ment avec des files ou des ouvrages de files
de toutes esp~ces, avec des ouvrages en cire
finement fagonn~s, de pierres demi-fines, de la
nacre, de l'ivoire, du celluloid ou de mati~res
plastiques similaires ou de m6taux communs xoo tonnes
doris ou argent6s (h l'exception des armoires
et appareils pour cartothques repris au
numro 671) ....... ............... franchise

ex 672 Combinds avec des mati~res autres que celles
d~nomm~es ci-dessus, t moins que, eu 6gard
h cette combinaison, ils ne soient passibles
de droits plus 6lev6s .. ........... .... franchise

ex 671 Armoires pour cartoth~ques et appareils pour
cartoth~ques, en t6le de fer laqu~e, avec tiroirs
ou cadres en t6le de fer ou aluminium et poches
en papier combin6 avec du celluloid (boftes pour
cartothques s Kardex s et appareils indicateurs
s Kardex )) ................. franchise 400 tonnes

(ex 682/3). Plaques de marbre d'une 6paisseur ne
d~passant pas 16 cm. :

ex 682 Sci~es (taill~es) ou refendues, ni pass~es h la
meule, ni rabot~es, ni polies, ni recouvertes
d'6mail, etc ...... ................ franchise 50 tonnesex 683 Pass~es h la meule, rabot~es, polies ou recouvertes o
d'6mail ..... ................. .... franchise

(685/6). Ouvrages de tailleurs de pierre, non passes
4 la meule, non rabot~s mme combines avec du
bois ou du fer, ni laqu~s, ni polis, sans tenir
compte de l'esp~ce des pierres ( l'exception
cependant de l'ardoise) :

685 D'un travail simple, non moulur~s, ni tourn~s,
ni ornement~s .............. ....... franchise

686 Moulur~s, enti~rement ou partiellement tourn~s
ou ornement~s .... .............. .... franchise 200 tonnes

687 Ouvrages de tailleur de pierre, passes k la meule,
rabotds, polis ou doris, m~me combines avec du
bois on du fer, sans tenir compte de l'espce des
pierres (h I'exception cependant de I ardoise) . . franchise

ex 698 Pierres d'ouvrage, marches pour escaliers, garde-
pavs, plaques de foyer et autres plaques, en
ciment ou en pierres recouvertes de ciment,
meme creuses ou troudes ou multicolores, passdes
h la meule, peintes ou moulurdes ou avec intdrieurs
de fer ou combindes avec du fer ; puisards pour
appareils destinds h ddgager la fange, en ciment
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rung aus Zement in Verbindung mit Eisen, auch
mit zugeh6rigen Eimern und Einlaufgittern aus
nicht schmiedbarem Eisenguss, roh oder bearbei-
tet, oder aus schmiedbarem Eisen, nicht bearbei-
tet, letzterenfalls sofern das Reingewicht der
ganzen Vorrichtung mehr als i dz betrdgt . . frei 150 t

708 Im allgemeinen Tarif anderweit nicht genannte
Waren aus Asbest, Asbestpapier oder Asbest-
geweben (z. B. Asbestkautschukgewebe (gekaut-
schukte Asbestwaren), Handschuhe, Kleider, Mas-
ken, Miitzen, Schlauche, Schuhe aus Asbestge-
geweben, auch gekautschukten) ; alle diese Wa-
ren auch in Verbindung mit anderen Stoffen, so-
weit sie nicht dadurch unter h6here Zollsatze fal-
len ........ .. .................... frei 40 t

(713/4) Mauersteine (Mauerziegel, Backsteine) aus
farbig sich brennendem Ziegelton, ungebrannt
oder gebrannt, unglasiert :

713 Hohlsteine, Lochsteine, Lochplatten und Form-
steine, rauh oder glatt ..... .......... frei

714 Andere : 36,ooo t
Rauh (Hintermauerungssteine) : auch Scheuer- |

ziegel (Putzsteine) ...... ............ frei
Glatt (Verblendsteine) . .......... ... frei

715 Mauersteine (Mauerziegel, Backsteine) aus farbig
sich brennendeln Ziegelton, glasiert ..... frei 30 t

716 Klinker aller Art und mehr als 3 cm dicke Pflaster-
platten aus Ton oder gemeinem Steinzeug, ein-
farbig, unglasiert oder glasiert ......... .... frei 12.000 t

(717/8) Dachziegel aus Ton, ungebrannt oder ge-
brannt:

717 Unglasiert .... ................. ..... frei 15.ooo t
718 Glasiert .... .................. ..... frei
720 Waren aus gemeinem Steinzeug (mit Ausnahme der

in Nr. 716 und 728 des allgemeinen Tarifs ge-
nannten) ..... .................. .... frei 2.000 t

724 Feuerfeste Steine jeder Art (Schamottesteine, Dinas-
und andere Quarzsteine, Bauxit- und Magnesia-
steine, Kohlenstoffsteine fuir feuerfeste Ofenaus-
mauerung), unglasiert oder glasiert ... ...... frei 5.000 t

725 Schmelztiegel, Retorten, Muffeln, Kapseln, Rbhren,
Zylinder, Platten, Diisen und andere nicht als
Steine zu bezeichnende geformte feuerfeste Er-
zeugnisse aus Ton oder toniger Masse, unglasiert
oder glasiert; auch Schmelztiegel aus Magnesia-
zement oder Speckstein ............. .... frei 5.500 t

727 Bauzierate (Knaufe (Kapitale), Gesimse, Friese,
Gelanderteile, Bildwerke und dergleichen Ver-
zierungen) aus Ton oder toniger Masse, ungla-
siert oder glasiert, auch mehrfarbig oder bemalt frei 16o t
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combin6 avec du fer, m6me avec les seaux et les
grilles d'entr6e faisant partie de tels appareils,
en fonte non malleable, bruts ou ouvr~s, ou en
fer mall6able, non ouvr6s, dans le dernier cas
h condition que le poids net de l'appareil complet
ne d~passe pas i quintal m6trique ........

Ouvrages en asbeste, en papier d'asbeste ou en
tissus d'asbeste, non d~nomm6s ailleurs au tarif
g~n6ral (tels que tissus d'asbeste caoutchout~s
ouvrages d'asbeste caoutchoutds, gants, vfte-
ments, masques, casquettes, manches tuyaux;
souliers en tissus d'asbeste, m~me caoutchout6)
tous ces articles m~me combin6s avec d'autres
matires, h, moins que, eu 6gard h cette combi-
naison, ils ne soient passibles de droits plus
6lev~s ...... ....................

(713/4) Briques en terre h briques se colorant au
feu, cuites ou non, non verniss~es :

Briques creuses, briques trou~es, carreaux soud6s
(Lochplatten) et blocs moul6s, rugueux ou
lisses ...... ...................

Autres
Rugueuses (briques ordinaires); briques a

frotter (it nettoyer) ...............
Lisses (briques de rev~tement) .........

Briques en terre h briques se colorant au feu,
verniss~es ...... ..................

Briques dites hollandaises (Klinker) de toutes
esp~ces, et dalles de pavage de plus de 3 cm.
d'6paisseur en terre ou en gr~s commun, unico-
lores, verniss6es ou non .... ...........

(717/8) Tuiles en terre, cuites ou non :

Non verniss6es ..... ................
Verniss~es ...... ..................

Ouvrages en gras commun (b, l'exception de ceux
d6nomm6s aux Nos 716 et 728 du tarif g~n6ral)

Briques r6fractaires de toutes espbees (briques de
chamotte, de Dinas et autres briques quartzeuses,
briques de bauxite et de magn~sie, briques en
carbure pour rev6tements r~fractaires de four-
neaux ou fours), verniss6es ou non ..... .

Creusets, cornues, moufles, capsules, tuyaux,
cylindres, carreaux, museaux de tuy~res et
autres ouvrages r6fractaires moul~s en terre ou
en masse argileuse ne pouvant 6tre qualifis de
briques, verniss~s on non; creusets en ciment
de magn~sie ou en st~atite .............

Ornements pour constructions (chapiteaux, cor-
niches, frises, parties de balustrades, ouvrages
de sculpture et ornements similaires) en terre
ou en masse argileuse, verniss6s ou non, m6me
multicolores ou peints ................

franchise

franchise

franchise

franchise
franchise

franchise

franchise

franchise
franchise

franchise

franchise

franchise

franchise

150 tonnes

40 tonnes

36.000 tonnes

30 tonnes

12.000 tonnes

I15.000 tonnes

2.000 tonnes

5.000 tonnes

5.500 tonnes

i6o tonnes
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728 Bodenplatten aus Ton oder gefrittetem Tonzeug,
einschliesslich der 3 cm oder weniger dicken
Pflasterplatten aus Ton oder gemeinem Stein-
zeug, unglasiert oder glasiert, glatt oder verziert,
einfarbig oder mehrfarbig, auch mit Lbster- oder
mit Metalhiberzug .. ............. .... frei 40 000 t

729 Wandbekleidungsplatten aus Ton, gefrittetem Ton-
zeug oder Steingut, unglasiert oder glasiert, ein-
farbig oder mehrfarbig, auch mit Lister- oder
mit Metalliiberzug .. ............. .... frei I0.ooo t

(730/1) Waren aus Steingut, feinem Steinzeug,
feinem Tonzeug, im allgemeinen Tarif anderweit
nicht genannt :

730 Einfarbig .... ................. .... frei 3.500 t
731 Mehrfarbig, auch mit Liister- oder mit Metall-

iiberzug ...................... .... frei 2.500 t
732 Tonwaren aller Art (mit Ausnahme von Porzellan

und porzellanartigen Waren) in Verbindung mit
anderen Stoffen, soweit sie nicht dadurch unter
h6here Zollsatze fallen ........ .......... frei 200 t

733 Porzellan und porzellanartige Waren (Weichporzel-
lan (englisches und Fritten-Porzellan), ungla-
siertes Porzellan) (Biskuit, Parian, Jaspis) usw.)
weiss, farbig, auch mit Luster- oder mit Metalhli-
berzug oder in Verbindung mit anderen Stoffen,
soweit sie nicht dadurch unter h6here Zolls&tze
fallen ..... ................... ..... frei 50 t

(aus 737, 738/9) Hohlglas, im allgemeinen Tarif
anderweit nicht genannt :

aus 737 Weder geschliffen, noch abgerieben, mattiert, ge-
atzt oder geschnitten, naturfarbig, weiss
(durchsichtig oder undurchsichtig), gefarbt
oder iiberfangen :
Flaschen ..... ... ................. frei 9.000 t
Tafelgerat .... ................ .... frei 125 t

Glasglocken, Einmach- uud Konservenglaser . frei 120 t
738 Mit Kristallschliff, auch nachgeahmtem, oder in

anderer Weise geschliffen (auch poliert) oder
geschnitten, auch in Verbindung mit anderen
Stoffen, soweit es nicht durch die Verbindung
mit anderen Stoffen unter h6here Zollsiitze falit,
abgerieben, mattiert oder geatzt ...... .. frei oo t

739 Bemalt, vergoldet oder versilbert, auch durch
Auftragen oder Einbrennen von Farben ge-
mustert, auch in Verbindung mit anderen Stof-
fen, soweit es nicht durch die Verbindung mit
anderen Stoffen unter h6here Zollsdtze fdllt frei 25 t

aus 741 Tafelglas, einschliesslich des 5 mm oder weniger
starken Rohglases, im allgemeinen Tarif ander-
weit nicht genannt, weder geschliffen noch poliert,
geschnitten, gemustert, gerippt, geschuppt, ge-
bogen, mattiert, geatzt, iiberfangen, gefeldert
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728

729

730
73[

732

733

ex 737

738

739

ex 741

Dalles de carrelage en terre ou en masse argileuse
fritt~e, y compris les dalles de pavage ayant 3 cm.
ou moins d'6paisseur, en terre ou gres commun,
verniss~es ou non, unies ou ornement~es, unico-
lores ou multicolores, m~me avec enduit lustr6
ou m~tallique ..... ................

Carreaux de rev~tement (pour cloisons, etc.) en
terre, masse argileuse fritt~e, ou faience, verniss~s
ou non, unicolores ou multicolores, m~me avec
enduit lustr6 ou m6tallique ... .........

(730/1) Ouvrages en faience, en gr~s fin, en masse
argileuse fine, non ddnomm~s ailleurs au tarif
g~ndral:
Unicolores ... .................
Multicolores, m~me avec enduit lustr6 ou m~tal-

lique ...... ...................
Ouvrages en terre de toutes espces (5 l'exception

de ceux en porcelaine et des ouvrages similaires
h la porcelaine) combines avec d'autres mati~res,
h moms que, eu 6gard h cette combinaison, ils
ne soient passibles de droits plus 6lev~s . . .

Porcelaine et ouvrages similaires h la porcelaine
(porcelaine tendre, porcelaine anglaise ou frittde,
porcelaine sans couverte biscuits, parian, porce-
laine jasp~e, etc.), blancs, de couleur, m~me avec
enduit lustr6 ou m6tallique ou combines avec
d'autres mati~res, ' moins que, eu 6gard h cette
combinaison, ils ne soient passibles de droits
plus 6lev6s . . . . . . . . . . . . . . . .

(ex 737, 738/9) Gobeleterie non d6nomm6e ailleurs
au tarif gdndral :
Ni 6grisde, ni adoucie, ni d6polie, ni gravde au

mordant, ni taillde, de couleur naturelle,
blanche (transparente ou opaque), colorde ou
doubl6e :
Bouteilles ....... ................
Articles de table ... .............
Cloches et bocaux et verres a conserves

Fagon cristal, mme imitde ou 6grisde d'une
autre mani~re (m~me polie) ou taillde, m~me
combinde avec d'autres matires, h moins que,
eu 6gard h cette combinaison, elle ne soit
passible de droits plus 6levds, adoucie, ddpolie
ou gravde au mordant ..............

Color~e, dor~e ou argent~e, m~me fagonn~e (h
dessins) par application de couleurs fix~es t
froid ou 4 feu, meme combin~e avec d'autres
mati~res, h moins que, eu 6gard 4 cette com-
binaison, elle ne soit passible de droits plus
levs;. .... ..................

Verres en plaques, y compris le verre brut d'une
6paisseur de 5 mm. ou moins, non d6nomm~s
ailleurs au tarif g~n6ral, ni 6gris~s, ni polis, ni
tailles, ni fagonnds, ni cannel~s, ni imbriqu~s,
ni courb~s, ni rendus mats, ni graves h l'acide,

franchise

franchise

franchise

franchise

franchise

franchise

franchise
franchise
franchise

franchise

franchise

40.000 tonnes

IO.OOO tonnes

3.500 tonnes

2.500 tonnes

200 tonnes

50 tonnes

9.000 tonnes
125 tonnes
120 tonnes

ioo tonnes

25 tonnes
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(facettiert) oder belegt, nicht gefarbt, nicht un-
durchsichtig, mit Einschluss des gerippten Roh-
glases ......... ................... frei 33.000 t

743 Spiegel- und Tafelglas, im allgemeinen Tarif ander-
weit nicht genannt, geschliffen, poliert, geschnitten,

gemustert, gerippt (mit Ausnahme des gerippten
Rohglases), geschuppt, gebogen (einschliesslich
des gebogenen Rohglases), mattiert, gefltzt, iiber-
fangen, jedoch nicht gefeldert (nicht facettiert),
nicht belegt .... ................ ... frei 900 t

751 Dachpfannen und Dachziegel aus Rohglas, Tafel-
glas oder Drahtglas ... ............. .... frei 200 t

aus 763 Tafel-, Haus- und Ktichengerdt aus Glas, im all-
gemeinen Tarif anderweit nicht genannt, durch
Pressen hergestellt, auch geschliffen, poliert, abge-
rieben, geschnitten, gedtzt, gemustert, nicht ge-
farbt, nicht undurchsichtig oder gefdrbt oder un-
durchsichtig, bemalt, vergoldet oder versilbert
oder durch Auftragen oder Einbrennen von Far-
ben gemustert ....... ............... frei 150 t

aus 767 Glasmosaik in Verbindung mit anderen Stoffen,
soweit sie nicht dadurch unter h6here Zollsatze
failt ...... .................... ... frei 0,5 t

797 Eisenbahnachsen, Eisenbahnradeisen (Naben, Rad-
reifen, Radgestelle, Radkrdnze), Eisenbahn-
rader, Eisenbahnradsatze ........... ... frei 9oo t

(8Ol/2) Dampfkessel und Dampffasser aus
schmiedbarem Eisen sowie zusammengesetzte
Teile von solchen, auch mit Ausriistung (Armatur)
versehen :

8ol Mit mehr als Io unter sich gleichen R6hren von
einer 300 mm oder weniger betragenden lichten
Weite ; auch Dampfkessel aller Art aus nicht 1.500 t
schmiedbarem Guss, ohne Riicksicht auf das
Reingewicht des Stiickes ............ .... frei

802 Andere. ..... ................... ..... frei
803 Ankertonnen ( Bojen), Gasbehalter, Wasser- und

andere Behdlter (Reservoire), Gefasse und Gerate
(Apparate) ffir Fabriken sowie ftir Brauereien und
Brennereien, genietet, gepresst oder geschweisst,
auch mit Ausriistung (Armatur) versehen, und zu-
sammengesetzte Teile von solchen Gefassen und
Geraten ..... .................. .... frei 4.000 t

(804/5) R6hrenverbindungsstticke; Hahne, Ventile,
Schieber- und ahnliche Ausrdstungs- (Armatur)-
Stflcke aus schmiedbarem Eisen fir Dampfkessel,
Dampffasser, Behdlter (Reservoire) und ahnliche
Gerate sowie fur Rohrleitungen ; ohne Rficksicht
auf das Reingewicht des Stfickes :

804 Ohne Verbindung mit anderen unedlen Metallen
oder Legierungen unedler Metalle ......... frei 750 t

805 In Verbindung mit anderen unedlen Metallen
oder Legierungen unedler Metalle ......... frei 140 t

aus 8o6 Schraubstbcke aller Art .............. .... frei ioo t
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743

751

ex 763

ex 767

797

8oi

802
803

804

8o5

ex 8o6

ni doubl6s, ni biseaut6s (non h facettes), ni re-
couverts, non color6s, non opaques, y compris
le verre brut cannel6 ... .............

Verres h glace et verres en plaques, non d6nomm6s
ailleurs au tarif g6n6ral, pass6s it la meule, polis,
taill6s, faqonn6s, cannel6s (h l'exception du verre
brut cannel6), imbriqu6s, courb6s (y compris le
verre brut courb6), adoucis, gra-6s h l'acide,
doubl6s, mais non biseaut6s (non h facettes),
ni recouverts . . . . . . . . . . . . . . .

Pannes et tuiles en verre brut, en verre en plaques
(h vitres) ou en verre arm6 ........

Articles de table, de m6nage et de cuisine en verre,
non d6nomm6s ailleurs au tarif g6n6ral, obtenus
par le moulage, m6me pass6s h la meule, m6me
polis, adoucis, taill6s, grav6s h 'acide, fagonn6s,
non teints, non opaques, peints, dor~s ou argent6s
ou faqonns par l'application de couleurs fix6es
a froid ou au feu .... ...............

Mosaiques de verres combin6es avec d'autres
mati~res, ht moins que, eu 6gard h cette combi-
naison, elles ne soient passibles de droits plus
6lev6s ...... ....................

Essieux pour voitures de chemins de fer, fers pour
roues de chemins de fer (moyeux, bandages,
bAtis et jantes), roues et trains de roues pour
voitures de chemins de fer .............

(8Ol/2) Chaudi~res ou cylindres h vapeur en fer
mall6able, et leurs parties assembl6es, m~me
avecleur armature :

Avec plus de io tubes 6gaux entre eux d'un
diam~tre int6rieur de 300 mm. ou moins;
chaudi~res h vapeur de toute espce en fonte
non mall6able, sans tenir compte du poids
net de la piece . . . . . . . . . . . . .

A utres . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Bou6es, gazom~tres, r6servoirs it eau et autres,

r6cipients et appareils pour fabriques, pour
brasseries et distilleries, riv6s, press6s ou soud6s,
m6me avec leur armature, ainsi que les parties
assembl6es de ces r~cipients et appareils ....

(804/5) Raccords pour tuyaux ; robinets, soupapes,
clapets et pi~ces d'armature similaires, en fer
mall6able, pour chaudi~res ou cylindres h vapeur,
pour r6servoires, pour appareils similaires ou
pour conduites, sans tenir compte du poids net
de la piece :
Non combines avec d'autres m6taux communs

ou des alliages de m6taux communs ....
Combin6s avec d'autres m6taux communs ou

des alliages de m6taux communs ........
Etaux de toutes esp~ces ................

franchise

franchise

franchise

franchise

franchise

franchise

franchise
franchise

franchise

franchise

franchise
franchise

33.000 tonnes

900 tonnes

200 tonnes

150 tonnes

0,5 tonne

900 tonnes

1.5oo tonnes

4.000 tonnes

750 tonnes

140 tonnes
ioo tonnes
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807 Kloben und Rollen zu Flaschenziigen; Winden und
sonstige fortschaffbare Hebezeuge ...... frei 90 t

8o8 Spaten, Schaufeln, Blatthacken, Kiichenpfannen,
Kohlenl6ffel, Schmelzl6ffel, Feuergerate, Pflug-
scharen und Pflugstreichbretter .... ........ frei 50 t

812 Feilen und Raspeln, ohne Ricksicht auf ihre Ldnge frei Io t
aus 813 Bohrer (mit Einschluss der Schramkronen), im all-

gerneinen Tarif anderweit nicht genannt, und Ge-
windeschneidzeuge .. ............. .... frei 5 t

814 Reibahlen, Spiralbohrer, Frdsen, Messwerkzeuge
(Lineale, Winkel, Zirkel (mit Ausnahme der
Schneidzirkel), Lehren und dergleichen) ..... frei 2,5 t

815 Hrnmer bei einem Reingewichte des Stiickes von
io kg oder darunter, Axte, Beile, Hacken (mit
Ausnahme der Blatthacken), Zug-, Wiege- und
Hackmesser, grobe Kfichen- und Gartenmesser,
Hand- und K16bschrauben, stellbare Schrauben-
schlfissel, Schraubzwingen, Spannwerkzeuge,
Bohrwinden, sowie sonstige nicht besonders ge-
nannte Werkzeuge ... . ............ ... frei I00 t

816 Im allgemeinen Tarif anderweit nicht genannte Ge-
rdte f ir den landwirtschaftlichen, hauswirtschaft-
lichen oder gewerblichen Gebrauch, ohne Riick-
sicht auf das I4eingewicht des Stuckes :
Abfuillpumpen'ffir Handbetrieb nach deutschem

Patent oder Gebrauchsmusterschutz, nicht un-
ter andere Nummern des aligemeinen Tarifs
fallend, aus schmiedbarem Eisen, zum Teil ver-
bleit, mit Ventilkugeln aus Glas ...... .. frei 4 t

Andere ........................ frei 0,5 t
818 Spindeln aller Art .............. frei 5 t

aus 825 Sarggriffe aus Eisen, auch in Verbindung mit
Nickelblech .... ................. ..... frei

aus 859 Feine Sarggriffe aus Zink, auch in Verbindung mit
Eisen oder Nickelblech ............ . . .. frei 2 t

aus 868 Sarggriffe aus Nickelblech, auch in Verbindung mit
Eisendraht oder Zink, soweit sie nicht zu den fein
gearbeiteten Schmuckgegenstanden usw. der Nr.
887 des allgemeinen Tarifs geh6ren ... ...... frei

aus 826 Drahtstifte ..... ...... ............ . . .. frei 200 t
A nmerkung :Die Menge wird auf das Kontingent

der Liste B i von 1.310.000 t angerechnet.
827 Geschnittene Ndgel (Tacks, Semences, Aufzwick-

stifte) ohne Rilcksicht auf die Ldnge ... ...... frei 2 t
828 Ofenrohre, Ofenringe, Bfichsen, Fasser, Kasten,

Badewannen, Striegel, Haus- und KUichengerate,
Rolladen, Rolljalousien, Taschen- und Koffer-
biigel, Glocken und Gelaute, alle diese aus Blech ;
auch Teile von solchen GegenstAnden ; alle diese
auch bearbeitet ....... ............... frei 500 t

829 Ketten (mit Ausnahme der Fahrradketten) und Teile
von solchen, auch bearbeitet .... ......... frei 90 t

830 Trensen, Kandaren, Steigbuigel, Sporen, Beschlage
und sonstige Reit- und Fahrgeschirrteile, auch
bearbeitet .... ................. .... frei 0,75 t
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807 Poulies et cylindres de poulies pour moufles ;crics
et autres appareils de levage transportables . franchise 90 tonnes

8o8 B.ches, pelles, hones (Blalthacken), po6les kL frire,
pelles 4 charbon, louches h fondre les m6taux,
ustensiles pour le feu, socs et versoirs de charrues franchise 5o tonnes

812 Limes et rApes, sans tenir compte de leur longueur franchise io tonnes
ex 813 Pergoirs (y compris les t6tes de haveuses), non

d6nomm6s ailleurs au tarif g6n6ral et appareils
de taraudage .... ............... .... franchise 5 tonnes

814 A16soirs, forets h6licoidaux, fraisoirs, instruments
de mesurage (r~gles, 6querres, compas h 1'excep-
tion de ceux 4 verge, calibres et similaires) . franchise 2,5 tonnes

815 Marteaux, pesant net par piece io kg. ou mons,
h~ches, hichettes, pioches (Hacken), 4 l'exception
des hones (Blatthaoken), planes, couperets et
hachoirs ; couteaux grossiers de cuisine on de
jardin ; limeurs et vis k mains ; clefs 5. vis pou-
vant 8tre r6gl6es, serre-joints, outils tendeurs,
vilebrequins et autres outils non spcialement
d6nomm6s ..... ................. .... franchise Ioo tonnes

8x6 Ustensiles non d6nomm6s ailleurs an tarif g6n6ral,
pour usage agricole, domestique on industriel,
sans tenir compte du poids net de la pice

Pompes h transvaser, actionn.es h la main, faisant
l'objet de brevets allemands, non reprises a
d'autres num6ros du tarif g6n6ral, en fer
mall6able, partiellement plomb6es, avec
boulets h soupape en verre ......... ... franchise 4 tonnes

Autres ...... .................. ... franchise 0,5 tonne
818 Broches de toutes esp~ces pour filatures . . . franchise 5 tonnes

ex 825 Poign6es pour cercueils en fer, m6me combin6es
avec des t6les de nickel .. .......... ... franchise

ex 859 Poign6es fines pour cercueils en zinc, m6me com-
bin6es avec du fer on des t6les de nickel . . franchise 2 tonnes

ex 868 Poign6es pour cercueils en t6le de nickel, m6me
combin6es avec du fil de fer on du zinc, h moins
qu'elles ne tombent sous les objets d'ornement
finement travaill6s du NO 887 du tarif g6n6ral franchise

ex 826 Pointes .... .. ................... .... franchise 200 tonnes
Note. La quantit6 sera pr6lev6e sur le contingent

de 1.310.000 tonnes pr6vu h la liste B.
827 Clous coup6s (tacks, semences, pointes h brochettes)

sans tenir compte de la longueur ... ...... franchise 2 tonnes
828 Tuyaux et anneaux de po6le, boites, tonneaux,

caisses, baignoires, 6trilles, ustensiles de m6nage
et de cuisine, volets et jalousies ht rouleaux,
montures (armatures) de sacoches et de valises,
clochettes et sonnailles, tons ces articles en t6le,
ainsi que les parties de ces articles, mme on-
vr6s . ...... ................... .... franchise 500 tonnes

829 Chaines (ht l'exception de celles pour v6locip~des)
et leurs parties, mme ouvr6es . ......... franchise 90 tonnes

830 Bridons, mors, 6triers, 6perons, ferrures et autres
parties d'articles de sellerie on de bourrellerie,
m6me ouvrds .... ............... .... franchise 0,75 tonne
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aus 832 Scharniere aus schmiedbarem Eisen, auch bearbeitet frei 2 t
833 Schl6sser und Schlfissel, auch mit Schlisselrohren,

Riegelplatten, Schlhissellochdecken und der-
gleichen aus anderen unedlen Metallen oder Le-
gierungen unedler Metalle ........... .frei 3 t

834 Geldschranke und Geldkasten (Kassetten) .... frei 50 t
aus 835 M6bel (nicht gepolstert), auch aus nicht schmied-

barem Guss :
Karteischranke, ohne Taschen, und zu Kartei-

schranken oder Karteivorrichtungen (Kardex-
Karteikasten und Kardex-Sichtapparaten) ge-
h6rige Tische ... ............... .... frci 25 t

Andere ......... ................... frei loo t
836 A Kugel- und Rollenlager, auch mit Kugeln oder Rol-

len, ohne Riicksicht auf das Reingewicht des
Stiickes ..... .................. .frei 12 t

aus 849 Waren aus Aluminium, nicht unter Nr. 848 des all-
gemeinen Tarifs fallend, auch in Verbindung mit
anderen Stoffen, soweit sie nicht zu den fein ge-
arbeiteten Schmuckgegensthnden usw. der Nr. 887
des allgemeinen Tarifs gehdren oder durch die
Verbindung mit anderen Stoffen unter h6here
Zollsitze fallen ... ............... .... frei 7 t

aus 854 Sargschrauben aus Eisen mit K6pfen aus einer Le-
gierung von Blei, Zink und Antimon mit einem
Bleigehalt von mehr als 50 %, grob oder fein,
ohne Riicksicht auf die Bearbeitung ..... frei 0,5 t

aus 859 Zinkwaren (mit Ausnahme der Sarggriffe), grobe
oder feine, ohne Rricksicht auf die Bearbeitung,
auch in Verbindung mit anderen Stoffen, soweit
sie nicht dadurch unter hdhere Zollsatze fallen,
auch nicht zu den fein gearbeiteten Schmuck-
gegenstanden usw. der Nr. 887 des allgemeinen
Tarifs geh6ren ....... ............... frei 5 t

aus 875 Metalltuch fRir Kohlenwaschen aus Messingdraht,
mit 7 bis 52 Kettfdden auf 2 cm Breite, endlos oder
in Rollen oder Sticken ............. . . .. frei 15 t

aus 877 Grobe Waren aus Kupfer und grobe Waren aus ge-
gossenem Messing, in den vorhergehenden Num-
mern des allgemeinen Tarifs nicht genannt ; alle
diese weder lackiert noch poliert oder vernickelt,
auch in Verbindung mit anderen Stoffen, soweit
sie nicht unter Nr. 874 des allgemeinen Tarifs oder
durch die Verbindung mit anderen Stoffen unter
hdhere Zollsitze fallen ...... ............ frei 220 t

aus 878 Andere als grobe Waren aus .Kupfer oder gegosse-
nem Messing, in den vorhergehenden Nummern
des allgemeinen Tarifs nicht genannt ; alle lackier-
ten oder polierten Waren aus Kupfer (mit Aus-
nahme der Haus- und Kichengerate) oder aus
gegossenem Messing; Waren aus Messingblech
(mit Ausnahme der Rdhren) ; Waren aus Tom-
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ex 832 Charni~res en fer malleable, mrme ouvr~es . . franchise 2 tonnes
833 Serrures et clefs, mme avec canon, porte-p~ne,

cache-entree, etc., en autres m6taux communs
ou alliages de m6taux communs ....... .... franchise 3 tonnes

834 Coffres-forts et cassettes de sfret6 ....... .... franchise 50 tonnes
ex 835 Meubles (non rembourr~s), mme en fonte non

malleable :
Armoires pour cartoth~ques, sans poches, et

tables faisant partie d'armoires pour cartoth6-
ques ou d'appareils pour cartoth~ques (boltes
de cartoth~ques (( Kardex o et appareils indi-
cateurs (( Kardex ). ............... . franchise 25 tonnes

Autres ...... .................. ... franchise IOO tonnes
836 A Paliers iL billes et h rouleaux, m6me avec les billes

ou les rouleaux, sans tenir compte du poids net
de la pi&e ................ franchise 12 tonnes

ex 849 Articles en aluminium (non compris sous le No 848
du tarif g~n~ral), mfme combines avec d'autres
mati~res h moins qu'ils ne soient compris parmi
les objets de parure, etc., finement travaills,
ranges sous le No 887 du tarif g~n~ral, ou que,
eu 6gard h leur combinaison avec d'autres
mati~res, ils ne soient passibles de droits plus
6lev~s ...... ................... .... franchise 7 tonnes

ex 854 Vis pour cercueils en fer, avec totes d'un alliage de
plomb, de zinc et d'antimoine, la proportion de
plomb d~passant 50 % grossi6res ou fines, sans
tenir compte du mode d'ouvrage ... ...... franchise o, 5 tonne

ex 859 Ouvrages en zinc (h l'exception des poign~es de
cercueils) grossiers ou fins, sans tenir compte
du mode d'ouvrage, m~me combin~s avec d'autres
mati~res, h moins que, eu 6gard i leur combi-
naison, ils ne soient passibles de droits plus 6lev~s
ou qu'ils ne soient compris parmi les objets de
parure, etc., finement travaill~s, ranges sous le
No 887 du tarif g~n~ral .. .......... ... franchise 5 tonnes

ex 875 Toile m6tallique pour le lavage des charbons, en
fil de laiton, de 7 h 52 fils de chaine sur deux
centim~tres de largeur, sans fin ou en rouleaux
ou pices ....... ............... .... franchise .15 tonnes

ex 877 Ouvrages grossiers en cuivre et ouvrages grossiers
en laiton coul6, non d6nomm6s aux num6ros pr6-
cedents du tarif g~n~ral, tous ces articles ni
laqu~s, ni polis, ni nickel6s, m~me combin~s avec
d'autres mati~res, h moins qu'ils ne soient com-
pris sous le No 874 du tarif g~n~ral ou que, eu
6gard h leur combinaison avec d'autres mati~res,
ils ne soient passibles de droits plus 6lev~s . franchise 220 tonnes

ex 878 Ouvrages autres que les ouvrages grossiers en cuivre
ou en laiton coul6 non d~nomm~s aux num~ros
pr6c6dents du tarif g~n~ral; tous ouvrages
laqu~s ou polis en cuivre (h l'exception des articles
de m~nage et de cuisine) ou en laiton could ;
ouvrages en feuilles 6paisses de laiton (h
l'exception des tuyaux) ; ouvrages en tombac ;
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bak; alle diese, soweit sie nicht unter Nr. 874,
879 oder 887 des allgemeinen Tarifs oder durch
die Verbindung mit anderen Stoffen unter h6here
Zollsatze fallen ... ............... .... frei 2 .o t

aus 879 Handtuchhalter aus Messing, vernickelt, auch in

Verbindung mit Eisen und Glas ....... ... frei 1,5 t

aus 88o Waren aus anderen Kupferlegierungen als Messing
und Tombak, auch poliert, vernickelt, gefdrbt oder
lackiert oder in Verbindung mit anderen Stoffen,
soweit sie nicht dadurch unter h6here Zollsiitze
fallen :
Teile von Elektromotoren und Apparaten, nicht

unter andere Nummern des allgemeinen Tarifs
fallend ..... .................. .... frei 15 t

Abdeckungen fUr Schanktische, Spfultische und
Laboratoriumstische sowie Bierzapfsaulen . . frei 5 t

Schaufelr~ider und Leitvorrichtungen ffir Pumpen frei 6 t

903 Feuerspritzen aller Art; Pumpen ffir Menschen-
oder Tierbetrieb ... .............. ... frei ioo t

907 Lichtmaschinen und Lichtzfindmaschinen fur Mo-
torfahrzeuge ; Anlassmotoren ffir Verbrennungs-
motoren .... .................. ..... frei

Andere Dynamomaschinen, Elektromotoren, Urn-
former sowie fertig gearbeitete Anker und Kollek- 2.700 t
toren ; Transformatoren und Drosselspulen ; alle
diese ohne Rficksicht and das Reingewicht des
Gegenstandes ........ ................ frei

912 A Telegraphenwerke, elektrische; Fernsprecher; elek-
trische Mess-, Zahl- und Registriervorrichtungen ;
Bestandteile von solchen Gegenstdnden . . . . frei 25 t

912 F Elektrische Vorrichtungen fUr Beleuchtung, Kraft-
fibertragung oder Elektrolyse sowie fir arztliche
oder zahnarztliche Zwecke ; Vorschalte- und Ne-
benschlusswiderstande ; galvanische Elemente
(auch Trockenelemente) und Thermoelemente ;
sonstige elektrische Vorrichtungen ; Bestandteile

* von solchen Gegenstanden ............ ... frei 700 t

914 Fahrzeuge, zum Fahren auf Schienengleisen be-
stimmt, ohne Verbindung mit Antriebsmaschinen frei 3.800 t

aus 915 Motorfahrrader .... ................ .... frei 6oo Stfick
Adhasionskupplungen, Wechselrddergetriebe,

WechselrAdergehause und Bremsnaben ffir Mo-
torfahrrader .... ................ .... frei 8 t

916 Fahrrader, nicht zum Fahren auf Schienengleisen
bestimmt (ausgenommen Wasserfahrrdder), ohne
Verbindung mit Antriebsmaschinen, auch zur
Aufnahme von Fahrgdsten, zur Bef6rderung von
Waren oder zur MitfUhrung von Anhangewagen
eingerichtet ......... I .......... ... frei io t
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tous ces ouvrages, h moins qu'ils ne soient
compris sous les Nos 874, 879 ou 887 du
tarif g6n6ral ou que, eu 6gard h leur combinaison
avec d'autres mati~res, ils ne soient passibles
de droits plus 6lev6s .... ............

Supports de serviettes, en laiton, nickel6s, m6me
combin6s avec du fer et du verre ........
Ouvrages en alliages d e cuivre, autres que le
laiton ou le tombac, m~me polis, nickel6s, peints
ou laqu6s ou combin6s avec d'autres mati~res, 4
moins que, eu 6gard h cette combinaison, ils ne
soient passibles de droits plus 6lev6s :
Parties de moteurs 6lectriques et d'appareils

non repris 5 d'autres num6ros du'tarif g6n6ral

Dessus de tables de d6bit de boissons, tables h
rincer et tables de laboratoires, ainsi que
tuyaux et appareils pour le d6bit de la bire

Roues h palettes. et appareils de distribution
(Leitapparate) pour pompes........ . .

Pompes it incendie de toutes espces, pompes a main
et pompes actionn6es par une force animale . .

Machines pour la production et l'allumage de la
luminre pour v6hicules h moteur, moteurs de
d6marrage pour moteurs A combustion...

Autres dynamos, 6lectro-moteurs, convertisseurs,
induits et collecteurs finis; transformateurs et
bobines de r6action.; tous sans tenir compte du
poids net de la piece ...... . ......

Appareils 6lectriques pour t6l6graphes, t6l6phones
appareils 61ectriques t mesurer, h compter et h
enregistrer ; parties de ces objets ........

Appareils 6lectriques pour l'6clairage, la transmis-
sion de la force ou l'61ectrolyse, ainsi qu'h l'usage
des m6decins et des dentistes ; r6sistances addi-
tionnelles (rh6ostats) et du circuit d'excitation ;
616ments galvaniques (y compris les piles s&ches)
et 616ments de piles thermo-61ectriques ; autres
appareils 6lectriques ; parties de ces objets . .

Whicules destin6s h rouler sur rails, non combin6s
avec des machines motrices .............

Motocyclettes .......................
Embrayages, pignons de changement de vitesse,

cardans et moyeux de freinage, pour motocy-
clettes ...... ....................

V61ocip~des non destin6s h rouler sur rails (h l'ex-
ception des hydro-v6locip6des), non combin6s
avec des machines motrices, m6me am6nag6s
pour recevoir des voyageurs, pour transporter
des marchandises ou pour trainer des voiturettes

ex 879

ex 88o

903

907

912 A

912 F

914

ex 915

916

220 tonnes

1,5 tonne

15 tonnes

5 tonnes

6 tonnes

ioo tonnes

2.700 tonnes

franchise

franchise

franchise

franchise

franchise

franchise

franchise

franchise

franchise

franchise

franchise

franchise

franchise

franchise

25 tonnes

7oo tonnes

3.8oo tonnes

60o pi&es

8 tonnes

io tonnes
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(919/2o) Fahrradteile (ausgenommen Antriebs-
maschinen und Teile von solchen sowie Kugel-
lager, auch mit Kugeln) :

919 Aus Eisen, auch bearbeitet
Fahrradrahmen, auch mit Gabel und Tret-

lager versehen ................. .... frei 150 t
Andere ..... .................. ..... frei

920 Aus anderen unedlen Metallen oder Legierungen un-
edler Metalle, aus Holz, Kork, Hartkautschuk,
Horn, Leder, Zellhorn (Zelluloid) oder diesem 30 t
ihnlichen Formerstoffen; fertige Rider fir
Fahrrdder ......... ............... frei

LISTE B i.

Nummer
des Bezeichnung der Waren Zoll- Jahres-

deutschen behandlung kontingent
Zolltarifs

784

785 A

aus 7 85 B

aus 786

791
792

793

794
795
796

aus 825

826
aus 825

Rohluppen; Rohschienen ; Bl6cke ; Platinen ;
Knuppel ; Tiegelstahl in B16cken ......

Schmiedbares Eisen in Staben, auch geformt (fas-
soniert), ohne Ruicksicht auf die Art der Herstel-
lung und Bearbeitung ... ............

Bandeisen (ausgenommen Universaleisen) warm
gewalzt oder geschmiedet, auch bearbeitet oder
mit eingewalzten Mustern versehen, kalt gewalzt
odergezogen, auch weiterbearbeitet ........

Blech (ausgenommen Universaleisen von mehr als
25 cm Breite), roh, entzundert, gerichtet, dres-
siert, gefirnisst, ohne Rucksicht auf die Starke

(791/2) Draht, einschliesslich des geformten (fas-
sonierten) :
Warm gewalzt oder geschmiedet, auch bearbeitet
Kalt gewalzt oder gezogen, ohne Ricksicht auf

die Stdrke, auch weiterbearbeitet .........
Schlangenr6hren, gewalzt oder gezogen ; auch R6h-

renformstucke ; beide auch bearbeitet .....
(794/5) Andere R6hren, gewalzt oder gezogen, ohne

Rficksicht auf die Wandstarke :
Roh ....... ....................
Bearbeitet ...... ...................

Eisenbahnschienen, auch Zahnradschienen, Platt-
schienen, Ausweichungsschienen, Herzstucke aus
schmiedbarem Eisen, auch gelocht und am Fuss
ausgeklinkt ; Eisenbahnschwellen ; Eisenbahn-
laschen und Eisenbahnunterlagsplatten ....

Drahtseile, Stacheldraht, Drahtgeflechte; Kram-
pen ...... ....... ............. ..

Drahtstifte ; Klammern und Schlaufen aus Draht
Schrauben und Niete von nicht mehr als 13 mm

Stiftstarke ......... ..............

1.310.000 t

4.200 t
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(919-920) Pibces ddtachdes de cycles (h l'exception
des moteurs et de leurs pikes d6tachdes ainsi que
des roulements h billes, m6me avec billes)

919 En fer, m6me ouvrdes :
Cadres, m~me avec fourches et supports de

pddalier ..... ................ .... franchise 15o tonnes
Autres ..... ................. .... franchise

920 En autres mdtaux communs ou alliages de ces
mdtaux, en bois, liege, caoutchouc durci, corne, 30 tonnes
cuir, celluloid ou autres mati~res plastiques
analogues ; roues finies pour bicyclettes . . franchise

LISTE B i.

Numrosdu tarif Rgm otnetdouanier Designation des marchandises Rgime Contingents
aeapplicable annuels

allemnand

784

785 A

ex 785 B

ex 786

791
792

793

794
795
796

ex 825

826
ex 825

Loupes brutes : fer 6bauch6 ; lingots ; fers 6bauch6s
plats ; billettes ; acier au creuset en lingots . .

Fer malleable en barres; mgme fagonn6, sans tenir
compte du mode de leur fabrication et ouvrage

Fer feuillard, except6 les larges plats, lamin6 4
chaud ou forg6, m~me ouvr6 ou avec dessins
obtenus par le laminage, lamin6 4 froid ou 6tir6,
m~me ultdrieurement ouvr6 .........

T61e (except6 les larges plats de plus de 25 cm. de
largeur), brute, ddcapde, redressde, dressde,
vernie, sans tenir compte de l'6paisseur . . .

(791-2) Fil lamin6, y compris le fil faqonn6 :

Lamin6 h chaud ou forg6, mme ouvr6 ....
Lamin6 h froid ou ftir6, sans tenir compte du

diam~tre, m~me ultdrieurement ouvre .
Serpentins laminds ou 6tir6s, et tuyaux fa onnds;

tous m~me ouvr6s .... ..............
(794-5) Autres tuyaux laminds ou 6tirds, sans tenir

compte de l'6paisseur de la paroi :
Bruts ....... ...................
Ouvrds . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Rails de chemins de fer, m~me 'a crdmaill~re, rails
plats, rails d'dvitement, pointes de cceur en fer
malldable, m~me trouds et encochds du patin ;
traverses, dclisses et platines de rails ....

Cordages en fils de fer, ronces artificielles, treillis
m6talliques ; crampes ... .............

Pointes ; crampons et clous h boucle, en fil de fer
Vis et rivets dont la tige est d'un diam~tre non

supdrieur h 13 mm ..... .............

franchise

franchise

franchise

franchise

franchise

franchise

franchise

franchise
franchise

franchise

franchise

franchise

franchise

1.310.000

4.200 tonnes
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aus 777 Roheisen, mit Ausnahme der nicht schmiedbaren
Eisenlegierungen ... .............. .... frei 30.000 t

(778/9) R6hren einschliesslich der Rbhrenform-
stticke, aus nicht schmiedbarem Guss, auch bear-
beitet :

778 Von mehrals 7 mm Wandstdrke ....... ... frei 68.ooo t
779 Von 7 mm Wandstarke oder darunter . . . frei 12.000 t

aus 78o A Walzen aus nicht schmiedbarem Guss, roh . . . frei loo t
(782/3) Nicht schmiedbarer Guss, im allgemeinen

Tarif anderweit nicht genannt. ohne Rdcksicht
auf das Reingewicht des Sttickes :

782 Roh ......... ................... frei t
783 Bearbeitet ..... ................... . frei , 9.000 t

aus 785 B Universaleisen von 25 cm Breite oder weniger, auch
bearbeitet ..... .......... ....... ... frei

aus 786 Blech, roh, entzundert, gerichtet, dressiert, gefir-
nisst, in der Starke von weniger als 5 mm . . . frei

aus 786 Universaleisen von mehr als 25 cm Breite, roh, ent-
zundert, gerichtet, dressiert, gefirnisst, ohne
Ricksicht auf die Starke .......... frei

aus 787 Blech, abgeschliffen, lackiert, poliert, ohne Rick-
sicht auf die Starke ................ .... frei

788 Blech, verzinnt (Weissblech) oder sonst mit anderen
unedlen Metallen oder Legierungen unedler Me-
talle iberzogen, ohne Riicksicht auf die Starke frei

789 Wellblech, Dehnblech, Riffelblech, Warzenblech,
auch bearbeitet ... .............. ... frei

790 Blech (mit Ausnahme des in Nr. 789 besonders be-
zeichneten), gepresst, gebuckelt, geflanscht, ge-
schweisst, gebogen, gelocht, gebohrt, ohne Rick-
sicht auf die Starke .............. frei 153500 t

(798/9) Schmiedbarer Guss, Schmiedestiicke und
andere Waren aus schmiedbarem Eisen, im all-
gemeinen Tarif anderweit nicht genannt, ohne
Rficksicht auf das Reingewicht des Stuckes :

798 Roh .... ............. ....... frei
799 Bearbeitet .... ................. frei
8oo Eisenbauteile (Eisenkonstruktionen) aus schmied-

barem Eisen, auch mit Anstrich versehen . . frei
82o Eisenbahnlaschenschrauben, Schwellenschrauben,

Spurstangen, Klemmplatten, Hakennagel;
Schrauben und Niete von mehr als 13 mm Stift-
stairke; Schraubenmuttern und Unterlegschei-
ben fUr Schrauben ; Jsolatorstiitzen ; Hufeisen,
Schraub- und Steckstollen ; alle diese auch be-
arbeitet ..... .................. .... frei

824 Wagenfedern einschliesslich der Eisenbahnwagen-
federn, ohne Ruchsicht auf die Art der Bearbei-
tung .......... .................... frei
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Fonte, i l'exception des alliages non mall~ables

(778-9) Tuyaux, y compris les tuyaux fa~onn~s en
fonte non malleable, m~me ouvrds :

Dont la paroi a plus de 7 mm. d'6paisseur . .
Dont la paroi a 7 mm. d'dpaisseur ou moins .

Cylindres en fonte non malleable, bruts . .....
(782-3) Fonte non malleable, non d~nomm~e

ailleurs au tarif g6n~ral, sans tenir compte du
poids net de la pike :
Brute ...... ....................
Ouvr~e ...... ...................

Larges plats, d'une largeur de 25 cm. ou moins,
m~me ouvr6s ...............

T61e, brute, dcap6e, redress6e, dressde, vernie,
d'une 6paisseur de moins de 5 mm ........

Larges plats, d'une largeur de plus de 25 cm., bruts,
ddcap6s, redress6s, dress6s, vernis, sans tenir
compte de 1'6paisseur ... .............

T6le, tam~e, laqu~e, polie, sans tenir compte de
l'6paisseur ...... .................

T61e, 6tam6e (fer blanc), ou recouverte d'autres
m~taux communs ou d'alliages de m~taux
communs, sans tenir compte de l'6paisseur . .

T61e, ondule, 6tirde, losang~e (Ri//elblech) ou
mamelonnde, m~me ouvr~e .............

T61es, i l'exception de celles sV~cialement d~nom-
m~es au No 789, estamp6es, a bossettes, h hour-
relets, soud6es, courb6es, troupes, perfor6es, sans
tenir compte de 1'dpaisseur ... .........

(798-9) Fonte mall6able, pi6ces de forge et autres
articles en fer malleable, non d~nommds ailleurs
au tarif g~n6ral, sans tenir compte du poids net
de la piece :
Bruts ....... ...................
Ouvr~s .......................

Pi~ces de construction, en fer mall6able, mme
recouvertes d'un enduit ...........

Boulons d'6clisses de chemins de fer, tirefonds,
tringles d'6cartement, plaques de serrage
(Klemmplatten), crampons pour rails; vis et
rivets avec tige d'un diam.tre sup~rieur h 13 mm.
6crous et rondelles ; supports d'isolateurs ; fers
h cheval ; crampons avec ou sans pas de vis;
tous m~me ouvr~s .... ..............

Ressorts pour voitures, y compris ceux pour voitures
de chemins de fer, sans tenir compte du mode
d'ouvrage ...... ..................

franchise

franchise
franchise
franchise

franchise

franchise

franchise

franchise

franchise

franchise

franchise

franchise

franchise

franchise
franchise

franchise

franchise

franchise

30.000 tonnes

68.ooo tonnes
12.000 tonnes

ioo tonnes

9.00o tonnes

153.500 tonnes

ex 777

778
779

ex 78o A

782
783
785 B

786

786

ex 787

788

789

790

798
799
800

820

824
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Nummer
des oBezeichnung der Ware Zoll- Jahres-

deutschen behandlung kontingent
Zolltarifs

793 Schlangenr6hren, gewalzt oder gezogen ; auch R6h-
renformstficke ; beide auch bearbeitet ..... frei

(794/5) Andere R6hren, gewalzt oder gezogen, ohne 6 ooo t
Riicksicht auf die Wandstdrke :

794 Roh ...... ................... ... 8 frei
795 Bearbeitet .... .............. .. . . .. frei

LISTE B 3.

Nummer
des Bezeichnung der WareJares-

deutschen behandlung kontingent
Zolltarifs

aus 780 A Walzen aus nicht schmiedbarem Guss, roh . . . frei 400 t
(782/3) Nicht schmiedbarer Guss, im allgemeinen

Tarif anderweit nicht genannt, ohne Rficksicht auf
das Reingewicht des Stfickes :

782 Roh ......... .................... frei
783 Bearbeitet .... ................. .... frei 5.000 t

786 Blech, roh, entzundert, gerichtet, dressiert, gefirnisst,
ohne RUcksicht auf die Starke .... ........ frei ioo t

788 Blech, verzinnt (Weissblech) oder sonst mit anderen
unedlen Metallen oder Legierungen unedler Me-
talle fiberzogen, ohne Ruicksicht auf die Stairke . . frei 50 t

789 Wellblech, Dehnblech, Riffelblech, Warzenblech,
auch bearbeitet .................. .... frei 140 t

790 Blech mit Ausnahme des in Nr. 789 besonders be-
zeichneten, gepresst, gebuckelt, geflanscht, ge-
schweisst, gebogen, gelocht, gebohrt, ohne Rick-
sicht auf die Starke ...... ............. frei 310 t

aus 792 Draht aus Flusseisen, gezogen, auch weiter bearbei-
tet, ohne Riichsicht auf die Starke ; Draht, ge-
zogen, gegliuht, in der Starke von 1,5 mm oder
dardiber zum autogenen Schweissen (Autogen-
Schweissdraht) .................... .. frei 250 t

793 Schlangenr6hren, gewalzt oder gezogen; auch R6h-
renformstficke ; beide auch bearbeitet ..... frei

(794/5) Andere R6hren, gewalzt oder gezogen, ohne 6o0 t
Rucksicht auf die Wandstarke :

794 Roh ...... .................... ..... frei
795 Bearbeitet .... ................. .... frei
796 Eisenbahnschienen, auch Zahnradschienen, Platt

schienen, Ausweichungsschienen, Herzstiicke aus
schmiedbarem Eisen, auch gelocht und am Fuss
ausgeklinkt ; Eisenbahnschwellen ; Eisenbahn-
laschen und Eisenbahn-Unterlagsplatten. . . frei 150 t

(798/9) Schmiedbarer Guss, Schmiedesticke und
andere Waren aus schmiedbarem Eisen, im all-
gemeinen Tarif anderweit nicht genannt, ohne
Rticksicht auf das Reingewicht des Stickes:

798 Roh ...... .................... ..... frei 13 000 t
799 Bearbeitet .... ............. .... ... frei I

NO 1815
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Num~ros
du tarif D3signation des marchandises
douanier
allemand

Serpentins lamin~s ou 6tir~s et tuyaux fa~onn~s,
m6me ouvrds ...............

(794-5) Autres tuyaux, laminfs ou 6tir~s, sans tenir
compte de l'6paisseur de la paroi :
Bruts ...... . ..... .............
Ouvr~s ...... ...................

LISTE B 3.

Num6ros
du tarif D6signation des marchandises Rgime Contingents
douanier applicable annuels
allemand

Cylindres en fonte non malleable, bruts ....
(782/3) Fonte non mall6able, non d6nommfe

ailleurs au tarif g~nfral, sans tenir compte du
poids net de la pike :
Brute ...... ....................
Ouvr~e ...... ...................

T61e, brute, d6cap6e, redress~e, dress~e, vernie,
sans tenir compte de l'6paisseur .........

T61e 6tamde (fer blanc) ou recouverte d'autres
m6taux communs ou d'alliages de m.6taux
communs, sans tenir compte de l'paisseur . . .

T61e ondul6e, 6tir6e, losangfe (Ri//elblech) ou
raamelonnfe, mme ouvr~e .............

T61es, h l'exception de celles sp~cialement d6nom-
mfes an No 789, estamp6es, i, bossettes, h bourre-
lets, soud~es, courbfes, troufes, perfor~es, sans
tenir compte de l'6paisseur ............

Fil de fer en fusion, tir6, mrme ouvr6, sans tenir
compte du diamtre ; flu, 6tir6, port6 en rouge,
d'un diam~tre de 1,5 mm. ou plus pour soudure
autog~ne . . . . . . . . . . . . . . . . .

Serpentins laminas on 6tir~s, tuyaux faqonn~s, les
deux m6me ouvr6s .... ..............

(794/5) Autres tuyaux laminfs ou 6tirds, sans tenir
compte de 1'6paisseur de la paroi :
Bruts ...... ....................
Ouvr~s . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Rails de chemins de fer, mme h cr6maill~re, rails
plats, rails d'6vitement, pointes de cceur en fer
mall6able, mme trou6s ou encoch6s du patin ;
traverses; dclisses et platines de rails ....

(798/9) Fonte mall6able, pi&es de forge et autres
articles en fer mall6able non d6nomm6s ailleurs
au tarif g6n6ral, sans tenir compte du poids net
de la pike :
Bruts ...... ....................
Ouvr~s . . . . . . . . . . . . . . . . . .

franchise

franchise
franchise

franchise

franchise

franchise

franchise

franchise

franchise

franchise
franchise

franchise

franchise
franchise

400 tonnes

5.000 tonnes

IOO tonnes

tonnes

tonnes

310 tonnes

250 tonnes

6oo tonnes

150 tonnes

13.000 tonnes

1928

793

794
795

ex 780 A

782
783
786

788

789

790

ex 792

793

794
795
796

798
799
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Nummer
des Bezeichnung der Waren Zoll- Jahres-

deutschen behandlung kontingent
Zolltarifs

8oo Eisenbauteile (Eisenkonstruktionen) aus schmied-
barem Eisen, auch mit Anstrich versehen . . . frei 10.000 t

820 Eisenbahnlaschenschrauben, Schwellenschrauben,
Spurstangen, Klemmplatten, Hakennagel
Schrauben und Niete von mehr als 13 mm Stift-
stdrke ; Schraubenmuttern und Unterlegschei-
ben ffir Schrauben ; Isolatorsttitzen ; Hufeisen,
Schraub- und Steckstolleri ; alle diese auch bear-
beitet . ...... ............. . ..... frei 700 t

821 Eisenbahnwagenbeschlage, Eisenbahnweichen- und
Signalteile .... ................. frei 3.000 t

823 Andere Achsen als Patentachsen und Halbpatent-
achsen (mit Ausnahme der Eisenbahnachsen) und
Achsenteile, im allgemeinen Tarif anderweit nicht
genannt:
Vorderachsen, mit oder ohne Achsschenkel, und

Achsschenkel, fur Motorwagen, roh ..... frei 220 t

Andere, auch bearbeitet ............. .... frei 125 t
824 Wagenfedern einschliesslich der Eisenbahnwagen-

federn, ohne Ricksicht auf die Art der Bearbei-
tung ................ ..... frei 1.9oo t

aus 825 Drahtseile .... ............ .......... frei 300 t
Stacheldraht, Drahtgeflechte und Drahtgewebe,
Drahtkbrbe .... ................. ..... frei 2.000 t

Sprungfedern aus Draht ...... ......... .. frei 30 t
894 Dampfmaschinen, Dampfturbinen, Wasserkraft-

maschinen (Turbinen, Wasserrader iind Wasser-
sdulenmaschinen), Verbrennungs- und Explo-
sionsmotoren, Heissluft- und Druckluftmotoren
und andere in den vorhergehenden Nummern des
Abschnittes 18 des allgemeinen Tarifs nicht ge-
nannte Kraft- (Antriebs-)maschinen (mit Aus-
nahme der Elektromotoren), audh in Verbindung
mit Dynamomaschinen, Pumpen, Harmmern, Ge-
bldsemaschinen, Kaltemaschinen, Fdrdermaschi-
nen ; fern'r feststehende, fahrbare oder schwim-
mende Bagger, Rammen und Kranen, alle diese
ohne Rticksicht auf das Reingewicht der
Maschine ..... .................. ... frei 2.500 t

aus 904 Maschinen zur Herstellung von Schrauben, Schrau-
benmuttern und Kleineisenwaren, zum Biegen,
Bohren, Frasen, Harten, Richten, Sdgen oder
Schleifen von Metallen oder Metallwaren, ohne
Rdcksicht auf das Reingewicht der Maschine.. frei 140 t

go6 D Andere im allgemeinen Tarif nicht besonders ge-
nannte Maschinen, ohne Ricksicht auf das Rein-
gewicht der Maschine :
Kaltemaschinen und Kalteautomaten nach deut-

schem Patent, auh in fester Verbindung mit
Elektromotoren ................ frei 600 t

Andere ...................... .... frei 4.000 t
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Numros
du tarif D6signation des marchandises Regime Contingents
douanier applicable annuels
allemand

80o

820

821

823

824

ex 825

894

ex 904

9o6 D

Pices de construction en fer malleable, mme
recouvertes d'un enduit ...............

Boulons d'6clisses de chemins de fer, tire-fonds,
tringles d'6cartement; plaques de serrage (Klemm-
platten), crampons pour rails ; vis et rivets avec
tige d'un diam~tre sup~rieur 4 13 mm. ; 6crous
et rondelles ; supports d'isolateurs ; fers h cheval,
crampons avec ou sans pas de vis ; tous m~me
ouvr~s . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Ferrures pour voitures de chemin de fer, tampons
de chemins de fer, parties d'appareils d'aiguillage
ou de signaux de chemins de fer ........

Essieux autres que les essieux dits brevet6s ou i.
huile (Patentachsen, Halbpatentachsen) (h l'ex-
ception des essieux pour chemins de fer) et parties
d'essieux non d~nomm~s ailleurs au tarif g~nral :
Essieux de devant, avec ou sans tourbillon, ainsi

que tourbillons, pour voitures automobiles,
bruts ...... ...................

Autres, m~me ouvr~s ..... ............
Ressorts pour voitures, y compris ceux pour voitures

de chemins de fer, sans tenir compte du mode
d'ouvrage ... .................

Cordages en fil de fer ..............
Ronces artificielles, treillis et toiles m~talliques,

corbeiles en fils m6talliques ............
Ressorts en fil de fer.. . .. ...........
Machines ZL vapeur, turbines h vapeur, machines

hydrauliques (turbines, roues hydrauliques et
machines h colonne d'eau), moteurs is combus-
tion et h. explosion, moteurs h air chaud ou h air
comprim6 et autres machines motrices (h l'excep-
tion des moteurs 6lectriques), non d~nomm~s
dans les num~ros pr6c6dents de la section 18 du
tarif gn6ral, m~me combin6es avec des dynamos,
des pompes, des marteaux, des machines souf-
flantes, des machines frigorifiques ou des machines
d'extraction ; dragues, battes (marteaux) et
grues, fixes, amovibles ou flottantes, sans tenir
compte du poids net de la machine .......

Machines pour la fabrication des vis, des 6crous et
des articles de la petite mcanique, iL courber, h
percer, h fraiser, h durcir, h dresser, h scier ou
a aiguiser les m~taux ou articles en m6taux, sans
tenir compte du poids net de la machine . .

Autres machines non sp~cialement d~nomm~es au
tarif g6n~ral, sans tenir compte du poids net de
la machine :
Machines frigorifiques et automates frigorifiques

faisant l'objet de brevets allemands, m~me
combin6es h demeure avec des moteurs 6lec-
triques ....... .............. ..

Autres . . . . . . . . . . . . . . . . . .

franchise

franchise

franchise

franchise
franchise

franchise
franchise

franchise
franchise

franchise

franchise

franchise
franchise

io.ooo tonnes

700 tonnes

3.000 tonnes

220 tonnes
125 tonnes

1.9oo tonnes
300 tonnes

2.000 tonnes
30 tonnes

2.500 tonnes

140 tonnes

6oo tonnes
4.000 tonnes
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LISTE C i.

Nummerdes Zl-Jahres-
franzdsischen Bezeichnung der Waren balu

aisbehandlung kotingent
Zolltarifs

Achsen als Ersatzteile ffir Grubenlokomotiven und
Grubenseiltrommeln .... ..............

Kohle, geformt und gebacken, fir elektrische und
andere gewerbliche Zwecke ..............

T6pferwaren, feuerfeste, aus gemeinem Ton

Mauerziegel und Gegenstdnde, deren Grundlage
Tonerde, Bauxit, Magnesia usw. bilden ....

Fayencen aus gew6hnlicher Masse .........

Gegenstande ffir elektrische Zwecke aus Fayence,
Porzellan, weissern oder farbigem Steinzeug, Ton,

Glas, Kristall usw ..... ..............

Gewebe ausBaumwolle, gefarbt, fir Filtertucher

Maschinen mit Pressluftantrieb, mit Kolben .

Kompressoren, mehr als zweistufige .........

Verbrennungs- und Explosionsmotoren fdr Gas,
Benzin, Petroleum, Spiritus usw ...........

Glihkopfmotoren, ohne mechanische Einspritzung
(Halbdiesel) ..... ......... ........

Pumpen... ... ..............

Hydraulische Maschinen, mit Radern, mit Turbinen,
Schitzen ffir hydraulische Anlagen ........

Minimaltarif

Minimaltarif
ermassigt um

I'5 %
Minimaltarif,
ermassigt um

20 %

Minimaltarif
ermassigt urn

20 %
Minimaltarif
ermassigt um

15 %

Minimaltarif
ermassigt um

IO%
Minimaltarif
ermassigt urn

20 %
2

Minimaltarif
ermdssigt urn

25 %
Minimaltarif
ermassigt um

25 %

Minimaltarif
ermassigt um

20 %

Minimaltarif
ermassigt um

20 %
Minimaltarif
ermassigt um

25 %

Minimaltarif
ermassigt um

25 %

20.000 t

200 t

350 t

75 t

50 t

1 Diese Zollbehandlung geniessen auch Erzeugnisse, die ftr Spitiler und 6ffentliche Betriebe bestimmt

sind.
2 Diese Zollbehandlung tritt nur ein, wenn der Nachweis erbracht wird, dass es sich um Spezial

erzeugnisse handelt, die in Frankreich nicht vorhanden sind.

No x8x5

aus 215

302

331

aus 332

aus 343

347 bis
A und B

406

51o A

510 C

51o D

51OE

512 bis A

512 bis B
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LISTE C i.

Numnros Rgime Contingents
du Dsignation des marchandises applicable annuels

tarif fran~ais

ex 215

302

331

ex 332

ex 343

347 bis
A et B

ex 406

ex 51o A

510 C

51o D

510 E

512 bis A

512 bis B

Essieux de rechange pour locomotives de mines
et treuils de mines .... ..............

Charbon agglom6r6 et cuit pour l'6lectricit6 et pour
tous autres usages industriels ...........

Poteries rdfractaires en terre commune .......

Briques et pices h base d'alumine, bauxite, ma-
gn6sie, etc ..... ..................

Falences it pAte commune ...............

Pices pour l'61ectricit6 en faience, porcelaine, gr~s
blanc ou de couleur, poterie, verre, cristal, etc..

Tissus de coton peints pour le filtrage .......

Machines h air comprim6 h piston .........

Compresseurs h plus de deux phases ........

Machines motrices h combustion interne ou i
explosion h gaz, h essence, it p6trole, h alcool,etc.

Moteurs h tate chaude, sans injection mdcanique
(semi-Diesel) ..... .......... .....

Pompes ...... ....................

Machines hydrauliques b, roues, h pistons, h turbines,
vannages hydrauliques .... ...........

T. M.

T. M. diminu6
de 15 %

T. M. diminu6
de 20 %

T. M. diminu6
de 20 %

T. M. diminu6
de 15 %

T. M. diminu6
de io% I

T. M. diminu6
de 20 % 2

T. M. diminu6
de 25 %

T. M. diminu6
de 25 %

T. M. diminu
de 20 %

T. M. diminu6
de 20 %

T. M. diminu6
de 25 %

T. M. diminu6
de 25 %

1o tonnes

12.000 tonnes

200 tonnes

350 tonnes

75 tonnes

50 tonnes

1 Pourront b6ndficier de ce rdgime les importations destindes i, des hospices ou h des installations
de services publics.

2 Pour b6n6ficier de ce regime, une justification devra 6tre fournie qu'il s'agit de spdcialitds ne se
trouvant pas en France.
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Nummer
des Bezeichnung der Waren Zoll- Jahres-

franz6sischen behandlung kontingent
Zolltarifs

aus 512 bis C

aus 518

aus 521

521 ter

aus 521 quater
aus 524 A

524 bis A

aus 524 bis B

524 bis E

524 bis I

aus 524 bis J

aus 524 bis N

Ventilatoren ...... ..................

Maschinen zur Herstellung von Metallgeflechten

Maschinen ftir die Druckerei, irn Stuickgewicht von
io ooo kg und dariber .... ...........

Pragepressen usw ......... ...... . ......

Linotype-Setzmaschinen ... .............
Dynamo-elektrische Maschinen und elektrische

Transformatoren fir Industriezwecke, trocken
oder in 01, im StUckgewichte von weniger als
5o0 kg ...... ....................

ZUndapparate ftir Explosionsmotoren jeder Art.

Apparate zum Schalten, zur Regelung, zum Schutz,
zur Verteilung von elektrischern Strom, im Ge-
wichte von :
15o kg einschliesslich bis iooo kg ausschliesslich

Weniger als 15o kg .... ..............

Apparate fir Telephonie, Apparate fuir Telegraphie,
mit Ausnahme der in den Nummern 524 bis Fund
G enthaltenen .... .................

Elektrische Messinstrumente, mit Ausnahme der in
* der Nummer 505 enthaltenen Zthler ......

Elektromedizinische Apparate fur 6ffentliche und
private Krankenhduser und Kliniken bestimmt

Apparate, die Teile (Elemente) der in Liste C i auf-
genommenen elektrischen und elektrotechnischen
Maschinen und Apparate bilden, ohne Riicksicht
darauf, ob diese Teile Wicklungen enthalten oder
nicht ................. . .........

Die Z61le der
hydraulischen

Maschinen
Minimaltarif
ermassigt urn

50 %

Minimaltarif
ermssigt urn

30%
Minimaltarif
ermssigt um

30%
frei

Minimaltarif.
ermssigt um

20 %

Minimaltarif
ermssigt urn

20 %

Minimaltarif
ermssigt urn

30%
Minimaltarif
ermassigt um

20 %

Minimaltarif
ermassigt urn

15 %

Minimaltarif
ermssigt um

20 %

Minimaltarif
ermssigt urn

33 %

Minimaltarif
25 %

erm5ssigt urn

24 t

3 t

30 Stiick

20 t'

I An diesern Kontingent k6nnen auch die 6ffentlichen Betriebe beteiligt werden, wenn die Apparate
ffir bereits bestehende Einrichtungen bestimmt sind.
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Num6ros R6gime Contingents
du D6signation des marchandises applicable annuels

tarif frangais

ex 512 bis C

ex 518

ex 521

521 ter

ex 521 quater
ex 52 4 A

524 bis A

ex 524 bis B

524 bis E

524 bis I

ex 524 bis J

ex 524 bis N

Ventilateurs ...... ...................

Machines 4 faire les grillages . .. ......

Machines pour l'impression, pesant par appareil
io.ooo kg. et au-dessus ...... ........

Presses h platine, etc .... ..............

Linotypes ..... ........... ........
Machines dynamo-6lectriques et transformateurs

6lectriques industriels k sec ou immergds, pesant
par appareil moins de 5oo kg ...........

Appareils d'allumage des moteurs 4 explosion de
toute esp~ce ..... .................

Appareils pour la coupure, le r~glage, la protection,
la distribution du courant 6lectrique pesant:

De 15o kg. inclusivement h i.ooo kg. exclusi-
vement ...... ..................

Moins de 15o kg ..... ...............

Appareils pour la t6l6phonie, appareils pour la t6l6-
graphie autres que ceux repris aux Nos 524 bis
F et G ...... ...................

Appareils de mesure 6lectriques, k l'exclusion des
compteurs repris au No 505 .. .........

Appareils d'6lectricit6 mdicale destinds h des
h6pitaux publics et priv6s on h des cliniques .

Appareils constituant des 61ments de machines et
d'appareils 6lectriques et 6lectro-techniques
repris h la liste C I, que lesdits 6l6ments compor-
tent des enroulements ou n'en comportent point

Droit des
machines

hydrauliques
T. M. diminu6.

de 50 %

T. M. diminu6
de 30 %

T. M. diminu6
de 30 %

franchise

T. M. diminu6
de 20 %

T. M. diminu6
de 20 %

T. M. diminu6
de 30 %

T. M. diminu6
de 20 %

T. M. diminu6
de 15 %

T. M. diminu6
de 20 %

T. M. diminu6
de 33 %

T. M. diminu6
de 25 %

24 tonnes

3 tonnes

30 pices

4 tonnes

20 tonnes'

Services publics1 Pourront b6n6ficier du contingent ci-dessus les Administrations publiques et
lorsque ces appareils sont destin6s h des installations d6jL existantes.
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Nummer
des Bezeichnung der Waren Zoll- Jahres-

franzbsischen behandlung kontingent
Zolltarifs

Werkzeugmaschinen und ifhnliche Maschinen, so-
weit sie in Liste B des deutsch-franz6sischen
Handelsabkommens vom 17. August 1927 aufge-
nommen sind ...... ................

525 bis A Maschinen fur die Millerei und Walzenmihlen

aus 525 bis C

aus 525 bis E

525 sexies

aus 525 oclies

526 .
quinquies A

aus 527

527 bis

532

aus 533 A

Hebevorrichtungen, einschliesslich der Fahrstuhle
und ihrer Zugkabel, im Stuckgewichte von 2ooo kg
und mehr ...... ............. .....

Pressen . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Feststehendes Material von Eisenbahnen und Stras-
senbahnen :
Drehscheiben und Gleiskreuzungen ........

Schiebebihnen (Motoren nicht einbegriffen) . . .

Vorrichtungen zum Asphaltieren, Pechen, Kalken,
Zementieren, M6rteln, Betonieren und entspre-
chenden Arbeitsvorgangen mit Erden und anderen
ahnlichen Stoffen .... ...............

Maschinen und Apparate, anderweit nicht genannt
oder nicht einbegriffen, im StUckgewichte von
2500 kg und dariber .... ............

Offene Kessel, andere als solche fur Speisen, aus
Eisen- oder Stahlblech, mit oder ohne Teile aus
Gusseisen und Zubeh6r aus anderen Metallen

Siedevorrichtungen fur Brauereien ..........

Siedevorrichtungen ffir Apotheken und Kuchen

Apparate ftir Kdlteerzeugung ........... ...

Einzelteile von Maschinen und Transmissionen, aus
Forrnguss, abgedreht, gefeilt oder adjustiert

Einzelne Teile von Maschinen, Steuerungen, Brems-
schaltungen und Transmissionen, aus geschmie-
detern oder gepresstern Eisen oder Stahl, aus
Formeisen oder Formstahl und aus schmiedbarem
Guss bearbeitet, mit Ausnahme der Messer zum
Gewerbegebrauch ...................

Minimaltarif
ermassigt um

,30%
Minimaltarif
ermassigt um

20 %

Minimaltarif
ermdssigt um

.20 %
Minimaltarif
ermssigt um

20 %

inimaltarif
ermassigt um

30 %
Minimaltarif
ermdssigt um

20 %

frei

Minimaltarif
ermssigt um

25 %

frei

Minimaltarif
ermssigt um

.1o%
Minimaltarif
ermssigt um

20 %

Minimaltarif
ern assigt um

IO0%

frei

frei

15o t

5t

N o x815

aus 525
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Num6ros Rgime Contingents
du D6signation des marchandises applicable annuels

tarif frangais

ex 525

525 bis A

ex 525 bis C

ex 525 bis E

525 sexihs

ex 525 octies

526
quinquiis A

527

527 bis

532

ex 533 A

No. 1815

Machines-outils et appareils similaires, figurant h
la liste B de l'Accord franco-allemand du 17
aofit 1927 ...... .................

Machines de minoterie et moulins k cylindres . .

Appareils de levage, y compris les ascenseurs et
leurs cAbles 4 dispositif, pesant par unit6 2.000 kg.
et plus ...... ...................

Presses ...... ....................

Mat6riel fixe de chemins de fer et de tramways :

Plaques tournantes et croisements de voies...

Chariots transbordeurs (parties motrices non
comprises) ..... .................

Mat6riel pour le d6p6t de l'asphalte, bitume, chaux,
ciment, mortier, b6ton, terre ou autres mati~res
analogues ...... ..................

Machines et appareils non d6nomm6s ou non class6s
ailleurs, pesant par unit6 2.500 kg. et plus . . .

Chaudi~res d6couvertes autres que celles de m6nage,
en t6le de fer ou d'acier avec ou sans parties en
fonte et accessoires en autres m6taux ....

Appareils h ch4uffage pour brasseries .....

Appareils h chauffage pour pharmacies et cuisines

Appareils frigorifiques ............

Pi&es d6tach6es de machines et de transmissions
en fonte moul6e, tourn6es, lim6es ou ajust6es .

Pices d6tach6es de machines, de timonerie, de
freins et de transmission en fer ou en acier forg6
ou estamp6, en fer ou en acier moul6, en fonte
mall~able, travailles, t l'exclusion des couteaux
a usage industriel .... ..............

T. M. diminu6
de 30 %

T. M. diminu6
de 20 %

T. M. diminu6
de 20 %

T. M. diminu6
de 2o %

T. M. diminu6
de 30 %

T. M. diminu6

de 20 %

franchise

T. M. diminu6
de 25 %

franchise

T. M. diminu6
de 40 %

T. M. diminu6
de 20 %

T. M. diminu6
de IO %

franchise

franchise

150 tonnes

5 tonnes

20 tonnes

30 tonnes

io tonnes
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Nummer
des Bezeichnung der Waren Zoll- Jahres-

franzdsischen - behandlung kontingent
Zolltarifs

aus 533 A

533 B

533 bis

aus 533 quater

aus 533 sexies

aus 533 octies
aus 535

aus 535

535 bisA

535 bis B

Messer zum Gewerbegebrauch ............

Transmissionsteile (Stellringe, Kupplungen, Lager,
Hingelager, Btichseni, Spurlager, Bbcke, Sohl-
platten und 5hnliche Organe ; Reibungskupplun-
gen mit ihrem Ausrtickmechanismus; Lager-
schalen mit Weissmetallfutter, in denen dieses
Metall nicht mehr als 5 % des Gesamtgewichts
betragt) ; aus Formguss, aus geformtem oder ge-
presstem Eisen oder Stahl und aus schmied-
barem Guss, gleichviel, ob diese Metalle zusam-
mengesetzt sind .oder nicht .............

Radsatze mit geraden Achsen ffir Eisenbahn- und
Strassenbahnmaterial .... .............

Gerade Wellen, gebohrt, Wellen mit Krummzapfen,
Kurbelwellen, bearbeitet, als Ersatzteile fur be-
reits bestehende Maschinen .und Apparate...

Einzelne Teile von Kesseln und hnlichen Appa-
raten aus getriebenem oder geschweisstem Blech,
bearbeitet ...... ..................

Zylindrische Feuerungen far Kessel mit innenliegen-
der Feuerung, bearbeitet ..........

Gestelle und Gerippe ffir Dynamos........
Einzelteile aus reinem oder mit irgend einem ande-

ren Metall legiertem Kupfer, ausger Aluminium-
bronze mit mehr als 20 % Aluminiumgehalt, ge-.
gossen, geformt, geschmiedet (Zapfenlager, Hahne
und Zubeh6rteile ffir Wasser; Gas und Dampf)
und andere Teile, bearbeitet, mit Ausnahrne der
Messer zum Gewerbegebrauch . . ... ......

Messer zurn Gewerbegebrauch .......... ..

Einzelne, nicht besonders genannte Maschinen- und
Transmissionsteile aus zwei oder mehreren Me-
tallen, wie Schmiedeeisen, Stahl, Gusseisen, Zink,
Zinn, Blei, reinem Kupfer oder solchem, das mit
irgendeinem der in den vorhergehenden Tarif-
nummern genannten Metalle legiert ist, wie Zap-
fenlager, Hathne und Zubeh6rteile fUr Wasser,
FlUssigkeiten, Gas und Dampf, mit Ausnahme
der Messer zurn Gewerbegebrauch ........

Messer zum Gebrauch .... ..............

Einzelteile u. Zubeh6rstuicke, die Teile aus Metal-
len mit Nickel oder Chrom als Grundstoff auf-
weisen, mit Ausnahme der Messer zum Gewerbe-
gebrauch ...... ..................

Messer zurn Gewerbegebrauch .............

Minimaltarif
ermdssigt um

20 %

:frei

Minimaltarif
ermiissigt um

30%

Minimaltarif
ermassigt um

20%

frei

frei
Minimaltarif

frei"
Minimaltarif
ermiissigt um

20 %

frei
Minimaltarif
ermidssigt um

20%

frei
Minimaltarif
ermassigt um

20%

No 1815
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Num6ros R6gime Contingents
du D6signation des marchandises applicable annuels

tarif frangais

ex 533 A

533 B

533 bis

ex 533 quater

ex 533 sexi~s

ex 533 octies
ex 535

ex 535

535 bis A

535 bis B

Couteaux it usage industriel .............

Organes de transmission (bagues, manchons d'ac-
couplement, supports, pendarts, boitards, cra-
paudines, chaises, semelles et organes similaires ;
embrayages h friction; coussinets, garnis de
m6tal blanc, dans lesquels ce m6tal ne d6passe
pas 5 % du poids total) : en fonte moul6e, en fer
ou en acier moul6 ou estamp6 et en fonte mall6-
able, ces m6taux assembl6s ou non ........

Essieux droits mont6s pour mat6riel de chemins
de fer et tramways ... ..... .........

Arbres droits, for6s, arbres coud6s, arbres h mani-
velle, travaill6s, constituant des pi~ces de re-
change pour machines et appareils d6jh existants

Pi~ces d6tach6es de chaudi~res et d'appareils simi-

laires en t6le emboutie ou soud6e, travaill6es .

Foyers cylindriques pour chaudi~res a foyers
int6rieurs, ravaill6s . . . . . . . . . . . . .

BAtis et carcasses de dynamos ........
Pices d6tach6es de cuivre pur ou alli6 h tous m6taux

autres que le bronze d'aluminium it plus de 2o %
d'aluminium, coul6, moul6, forg6 (coussinets,
robinets et appareils accessoires pour eau, gaz
et vapeur) et autres pi~ces, travaill6es, h l'exclu-
"sion des couteaux h usage industriel .......

Couteaux h usage industriel .............

Pi~ces d6tach6es de machines et de transmissions
non d6nomm6es de deux ou plusieurs m6taux,
tels que: fer, acier, zinc, fonte, 6tain, plomb,
cuivre pur on alli6 de tous m6taux nomm6s aux
articles pr~c6dents, tels que : coussinets, robinets
et appareils accessoires pour eau, liquides, gaz et
vapeur, h l'exclusion des couteaux h usage
industriel .... .. ..................

Couteaux h usage industriel .............

Pi~ces d~tach6es et appareils accessoires comportant
des parties en m6taux h base de nickel ou de
chrome, h l'exclusion des couteaux h usage
industriel ...... ..................

Couteaux h usage industriel ..............

T. M. diminu6
de 20 %

franchise

T. M. diminu6
de 30 %

T. M. diminu6
de 20 %

franchise

franchise
T. M.

franchise

T. M. diminu6
de 25 %

franchise

T. M. diminu6
de 20 %

franchise
T. M. diminu6

de 20 %

No. 1815

15 tonnes

25 tonnes
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Bezeichnung der Waren

Nummer
des

franzbsischen
Zolltarifs

536
aus 537

553

553 bis

aus 554
aus 556

aus 558

aus 558 bis

Einzelteile fUr elektrotechnische Erzeugnisse I . .
Schneidkluppen ...... ................

Meissel fur Gussformen, Gussformenb6den, Griffe.

Blasrohre und Werkzeuge fir Glashutten ....

Zylindrische R6hren, gerade, fUr Kanalisations-
zwecke, 7 mm und dardber stark, Trager und
Sdulen, voll oder hohl, unverziert ; Saulengestelle,
einfach gelocht ; Gasretorten ; voile Roststabe
und ihre Verbindungsstucke ; Roste und Herd-
platten ; gerade Stangen mit vollem Querschnitt ;
Bottiche von grossen Ausmassen fidr gewerbliche
Zwecke ; Visitierklappen ; Kloakenplatten und
ahnliche Gegenstande aus grobem Guss ....

Zylindrische R6hren, gerade, fur Kanalisations-
zwecke, weniger als 7 mm stark ; Rdhren,
sogenannte KanalisationsverbindungsstUcke wie
KrummstUcke, AbzweigstUcke, gerade Verbin-
dungsstiicke (einschliesslich der Verbindungs-
stiicke mit rohen, mit eingeschnittenem Gewinde
versehenen Flanschen) ..... ............

Einzelne Teile, ffir die in Liste C i aufgenommenen
Maschinen' und Apparate bstimmt ........

Metallbaustficke aus Schmiedeeisen oder Stahl:
Teilsticke fur feste oder bewegliche Brficken, fur
Balkenwerk zu Bauten oder anderes, fur Schleu-
sentore, ffir bewegliche Eisenbahnen und iber-
haupt alle Stficke, welche einen oder mehrere Be-
standteile enthalten, die gebohrt oder adjustiert
oder mit Nieten oder Bolzen aneindergefuigt sind,
mit Ausnahme der unter die vorhergehenden
Artikel fallenden Stficke, jeder Bestandteil von
wenigstens 5 kg Gewicht auf das laufende Meter,
zur Verwendung in bereits bestehenden Maschinen
oder Einrichtungen bestimmt ............

Kleine Arbeiten aus Schmiedeeisen oder Stahl, nicht
genannt, Teile zu Gittern, Schlagbumen fuir Weg-
uibergange, zu Markisen, Gewachshd.usern, Kios-
ken, Verandas, festen oder beweglichen Einfas-
sungen ; Eisenbeschlage fdr Fenster, zu Rahmen
zusammengeftigt oder nicht, Verschlussvorrich-
tungen aus Schwarzblech fUr Kaufladen und im

frei
Minimaltarif
ermassigt urn

6o%
Minimaltarif
ermdssigt um

6o%
Minimaltarif
ermassigt um

6o%

Minimaltarif

Minimaltarif

Minimaltarif
ermdssigt um

20%

Minimaltarif
ermdssigt um

20%

1928

2,5 t

It

15 t

Als Ersatzteile ffir bereits bestehende Maschinen und Apparate bestimmt.

No 1815
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Num~ros Rgm otnetdu D6signation de marchandises Rgiae Contingents
tarif franaisapplicabe annuels

Pires dfahrsserpprangai'leticts

* 536
ex 537

553

553 bis

ex 554
ex 556

ex 558

ex 558 bis

Pikces d~tach~es se rapportant h l'6lectricit6 I . .
Fili~res, ciseaux pour moules, fonds de moule

Poign6es ....... ...................

Cannes et outils de verriers ..............

Tuyaux cylindriques droits, pour canalisations, de
7 mm. d'6paisseur et plus, poutrelles et colonnes
pleines ou creuses, non orn~es b~tis de colonnes
simplement perches de trous cornues pour la
fabrication du gaz barreaux pleins de grilles et
leurs assemblages grilles et plaques de foyer;
barres droites h sections pleines ; cuves de grandes
dimensions pour usages industriels ;trappes de
regards; plaques d'6gout et objets analogues
d'un moulage grossier ...........

Tuyaux cylindriques droits pour canalisations,
de moins de 7 mm. d'6paisseur, tuyaux et raccords
de canalisations tels que coudes, embranche-
ments, raccords droits (y compris les raccords
munis de brides brutes perches h la m~che)

Pikes d~tach6es destinies h des machines et appa-
reils repris h la Liste C i ... ...........

Constructions m~talliques en fer ou en acier, pi~ees
pour ponts fixes ou mobiles, pour charpentes de
bAtiments ou autres, pour portes d'6cluses, pour
chemins de fer portatifs et en g6n~ral toutes
pikes comprenant un ou plusieurs 616ments
perc~s ou ajust~s ou assembles avec rivets ou
boulons autres que les pices d~tach~es vis~es
aux articles prcedents, chaque 6l6ment pesant
au moins 5 kg. le mtre courant, destines h entrer
dans des machines ou installations d6ih existantes

Petits ouvrages non d6nomm~s en fer ou en acier,
pi~ces pour grilles, barri~res de passage h niveau,
pour marquises, serres, kiosques, v6randas,
chassis fixes ou mobiles, fers h vitrages assembl6
ou non en chassis, fermetures en tble pour ma-
gasins et en g~n6ral toutes pikes comprenant
un ou plusieurs 6lments perc6s ou ajust6s ou

franchise
T. M. diminu6

de 6o %

T. M. diminu6
de 60 %

T. M. diminu6
de 60 %

T. M.

T. M.

T. M. diminu6
de 20 %

T. M. diminu6
de 20 %

12 tonnes

2,5 tonnes

I tonnes

15 tonnes

I A incorporer comme pieces de rechange de machines et appareils d6jh existants.

No. 185
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Nummer
des Bezeichnung der Waren Zoll- Jahres-

franzosischen behandlung kontingent
ZoIltarifs

aus 561

aus 562 bisB

aus 566

aus 572

aus 572 bis

aus 576

aus 576 ter

aus 576 ter
aus 576 quater

aus 579 bis

aus 604

allgerneinen alle StUcke, welche einen oder meh-
rere gebohrte oder zugerichtete oder mit Nieten
oder Bolzen zusammengefuigte Bestandteile ent-
halten, jeder Bestandteil von weniger als 5 kg
Gewicht auf das laufende Meter, zur Verwendung
in bereits bestehenden Maschinen oder Einrich-
tungen bestimm t ....................

Kabel aus Eisen und Stahl als Ersatzteile . .

Raupenketten aus Eisen .... ............

Bolzen, Muttern ftir Kolben, im Stickgewichte von
mehr als Ioo kg ..... ..............

Kesselschmiedewaren und Verbindungsringe aus
Kupfer ...... ....................

Bichsen und Rbhren aus Sonderlegierungen ffir Vor-
richtungen zurn Beschicken von Hoch6fen (Patent
Rfibel), des den Zollstellen unter Hinterlegung
von Mustern zu bezeichnenden Typs .......

Apparate zur autogenen Schweissung oder zum Zer-
schneiden und zu anderen Zwecken (L6tlampen,
Mano-Detendeure usw.) .... ...........

Apparate und Vorrichtungen aus Blei zur Behand-
lung von Sduren ..... ..............

Elektrische Akkumulatoren jeder Art und ihre Ein-
zelteile, anderweit nicht genannt, ftir Eisenbah-
nen und Strassenbahnen ...............

Elektrische Akkumulatoren jeder Art und ihre
Einzelteile, anderweit nicht genannt sowie Bat-
terien und ihre Teile und Einzelteile ftir Gruben-
lam pen . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Andere ...... ....................

Waren aus Aluminium, fiir 6ffentliche und private
Krankenhauser und Klinken bestimmt ....

Sirenen ftir Industrie und bffentliche Betriebe..

Minimaltarif
ermssigt um

20 %

Minimaltarif

Minimaltarif
ermdssigt um

20 %

Minimaltarif
ermssigt um

20 %

Minimaltarif
ermdssigt um

30 %

Minimaltarif
ermssigt um

30 %

Minimaltarif
ermssigt um

20 %

Minimaltarif

Minimaltarif
ermssigt um

20 %

Minimaltarif
ermtdssigt um

20 %

Minimaltarif
ermssigt um

20 %

Minimaltarif
ermssigt um

50%
Minimaltarif
ermssigt um

20 %

500 kg

9t

1,5 t

5t

30 t

2t

15 t

No 1815
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Num~ros Regime Contingents
du D6signation des marchandises applicable annuels

tarif fran~ais

ex 561

ex 562 bis

ex 566

ex 572

ex 572 bis

ex 576

ex 576 ter

ex 576 ter
ex 576 quater

ex 579 bis

ex 604

No. 1815

assembl6s avec rivets ou boulons pesant moins.
de 5 kg. le m~tre courant destines b. entrer dans
des machines ou installations d6jh existantes .

CAbles de rechange en fer et acier .........

Chaines articul~es en fer ... ...........

Boulons, 6crous pour pistons de plus de ioo kg.

Chaudronnerie et anneaux de joints en cuivre.

Douilles et tuyaux en alliages spdciaux pour appa-
reils de chargement de haut-fourneaux (brevet
Ribel), du type d~pos6 en douane ........

Appareils pour la soudure autog~ne, le d~coupage
et autres usages (chalumeaux, manod~ten-
deurs, etc.) ..... ..................

Appareils et m6caniques en plomb pour le traite-
ment des acides ...... ..............

Accumulateurs 6lectriques de toute nature et leurs
pikes d6tachdes non d~nomm~s ailleurs, pour
chemins de fer et tramways .............

Accumulateurs 6lectriques de toute nature et leurs
pikes d~taches non d~nomm~s ailleurs et piles
ainsi que leurs parties et pices d~tach~es :
Pour lampes de mines .... ...........

Autres . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Ouvrages en aluminium destin6s 4 des h6pitaux
publics et priv~s ou des cliniques ........

Sir~nes. d'appel pour entreprises industrielles et
Services publics .... ...............

T. M. diminu6
de 20 %

T. M.

T. M. diminu6
de 20 %

T. M. diminu6
de 20 %

T. M. diminu6
de 30 %

T. M. diminu6
de 30 %

T. M. diminu6
de 20 %

T. M.

T. M. diminu6
de 20 %

T. M. diminu6
de 20 %

T. M. diminu6
de 20 %

T. M. diminu6
de 50 %

T. M. diminu6
de 20 %

8 tonnes

io tonnes

32 tonnes

5 tonnes

500 kg.

9 tonnes

1,5 tonne

5 tonnes

30 tonnes

2 tonnes

15 tonnes
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Nummer
des BezeiZnung der Waren ZolI- Jahres-

franz6sischen behandlung kontingent
Zolltarifs

aus 620 bis

620 ter

aus 634 terB

aus 634 ter B

aus 635 ter

aus 635 quater

Waren aus Amiant oder Asbest, mit
in Liste A i genannten ....

Ausnahme der

Mika (Glimmer) in Blattern oder Platten ; Gegen-
stdnde aus Mika, Mikanit und Mikaverbindungen,
Mikanitpapier und Mikanitleinwand, auch mit
anderen Stoffen gemischt ... ...........

Manometer, mit Ausnahme der Metallmanometer,
die an Kesseln u. Maschinen fest und dauernd an-
gebracht sind und gemdss der Fussnote zu Posi-
tion 634ter B des deutsch-franzbsischen Handels-
abkommens vom 17. August 1927 wie diese Appa-
rate, je nach der Art, verzollt werden ....

Kalibermasse ...... .................

Apparate und Instrumente zurn Gebrauch in der
Heilkunde und der Chirurgie, ffir 6ffentliche und
private Krankenhauser und Kliniken bestimnt 2

Glaser und GerAtschaften ffir wissenschaftliche Ap-
parate und Instrumente sowie fur Laboratorien :
Gegenstande aus Glas, mit Ausnahme der mit
Grad- oder Messeinteilung versehenen Glaser und
der Gegenstande aus geblasenem Glase ; Gegen-
stande aus Porzellan, Steinzeug, Fayence, feuer-
festem Ton, Graphit usw ...............

Minimaltarif
ermssigt um

15 % 1

Minimaltarif
ermassigt um

15 1

Minimaltarif
ermdssigt um

20 %
Minimaltarif
ermassigt um

20 %

Minimaltarif
ermiissigt um

25 %

Minimaltarif

1 Diese Waren geniessen diese Zollbehandlung nur, wenn sie einen Teil der in Liste C i aufgenom-
menen Maschinen oder Apparate bilden oder zur Ausbesserung schon bestehender Maschinen oder
Apparate bestimmt sind.

2 Die im Artikel 5 dieser Vereinbarung vorgesehenen Bedingungen gelten als erffillt, wenn es sich
um Apparate und Instrumente handelt, die fur bereits bestehende medizinische oder chirurgische
Einrichtungen bestimmt sird.

No 1815



1928 League of Nations - Treaty Series. 327

Num6ros
du Designation des marchandises Rgime Contingents

tarif frangais applicable annuels

ex 620 bis

620 ter

ex 634 ter B

ex 634 ter B

ex 635 ter

ex 635 quater

Ouvrages en asbeste ou en amiante , 1'exception de
ceux repris L la liste A I .. ..........

Mica en feuilles, en plaques.; objets en mica,
micanite et agglom6r~s de mica, papier et toiles
micac~es, m~me m~lang~s d'autres mati~res . .

Manom~tres iL l'exclusion des manom~tres m~talli-
ques adapt~s aux chaudi~res et machines d'une
fagon fixe et permanente qui, en vertu de la note
au 634 ter B de l'Accord franco-allemand du
17 aoilt 1927, acquittent les droits desdites
machines selon l'esp~ce .. .............

Calibres ...... .......... .........

Appareils et instruments employ~s en m~decine et
en chirurgie, et destin6s aux h6pitaux publics et
priv~s et aux cliniques 2..........

Verreries et ustensiles pour appareils et instruments
scientifiques et pour laboratoires :
Objets en verre autres que la verrerie gradu6e

ou jaug~e ou que les objets en verre souffl ;
objets en porcelaine, gr~s, falence, terre r6frac-
taire, plombagine, etc ... ............

T. M. diminu6
de5 % 1

T. M. diminu6
de 15 % 1

T. M. diminu6
de 20 %

T. M. diminu6
de 20 %

T. M. diminu6
de 25 %

T. M.

3 tonnes

I tonne

1 Ces articles ne b~n~ficieront de ce regime que s'ils font partie de machines et appareils figurant
h la liste C i on s'ils sont destin6s h la r6paration de machines ou appareils d6jbt existants.

2 Les conditions pr~vues par l'article 5 seront cons~es r~alis6es s'il s'agit d'appareils et instruments
destin6s b. des installations m~dicales ou chirurgicales d~jh existantes.

No. 18.5
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LISTE C 2.

Nummer
des Bezeichnung der Waren ZolI- Jahres-

franz6sischen behandlung kontingent
Zolltarifs

aus 213
aus 525 bis E

aus 214

aus 216

331

aus 332

aus 495
aus 495 bis
aus 496
aus 496 bis

aus 505
aus 509

aus 505

aus 506

aus 509

aus 521

521 bis

Platt-, Rillen- und Vollschienen zur Hers'cellung von
Weichen- und Gleisanlagen ..............

Rader und Radkrtnze aus Schmiedeeisen cder Stahl,
bearbeitet, ffir Strassenbahnen und industrielle
Betriebe .. ..................

Kurbelachsen fur Lokomotiven, aus Schmiede-
eisen oder Stahl, fir Strassenbahnen und indu-
strielle Betriebe ... ....... . .........

T6pferwaren, feuerfeste, aus gemeinem Ton . . .

Mauerziegel und Gegenstande, deren Grundlage
Tonerde, Bauxit, Magnesia usw. bilden .......

Vereinsabzeichen ffir wirtschaftliche oder sport-
liche Vereinigungen und Gesellschaften ....

Ein ganzes Z&hlwerk bildende Teile von Elektri-
zitatszaihlern ..... .................

Einzelne, nicht ein ganzes Zdhlwerk bildende Teile
von Elektrizitatszahlern ... ............

Zahler fur Wasser und Gas ..............

Grossuhren mit Gewichten, fir Gebadde .....

Uhrfurnituren fiir Taschenuhren, mit Ausnahme
der Antriebsfedern, fur Uhren deutschen Ur-
sprungs bestimmt 2 .............

Maschinen ffir die Druckerei, im Stfickgewichte von
weniger als ioooo kg .... ............

Hilfsvorrichtungen fur die Druckerei, Papierfabri-
kation usw .......................

Minimaltarif

Minimaltarif

Minimaltarif
Minimaltarif
ermdssigt urn

20%

Minimaltarif
ermdssigt um

20 %

Minimaltarif

Minimaltarif

Minimaltarif
Minimaltarif
ermssigt urn

20%

Minimaltarif
ermassigt um

50 %

Minimaltarif

Minimaltarif
ermdissigt um

15 %

Minimaltarif
ermAssigt um

'5 %

400 t

25 t

2.500 t

300 kg 1

750 kg

I.000 StUck

5oo kg

15 kg
Reingewicht

150 t

1 Diese Gegenstinde werden nicht als Agraffen und Broschen, sondern nach Nummer aus 496
(andere) mit einem Satze von 17 Francs ftir das Kilogramm verzollt werden.

2 Die Uhrfurnituren werden von der Handwerkskammer Saarbrticken eingefiihrt und verteilt werden.
3 Die Verpackung geniesst Zollfreiheit.
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LISTE C 2.

Num6ros RgimE Contingents
du Designation des marchandises applicable annuels

tarif fran~ais

ex 213
ex 525 bis E

ex 214

ex 216

331

ex 332

ex 495
ex 495 bis
ex 496
ex 496 bis

ex 505
ex 509

ex 505

ex 506

ex 509

ex 521

521 bis

Rails plats, 6vid~s ou pleins destines h la construc-
tion des aiguilles et appareils de voies ....

Roues, bandages de roues en fer ou en acier, tra-
vaill~s, destines h des tramways et entreprises
industrielles ..... .................

Essieux coudds de locomotives en fer, en acier pour
tramways et entreprises industrielles .......

Poteries r'fractaires en terre commune .......

Briques et pi&es h base d'alumine, bauxite, ma-
gn~sie, etc ..... ..................

Insignes de corporations et soci~t~s de caract~re
6conomique ou sportif ................

Parties assembl6es de compteurs d'6lectricitd . .

Pi&es non assemblies desdits compteurs ....

Compteurs d'eau et de gaz .... ..........

Horloges d'6difices it poids ... ...........

Fournitures d'horlogerie petit volume, h l'exclusion
des ressorts moteurs, pour montres d'origine
allemande 2 . . . . . . . . . . . . . . . .

Machines pour l'impression, pesant par appareil
moins de io.ooo kg ... ..............

Materiel accessoire d'imprimerie et de papeterie

T. M.

T. M.

T. M.

T. M. diminu6
de 20 %

T. M. diminu6
de 20 %

T. M.1

T. M.

T. M. diminu6
de 20 %

T. M. diminu6
de 50 %

T. M.

T. M. diminu6
de 15 %

T. M. diminu6
de 15 %

400 tonnes

25 tonnes

2.500 tonnes

300 kg.

750 kg.

I.OOO pices

5oo kg.

15 kg.
poids net 3

i5o tonnes

1 Ces articles ne seront pas d6douan6s comme agrafes et broches mais repris h la position ex 496
(autres) avec un droit de 17 fr. par kg.

2 Les fournitures d'horlogerie seront introduites et r~parties par la Chambre d'Artisanat de la Sarre.
3 Les emballages b~n6ficieront de la franchise douani~re.
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Nummer
des Bezeiehnung der Waren Zoll- Jahres-

franz6sischen behandlung kontingent
Zolltarifs

aus 522

aus 523

aus 524 A

aus 524 bis M

aus 525 octies

aus 538
aus 567

aus 614

aus 614 bis

aus 614 ter

aus 620

Grasmdhmaschinen ..... ..............

Nahmaschinen :
Nahmaschinenoberteile,

nickelten Teile :
Andere ..........

einschliesslich der ver-

Kiichenmotore, fir sich eingehend ..........

Elektrische und elektrotechnische Apparate fur den
Hausgebrauch und kleine elektromechnanische
Werkzeuge :

Bohrmaschinen, Poliermaschinen und Wasch-
maschinen ..... ................

Maschinen und Apparate, anderweit nicht genannt
oder nicht einbegriffen, im Stfickgewichte von :

ioo kg einschliesslich bis 25oo kg ausschliess-
lich ...... ...................

Gotische Buchdruckerlettern ..............
R6hren aus Schmiedeeisen oder Stahl, inwendig mit

einer Isolierschicht versehen :
Einfach aneindergestossen .. ...........
Zusammengeschweisst durch Aneinanderstossen
Durch tVberlappung gedoppelt oder zusammen-

geschweisst, ohne Rficksicht auf den Durch-
messer, ferner Rbhren mit einem inneren Durch-
messer von mehr als Ioo mm, durch irgendein
Verfahren zusammengeschweisst ........

Ziegeltransportwagen gemdss der bei den Zollstellen
hinterlegten Beschreibung ... ..........

Einzelteile von Fahrradern ...............

Einzelteile ffir Kraftwagen, nachweislich ffir Kraft-
wagen deutscher Marken bestimmt' .....

Gummiwaren :
Gummiringe, Gummipuffer, Muffen, Kapseln,

Platten und Scheiben, Gummimembranen ffir
Diaphragmapumpen, Hochdruckgummischlau-
che ffir Kokereien, Feuerwehrschlauche, Gum-
mitransportbander mit Patentkante .......

Minimaltarif
ermdssigt urn

20 %

Minimaltarif
ermassigt um

15%
Minimaltarif
ermassigt um

io%

Minimaltarif
ermassigt um

15 %

Minimaltarif
ermdssigt um

15 %
frei

Minimaltarif
Minimaltarif

Minimaltarif

Minimaltarif

Minimaltarif
ermssigt um

20 %

Minimaltarif
ermdssigt um

25 %

Minimaltarif

300 Stfick

5000 Stfick

It

2t

80 t

ioo Stuck

15 t

50 t

12 t

Der Nachweis ist durch Vorlage der Zulassungsbescheinigung des Wagens zu fhfiren.
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Num6ros Regime Contingents
du D6signation des marchandises applicable annuels

tarif frangais

ex 522

ex 523

ex 524 A

ex 524 bis M

ex 525 octies

ex 538
ex 567

ex 614

ex 614 bis

ex 614ter

ex 620

Faucheuses ...... ................. ... T. M.
I de

Machines i coudre :
Tktes de machines, y compris les parties nickel6es:

A utres . . . . . . . . . . . . . . . . .

Moteurs isol6s pour cuisines ..............

Appareils 6lectriques et 6lectrotechniques 4 usage
domestique et petit outillage 6lectromdcanique :

Perceuses, polisseuses, laveuses .......

Machines et appareils non d~nomm~s ou non classes
ailleurs, pesant par unitd IOO inclusivement h
2.5oo kg. exclusivement ... ...........

Caract~res gothiques d'imprimerie .........
Tubes en fer ou en acier intrieurement rev~tus

d'une couche isolante :
Simplement rapproch~s ... ............
Soud~s par rapprochement. .........
De tons diam6tres, doublds on soud6s par recou-

vrement, et tubes d'un diam~tre int6rieur de
plus de IOO mm. soud6s par un proc6d6 quel-
conque . . . . . . . . . . . . . . . . .

Camions sp~ciaux pour le transport des carreaux
cdramiques, suivant description d~pos6e en
douane ...... ...................

Pikes d~tachdes de bicyclettes ........

Pi~ces d~tach~es d'automobiles destinies h des
automobiles de marque allemande sur justifi-
cation 1 ....... ...................

Articles en caoutchouc :
Bagues en caoutchouc, tampons amortisseurs,

manchons, capsules, disques et plaques, mem-
branes pour pompes diaphragmes, tuyaux
pour haute pression, tuyaux spdciaux pour
coceries, tuyaux d'incendie, rubans sans fin
en caoutchouc avec lisi~res brevet~es ....

diminu6
20 %

T. M. diminu6
de 15 %

T. M. diminu6
de io %

T. M. diminu6
de 15 %

T. M. diminu6
de 15 %

franchise

T. M.

T. M.
T. M. diminu6

de 20 %

T. M. diminu6
de 25 %

T. M.

300 pi~ces

5.000 pices

I tonne

2 tonnes

8o tonnes

15 tonnes

ioo pi~ces
15 tonnes

50 tonnes

12 tonnes

1 La justification est constitute par la carte grise (permis de mise en circulation).
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Nummer
des Bezeichnung der Waren

franzsischenZolltarifs

aus 630 quater

aus 634
quater A

aus 635 ter

Kerzen mit Isolierstficken aus Porzellan, Speck-
stein, Petroid, Stekolith, Mika oder ahnlichen
Stoffen fuir Zundungszwecke ... .........

Demonstrations- und Versuchsinstrumente, ffir
Schulen bestimmt .... ...............

Orthopadische Korsette ffir 6ffentliche und private
Krankenhduser und Kliniken ............

Minimaltarif
ermdssigt um

20 %

Minimaltarif
ermassigt um

20 %

Minimaltarif
ermassigt um

20 %

LISTE X.

(Liste C i.)

Nummer
des Bezeichnung der Waren

deutschen
Zolltarifs

302
33'

aux 332

aus 343
347 bis A
und B

aus 4o6
524 bis E
524 his I
524 bis J

aus 524 bisN

525 sexies
aus 527

527 bis
aus 533 A
aus 535
aus 535 bis

Au.B
aus 535

536

aus 537

aus 572 bis
aus 576
aus 576 ter
aus 576 ter
au(s 576 quater
aus 579 bis

Kohle, geformt und gebacken, ffir elektrische usw. Zwecke.
T6pferwaren, feuerfeste, aus gemeinem Ton)
Mauerziegel und Gegenst.Ande, deren Grund - bis zu einer Gesamtmenge von 8ooo t.

lage Tonerde, Bauxit, Magnesia usw. bilden
Fayencen aus gew6hnlicher Masse.
Gegenstdnde fur elektrische Zwecke aus Fayence, Porzellan, weissem oder farbigem

Steinzeug, Ton, Glas, Kristall usw.
Gewebe aus Baumwolle, gefarbt, fur Filterticher.
Apparate ffir Telephonie usw.
Elektrische Messinstrumente.
Elektromedizinische Apparate.
Apparate, die Teile (Elemente) der in Liste C i aufgenommenen elektrischen und

elektrotechnischen Maschinen und Apparate bilden, ohne Riicksicht darauf
ob diese Teile Wicklungen enthalten oder nicht.

Vorrichtungen zum Asphaltieren usw.
Siedevorrichtungen fur Brauereien usw.
Apparate zur Kalteerzeugung.

Messer zum Gewerbegebrauch.

Einzelteile aus reinem oder mit irgendeinem anderen Metall legiertem Kupfer,
ausser Aluminiumbronze mit mehr als 20% Aluminiumgehalt usw.

Einzelteile fiir elektrotechnische Erzeugnisse.
Meissel fiir Gussformen, Gussformb6den, Griffe.
Blasrohre und Werkzeuge fir Glashiitten.
Apparate zur autogenen Schweissung usw.
Apparate und Vorrichtungen aus Blei zur Behandlung von Sdturen.
Akkumulatoren usw.

f Akkumulatoren und Batterien usw.

Aluminiumwaren usw.
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ex 630 quater

ex 634 quater
A

ex 635 ter

Bougies avec pikes isolantes en porcelaine, stdatite,
p~troid, st~colithe, mica, ou autres mati~res
destinies h l'allumage ...........

Instruments de d6monstration et d'essai destines
aux 6coles ...... .................

Corsets orthopddiques pour les h6pitaux publics
et priv6s et pour les cliniques ...........

LISTE X.

T. M. diminu6
de 20 %

T. M. diminu6
de 20 %

T. M. diminu6
de 20 %

(Liste C i.)

Numros
du tarif Dsignation des marchandises
douanier
allemand

Charbons agglom~r~s et cuits pour l'61ectricit6, etc.
Poteries r~fractaires en terre commune )
Briques et pieces h base d'alumine, jusqu'h concurrence de 8.ooo tonnes.

bauxite, magn~sie, etc.
Faiences h pate commune.
Pi~ces pour l'6lectricit6 en faience, porcelaine, gr~s blanc ou de couleur, poterie,

verre, cristal, etc.
Tissus de coton teints pour le filtrage.
Appareils pour la t6l~phonie, etc.
Appareils de mesure dlectriques.
Appareils d'6lectricit6 m6dicale.
Appareils constituant des 6l6ments de machines et d'appareils 6lectriques et 6lectro-

techniques repris b la liste C i, que lesdits 6l6ments comportent des enroulements
ou n'en comportent point.

Matdriel pour le d6p6t de 'asphalte, etc.
Appareils h chauffage pour brasseries, etc.
Appareils frigorifiques.

Couteaux h usage industriel.

Pieces d6tach6es de cuivre pur ou alli6 h tous m6taux, autres que le bronze d'alu-
minium hs plus de 20 % d'aluminium, etc.

Pi~ces d~tach~es se rapportant hs l'6lectricit6.
Ciseaux pour moules, fonds de moules, poign~es.
Cannes et outils de verriers.
Appareils pour la soudure autog~ne, etc.
Appareils et m~caniques en plomb pour le traitement des acides.
Accumulateurs, etc.
Accumulateurs et batteries, etc.

Ouvrages en aluminium, etc.

1928 333

1,5 tonne

2 tonnes

280 pi&ces

302
331

ex 332

ex 343
347 bis A
et B

ex 406
524 bis E
524 bis I
524 bis J

ex 524 bis N

525 sexi~s
ex 527

527 bis
ex 533 A
ex 535
ex 535 bis A

et B
ex 535

536

ex 537

ex 572 bis
ex 576
ex 576 ter
ex 576 ter
ex 576 quater
ex 579 bis
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Nummer
des Bezeichnung der Waren

deutschen
Zolltarifs

aus 604
aus 620 bis

620 ter
aus 634 ter B
aus 635 ter
aus 635 quater

331
aus 332

aus 495
aus 495 bis
aus 496
aus 496 bis
aus 505
aus 509
aus 5o6
aus 509

aus 522
aus 523
aus 524 A
aus 524 bis M
aus 538
aus 567

aus 614
aus 614 bis
aus 614 ter
aus 620
aus 63o quater
aus 634 quaterA
aus 635 ter

Sirenen usw.
Waren aus Amiant oder Asbest usw.
Mika in Blattern usw.
Manometer und Kalibermasse.
Apparate und Instrumente zum Gebrauch in der Heilkunde und der Chirurgie.
Glaser und Geratschaften fur wissenschaftliche Apparate und Instrumente sowie

ffir Laboratorien usw.

(Liste C 2).

Topferwaren, feuerfeste, aus gemeinem Ton.
Mauerziegel und Gegenstande, deren Grundlage Tonerde, Bauxit, Magnesia usw.

bilden.

Vereinsabzeichen usw.

Ein ganzes Zdhlwerk bildende Teile von Elektrizitatszafhlern.
Einzelne, nicht ein ganzes Zahlwerk bildende Teile von Elektrizitatszdhlern.
Grossuhren ffir Gebaude.
Uhrfurnituren fdir Taschenuhren, mit Ausnahme der Antriebsfedern, fUr Uhren

deutschen Ursprungs.
GrasmAhmaschinen.
Nahmaschinen.
Kichenmotore, fur sich eingehend.
Elektrische und elektrotechnische Apparate ffir den Hausgebrauch.
Gotische Buchdruckerlettern.
Rohren aus Schmiedeeisen oder Stahl, inwendig mit einer Isolierschicht versehen,

Usw.
Ziegeltransportwagen.
Einzelteile fdr Fahrrdder.
Einzelteile fir Kraftwagen usw,
Gummiwaren usw.
Kerzen mit Isolierstficken usw.
Demonstrationsinstrumente usw.
Orthopadische Korsette usw.

LISTE Y.

Nummer
des Bezeichnung der Waren

deutschenZolltarifs

aus 205
aus 205
aus 205 bis
aus 205 bis
aus 207
aus 207 bis
aus 210
aus 525 bis E
aus 537

554
561

Gusseisen mit weniger als 6 % Mangangehalt.
Hamatiteisen.

Ferrosilicium.
Ferromangan.

Rilleisen ffir Seiltrommeln.
Ebene Bleche aus Eisen oder Stahl.
Weichenplatten.
Ambosse.
Mechanischer oder Ornamentguss.
Kabel aus Eisen oder Stahl.
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Numros
du tarif
douanier Designation des marchandises

allemand

ex 604
ex 620 bis

620 ter
ex 634 ter B
ex 635 ter
ex 635 quater

331
ex 332

ex 495
ex 495 bis
ex 496
ex 496 bis
ex 505
ex 509
ex 506
ex 509

ex 522
ex 523
ex 52 4 A
ex 524 bis M
ex 538
ex 567

ex 614
ex 614 bis
ex 614 ter
ex 620

ex 63o quater
ex 634 quater A
ex 635 ter

Sir~nes d'appel, etc.
Ouvrages en asbeste ou en amiante, etc.
Mica en feuilles, etc.
Manomtres et calibres.
Appareils et instruments employ6s en m6decine et en chirurgie.
Verrerie et ustensiles pour appareils et instruments scientifiques et pour laboratoires,

etc.

(Liste C 2).
Poteries r6fractaires en terre commune.
Briques et pices base "d'alumine, bauxite, magn6sie, etc.

Insignes de corporations, etc.

Parties assemblies de compteurs d'Olectricit6, pi6ces non assemblfes desdits
compteurs.

Horloges d'6difices h poids.
Fournitures d'horlogerie petit volume, 4 l'exclusion des ressorts moteurs, pour

montres d'origine allemande.
Faucheuses.
Machines h coudre.
Moteurs isol~s pour cuisines.
Appareils 6lectriques et 6lectro-techniques h usage domestique.
Caract~res gothiques d'imprimerie.
Tubes en fer ou en acier int6rieurement rev6tus d'une couche isolante, etc.

Camions spciaux, etc.
Pices d~tach6es de bicyclettes.
Pices d6tach6es d'automobiles, etc.
Articles en caoutchouc, etc.
Bougies avec pices isolantes, etc.
Instruments de d6monstration, etc.
Corsets orthop~diques, etc.

LISTE Y.

Numros
du tarif Designation des marchandises
douanier
allemand

Fonte h moins de 6 % de manganese.
Fonte hematite.
Ferrosilicium.
Ferromangan~se.
Rainures pour tambours de treuils.

T61es planes de fer on d'acier.
Plaques d'aiguilles.
Enclumes.
Fonte m~canique ou d'ornement.
CAbles de fer et d'acier.

ex 205
ex 205
ex 205 bis
ex 205 bis
ex 207 et
ex 207 bis
ex 210
ex 525 bis E
ex 537

554
561
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ZEICHNUNGSPROTOKOLL.

Zu Artikel I bis 6.

Die Hohen Vertragschliessenden Teile sind
dariiber einig, ftir die Anrechnung auf die
Kontingente als Grundlage anzunehmen :

i. bei den in den Listen A, A i, C i und
C 2 aufgeftihrten Waren :

a) den zollpflichtigen Wert oder die
Stiickzahl, wenn das Kontingent nach
dem Wert oder der Stuckzahl festge-
setzt ist ;

b) das Reingewicht, wenn bei wert-
zollpflichtigen Waren das Kontingent
nach dem Gewicht festgesetzt ist;

c) in allen anderen Fdllen das Ge-
wicht, nach dem -die Ware zu verzollen
wdire (Rohgewicht, Halbroh- oder Rein-
gewicht), wenn sie auf Grund des deutsch-
franzosischen Handelsabkommens vom
17. August 1927 und spdterer Verein-
barungen aus dem deutschen Zollgebiet
nach Frankreich eingefiihrt wiirde.
2. bei den in den Listen B, B I, B 2 und

B 3 aufgefiihrten Waren, fMr die die Kon-
tingente nach dem Gewicht festgesetzt
sind, das Reingewicht (Eigengewicht) der
Ware, fuir die anderen Waren die Sttick-
zahl.

II.

Zu Artikel I bis 6.

A. Bei den in den Listen A, A i, C i und C 2
aufgefiihrten Waren wird die Verpackung fol-
gendermassen behandelt :

i. Wenn die Ware zollfrei ist, bleibt die
Verpackung ebenfalls zollfrei, selbst wenn
sie getrennt zu verzollen ist ;

2. Wenn die Ware einen Abschlag geniesst
und roh fuir rein verzollt wird, wird zwischen
der Ware selbst und ihrer Verpackung kein
Unterschied gemacht ; beide geniessen den
Abschlag ;

3. Wenn die Ware den Minimaltarif oder
einen Abschlag geniesst und ihre Verpak-

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Ad articles i d 6.

Les Hautes Parties contractantes sont
d'accord de prendre pour base, pour le d~compte
des contingents :

Io En ce qui concerne les marchandises
-num~rdes aux listes A, A I, C I et C 2:

a) La valeur imposable au point de
vue douanier ou le nombre de pi~ces si
le contingent est fix6 d'apr~s la valeur
ou le nombre de pi~ces ;

b) Le poids net, si la marchandise
6tant passible de droits ad valorem, le
contingent est fix6 d'apr~s le poids ;

c) Dans tous les autres cas, le poids
d'apr~s lequel les droits seraient perqus
(poids brut, demi-brut ou net) si la
marchandise 6tait importde du Terri-
toire douanier allemand en France au
b6n~fice de l'Accord commercial franco-
allemand du 17 aofit 1927 et des actes
post~rieurs.
20 En ce qui concerne les marchandises

6numr6es aux listes B, B i, B 2 et B 3,
pour lesquelles les contingents sont fixes
d'apr~s le poids net r~el de la marchandise,
et pour les autres marchandises le nombre
de pikes.

II.

Ad articles I ai 6.

A. Pour les marchandises reprises aux listes
A, A i, C I et C 2, le regime des emballages sera
le suivant :

i o Si ces marchandises bdn~ficient de la
franchise, les emballages seront 6galement
admis en franchise m~me s'ils doivent tre
d~douan~s s~par~ment ;

20 Pour les marchandises admises h
b~ndficier d'un tarif r~duit, et qui sont
dfdouandes brut pour net, il ne sera pas fait
de distinction entre la marchandise elle-
m~me et son emballage qui bfnfficieront
l'un et l'autre du tarif rdduit ;

30 Pour les marchandises soumises au
tarif minimum ou h un tarif rduit, dont les
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kung auf Grund der franz6sischen Zollge-
setzgebung oder der franzbsischen Zoll-
bestimmungen getrennt zu verzollen ist,
geniesst die Verpackung den Minimaltarif.

B. Beim Eingang zoUfreier Waren aus dem
Saargebiet in das deutsche Zollgebiet bleiben
sowohl handelsiibliche als auch nicht handels-
fibliche Umschliessungen zollfrei, wenn nicht
die Absicht der Umgehung des Eingangszolles
ffir die Umschliessungen augenscheinlich her-
vortritt oder sonst nachweisbar ist. Das gleiche
gilt beim Eingang zollpflichtiger Waren, soweit
nicht die Umschliessungen als zum Roh- oder
Reingewicht der Ware geh6rig mit der Ware
nach den ffir diese geltenden Zollsdtzen zu ver-
zollen sind. Weiter bleiben die lediglich zur
Verstauung der Waren in den Fahrzeugen die-
nenden Gegenstdnde und diejenigen Verpak-
kungsmittel, die mit den Waren nicht zu Pack-
stficken vereinigt sind, von der Verzollung be-
freit.

III.

Zu Artikel i.

Hinsichtlich der Einfuhr von Heilmitteln der
Nr. 316 des franz6sischen Zolltarifs sind die
Hohen Vertragschliessenden Teile dariiber einig,
dass es bei Heilmitteln, (( die nicht in einer
amtlichen Pharmakopoe aufgefuhrt sind und
daher mit deutlichen Buchstaben und in fran-
s6sischer Sprache sowohl auf dem Behalter des
Erzeugnisses selbst als auf seiner dusseren Urn-
schliessung den handelsiblichen Namen und die
Dosierungen der wirksamen Substanzen mit
Ausschluss chemischer Benennungen und For-
meln sowie den Namen und die Anschrift des
Herstellers tragen mfissen ,), genfigt, wenn die
in deutlichen Buchstaben geforderte Aufschrift
in deutscher Sprache angebracht ist, jedoch unter
der Bedingung, dass alle anderen im Zolltarif
vorgesehenen Voraussetzungen genau erffillt
sind. Von der Erffillung aller dieser Bedingun-
gen sind nur die pharmazeutischen Erzeugnisse
befreit, die in der durch Bekanntmachung der
Regierungskommission vom Io. Mai 1927 ver6f-
fentlichten Liste enthalten sind oder in einer
spdteren Bekanntmachung.

emballages doivent, aux termes de la
l~gislation ou de ]a rdglementation doua-
nitre fran~aise 6tre d~douan~es s6par6ment,
lesdits emballages b~n6ficieront du tarif
minimum.

B. A I'importation du territoire de la Sarre
dans le territoire douanier allemand de mar-
chandises exemptes, les emballages, conformes
ou non a la pratique commerciale, seront admis
en franchise ' moins que I'intention de sous-
traire le droit d'entr~e applicable aux emballages
ne soit manifeste ou ne puisse 6tre prouvde
autrement. I1 en est de m6me en ce qui concerne
1'importation de marchandises soumises des
droits, h moins que les emballages ne soient
consid~r~s comme faisant partie du poids brut
ou du poids net de la marchandise et passibles
des droits applicables h celles-ci. Seront, en
outre, exempts les objets servant uniquement h
engager les marchandises dans les voitures, ainsi
que les moyens d'emballage non r6unis avec les
marchandises dans un colis.

III.

Ad article i.

En ce qui concerne 1'importation des m~di-
caments repris au numdro 316 du tarif francais:
((M6dicaments ne figurant pas dans une phar-
macope officielle et devant de ce fait porter en
caract~res apparents et en langue franqaise, tant
sur le recipient m~me du produit que sur son
conditionnement ext~rieur, le nom usuel et la
dose de substances actives, h l'exclusion des
denominations et formules chimiques, ainsi que
le nom et l'adresse du fabricant ),, les Hautes
Parties contractantes sont d'accord qu'il suffit
que l'inscription exigee en caract~res apparents
soit libell~e en langue allemande, si toutefois
toutes les autres conditions pr~vues au tarif sont
fid~lement remplies. Seront dispens6es seulement
de l'accomplissement des conditions ci-dessus
les produits pharmaceutiques repris h la liste
6tablie par d~cret de la Commission de gouver-
nement en date du IO mai 1927 ou par d6cret
ult6rieurs.
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Zu Artikel i.

Im Falle einer Erh6hung des zur Zeit der Un-
terzeichnung dieser Vereinbarung geltenden
Minimaltarifs werden die in der Liste A unter
den Nummern 481, 482, 483 (Schuhe jeden
Gewichts) und Nummer 579 (Nickelwaren) auf-
geffihrten Waren im Rahmen der in dieser
Vereinbarung vorgesehenen Kontingente den
Minimaltarif mit einem Abschlag von 25 vom
vom Hundert geniessen.

V.

Zu Artikel i.

Die Hohen Vertragschliessenden Teile sind
dariiber einig, dass die in Liste A dieser Ver-
einbarung in der Fussnote zu Nummer aus 83
fir die Ausstellung von Ursprungszeugnissen
vorgesehene Regelung nicht nur auf Saatkar-
toffeln und im Rahmen des bei der Nummer
aus 83 angegebenen Kontingents, sondern un-
ter Vorbehalt der geltenden Bestimmungen
zum Schutze von Pflanzen auf alle Kartoffeln
Anwendung findet, die aus dem deutschen
Zollgebiet in das Saargebiet eingefiihrt werden.

VI.

Zu Artikel i.

Hinsichtlich der Anwendung von Artikel I
sind die Hohen Vertragschliessenden Teile dar-
fiber einig, dass :

i. das ffir die Position 318 der Liste A
(Stdrke im eigentlichen Sinne) vorgesehene
Kontingent von ioo t auf das im deutsch-
franz6sischen Handelsabkommen vom
17. August 1927 vorgesehene Kontingent
von 6oo t angerechnet wird ;

2. das ffir die Position 481, 482 und 483
der Liste A (Schuhe) vorgesehene Kon-
tingent von IOO ooo Paar Schuhen auf
das im deutsch-franzosischen Handelsab-
kommen vom 17. August 1927 vorgesehene
Kontingent von 400 000 Paar angerechnet
wird.

Ad article i.

En cas d'augmentation du tarif minimum en
vigueur au moment de la signature du pr6sent
arrangement, les produits repris aux numdros
481, 482, 483 (chaussures, quel que soit leur
poids) et au numdro 579 (ouvrages en nickel)
de la liste A bdn~ficieront du tarif minimum
diminu6 de 25 % dans la limite des contingents
prdvus au present arrangement.

V.

Ad artele i.

Les Hautes Parties contractantes sont
d'accord que le r~glement pr6vu h la note au
No ex 83 de la liste A annexde au present
arrangement en ce qui concerne la d6livrance
de certificats d'origine ne s'applique pas seule-
ment aux pommes de terre de semence et dans
la limite du contingent fix6 pour ces pommes
de terre de semence au No ex 83, mais, sous
rdserve des interdictions d'ordre phytopa-
thologiques, s'applique aussi 4 toutes les pommes
de terre importdes du territoire douanier alle-
mand dans le territoire de la Sarre.

VI.

A d article i.

Pour l'application de l'article i, les Hautes
Parties contractantes sont d'accord que

I o Le contingent de IOO tonnes prvu a
la position 318 de la liste A (amidon pro-
prement dit) sera prdlev6 sur celui de 6oo
tonnes prdvu h l'Accord commercial franco-
allemand du 17 aofit 1927 ;

20 Le contingent de IOO.OOO paires de
chaussures prdvu aux positions 481, 482 et
483 de la liste A (chaussures) sera prdlev6
sur celui de 400.000 paires pr6vu h l'Accord
commercial franco-allemand du 17 aofit
1927.
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VII.

Zu A rtikel 2.

Hinsichtlich der Anwendung von Artikel 2

Abs. a) besteht Einverstandnis dariiber, dass
die Deklaration bei der Einfuhr in zweifacher
Ausfertigung abgegeben wird und dass nach
Eintragung und Nachpriifung durch die Zoll-
stelle dem Einffihrenden eine Ausfertigung fiber-
geben wird, auf der jede Wiederausfuhr von
der Zollstelle durch einen Vermerk bescheinigt
wird.

Innerhalb von zehn Tagen nach Ablauf der
ffir die Wiederausfuhr festgesetzten Frist hat
der Betreffende diese Ausfertigung der Ein-
fuhrzollstelle vorzulegen, die die Einhaltung der
ibernommenen Verpflichtungen bescheinigt.

Fur diejenigen Mengen, derer Wiederausfuhr
nicht in der genanten Weise auf der dem Ein-
fiihrenden fibergebenen Ausfertigung beschei-
nigt worden ist, mbissen die Z61le entrichtet
werden ; falls diese Ausfertigung der Einfuhr-
zollstelle filberhaupt nicht vorgelegt wird, wer-
den die normalen Zollsdtze ffir die Gesamtein-
fuhrmenge fdlig.

Wenn jedoch der Einfiihrende vor Ablauf der
Wiederausfuhrfrist mitteilt, dass die Umstainde
ihm noch nicht gestattet haben, die Gesamtheit
oder einen Teil der auf Grund der Bestimmungen
des Artikels 2 eingefifhrten Erzeugnisse ffir die
vorgesehene Herstellung von Waren zu ver-
wenden oder die so hergestellten Waren in der
festgesetzten Frist wieder auszufiihren, so kann
ihm bei entsprechendem Nachweis des Verbleibs
der Erzeugnisse in seinem Lager vom Zoll-
direktor eine Fristverldngerung zugestanden
werden.

Hinsichtlich der auf Grund des Artikels 2
eingeffihrten Erzeugnisse, ffir die in der Liste
A i vorgesehen ist, dass ein gewisser Teil von
ihnen im Saargebiet verbleiben kann, ohne dass
die normalen Zollsatze anzuwenden sind, be-
steht Einverstandnis dariiber, dass dieser Teil
unter Zungrundelegung der wiederausgefffihrten
Mengen zu berechnen ist.

VIII.

Zu Artikel 3 und 4.

Es besteht Einverst5,ndnis, dass die in den
Listen B, B I, B 2 und B 3 aufgefiihrten Waren
der darin vorgesehenen Zollbehandlung im

No. 4815

A d article 2.

Pour l'application de l'alin6a a) de l'article 2,

il est entendu que la d~claration d'importation
sera 6tablie en double exemplaire, et qu'apr~s
enregistrement et vdrification au bureau des
douanes, Fun de ces deux exemplaires sera remis
h l'importateur afin que, lors de chaque r~expor-
tation, il y fasse constater cette operation par
une mention appos~e par les soins du bureau
des douanes de sortie.

Dans les dix jours apr~s l'expiration du ddlai
fix6 pour la rexportation, cet exemplaire devra
ftre remis par l'int~ress6 au bureau d'importa-
tion en vue de l'apurement des engagements
souscrits. Les droits aff~rents aux quantitds
dont la r~exportation n'aura pas &6 constatde,
comme il vient d'6tre dit, sur l'exemplaire remis
Sl'importateur, devront 6tre acquitt~s; dans

le cas oii cet exemplaire ne serait pas repr~sent6
au bureau d'importation, les droits du tarif
normal seraient exigibles sur la totalit6 des
quantit~s import~es.

Toutefois, au cas o, avant l'expiration du
d~lai de rdexportation, l'importateur ferait
connaitre que les circonstances ne lui ont pas
encore permis d'utiliser pour les fabrications
prvues tout ou partie des produits import~s au
b~ndfice des dispositions de l'article 2, ou de
rdexporter ces fabrication dans le d~lai fix6, il
pourra, sur justification addquate que les pro-
duits sont demeurds dans ses magasins, obtenir
du directeur des douanes une prolongation de
d~lai.

En ce qui concerne les produits import6s au
b~n~fice de 'article 2 et pour lesquels il est prdvu
dans la liste A i, qu'une certaine proportion
pourra rester d6finitivement en Sarre, sans que
les droits normaux soient exigibles, il est entendu
que ladite proportion n'est valable qu'au prorata
des quantitds rdexportdes.

VIII.

Ad articles 3 et 4.

I1 est entendu que les marchandises 6num~r~es
aux listes B, B i, B 2 et B 3 b6n6ficieront, dans
le cadre des contingents pr~vus auxdites listes,
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Rahmen der Kontingente auch dann unter-
liegen, wenn sie eine Beschaffenheit oder Be-
arbeitung aufweisen, die nach den Bestimmun-
gen des allgemeinen deutschen Tarifs die Er-
hebung eines Zollzuschlags begrunden wilrde.

Ix.

Zu Artikel 4.

Was die Anwendung des Artikels 4 sowie die
Verteilung der Kontingente der Listen B i und
B 2 betrifft, so besteht Einverstandnis darfiber,
dass, wenn ein kleinerer saarlandischer Erzeu-
ger sich mit den Werken, die die genannten
Kontingente geniessen, verstdndigt und eine
Teilnahme an diesen Kontingenten erlangt, die
Hohen Vertragschliessenden Teile sich der Zu-
weisung einer Kontingentsbescheinigung an
diesen kleineren Erzeuger durch die Regierungs-
kommission nicht widersetzen werden. Die
auf dieser Kontingentsbescheinigung angege-
bene Menge ist von dem Kontingentsanteil des
gewdhrenden Werkes abzuziehen. Die deutsche
Zollbehbrde hat das Recht, denselben Abzug
vorzunehmen.

X.

Zu Artikel 5 und 6.

Hinsichtlich der Anwendung der Bestimmun-
gen der Artikel 5 und 6, nach denen die Ein-
fuhrenden im Saargebiet zwei Jahre vor dem
Io. Januar 1925 ansdssig gewesen sein mfissen,
besteht bei den Hohen Vertragschliessenden
Teilen Einigkeit dariiber, dass diese Ansassig-
keit bei Industrieunternehmungen auf die Art
der Produktion' und nicht auf die juristische
oder pers6nliche Stellung der das Unternehmen
betreibenden Person Anwendung findet und
dass bei Handwerkern und Handlern ein Be-
rufswechsel oder die Dbertragung der gleichen
Tdtigkeit auf einen anderen Ort des Saargebiets
kein Hindernis bildet. Der obengenannten An-
sdssigkeitsdauer sind die Filialen, Niederlas-
sungen oder Unternehmungen nicht unterwor-
fen, die Zweigunternehmungen oder Erweiterun-
gen von Unternehmungen darstellen, die am
IO. Januar 1925 seit zwei Jahren im Saargebiet
bestanden haben.

du r~gime douanier qui y est vis6, m~me dans
les cas ou, en raison de leur caract~re sp6cial
ou de la transformation qu'elles ont subie, elles
seraient passibles d'une surtaxe en vertu des
dispositions du tarif gtindral allemand.

Ix.

Ad article 4.

Pour l'application de l'article 4, ainsi que
pour la r6partition des contingents port&s aux
listes B i et B 2, il est entendu que si quelque
petit producteur sarrois s'entend avec les usines
b6n6ficiaires desdits contingents et obtient d'y
participer, les Hautes Parties contractantes ne
feront pas obstacle h ce que la Commission de
gouvernement lui attribue un certificat de
contingent dont le montant devra tre d~falqu6
de la part attribu&e l'usine conc6dante. La
douane allemande sera en droit d'effectuer la
m~me d~falcation.

X.

Ad articles 5 et 6.

Pour 'application des dispositions des articles
5 et 6 qui exigent que les importateurs aient 6t6
6tablis dans le Territoire de la Sarre deux ans
avant la date du io janvier 1925, les Hautes
Parties contractantes sont d'accord que cette
condition de durde s'applique, dans le cas
d'6tablissements industriels, h la nature de la
production et non h la qualit6 juridique ou per-
sonnelle de l'exploitant, et qu'il n'y est pas fait
obstacle dans le cas d'artisans et des commer-
pants, par le changement de profession ou le
transport d'une m~me activit6 dans une localit6
diff6rente de la Sarre. Ne seront pas soumises
h la condition de durde ci-dessus prdvue les
filiales, succursales ou &ablissements qui cons-
tituent les d~pendances ou des extensions
d'6tablissements existant depuis deux ans en
Sarre h la date du IO janvier 1925.
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Zu Artikel 5.

Die Bestimmungen des Artikels 5 finden auf
Hotelunternehmungen ffir folgende Nummern
Anwendung : 51o B, 51o E, 512 bis A, aus 524
bis N (soweit es sich urn bereits vorhandene
Einrichtungen oder Waren handelt), aus 527,
527 bis, 532, 533 A, 533 sexies, 535 bis A, 535
bis B, 536, 553, 553 bis und aus 572.

XI.

Zu Artikel 6.

Hinsichtlich der Anwendung des Artikels 6
verstehen die Hohen Vertragschliessenden Teile
unter ((normalen Sdtzen )) die auf Grund von
Abkommen, die zwischen beiden Ldindern be-
stehen, geltenden Sdtze oder, falls keine Ab-
kommen bestehen, die nach allgemeinen Re-
gime anzuwendende Zollbehandlung.

XIII.

Zu Artikel 6.

Die Hohen Vertragschliessenden Teile sind
sich darin einig, dass dem Wiederverkauf im
Sinne von Artikel 6 Abs. b) und der Ziffer XIV
des Zeichnungsprotokolls nur diejenigen Han-
delsgeschdfte gleichgestellt werden k6nnen,
die von Hdndlern oder Inhabern von Kon-
signationshigern, die am io. Januar 1925 seit
indestens zwei Jahren im Saargebiet ansdssig
gewesen sind, mit bereits in das Saargebiet
eingefiuhrten Waren vorgenommen werden.

XIV.

Zu Artikel 8.

Was die Anwendung des Artikels 8 anbetrifft,
so sind die Hohen Vertragschliessenden Teile
dariiber einig, dass die Verteilung der in der
Liste C 2 vorgesehenen Kontingente gemdiss
dem Wunsch, den sie der Regierungskommis-
sion des Saargebiets dariiber ausgesprochen
haben, in der Weise vorgeno.nmen wird, dass
ein angemessener Prozentsatz filr die Einfuhr
privaten Verbrauchern und Wiederverkaufern
(Grosshandel und Einzelhandel) vorbehalten
wird.

No. 1815

Ad article 5.

Les dispositions de l'article 5 seront applica-
bles aux 6tablissements h6teliers en ce qui
concerne les num~ros 51o B, 51o E, 512 bis A,
ex 524 bis N (en tant qu'il s'agit d'installations
ou de marchandises d~jh existantes), ex 527,
527 his, 532, 533 A, 533 sexits, 535 bis A, 535
bis B, 536, 553, 553 bis et ex 572.

xII.

Ad article 6.

Pour l'application de l'article 6, les Hautes
Parties contractantes entendent par ( droits
normaux)) les droits applicables en vertu de
conventions existant entre les deux pays, ou,
l'absence de convention, le r~gime de droit
commun.

XIII.

Ad article 6.

Les Hautes Parties contractantes sont
d'accord que ne pourront 6tre assimilkes au
commerce de revente au sens de l'alin~a b) de
l'article 6 et au sens du chapitre XIV du Pro-
tocole de signature, que les operations faites
sur des marchandises d6jh importdes en Sarre
par des n~gociants ou d~positaires 6tablis en
Sarre au IO janvier 1925 depuis au moins deux
ans.

XIV.

Ad article 8.

Pour l'application de l'article 8, les Hautes
Parties contractantes sont d'accord que la
repartition des contingents pr~vus h ]a liste C 2

sera effectude, ainsi qu'elles en ont marqu6
le d~sir h la Commission de gouvernement du
Territoire de la Sarre, en rdservant un pourcen-
tage appropri6 pour les importations des con-
sommateurs priv~s et des commergants reven-
deurs (commerce de gros et de ddtail).
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xv.

Zu A rtikel 8. Ad article 8.

Ffir die Ausstellung der Kontingentsbeschei-
nigungen ffir Waren, die in das deutsche Zoll-
gebiet eingeffihrt werden sollen, sind dem Dele-
gierten des Reichswirtschaftsministeriums ffir
das Saargebiet diejenigen. Angaben zu machen,
die ffir die auf Grund von Artikel 8 Abs. 2 in
die Kontingentsbescheinigung aufzunehmenden
Eintragungen und die Nachprfifung dieser An-
gaben selbst, insbesondere hinsichtlich des Ge-
wichts und der Stdickzahl der genannten Waren,
erfordedlich sind..

XVI.

Zu A rtikel 8.

i. Die Hohen Vertragschliessenden Teile ver-
pflichten sich, ihre zustandigen Stellen anzu-
weisen, dass sie der Regierungskommission zu
deren Unterrichtung ffir die ihr auf Grund des
Artikels 8 obliegende Verteilung der Kontingente
Aufstellungen fiber die Mengen ffibergeben, ffir
die Kontingentsbescheinigungen ausgestellt
worden sind. Diese Aufstellungen sollen ffir
jede der Listen dieser Vereinbarung einzeln aus-
gefertigt werden und ausser den Positionen des
Zolltarifs die Namen der Kontingentsberech-
tigten enthalten.

2. Um die Regierungskommission bei jeder
Verteilung den (berblick fiber den Stand der
Ausnutzung der frffiheren Kontingente zu er-
mbglichen, sollen die Einfiihrenden ihrer Dekla-
ration bei der Einfuhr in die Saar und die Aus-
fiihrenden der die Ware begleitenden Kontin-
gentsbescheinigung einen nach einem bestimm-
ten Muster eingerichteten Zettel beiffigen, der
im ersteren Falle ffar die Regierungskommission,
im zweiten Falle far die Reichszollverwaltung
bestimmt ist und folgende Angaben enthalt.:

a) Name und Anschrift der Kontin-
gentsberechtigten,

b) Nummer und Datum der Kontin-
gentsbescheinigung ;

c) Bezeichnung der Ware nach der
deutschen oder franz6sischen Zollbenen-
nung;

d) Nummer der Tarifposition;

En vue de la d6livrance par le d~lgu6 pour le
Territoire de la Sarre.duMinist&re de l'Economie
du Reich des certificats de contingentement des
marchandises importables dans le territoire
douanier allemand, les indications que ledit
d~l6gu6 doit inscrire sur le certificat aux termes
du paragraphe 2 de l'article 8, ainsi que les
renseignements qui sont n~cessaires h leur
contr6le, devront lui 6tre fournis, notamment en
ce qui concerne le poids et le nombre de pices
des marchandises h exp~dier dans le Territoire
douanier alemand.

XV'.

Ad article 8.

Io Les Hautes Parties contractantes s'en-
gagent h donner h leurs services comptents
l'instruction de remettre h la Commission de
gouvernement, h titre de documentation en vue
de la repartition des contingents qui lui incombe
en vertu de l'article 8, des relev~s des quantit~s
pour lesquelles des certificats de contingen-
tement ont 6t6 d~livr~s ; ces relev~s sont 6tablis
pour chacune des listes du present arrangement
et d6tailleront, outre les positions du tarif, les
noms des b~ndficiaires des contingents.

20 Pour permettre h la Commission de gou-
vernement, lors de chaque r~partition, de se
rendre compte des conditions dans lesquelles les
contingents ant~rieurs ont 6t6 utilis~s, les impor-
tateurs devront joindre h leur d~claration
d'importation en Sarre, et les exportateurs au
certificat de contingentement accompagnant la
marchandise, un papillon d'un module destin6,
dans le premier cas h la Commission de gouver-
nement, dans le second cas h l'Administration
des Douanes du Reich, et portant les indications
ci-apr~s :

a) Nom et adresse du titulaire du
contingentement ;

b) Num6ro et date du certificat de
contingentement ;

c) Ddsignation de la marchandise, selon
les specifications des nomenclatures fran-

aise et allemande, selon le cas;
d) Num6ro de la position tarifaire;
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e) Menge (Reingewicht, Stiickzahl) oder
Wert der Sendung.

Die Richtigkeit dieser Angaben wird von der
deutschen oder franz6sischen Zollbeh6rde ge-
priift und durch Abstempelung bescheinigt
sowie durch Eintragung des Datums der Zoll-
abfertigung und der gemdiss den Bestimmungen
der Ziffer I des Zeichnungsprotokolls ffir die
Berechnung der Kontingente vorgesehenen An-
gaben vervollstdndigt.

Daraufhin werden die Zettel von den zu-
staindigen Zollbeh6rden gesammelt. Die von
der franz6sischen Zollverwaltung gesammelten
Zettel werden der Regierungskommission direkt
iibergeben. Diejenigen, die von der Reichszoll-
verwaltung gesammelt worden sind, werden
dem Delegierten des Reichswirtschaftsmini-
steriums im Saargebiet ilbergeben, der die Zet-
tel durchsieht und das Ergebnis der Regie-
rungskommission mitteilt.

Die Regierungskommission teilt die ihr in
der genannten Weise fibergebenen Aufstellungen
dem Zolldirektor in Saarbriicken mit und jiber-
gibt dem Delegierten des Reichswirtschafts-
ministeriums eine Aufstellung fiber die Ergeb-
nisse der Durchsicht der von der franz6sischen
Zollverwaltung iibergebenen Streifen.

3. Die in Abs. i und 2 vorgesehenen Auf-
stellungen und Mitteilungen sind der Regierungs-
kommission spaitestens zu Beginn des ffinften
Monats jeder Kontingentsperiode zu dibergeben.
Sie sollen die Ergebnisse der ersten drei Monate
der laufenden Kontingentsperiode enthalten
und davon getrennt diejenigen der letzten drei
Monate der vorhergehenden Kontingentsperiode.
Es besteht Einverstdndnis darilber, dass die
Aufstellungen und Mitteilungen, die wahrend
der ersten Kontingentsperiode zu fiberreichen
sind, nur die Ergebnisse der ersten drei Monate
dieser Periode enthalten.

XVII,

Zu Artikel 8, Zif/er 2 B, Abs. 3.

Die Hohen Vertragschliessenden Teile sind
dardiber einig, dass ffir den Nachweis des Ur-
sprungs die Bestimmungen des deutsch-fran-
z6sischen Handelsabkommens vom 17. August
1927 massgebend sind.

e) Quantit6 (poids net ou nombre de
pi~ces) ou valeur, selon le cas faisant
l'objet .de l'exp~dition.

L'exactitude de ces mentions sera contr61ke
et certifi~e par apposition du cachet officiel, par
la douane franaise ou allemande, selon le cas,
qui compl~teront les mentions susvis~es par
l'indication de la date de d~douanement ainsi
que des 6lments ndcessaires au d~compte des
contingents tels qu'ils ont 6t6 fixds par les
dispositions du chapitre i du prdsent protocole.

Les papilons seront ensite rassembls par
les services douaniers comptents. Les papillons
reus par la douane fran~aise seront remis direc-
tement h la Commission de gouvernement;
ceux qui auront 6t6 re.us par les douanes du
Reich seront adress~s au d~l6gu6 danq le
Territoire de la Sarre, du minist~re du Reicb
de l'Economie qui communiquera la Commis-
sion de gouvernement les rdsultats du d~pouille-
ment de ces papillons.

La Commission de gouvernement commu-
niquera le relev6 qui lui aura 6t6 fourni, comme
il vient d'6tre dit, au directeur des Douanes
h Sarrebruck, et remettra au d6lgu6 du Minis-
t~re du Reich de l'Economie un relev6 des
r~sultats du d~pouillement des papillons transmis
par les douanes franqaises.

30 Les relev~s et communications pr6vus aux
alin6as i et 2 devront 6tre remis h la Commission
de gouvernement au plus tard au commencement
du cinqui~me mois de chaque p6riode de contin-
gentement. Ils contiendront les r~sultats des
trois premiers mois de la priode de contin-
gentement en cours et, s~par~ment, des trois
derniers mois de la p~riode de contingentement
pr~cddente. I1 est entendu, que les relev6s et
communications h transmettre au cours de
]a premiere pdriode de contingentement, ne
contiendront que les rdsultats des trois pre-
miers mois de cette pdriode.

XVII.

Ad article 8, 2 B, alinia 3.

Les Hautes Parties contractantes sont
d'accord que la justification d'origine sera
effectu~e selon les dispositions pr~vue h l'Accord
commercial franco-allemand du 17 aofit 1927.
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XVIII. XvIII.

Zu Arlikel 9, Abs. i.

Die Hohen Vertragschliessenden Teile sind
darfiber einig, dass die ffir Saatkartoffeln und
Sdmereien zur Saat (Nummern aus 83 und aus
89 des franz6sischen Zolltarifs )in Liste A dieser
Vereinbarung als Kontingente ffir ein Jahr vor-
gesehenen Mengen in voller H6he auch schon
im ersten Halbjahr jeden Kalenderjahrs ein-
gefiihrt werden dflrfen.

XIX.

Zu Artikel 13.

Die Hohen Vertragschliessenden Teile sind
dariber einig :

i. dass die bis zum Inkrafttreten dieser
Vereinbarung eingefiihrten Mengen von
Waren, fir deren Austausch zwischen dem
Saargebiet und dem deutschen Zollgebiet
in friiheren Abkommen besondere Ver-
gfinstigungen vorgesehen waren, auf das
Kontingent der ersten Kontingentsperioden
angerechnet werden,

2. dass die zwischen dem i. Januar 1928
und dem Zeitpunkt des Inkrafttretens die-
ser Vereinbarung eingefifhrten Mengen von
Waren, ffir die in friiheren Vereinbarungen
h6here Kontingente als in dieser Verein-
barung vorgesehen waren, bei der Berech-
nung der neuen, in dieser Vereinbarung
vorgesehenen Kontingente ausser acht
gelassen werden ; diese neuen Kontingente
werden jedoch for die erste Kontingents-
periode nach dem Zeitraum bemessen, der
vom Inkrafttreten dieser Vereinbarung bis
zum Ende der ersten Kontingentsperiode
reicht.

XX.

Zu Artikel 13, Abs..4.

Im Falle der in Artikel 13, Abs. 4 vorgesehenen
Kiindigung sollen die Warenmengen, deren Ein-
fuhr vom Beginne der Kontingentsperiode bis
zu dem Zeitpunkt zugelassen ist, an dem die
Kiindigung wirksam wird, im Verhiltnis stehen

Ad article 9, alinja I.

Les Hautes Parties contractantes sont
d'accord que le montant total de contingents
annuels prdvus h la liste A du prdsent arrange-
ment pour les pommes de terre de semence et
les graines de semence (Nos ex 83 et ex 89 du
tarif fran~ais) pourra tre import6 au cours
du premier semestre de chaque anne.

XIX.

Ad article 13.

Les Hautes Parties contractantes sont
d'accord :

1
o Que seront importdes sur le contingent

de la premiere pdriode de contingentement
les quantitds import6es jusqu'h la date
de la mise en vigueur du prdsent arrange-
ment, de marchandises pour lesquelles Jes
accords ant6rieurs pr6voyaient un r6gime
prdfdrentiel des 6changes entre le Territoire
de la Sarre et le Territoire douanier alle-
mand.

20 Que pour les marchandises impor-
tables aux termes des arrangements ant6-
rieurs dans les limites de contingents plus
6levds que ceux qui sont fixds par le pr6sent
arrangement, les quantitds import6es depuis
le Iet janvier 1928 jusqu'h la mise en vigueur
n'entreront pas en ligne de compte pour
le nouveau contingent fix6 par le prdsent
arrangement, mais celui-ci sera rdduit en ce
qui concerne la premi~re pdriode de contin-
gentement proportionnellement au temps
qui reste h courir depuis l'entrde en vigueur
du pr6sent arrangement jusqu'h la fin de la
susdite premiere pdriode.

XX.

Ad article 13, alinea 4.

Dans le cas de la d6nonciation prdvue h
l'alin6a 4 de l'article 13, les quantitds des pro-
duits qui y sont visds qui seront importables
depuis le ddbut de la pdriode de contingentement
jusqu'h ]a date oil la d6nonciation prendra
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zu dem Zeitraum zwischen dem Beginn der
Kontingentsperiode und dem genannten Zeit-
punkt.

Wenn das Ende eines Kalenderhalbjahrs in
die Ktindigungsfrist fillt, werden die Kontin-
gente des vorhergehenden Kalenderhalbjahrs
so erhoht, dass sie dem obengenannten Ver-
hiltnis entsprechen.

Jede der beiden Regierungen kann alle Mass-
nahmen ergreifen, damit das genannte Verhalt-
haitnis nicht iberschritten wird, wobei jedoch
die Einfuhr der zur Zeit der Kiindigung bereits
unterwegs befindlichen Waren nicht behindert
werden darf ; davon abgesehen gelten die iber
dieses Verhiltnis hinausgehenden Warenmen-
gen, die vor dem Zeitpunkt der Ktindigung
eingefiihrt worden sind, als rechtmiissig einge-
f ihrt.

xxI.

Zu Artikel 13, Abs. 4.

Die Hohen Vertragschliessenden Teile sind
darfiber einig, dass die Bedingungen, auf deren
Grundlage sie die Artikel 4 und 5 vereinbart
haben, die gleichen sind, auf die sich seinerzeit
die entsprechenden Bestimmungen des Abkom-
mens vom 6. November 1926 gegrfindet haben.

XXlI.

Die beiden Regierungen haben die heute von
ihnen unterzeichnete Vereinbarung in der ge-
meinsamen Oberzeugung abgeschlossen, dass
die beschrdnkten und zeitlich begrenzten Son-
dervergiinstigungen, die vereinbarungsgemass
dem Saargebiet zugewendet werden, urn seinen
besonderen wirtschaftlichen Notwendigkeiten
Rechnung zu tragen, von keinem Staate, der bei
dem einen vertragschliessenden Teile die Meist-
begiinstigung geniesst, gefordert oder bean-
standet werden konnten.

Solte jedoch die Regierung irgendeines drit-
ten Landes die Gewdhrung irgendeiner der er-
wahnten Sondervergiinstigungen beanspruchen
oder gegen eine solche Vergiinstigung Wider-
spruch erheben, so wiirde diese Vergtinstigung
45 Tage in Kraft bleiben, gerechnet von der
Notifizierung der Inanspruchnahme oder des
Widerspruchs durch diejenige Regierung, die
Empfdngerin dieser Erkldrungen ist, an die
Regierung des anderen vertragschliessenden
Teiles.

No. 1815

effet, seront proportionnelles au temps compris
entre ledit d~but et ladite date.

Si la fin d'un semestre intervient an cours
de la p~riode de prdavis, les contingents du
semestre prdcfdent seront augment~s de ma-
nitre h correspondre h la proportion ci-dessus
prdvue.

Sons reserve des quantit~s sup6rieures h
cette proportion qui auraient 6t6 import~es h la
date de la ddnonciation - lesquelles demeure-
ront acquises - chacun des deux gouvernements
pourra prendre toutes mesures pour que cette
proportion ne puisse tre d~passde sans cepen-
dant faire obstacle h l'importation des quantitds
en cours de route h la date de la d~nonciation.

xxI.

Ad article 13, alinda 4.

Les Hautes Parties contractantes sont
d'accord que les conditions au b6nifice desquelles
elles ont institu6 les articles 4 et 5 sont celles-lh
m~me qui ont motiv6 ant6rieurement les
dispositions analogues de la Convention du
6 novembre 1926.

xxlI.

Les deux gouvernements ont proc6d hi
l'arrangement sign6 par eux en date de ce jour
avec la commune conviction que les avantages
prdf~rentiels de caract~re limit6 et temporaire
qu'ils sont d'accord pour octroyer au Territoire
de la Sarre en vue de faire face h ses n6cessitds
6conomiques sp~ciales, ne peuvent tre ni
r~clam~s ni incrimin~s par aucun Etat jouissant
chez l'une des Hautes Parties contractantes du
traitement de la nation la plus favorisde.

Si toutefois le gouvernement d'un pays tiers
r~clamait le b~n6fice d'un quelconque desdits
avantages pr6f~rentiels, on y faisait opposition,
ledit avantage ne resterait en vigueur que pen-
dant une durde de quarante-cinq jours, h dater
de la notification desdites rfclamations ou
opposition par le gouvernement auquel elles
auraient 6t6 adress~es au gouvernement de
l'autre Partie contractante.
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Wdihrend dieser Frist sollen durch beide Re-
gierungen Verhandlungen mit dem Ziel er-
6ffnet werden, die Inanspruchnahme oder den
Widerspruch auszuschalten, wobei jedoch keine
der beiden Regierungen die Verpflichtung fiber-
nimmt, ffir die Aufrechterhaltung des geforder-
ten oder beanstandeten Regimes irgendeine
Gegen- oder Ersatzleistung zuzugestehen.

Sollten bei Ablauf der Frist die Verhandlun-
gen nicht zum Ziel geffihrt haben, wfirde die
geforderte oder beanstandete Vergtinstigung
in Fortfall kommen und die beiden vertrag-
schliessenden Teile wiirden in Er6rterungen
fiber die Folgen dieser teilweisen Abdnderung
der vorliegenden Vereinbarung eintreten.

PARIS, den 23. Februar 1928.

(gez.) VON HOESCH.

(gez.) WEYMANN.

(gez.) BRIAND.

(gez.) BOKANOWSKI.

ERSTER NOTENWECHSEL.

DEUTSCHE BOTSCHAFT.

W. V. 1162

PARIS, den 23. Februar 1928.

HERR MINISTER !

Die beiden Delegationen, die von bevorste-
henden Verhandlungen zwischen den Vertretern
der deutschen und franz6sischen Zementindustrie
fiber eine Abmachung, betreffend den Aus-
tausch von Zement zwischen dem deutschen
und dem franz6sischen Zollgebiet Kenntnis
erhalten haben, haben es ffir zweckmassig er-
achtet, in der heute gezeichneten Vereinbarung
der Regelung dieser Frage nicht vorzugreifen.

Ich beehre mich, Euerer Exzellenz mitzuteilen,
dass die Deutsche Regierung bereit ist, hinsicht-
lich der Einfuhr von Zement aus dem Saarge-
biet in das deutsche Zolgebiet der durch diese

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socift des
Nations, h titre d'information.

Pendant ce ddlai, les n6gociations seront
ouvertes par les deux gouvernements pour
6carter les r6clamations ou oppositions susvis6es,
sans cependant qu'aucun d'eux s'oblige h con-
sentir pour le maintien du rdgime rdclam6 ou
incrimin6 aucune contre-partie ou compensa-
tion.

Si, h 1'expiration du ddlai, les n6gociations
n'avaient pas abouti, l'avantage rdclam6 ou
incrimin6 serait abrog6, et les deux Parties
contractantes se consulteraient sur les cons6-
quances de cette modification partiele du
pr6sent accord.

PARIS, le 23 fivrier 1928.

(Signi)
(Signi)
(Signd)
(Signg)

VON HOESCH.

WEYMANN.

BRIAND.

BOKANOWSI(I.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

PREMIER ]tCHANGE DE NOTES

AMBASSADE D'ALLEMAGNE.

W. V. 1162.

PARIS, le 23 /ivrier 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Les deux ddlkgations, qui ont 6td avisdes de
l'ouverture imminente de pourparlers entre
les reprdsentants des industries du ciment
allemande et fran~aise en vue de conclure des
arrangements relatifs h l'6change de ciment
entre les territoires douaniers allemand et
frangais, ont jug6 opportun, dans la convention
signde ce jour, de ne pas pr6juger le r6glement
de cette question.

J'ai l'honneur de faire connaitre h Votre
Excellence que le Gouvernement allemand est
dispos6, en ce qui concerne l'importation de
ciment du Territoire de la Sarre dans le Terri-

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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private Abmachung gegebenenfalls geschaffenen
neuen Lage Rechnung zu tragen und demge-
mass, im Einvernehmen mit der Franzosischen
Regierung, die Zollbehandlung ffir den in das
deutsche Zollgebiet einzufiihrenden saarlin-
dischen Zement zu bestimmen.

Ich wiirde es begrUissen, wenn ich die Zusiche-
rung erhalten k6nnte, dass die Franz6sische
Regierung gleichfalls bereit ist, der bezeichneten
Abmachung Rechnung zu tragen und sich mit
der Deutschen Regierung fiber die Bedingungen
einer Einfuhr von Zement aus dem deutschen
Zollgebiet in das Saargebiet zu verstandigen.

Genehmigen Sie, Herr Minister, den Aus-
druck meiner ausgezeichnetsten Hochachtung.

(gez.) VON HOESCH.

Seiner Exzellenz
dem Minister der Auswdrtigen

Angelegenheiten
Herrn Aristide Briand,

Paris.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

toire douanier allemand, h tenir compte de la
situation nouvelle qui pourrait r~sulter de ces
arrangements privds et h determiner en cons6-
quance, d'accord avec le Gouvernement fran-
ais, le regime douanier des ciments sarrois

destinds h 6tre import~s dans le Territoire
douanier allemand.

Je serais heureux de recevoir l'assurance que
le Gouvernement franqais est de m~me dispos6
h tenir compte desdits arrangements et h
s'entendre avec le Gouvernement allemand au
sujet des conditions de 1'importation 6ventuelle
de ciment du Territoire douanier allemand
dans le Territoire de la Sarre.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma tr~s haute consid~ration.

(Signi) VON HOESCH.

A Son Excellence
Monsieur Aristide Briand,

Ministre des Affaires 6trang~res,
Paris.

PARIS, le 23 /lvrier 1928.

Par lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire connaltre que le Gouvernement
allemand est dispos6 h tenir compte de la situation nouvelle qui pourrait r~sulter des arrangements
6ventuels entre les repr6sentants des industries du ciment fran aise et allemande et h dterminer
en cons6quence, d'accord avec le Gouvernement fran ais, le r6gime douanier des ciments sarrois
h 'importation dans le territoire douanier allemand.

J'ai l'honneur de vous donner l'assurance que le Gouvernement fran~ais est de m~me dispos6
h tenir compte desdits arrangements et h s'entendre avec le Gouvernement allemand en ce qui
concerne les conditions de l'importation 6ventuelle de ciment du Territoire douanier allemand
dans le Territoire de la Sarre.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute consideration.

(Signi) BRIAND.

A Monsieur von Hoesch,
Ambassadeur d'Allemagne,

h Paris.
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ZWEITER NOTENWECHSEL.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

DEUXItME RCHANGE DE NOTES

PARIS, le 23 fivrier 1928.

Au cours des ndgociations qui ont abouti h la conclusion de l'Arrangement en date de cc jour,
la D61gation allemande a exprim6 le d~sir que les certificats qui sont exig~s par la douane frangaise
pour l'admission en franchise des mobiliers usages y compris ceux provenant d'h~ritage de famille
et des trousseaux soient exceptionnellement exemptds de la lgalisation consulaire lorsque ces objets
appartiennent h des allemands qui vont s'6tablir ou, en tant qu'il s'agit d'objets d'h~ritage, sont
6tablis dans le Territoire de la Sarre et que les bicyclettes usages soient comprises au nombre des
objets mobiliers susceptibles de bdn~ficier en pareils cas de la franchise.

La D6lgation allemande a, en outre, exprim6 le ddsir que les voitures et les cadres de d6m~na-
gement importds dans le Territoire de la Sarre charges ou pour y tre charges puissent b~n~ficier d'un
d6lai de rdexportation qui serait fix6 h un an; ces voitures et ces cadres pourraient 6galement faire
des operations de d~mdnagement dans le Territoire de la Sarre et y prendre charge lors de leur retour
dans le Territoire douanier allemand.

J'ai l'honneur de vous faire connaitre que sous bdn~fice de rdciprocit6 et ht la condition que les
int~ressds prennent l'engagement, sous la foi du serment, de ne pas introduire en France des objets
mobiliers, y compris ceux provenant d'h~ritage de famille, les trousseaux, les voitures et les cadres
susvis~s, la Direction des Douanes va recevoir des instructions pour que cette double facilit6 soit
accorde.

Veuillez agrder, Monsieur I'Ambassadeur, l'assurance de ma plus haute considdration.

(Signs) BRIAND.
Son Excellence Monsieur von Hoesch,

Ambassadeur d'Allemagne,
Paris.

TEXTE ALLEMAND. -- GERMAN TEXT.

DEUTSCHE BOTSCHAFT.

W. V. 1163.

PARIS, den 23. Februar 1928.

HERR MINISTER!

Euerer Exzellenz beehre ich mich den Empfang
des Schreibens vom heutigen Tage zu besta-
tigen, in dem Sie mir folgende Mitteilung ge-
macht haben :

(( Im Laufe der Verhandlungen, die zum
Abschluss der am heutigen Tage gezeich-
neten Vereinbarung gefiihrt haben, hat die
Deutsche Delegation den Wunsch ausge-
sprochen, dass die von der franz6sischen
Zollbeh6rde ffir die zollfreie Zulassung von

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

AMBASSADE D'ALLEMAGNE.

W. V. 1163.

PARIS, le 23 /1vrier 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous accuser r~ception
de votre note en date de cc jour, par laquelle
vous me faites la communication suivante:

((Au cours des n~gociations qui ont
abouti h la conclusion de l'arrangement
en date de ce jour, la D616gation allemande
a exprim6 le d6sir que les certificats qui
sont exigds par la douane fran~aise pour
I'admission en franchise des mobiliers

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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gebrauchtem Umzugsgut und Erbschafts-
gut sowie von Heiratsgut verlangten Be-
scheinigungen ausnahmsweise von dem Er-
fordernis konsularischer Beglaubigung be-
freit sein sollen, wenn diese Gegenstdinde
Deutschen geh6ren, die sich im Saargebiet
niederlassen oder, soweit es sich um Erb-
schaftsgut handelt, daselbst wohnhaft sind,
und dass die gebrauchten Fahrriider zu
dem Umzugsgut gerechnet werden, das
unter gleichen Umstiinden die Zollfreiheit
geniesst.

Die Deutsche Delegation hat ferner den
Wunsch gedussert, dass fir M6belwagen
und M6belkisten, die entweder beladen in
das Saargebiet eingefiihrt werden oder dort
beladen werden sollen, eine Frist von einem
Jahr ffir die Wiederausfuhr festgesetzt
wird ; dass ferner diese Wagen und Kisten
zu Umziigen im Saargebiet verwendet und
daselbst bei ihrer Rilckkehr in das deutsche
Zollgebiet beladen werden diirfen.

Ich beehre mich mitzuteilen, dass bei
Gegenseitigkeit die Zolldirektion in Saar-
brilcken angewiesen werden wird, diese
doppelte Erleichterung zu gewdhren unter
der Bedingung, dass die Betreffenden die
eidesstattliche Versicherung abgeben, dass
sie das Umzugsgut, Erbschaftsgut oder
Heiratsgut oder die M6belwagen und M6-
belkisten nicht nach Frankreich einfiihren. ),

Genehmigen Sie, Herr Minister, den Ausdruck

meiner ausgezeichnetsten Hochachtung.

(gez.) VON HOESCH.

Seiner Exzellenz
dem Minister der Auswiirtigen

Angelegenheiten
Herrn Aristid Briand,

Paris.

DRITTER NOTENWECHSEL.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

usages y compris ceux provenant d'h~ritage
de famille et des trousseaux soient excep-
tionnellement exempt~s de la lgalisation
consulaire lorsque ces objets appartiennent
h des Allemands qui vont s'6tablir ou,
en tant qu'il s'agit d'objets d'h~ritage,
sont 6tablis dans le Territoire de la Sarre
et que les bicyclettes usagdes soient com-
prises au nombre des objets mobiliers
susceptibles de b6n6ficier en pareils cas
de la franchise.

(( La D6lgation allemande a, en outre,
exprim6 le d~sir que les voitures et les
cadres de d~m~nagement import6s dans le
Territoire de la Sarre charges ou pour y
6tre charges puissent b6n6ficier d'un d6lai
de r~exportation qui serait fix6 h un an ;
ces voitures et ces cadres pourraient
6galement faire des op6rations de d6m6na-
gement dans le Territoire de la Sarre et y
prendre charge lors de leur retour dans le
Territoire douanier allemand.

), J'ai l'honneur de vous faire connaltre
que sous b~n~fice de r6ciprocit6 et h la
condition que les intdress~s prennent l'en-
gagement sous la foi du serment de ne pas
introduire en France des objets mobiliers,
y compris ceux provenant d'h~ritage de
famille, les trousseaux, les voitures et les
cadres susvisds, la direction des Douanes
va recevoir des instructions pour que cette
double facilit6 soit accord~e. )

Veuillez agrier, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma tris haute consideration.

(Signg) VON HOESCH.

A Son Excellence
Monsieur Aristide Briand,

Ministre des Affaires 6trang6res,
Paris.

TROISItME ItCHANGE DE NOTES.

PARIS, le 23 i9vrier 1928.

En ce qui concerne les machines, appareils et outils importis du Territoire douanier allemand
dans le Territoire de la Sarre en vertu du prisent arrangement, dont la r6paration ne pourrait 6tre
effectu~e en Sarre, j'ai l'honneur de faire connaitre h Votre Excellence que le Gouvernement
franqais, soucieux de ne point restreindre, par des dispositions relatives h cette mati~re, les faveurs
particuti~res que les deux gouvernements ont 6t6 d'accord d'instituer au bdn~fice de l'6conomie
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sarroise, est pr~t faire l'application la, plus large des dispositions de la loi fran aise en la mati~re,
notamment par le moyen d'instructions ad6quates qu'il donnera h cet effet au directeur des Douanes
de Sarrebruck.

Je voudrais recevoir l'assurance du Gouvernement allemand qu'en 6change de 'autorisation
d'exportation et de r6importation en franchise des marchandises d'origine allemande ci-dessus
vis~es lesdites marchandises ne seront soumises, h leur entree sur le territoire douanier allemand,
A aucun droit de douane, si elles y arrivent h condition de r~exportation vers le territoire de ]a Sarre.

Veuillez agrer, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute consideration.

(Signi) BRIAND.
Monsieur von Hoesch,

Ambassadeur d'Allemagne,
h Paris.

PARIS, den 23. Februar 1928.

HERR MINISTER,

In Beantwortung Ihres Schreibens vom 23.
Februar, in dem Sie mir mitteilen, dass die Fran-
z6sische Regierung bereit ist, die franz6sichen
Gesetzesbestimmungen hinsichtlich der auf
Grund der Vereinbarung vom heutigen Tage
in das Saargebiet eingeffihrten Maschinen,
Apparate und Werkzeuge, deren Ausbesserung
im Saargebiet nicht vorgenommen werden
kann, so grossziigig wie m6glich anzuwenden,
habe ich die Ehre, Ihnen im Namen meiner
Regierung die Zusicherung zu geben, dass diese
ffir die Waren, die vom Saargebiet zwecks Repa-
ratur und Wiederausfuhr in das Saargebiet
nach dem deutschen Zollgebiet eingeffihrt wer-
den, keinen Zoll erheben wird.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versiche-
rung meiner ausgezeichnetsten Hochachtung.

(gez.) VON HOESCH.

Seiner Exzellenz
dem Minister der Auswdrtigen

Angelegenheiten
Herrn Aristid Briand,

Paris.

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

AMBASSADE D'ALLEMAGNE.

W. V. 1164.

PARIS, le 23 /dvrier 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En rponse h votre note du 23 fdvrier, par
laquelle vous me faites savoir qu'en ce qui
concerne les machines, appareils et outils
importds dans le Territoire de la Sarre en vertu
de l'arrangement en date de ce jour, dont la
r6paration ne pourrait 6tre effectude en Sarre,
le Gouvernement francais est pr~t h faire l'appli-
cation la plus large des dispositions de la loi
franqaise en la mati~re, j'ai l'honneur au nom
de mon gouvernement, de vous donner l'assu-
rance que celui-ci ne percevra aucun droit de
douane sur les marchandises importdes du
Territoire de la Sarre dans le Territoire douanier
allemand pour y 6tre rdpardes et r~exportdes
dans le Territoire de la Sarre.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma tr~s haute consid6ration.

(Signs) VON HOESCH.

A Son Excellence
Monsieur Aristide Briand,

Ministre des Affaires 6trang~res,
Paris.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.
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VIERTER NOTENWECHSEL.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

QUATRIP-ME ] CHANGE DE NOTES.

PARIS, le 23 idvrier 1928.

Au cours des n~gociations qui ont abouti h la conclusion de l'arrangement en date de ce jour
entre la France et l'Allemagne relatif aux 6changes entre le territoire du Bassin de la Sarre et le
territoire douanierallemand, les deux d6lkgations ont estim6 qu'il 6tait 6quitable de pr~voir certaines
garanties pour le cas ohi les ententes qui lient la Halberger Hutte h des organisations allemandes
prendraient fin.

A cet effet les deux d~l~gations ont propos6:
1o Que dans le cas oii 'entente existant entre le Deutscher Grussrohrverband et la

Halberger Hitte deviendrait caduque, le contingent de 68.ooo tonnes prdvu h la liste B 2
au No 778 serait r~duit h 34.000 tonnes ;

20 Que dans le cas oii 'entente existant entre l'Abflussrohr-Verkaufsstelle et ]a
Halberger Hfitte deviendrait caduque, le contingent de i2.ooo tonnes pr~vu h la liste B 2

au No 779 serait r6duit h 6.ooo tonnes.
Je donne mon adhdsion h ces propositions et esp~re que Votre Excellence pourra 6galement

y donner votre accord.
Veuillez agrer, Monsieur 'Ambassadeur, l'assurance de ma haute consideration.

(Signi) BRIAND.

Son Excellence Monsieur von Hoesch,
Ambassadeur d'Allemagne,

Paris.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

DEUTSCHE BOTSCHAFT.

W.V. 1165.

PARIS, den 23. Februar 1928.

HERR MINISTER !

Mit Schreiben vom heutigen Tage haben
Eure Exzellenz mich wissen lassen, dass -im
Laufe der Verhandlungen, die zu dem Abschluss
der Vereinbarungen zwischen Deutschland und
Frankreich vom heutigen Tage tiber den Waren-
austausch zwischen dem Saarbeckengebiet und
dem deutschen Zollgebiet fiihrten, die beiden
Delegationen es ffir angebracht erachtet haben,
gewisse Garantien ffir den Fall zu schaffen, dass
die Abmachungen, die die Halberger Hiitte mit
den deutschen Verbdinden getroffen hat, ein
Ende nehmen.

1 Traduit par le Secretariat de ]a Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

AMBASSADE D'ALLEMAGNE.

W. V. 1165.

PARIS, le 23 ldvrier 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Par note en date de ce jour, Votre Excellence
a bien voulu me faire connaitre qu'au cours des
ndgociations qui ont abouti h la conclusion de
l'Arrangement, en date de ce jour, entre ]a
France et l'Allemagne, relatif aux 6changes
entre le territoire du Bassin de la Sarre et le
territoire douanier allemand, les deux d~l~ga-
tions ont estim6 qu'il 6tait 6quitable de prdvoir
certaines garanties pour le cas ofi les ententes
qui lient la Halberger Htitte h des organisations
allemandes prendraient fin.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Zu diesem Zweck haben die beiden Delega-
tionen vorgeschlagen :

i. dass bei Fortfall der zwischen dem
Deutschen Gussrohrverband und der Hal-
berger Hfitte bestehenden Abmachungen
das auf der Liste B 2 unter Nr. 778 vorge-
sehene Kontingent von 68 ooo t auf 34 000 t
herabgesetzt werden soll,

2. dass bei Fortfall der zwischen der
Abflussrohrverkaufsstelle und der Hal-
berger Hhtte bestehenden Abmachungen
das auf Liste B 2 unter Nr. 779 vorgesehene
Kontingent von 12 000 t auf 6 ooo t
herabgesetzt werden soll.

Ich beehre mich, Eurer Exzellenz mitzuteilen,
dass ich diesen Vorschlag der beiden Delega-
tionen gleichfalls billige.

Genehmigen Sie, Herr Minister, den Ausdruck
meiner ausgezeichnetsten Hochachtung.

(gz.) VON HOESCH.

Seiner Exzellenz
dem Minister der Auswdrtigen

Angelegenheiten
Herrn Aristide Briand,

Paris.

FYTNFTER NOTENWECHSEL.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

A cet effet, les deux d616gations ont propos6:

Io Que dans le cas oh 1'entente existant
entre la Deutscher Gussrohrverband et la
Halberger Hitte deviendrait caduque, le
contingent de 68.ooo tonnes pr6vu h la
liste B 2 au num6ro 778 serait rdduit h
34.000 tonnes ;

20 Que dans le cas oi 1'entente existant
entre I'Abflussrohr-Verkaufsstelle et la
Halberger Htitte deviendrait caduque, le
contingent de 12.000 tonnes pr6vu hL la
liste B 2 au numdro 779 serait rdduit hi
6.ooo tonnes.

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excel-
lence que je donne 6galement mon adh6sion ht
cette proposition des deux d616gations.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma tr~s haute considdration.

(Signg) VON HOESCH.

A Son Excellence
Monsieur Aristide Briand,

Ministre des Affaires 6trangres,
Paris.

CINQUILME ]CHANGE DE NOTES.

PARIS, le 23 fevrier 1928.

La D616gation allemande a demand6 au cours des n~gociations commerciales qui viennent
d'aboutir h la conclusion de larrangement en date de ce jour que des facilitds soient donn~es h la
Reichsbankstelle de Sarrebruck pour l'exportation dans le territoire douanier allemand de pices
allemandes d'argent, de cuivre ou de bronze d'aluminium.

J'ai 'honneur de vous faire connaitre que le Gouvernement fran~ais, conform~ment h la
legislation actuellement en vigueur, autorisera l'exportation de ces pi~ces de monnaie allemande
par la Reichsbankstelle de Sarrebruck vers le territoire douanier allemand.

Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute consid6ration.

(Signd) BRIAND,

A Son Excellence Monsieur von Hoesch,

Ambassadeur d'Allemagne,
Paris.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

DEUTSCHE BOTSCHAFT.

W. V. II66.

PARIS, den 23. Februar 1928.

HERR MINISTER!

Euerer Exzellenz beehre ich mich, den Ernp-
fang des Schreibens vorn heutigen Tage zu be-
statigen, nach welchem die Franzosische Regie-
rung bereit ist, der Reichsbankstelle Saarbriicken
die Ausfuhr nach dem deutschen Zollgebiet von
deutschen Mfinzen aus Silber, Kupfer oder
Aluminiumbranze zu gestatten.

Genehmigen Sie, Herr Minister, den Ausdruck
meiner ausgezeichnetsten Hochachtung.

(gez.) VON HOESCH.

Seiner Exzellenz
dem Minister der Auswdrtigen

Angelegenheiten
Herrn Aristide Briand,

Paris.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

AMBASSADE D'ALLEMAGNE.

W. V. 1166.

PARIS, le 23 /ivrier 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous accuser r~ception de
votre note, en date de ce jour, aux termes de
laquelle le Gouvernement fran~ais est dispos6 h
autoriser la Reichsbankstelle de Sarrebrfick h
exporter dans le territoire douanier allemand
des pi~ces de monnaie allemandes d'argent, de
cuivre ou de bronze d'aluminium.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assu-
rance de ma tr~s haute consideration.

(Signi) VON HOESCH.

A Son Excellence
Monsieur Aristide Briand,

Ministre des Affaires 6trang~res,
Paris.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des

Nations, titre d'information.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1815. - AGREEMENT BETWEEN GERMANY AND FRANCE
REGARDING COMMERCIAL EXCHANGES BETWEEN THE SAAR
BASIN TERRITORY AND THE GERMAN CUSTOMS TERRITORY.
SIGNED AT PARIS, FEBRUARY 23, 1928.

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH and THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC,

considering it desirable to introduce various abatements and adjustments in the Customs Union
r~gime instituted by the Treaty of Versailles between France and the Territory of the Saar Basin,
in order to provide certain facilities of supply for the Saar population and, in return, to safeguard
certain markets which the Saar Territory has hitherto enjoyed in German Customs territory,
have appointed as their Plenipotentiaries for this purpose

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH :
M. Leopold VON HOESCH, German Ambassador in Paris; and
Dr. Otto WEYMANN, Ministerial Councillor in the Reich Ministry of Finance;

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC

M. Aristide BRIAND, Minister for Foreign Affairs; and
M. Maurice BOKANOWSKI, Minister of Commerce and Industry and of Posts, Telegraphs,

Telephones and Aviation ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions

Article i.

The French Government shall accord to the products originating in and coming from Germany
enumerated in List A, on their importation into the Saar Territory, the benefit of the Customs
treatment specified in that List, subject to the conditions and up to the quotas therein laid down.

Article 2.

With a view to securing for the Saar industries the supply of products used in the manufacture
of goods intended for subsequent exportation from French Customs territory into German Customs
territory or into the Customs territory of any other country, and promoting the employment of
Saar labour, the goods originating in and coming from Germany enumerated in List A (I) shall be
entitled on importation into the Saar Territory to the privileges specified in that List, subject
to the following conditions :

(a) When clearing the goods through the Customs, importers shall be bound to
show a special licence, which may only be granted to industrial undertakings, industrial

1 Traauit par le Secr6tariat de la Socidt6 des
Nations, 4 titre d'information.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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or other laboratories or small artisans established in the Saar for at least two years prior
to January IO, 1925.

The import declaration shall be presented in the current form for temporary admission,
but no security shall be required. On re-exportation, each successive consignment shall
be entered on the back of the import declaration and visis by the frontier Customs
authorities.

(b) The licence shall be issued by the Director of Customs at Saarbruck, on condition
that the importers give a sworn undertaking in writing :

(I) That they will use the imported products exclusively in their own under-
taking ;

(2) That they will export the goods manufactured from the imported products
within the period fixed at the time of issue of the special licence mentioned in para-
graph (a) ;
(c) Importers shall keep a register of their imports, of the transformation of

imported products, and of exportations of goods manufactured with such products ;
this register shall be submitted to the Director of Customs at Saarbruck whenever he
so requests.

Article 3.

The German Government shall accord to the products originating in and coming from Saar
Territory enumerated in List B the benefit of the Customs treatment specified in that List, subject
to the conditions and up to the quotas therein laid down.

Article 4.

The German Government shall accord to the products originating in and coming from the
Saar Territory enumerated in Lists B (I), B (2) and B (3) the benefit of the Customs treatment
specified in those Lists, subject to the conditions and up to the quotas therein laid down.

Article 5.

The machines, mechanical appliances, apparatus and spare parts thereof originating in and
coming from Germany mentioned under the French tariff numbers enumerated in List C (i) shall
be entitled on entry into the Saar Territory to the privileges specified in that List, subject to the
following conditions and restrictions :

I. CONDITIONS OF ENTRY.

(a) In support of their declaration that the goods are intended for local consumption,
importers shall produce a special licence which shall only be issued to industrial or agricultural
undertakings, industrial or other laboratories, public services or small artisans, established in the
Saar for at least two years prior to January io, 1925, and only for their exclusive use.

(b) Machines, mechanical appliances and apparatus must be intended for incorporation
in a unit or group of machines, mechanical appliances or apparatus of German origin employed
for the same purpose and of the same type, apart from minor details of construction.

(c) Licences shall not be granted for machines, mechanical appliances or apparatus not
intended for incorporation in the units or groups referred to above, unless their importation appear
to be essential to the operation of the importer's business.

(d) Spare parts must be intended for the repair of machines, mechanical appliances or
apparatus of German origin ; they may be imported either for immediate use or to be held in stock,
provided the economic or technical needs of the importing undertaking warrant such laying in of
stocks.
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(e) To obtain import licences in respect of machines, mechanical appliances, apparatus and
spare parts, importers of the goods referred to in paragraphs (b), (c) and (d) above must undertake,
unless granted a special permit, to keep the imported machines, mechanical appliances, apparatus
and spare parts in their own undertaking for at least two years from the date of importation,
otherwise they will immediately become liable to the normal duties, with legal interest in respect
of the delay.

II. PROCEDURE IN RESPECT OF APPLICATIONS.

Application for the licences provided for under I (a) above shall be made to the Director of
Customs at Saarbruck, who will grant them, provided the conditions laid down in paragraphs
(b), (c), (d) and (e) of Section I above are fulfilled, and the proofs prescribed in Section III are
forthcoming.

If the Director of Customs does not possess all the evidence required for granting a licence, he
shall refer the application to a Committee of four experts, appointed as follows

(i) One by the importer ;

(2) Another by the President of the Saarbruck Regional Court from the list of sworn
experts attached to that Court ;

(3) A third by the Director of Customs at Saarbruck
(4) The fourth by the French Minister of Commerce.

The latter expert shall also be Chairman of the Committee.
The Committee's opinion shall be given in writing and accompanied by a statement of reasons.

If the Committee has not been able to reach a majority decision, the dissentient opinions shall also
be recorded.

The text of these opinions or reports shall be preserved, so that the Committee of Experts
can, if it so desires, refer to them for purposes of subsequent decisions. The Committee may also,
if it thinks fit, request the Director of Customs to state the reasons that prompted his decisions
in granting licences in similar cases.

A majority opinion shall be binding. When the votes as to the opinion to be given are equally
divided, the Director of Customs at Saarbruck shall have the casting vote.

III. DOCUMENTARY PROOF.

(A) As regards the importation of the machines, mechanical appliances and apparatus for
incorporation in a unit or group intended for the same purpose and of the same type mentioned
in Section I, paragraph (b), applications shall not be accepted nor licences granted unless it is
proved: (i) That the machines, mechanical appliances, or apparatus to be imported are

intended for incorporation in an already existing unit of machines, mechanical appliances
or apparatus originating in or coming from Germany ;

(2) That they are intended for the same use and, apart from minor details of
construction are of the same type as the machines forming the unit or group in which
they are to be incorporated.

(B) As regards the spare parts mentioned in paragraph (d) of Section I above, it must be
proved: (i) If imported for immediate use, that they are intended for the upkeep of machines,

mechanical appliances* and apparatus of German origin ;
(2) If they are to be kept in stock, that the nature and quantity of the imported

parts is in keeping with the economic or technical requirements of the importing
undertaking.

(C) As regards the machines, mechanical appliances and apparatus mentioned in paragraph
I (c), the opinion of the Committee of Experts and the decision of the Director of Customs at
Saarbruck, whether taken on the Experts' opinion or not, must be based upon due consideration of
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the serious economic prejudice which the substitution of machines, mechanical appliances or
apparatus of Saar or French manufacture might involve in regard to output, the successful
operation of the undertaking, the safety of the workers, the operation of the laws and regulations
protecting them, particularly in the matter of insurance, and the execution of their wage
contracts.

Importers shall produce all documents and submit to all investigations which the Director
of Customs at Saarbruck or the-Committee of Experts may deem necessary to verify whether
existing conditions correspond to those required by the foregoing provisions.

IV. DECISIONS.

The decisions of the Director of Customs, as well as any opinions for which he may have
applied to the Committee of Experts, shall be given in writing, accompanied by a statement of
reasons. The decisions of the Director of Customs must be given within fifteen days or, if the
experts are consulted, within three weeks.

V. IMMEDIATE IMPORTATION.

Goods in respect of which the experts' opinion has been sought, or application for an import
licence under List C i has been made, may be imported immediately and shall be entitled to the
privileges specified in that List, subject to the measures necessary for ensuring the payment
of any supplementary duties that may be leviable in the event of the experts' decision being
adverse or the application for an import permit being refused.

VI. TEMPORARY EXPORTATION.

France shall allow the free temporary exportation and re-importation of machines, mechanical
appliances and apparatus of German origin which require to be repaired in Germany. Licences
for this purpose shall be granted by the Director of Customs at Saarbruck, who shall not be entitled,
to refuse them except upon presumption of fraud.

VII. COSTS.

The costs of the procedure and reference to the Committee of Experts provided for in the
present Article shall be borne by the Governing Commission, who shall be entitled to recover them
from the Saar importers up to a proportion of one per thousand of the value of the products which
they desire to import.

Article 6.

Products enumerated in List C. 2 shall enjoy on their importation into the Saar Territory the
privileges specified in that List, subject to the following conditions

(a) Importers, or persons effecting the clearing operations on their behalf, when
making their declaration that the goods are intended for local consumption, must produce
a special import licence, which will be granted to them by the Director of Customs at
Saarbruck against a sworn undertaking in writing to keep the imported machines, mecha-
nical appliances and spare parts in their workshops for at least two years, unless they
obtain a special permit from the Director of Customs at Saarbruck.

Further, when presenting at the Customs office of entry the declaration that the
goods are intended for local consumption, they must give a formal undertaking -
unsecured by any deposit - either in person or through a duly autorised representative,
to pay the normal duties, as well as any interest thereon or fines for which infringement
of the French Customs laws and regulations may render them liable, in the event of their
re-selling the imported machines, mechanical appliances or spare parts without a permit
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before the expiration of the above term of two years, either in France or in the French
colonies, possessions -and protectorates, or abroad.

(b) If the goods are imported by a trader with a view to re-selling, he must show
that on the January IO, 1925, he had been established in the Saar Territory for at least
two years, and in the case of goods the importation of which is restricted to a quota,
that he is entitled to a share of the quota. He must also, when making his declaration
that the goods are for local consumption, give, or cause to be given by the person effecting
the clearing operations on his behalf, a sworn undertaking in writing not to re-sell the
imported machines, mechanical appliances or spare parts without a permit from the
Director of Customs at Saarbruck, except to persons established in the Saar Territory,
and in conformity with the conditions of sale and accounting hereinafter set out, failing
which he must undertake to pay the normal duties, as well as any interest thereon or
fines for which infringement of the French Customs laws and regulations may render
him liable.

In order to prevent re-selling or re-exportation out of the Saar Territory, buyers
of goods imported under the r6gime of the present paragraph must give him a written
undertaking to keep the said machines, mechanical appliances or spare parts in their
workshops for at least two years from the date of purchase. Otherwise they must pay
the nominal duties, as well as any interest thereon or fines for which infringement of the
French Customs laws and regulations may render them liable.

Importers must further keep a register of imports and sales which must be shown
to the Director of Customs at Saarbruck, whenever he so requests. The latter shall
also be entitled to demand that the personal undertakings given by buyers be shown
or handed over to him.

Article 7.

The import licences provided for in Articles 5 and 6 above shall involve, in addition to the
undertakings mentioned in those Articles, the further obligation to submit to any supervisory
measures which the Customs Administration may consider necessary.

Article 8.

As regards the allotment of the quotas mentioned in the foregoing Articles, the two Governments
undertake to proceed in accordance with the following provisions, to which the Governing
Commission of the Saar Territory signified its agreement during the negotiations.

i. ALLOTMENT OF QUOTAS.

The allotment of the quotas laid down in Lists B i and B 2 shall be carried out by the
Governing Commission.
i-.A The import and export quotas laid down in Lists A, A i, B, B 3, C i and C 2, shall be
apportioned among the parties concerned under the direction of the Governing Commission for
the duration of the quota period, in accordance with the following provisions :

Immediately after the coming into force of the present Agreement, the Governing Com-
mission shall request the business circles concerned to submit, within a short period to be
determined by it, proposals regarding the allotment of the quota. Upon the expiration of
this time-limit, the Governing Commission shall draw up the allotment schedule with the least
possible delay.

The schedule shall be submitted to the parties concerned, who must send in their observations
or objections within a period not exceeding eight days.

Any objections lodged either on account of a refusal to grant a share in a quota, or with a
view to the exclusion of a person or firm wrongfully awarded such a share or to securing an increase
in the share awarded, shall be dealt with by a Committee of three members.
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The Committee shall consist of the President of the Saarbruck Regional Court as Chairman,
and of two Assessors appointed in agreement between France and Germany, who shall select them
from among the magistrates of a third country.

This Committee shall decide according to equity ; it shall draw up its own rules of procedure
and shall call for any evidence it may consider necessary.

The Committee's decisions shall be taken by a majority vote and must be rendered within
fifteen days from the beginning of the period fixed for lodging claims. If such a decision involves
the alteration of the quota awarded to non-claimants, each individual share shall be modified in
proportion to its amount.

The procedure for allotting the quota shall be put into operation not later than six weeks
before the beginning of each quota period.

The Governing Commission shall communicate a certified copy of the allotment schedule
finally adopted to the French and German Governments and the official representatives of the
various industries and trades, whose duty it will be to notify the parties concerned.

The allotment schedule shall not be amended in any way throughout any one quota period.
The Governing Commission shall, however, be free to allot subsequently any quotas which

have not been distributed by the end of the fourth month of any quota period. This second
allotment must in principle conform to the schedule adopted for the first allotment. The
quotas awarded at the first allotment may not be carried over or re-allotted.

Firms which were awarded no share in the first allotment may be given a share in the second
unless they were excluded in the first instance for reasons which still hold good.

2. CONTROL OF QUOTAS.

(A) Exports from the Saar into German Customs territory.

Goods exported from the Territory of the Saar Basin into German Customs territory, and
enjoying special Customs privileges within the quota limit in virtue of the present Agreement,
must be accompanied on entry into German Customs territory by a quota certificate, issued by
the Delegate in the Saar Territory of the Economic Ministry of the Reich. This certificate must
be presented at the German Customs office of entry and must contain the following particulars:

(i) Name and address of the exporter ;
(2) Nature of goods, description according to the German Customs Tariff, and also

the Tariff number for which the holder has obtained an export quota
(3) The amount of his quota
(4) The proportion of his quota already used up, at the date of the issue of the

certificate, by previous exportations ;
(5) Manner of packing, marks and numbers of package, gross and net weight of

the goods for which the certificate was issued.
If the German administration so requires, the exported goods must also be accompanied by

a certificate of origin.

(B) Exports /rom German Customs territory into the Saar Territory.

German goods imported direct into the Territory of the Saar Basin, and enjoying special
Customs privileges within the quota limit in virtue of the present Agreement, shall only be entitled
to the aforesaid privileges if the importer, when making his declaration that the goods are for local
consumption, produces a quota certificate issued by the Director of Customs at Saarbruck.

The quota certificates shall be made out on the basis of the allotment schedule drawn up
by the Governing Commission of the Saar Territory and for the full quota to which the holder is
entitled. At each separate importation the Customs Office of entry shall enter upon the certificate
the quantity of goods imported and the quantity still available for import and return the certificate
to the holder.
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Goods for which admission is claimed under the quota must be proved to be of German origin.
Further, if the French Government so requires, the due arrival of the goods at the destination

shown in the import declaration and their consumption in the Saar Basin Territory may be ensured
by means of a Customs permit in accordance with French Customs law.

(C) Dues and charges.

The High Contracting Parties undertake not to levy any taxes or dues on the issue of the quota
certificates provided for above, nor in respect of the control of quotas.

(D) Control on exportation.

Should one of the High Contracting Parties institute measures of control on exportation in
respect of the goods covered by the quotas above referred to or exported in excess of those quotas,
such control shall serve purely statistical purposes and shall not be so exercised as to constitute
an obstacle to trade.

Article 9.

The quotas referred to in the foregoing Articles shall be fixed for one year as from January I.
They shall be divided into two periods of six months. Any quantities not used during the first
half-year may be carried forward to the second, but the annual quotas may not be carried forward
to another year.

While reserving their opposite views as to Germany's right to institute a special Customs
r6gime in favour of products from the Saar Territory, the High Contracting Parties are agreed
that no special favour shall be granted except in respect of the goods covered by the present
Agreement, and within the quantities therein fixed, at any rate so long as the Franco-German
Commercial Agreement of August 17, 1927, remains in force. Should this Agreement expire,
the High Contracting Parties agree again to put into force the provisions of Article 3 of the
Agreement of August 5, 1926.

Article io.

The provisions of the above Articles shall not affect the special facilities which the High
Contracting Parties have granted in virtue of the Protocols of September 14 and November 13,
1926, or may hereafter grant, in respect of the minor frontier-traffic and the traffic of workers
on the Saar-German frontier.

Article ii.

Each of the High Contracting Parties undertakes not to impede, by the enforcement of laws
and regulations, in particular prohibitions and restrictions, the special r~gime for trade between
the Saar Territory and German Customs territory provided for by the present Agreement.

Article 12.

The present Agreement shall cancel and supersede the previous Agreements of August 5,

1926, and November 6, 1926.

Article 13.

The present Agreement shall be ratified and the exchange of the instruments of ratification
shall take place in Paris. Should the assent of the Legislative Body of either country be required
for ratification, it shall be sought as soon as possible.
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As regards the duties applicable and the clearing of goods, the present Agreement shall take
effect after the exchange of the instruments of ratification, at a date to be jointly agreed upon
by the two Governments. As regards the reckoning of quotas, however, the present Agreement
shall have a retroactive effect, starting from January I, 1928.

The present Agreement may be denounced by each of the High Contracting Parties on April i,
1929, with effect as from June 30, 1929, or at any time after April I, 1929, subject to three months'
notice, the denunciation to take effect at the end of six months.

As soon as it has been decided that the special conditions which led to agreement between
the High Contracting Parties on the provisions of Articles 4 and 5 will no longer apply, each of
them may denounce the said Articles subject to two months' notice, to take effect at tne end of
the month during which the said conditions have ceased to apply. The denunciation shall invole
the withdrawal of :

(I) The privileges recapitulated in Lists B I and B 2

(2) The privileges recapitulated in Lists B 3, C i and C 2, with the exception
of those included in List X ;

(3) The privileges recapitulated in List A and enumerated in List Y.
As soon as notification of the denunciation referred to in paragraph 4 has been received, the

two Governments shall enter into negotiations with a view to considering means of compensating
the effect of this denunciation as regards the goods enumerated above, and to examine its effect
on the trade in certain other products covered by the present Arrangement.

Should the negotiations not have been brought to a successful conclusion within two months
after their opening, each of the High Contracting Parties reserves the right to denounce the present
Agreement, denunciation to take effect at the end of the quarter following the expiry of the current
quarter. Nevertheless, this right of denunciation shall not subsist unless the time-limit referred
to in the above provision expires before January I, 1929.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries duly authorised for this purpose, have signed
the present Agreement and affixed thereto their seals.

Done at Paris in duplicate, in German and French, on February 23, 1928.

(Signed) voN HOESCH.

(Signed) WEYMANN.

(Signed) BRIAND.

(Signed) BOKANOWSKI.
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LIST A.

French Annual
Tariff Number Description of Goods Treatment Quotas

Stallions and mares
Cows .........
Bulls.........Rams and ewes . . Thorough-bred breeding-stock'

Goats ........
Pigs . . . . . .
Extract of meat, in cakes or otherwise ....
Limburg cheese ..... ................
Fresh salt-water fish .... ..............
Smoked herrings ..... ................

Seed potatoes 2 ...... ................
Seeds for sowing :

Beetroot .... ..................
Other than lucern, minette, clover and beetroot.

Zuckerrtibenkraut ........ ......

Brewer's pitch with base of indigenous resinous
products, including such products containing
less than 50 % adulteration of heavy mineral oil,
crude mineral wax, or paraffin .......

Vegetable tar, including lignosulphite and vege-
table rosin ..... ..................

Wood consigned direct to the Saar mines. . .

Timber, in the round, rough, not squared, with or
without bark, of any length, but with a circum-
ference at the thick end of more than 6o cm. for
destinations other than the Saar mines . .

free

free
M. T.
M. T.

M. T. with a
reduction of

50%
free

free
free
free.

Same as No.
115 up to

MT.
M. T. with a
reduction of

50 %

M. T. with a
reduction of

50 %

IO tons
70 tons
300 tons
6o tons

400 tons

5o tons
5 tons

5oo tons

5,000 tons

oo tons
6o,ooo tons

25,000 tons

I In order to obtain free admission under the law of July 27, 1927, for thorough-bred breeding-stock,

the Saar Breeders' Associations must send in duplicate to the Chief of Customs at Saarbruck an application
visd by the President of the Saar Chamber of Agriculture or his delegate and approved by the
Governing Commission. This application must be accompanied by certificates from the German
veterinary authorities, attesting that the imported animals are thoroughbred; they must, in accordance
with the French law, be submitted for the visa of the French Ministry of Agriculture.

2 The certificates of origin may be issued not only by the bodies already authorised, but by regional
councils, chiefs of districts, mayors, etc. and by Chambers of Commerce or Agriculture. They shall
not require the consular visa.

No x8i5

ex I
ex 5
ex 6
ex 9
ex II
ex 12

20

ex 36
ex 45
ex 46

ex 83
ex 89

ex 115 (b)

128

ex 128
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French Annual
Tariff Number Description of Goods Treatment Quotas

133

ex 170 (e)

ex 177

179
ex 18o

181

ex 181 (b)

181 (e)

183
183 (b)

ex 186

Perches, poles and stakes, rough, more than i m. IO
in length and with a circumference at the thick
end of not more than 6o cm ............

Consigned direct to the Saar mines .......

For destination other than the Saar mines . .

Living nursery plants, trees and fruit bushes,
forest and ornamental plants, perennial outdoor
plants, except vine plants and cuttings . . .

Stone, worked, including worked building stone,
cut or sawn, with flat surface I .........

K aolin . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Slate roofing ..... ..................
Solid bricks, of all shapes and sizes, common

Metal trellis work ..... ..............

Tiles, common, not pressed and not for dovetail-
ing ....... ....................

Paving blocks of natural stone ...........
Crushed stone for metalling roads ..........
Bricks, tiles or paving blocks of pumice stone

Tiles, paving stones or flags of asphalt ....
Schist oils ...... ..................
Lignite tar and naphtha or petroleum pitch (oils

for rolling mills) . . . . . . . . . . . . .
Aluminium scrap .... ................
Cast iron containing less than 6 % of manganese.
Hematite castings ..... ..............
Ferro-silicon containing 20 % to 50 % of silicon .
Ferro manganese containing more than 25 % but

less than 9o % of manganese

Grooving for windlass rollers .............

Frames for glass roofing ... ............
Flat sheet and plate iron or steel, burnished (lus-

trdes), cut, or not, of a thickness of :
More than I mm. .... ..............
6/io mm. up to i mm ...............
4/10 mm. up to 6/lO mm ............
Less than 4/10 mm .... .............

M. T.

18o,ooo tons

15,OOO tons

20,0o0 units

2,000 tons
1,2OO tons

500 tons
5,000 tons

200 tons

1,500 tons

40,000 tons
ioo,ooo tons

8,ooo tons

M. T. with a
reduction of

50 %
M. T. with a
reduction of

50 %
M. T. with a
reduction of

50%

free

M. T.
M. T.
M. T.

M. T. with a
reduction of50 %
M. T. with a
reduction of

20 %

M. T. with a
reduction of

50 %
M. T.
M. T.

M. T. with a
reduction of

60 %
M. T.
M. T.

free
M. T.
M. T.
M. T.
M. T.

M. T.

M. T.

M. T.

20 tons

and Fruchtschie/er blocks are

I00
100

250
60

6,ooo
11,500

I00

I'000

45

20

193 (b)
197
198

203
205
205
205 (b)
205 (b)

207
207 (b)
207
207 (b)
210

1 The stone and carpolithe flags known respectively as Solenhofen
dutiable as tiles with a sawn, moulded or polished surface.

No. 18x5
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French Annual
Tariff Number Description of Goods Treatment Quotas

120

(continued)
Flat sheet and plate iron or steel, cold rolled, fire-

whitened or blued, cut, or not, of a thickness of
More than i mm. ..................
6/io mm. up to i mm ... ............
4/10 mim. up to 6/lO mm ..............
Less than 4/10 mm .................

Lead, rolled, of a thickness of less than 0,09 mm.
Zinc, rolled ....... .................

Nitrate of potassium .... ..............
Nitrate of ammonia for industrial purposes .

Sulphurous acid, liquified, for refrigerating appa-
ratus for export ..... ..............

Artificial oxides of iron, pulverised, except iron
oxides alkalised for purifying gas ........

Potassium carbonate of 98 to 99 % strength,
refined, for glass-making ... ...........

Zinc oxide ...... .................
Heavy and solid lubricating oils extracted from

coal tar, except benzol cleaning oils ......
Benzol cleaning oils .. ... .. .. ... .
Salts and derivatives of guaiacol ............
Salicylic Acid ..... .................
Phenacetine . . . . . . . . . . . . . . . . .
Diethylaminophenyldimethylpyrazolone .. .. .

Tropacocaine . . . . . . . . . . . . . . . .
Codeine phosphate .... ...............
Hydrochlorate of morphine, in so far as this product
is not already entitled to the minimum tariff

under the Franco-German Commercial Agreement
of August 17, 1927 .... .............

Nitrophosca ...... ..................

Chemical products not mentioned :
Lyes with a chrome basis .........
Furniture wax for furniture factories ....
Ammoniated solutions of zinc oleate for rendering

walls moisture-proof .... ............
Anesthesine (ethyl paramidobenzoate) .

Tannoform . . . . . . . . . .. . . . . .
Seger cones ..... ................
Apomorphine hydrochlorate ............

Synthetic tanning preparations ........
Dyes, in powder, for domestic purposes ....

20 tons

25 tons

io tons

M. T.

M. T.
M. T.

M. T.
M. T. with a
reduction of

20 %

Temporary
admission

M. T. with a
reduction of

40 %

M. T.
free

M. T.
M. T.
M. T.
M. T.
M. T.
M. T.
M. T.
M. T.

M. T.

M. T. with a
reduction of

30 %

free
free

free
free
free
free
free
free

M. T. with a
reduction of

30 %

I Neither Antipyrine nor Pyramidon are dutiable under this head.

No 1815

CX 222

CX 224

012

020 (C)

Ox 074

Ox 0130

ex 0157

0175
Ox 0179

Ox 0179
028o

cx 0285
0322

cx 0329
Ox 0350
ex 0351
cx 0359

ex 0379
cx 0380

ex 0381

io kg.

50 tons

5o tons
4 tons

5 tons
5 kg.

io kg.
i ton
2 kg.
6 tons
i ton

0381 (c)
294
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French Annual
Tariff Number Description of Goods Treatment Quotas

ex 298
ex 298 (b)

ex 298
ex 298 (b)

ex 308 (d)

ex 314
316

ex 317
ex 96

318

ex 325

ex 332

ex 337
ex 343

344
345
346
347
351 (b)
459
459 (b)
460
460 (e)
496
573
574
575
604
605

ex 641 (b)
ex 347

Varnish and paints for furniture ...........

Varnish and paints for the use of artisans . . .

Ceramique colours ..... ..............

Spices, except mustard and sauces ..........
Compound products, not named ...........

Chicory and coffee substitutes ............
Starch . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Glue, in slabs, sheets, or in powder, liquid, in jelly
or in paste, except glue made from bones and
sinew s . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Bricks and wares based on silica .......

Masonry bricks, glazed, enamelled, or coloured

Statuettes, crucifixes, figures made of fine woods,
monstrances, holy water vessels, .pyxes, chalices,
altar candlesticks, censers and similar articles,
bells, altar cloths, vestments, banners, glass
windows, organs and separate parts of organs.

Table services of decorated china, and china cfeco-
rated and of extra thickness, for matching pri-
vately owned sets 2 .... .............

90 tons

io tons

3 tons

50 tons
4,000,000 fr.

500 tons
ioo tons

5o tons
40,000 tons

i,ooo tons

1 Articles used for church worship shall benefit by these rates, provided their importation is applied
for by the appoined representatives of the churches in which they are to be used, who must, when
applying to import them, undertake not to alienate the objects in question to anyone whatsoever : if
it is proved that they have alienated the above objects, they shall be liable for payment of the duties and
exposed to the legal consequences. If the objects are sent for repair to their bishopric of origin they
may be re-imported duty-free.

2 Provided at least 15 pieces are imported. The goods may be imported through dealers.

No. 1815

M. T. with a
reduction of

30 %

M. T. with a
reduction of

30 %
M. T. with a
reduction of

20 %
free
free

free
M. T. with a
reduction of

50 %

M. T.
M. T. with a
reduction of

20 %

M. T.

M. T. with a
reduction of

50 % 1

M. T. with a
reduction of

30 %
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French Annual
Tariff Number Description of Goods Treatment Quotas

ex 347
(continued)

356

ex 359 (e)

ex 361

ex 367
ex 382
ex 384
ex 394

ex 461

467
469
470
469 ((d)

ex 481

481
482
483

cx 491
cx 492

500 (b)

ex 525 (b)
E

ex 526 (e)
B
526 (j)

ex 537

Spare parts of poicelain, for laboratories .

Spectacle-glasses, worked ... ............

Bottles with perforated ring (d bague percae), to
contain half a litre or more ............

Electric incandescent lamps with metallic filaments
with mountings ..... ...............

Yarns for stuffing-boxes ............

Fire hose ..........................
Tissues of jute, for making emerised cloth for use

in finishing factories .... ............
Heavy paper for the manufacture of pasteboard

roofing ........ ..................

Picture-books for children . -..........

Wall maps for schools, with German text ....
Educational films, exposed, imported under the

control of the Governing Commission ....

Footwear, weighing more than 1,200 grammes
per pair ...... ..................

Footwear, of whatever weight ............
Prayer-books and devotional books, in any binding
Other articles not specially mentioned :

Tyrolean knapsacks ............
Watches, complete, with simple movements, in

cases of silver :
With cylinder escapement .............
With anchor or other ...........

Point plates ...... ..................

Radiators for heaters ... ...............

Steam and hot water heating apparatus, etc ...
Tools for threading, turning, planing, mortising

and milling, revolving-lathes of German construc-
tion, saws with inserted teeth. (A plan of the
machine for which the above tools are intended
must accompany the declaration which must be
presented in the name and for the account of a
Saar industrialist or artisan.) ...........

M. T. with a
reduction of

30 %
M. T. with a
reduction of

18%

M. T.

M. T.
M. T.

M. T.

M. T.

M. T. with a
reduction of

30 %
free

free

M. T. with a
reduction of

50%

M. T. with a
reduction of

30%

M. T.
free

M. T.

M. T.
M. T.

M. T. with a
reduction of

20 %

M. T.

M. T.

M. T. with a
reduction of

25 %

2 tons

8,ooo units

1,,5oo tons

2 tons
4 tons

3 tons

25 tons

350 tons

4 tons

I ton

15,000 metres

5o,ooo metres

50,000 metres
6 tons

20,000 units

2,000 units
2,ooo units

30 tons

200 tons

300 tons

4 tons

I Admission at these rates can only be granted to laboratories.
No i815
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FrenchAnnual

French Description of Goods Treatment Quotas
Tariff Number Qoa

ex 537
(continued)

543
546 (b)

548
554

ex 557

ex 558 (c)

ex 559
ex 559 (d)

559 (c)

561
563

ex 567

ex 568

ex 579

ex 591

ex 602 (b)
ex 603 (d)

614 (d)

Anvils made wholly of steel, on legs, on entablature,
lateral support ..... ................

Universal face-plates or chucks and clamps, stock-
shears for punching, wholly made of forged
iron ....... .....................

Wire netting of iron or steel .............
Buckles, clasps, hooks and eyes, fastenings, etc.

Pens of metal ..... .................
Iron castings for machinery or for ornament . .
Stoves, of black or enamelled cast iron, with or

without nickel parts, with inside fitting of
chamotte or cast iron filling-shafts, square oroblong 1 ...............

Stoves, of cast iron, or covered with a plating,
enamelled or not, with or .without nickel parts,
with inside fitting of chamotte or cast iron filling-
shafts, circular I . . . . . . . . . . . . . .

Buffers for wagons importable by the Saar Railways
and by factories working for the Saar Railways
or German Railways .... ............

Locks and keys for brakesmen's boxes .......

Hinge-plates (" paumelles ") combined or not
with copper or brass, or composed wholly of
copper or brass .... ................

Cables of iron and steel ... .............
Nails for shoeing animals ... ............
Pegs and conical washers for pegs ..........

Household wares and other articles of iron, steel
or black sheet iron not otherwise specified, other
than those recapitulated in Lists A and B of the
Franco-German Agreement of August 17, 1927.

Wares of nickel alloyed with copper or zinc, except
table wares . .................

School furniture and pews ...............
Chairs and forms for children ............

Wooden models for foundries . . .. ......

Electro-cars :
Carriages with platform ...............

M. T. with a
reduction of

25 %

M. T. with a
reduction of

25 %
M. T.

M. T. with a
reduction of

20 %

M. T.
M. T.

M.T.

M. T.

M. T. with a
reduction of

30 %

M. T.
M. T.
M. T.

M. T. with a
reduction of

25 %

M. T.

M. T.
M. T.
M. T.

M. T. with a
reduction of

30 %

M. T.

7.5 tons

7.5 tons
i ton

500 kg.
500 kg.
300 tons

120 tons

200 tons

2 tons

i ton
io tons
5 tons

5oo kg.

io tons

20 tons
75 tons
20 tons

35 tons

250 units

1 The nickel parts are dutiable separately if they represent more than 5 % of the total weight

(parts made of nickelled metals, under No. 579, and parts of pure nickel-plated, under No. 496).

No. 1815
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French Annual
Tariff Number Description of Goods Treatment Quotas

ex 620 Scrapped solid rubber tyres, with or without hoops,
for melting down or cutting up ....... .. free 500 tons

634 (c) A Drawing instruments .. .............
ex 634 (c) B Callipers, sliding callipers, gauges, palmers ferro- free 2oo kg.1

meters, interferrometers, and all instruments for
measuring angles or thicknesses .........

ex 646
ex 579 Perambulators, collapsible carriages .... ....... M. T.. 16 tons

Children's carriages worked with pedals and dolls'
perambulators ... ............... .... M. T. 4 tons

Skates ........ .................. ... .M. T. 5,000 pairs
ex 646
ex 646 (b) Toys, including dressed dolls, not including other

playthings (bimbeloterie) ...... ........... free 125 tons
Christmas tree ornaments ............ ... free 5 tons

ex 6 4 6 G
ex 469 Card games known as " square " games .... free 5oo kg.

1 ioo kg. are allotted to the mines and ioo kg. to the Chamber of Artisans at Saarbruck.

LIST A. I.

French Annual
Tariff Number Description of Goods Treatment Quotas

CX 205 Hematitecastings ... ............... ... free 22,500 tons
ex 0375 Celluloid, in slabs or leaves ............. ... M. T. with a 5oo kg.

reduction of
50 %

347 (b) Articles for electricity, of faience, porcelain white
A and B or coloured stoneware, earthenware, glass,

crystal, etc. 1 ................ M. T. with a 20 tons
reduction of

20 %

Terminal connecting-plates of porcelain .......
M. T. with a 8 tons
reduction of

40 %

ex 358 Vitrifications, in lumps, for the manufacture of
flashed glass ..... ................ ... M. T. with a 2.5 tons

reduction of
30 %

1 The re-exportation visa prescribed in Article 2 of the Arrangement will be required only in respect

of 75 % of the quantities imported.

NO 18I 5
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French Annua
Tariff Number Description of Goods Treatment Quotas

ex 358
ex oi18 Enamel frits I ...... ................ M. T. with a 2 tons

reduction of
25 %

461 M Papers other than those included under the pre-

ceding tariff numbers, etc ............ .... free 150 tons
ex 462 A So-called presspan paper .... ............ 'M. T. with a 12 tons

reduction of
20%

462 B So-called fancy board ............... ... free 18o tons
ex 463 (b) Vulcanised fibre 2 ..... ............... M. T. with a x.5 ton

reduction of
30 %

ex 533 (g) Ball-bearings, annular, according to the model
deposited with the Customs ......... .... free i5,ooo units

ex 620 (b)
ex 641 (b) Brake mountings, of asbestos ........... ... M. T. with a 2 tons

reduction of
35 %

ex 630 (c) Wares of imitation meerschaum and steatite 3. M. T. with a 8 tons
reduction of

30 %
630 (I) Insulators for electricity, of steatite, stecolith, M. T. with a 2 tons

petroid and similar materials, with or without reduction of
metal parts or ornamentations 3 ....... ... 30 %

1 The re-exportation visa prescribed in Article 2 of the Arrangement will be required only in respect

of 60 % of the quantities imported.
2 The re-exportation visa prescribed in Article 2 of the Arrangement will be required only in respect

of 50 % of the quantities imported.

3 The re-exportation visa prescribed in Article 2 of the Arrangement will be required only in respect
of 40 % of the quantities imported.

LIST B.

German Annual
Tariff Number Description of Goods Treatment Quotas

ex 74

Malt, except that roasted or ground ........
Leaves for bouquets or decoration, dry, impregnated

or otherwise treated in order to be preserved,
even when dyed .... ...............

(Ex 74 and 76) Timber for building and industrial
purposes, not specially mentioned under the
following tariff numbers :
Unwrought or cut into lengths with the axe or

saw, with or without bark, hard .........

500 tons

o.8 ton

18,ooo tons

No. 1815
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Description of Goods

ex 76

ex 80

ex 8i
ex IO0

ex 162

ex 183
ex 189

211

eX 220

ex 227
ex 230
ex 234

ex 254

ex 256

free
Sawn longitudinally or prepared in some other

way, not planed, hard ...............
Railway sleepers of hard wood, hewn with the axe,

whether sawn on only one longitudinal side or
not, not planed .... ................

Wooden blocks for paving, hard wood .......
Horses( including foals) .... ............

Note: The concession applied only to horses and
foals warranted born and bred in the Saar
by a certificate emanating from an official of
the competent Administration.

The Governments will jointly appoint the
officials authorised to issue these certificates
and will determine the conditions of issue.

Cereal meals, except oats and barley, even roasted
or scorched ..... ............ .....

Cider, in receptacles of any capacity ........
Pressed yeasts ..... .................
Mustard prepared with must spices or other mixtures

(table mustard) .... ................
Manufactured tobacco :

Chewing tobacco .... ...............

Cut smoking tobacco, even fine-cut ........

Cigars ....... ...................

Cigarettes..... . ................

Note : If duty is payable, it will be reckoned on
the net weight which would serve as basis if
the rates of the General Tariff were applicable.

Carbonate of lime, calcined ..............
Ground lime ...... ..................
Crushed stone of porphyry and melaphyry for

macadamising roads .... ..............
Soft soap, common (potash soap, barrel soap) in

casks and other large receptacles .........
Hard soap prepared for immediate use (moulded

or in shapes) bearing the name and registered
offices of the manufacturer printed on the cakes,
etc ....... .....................

Soap powder ..... ..................
Paraffin ointment, vaseline and vaseline ointment

(not scented) ..... .................
Drill oil (Bohr6l) manufactured with mineral oil

mixed with oleic acid, fat and rosin (lubricating
metarials) ....... .................

370

German
Tariff Number

1928

6 R. M. per
M.Q.

(Gross weight)
free
free

free

free
14 R. M.
per M. Q.

free
io R. M.
per M. Q.
2o R. M.
per M. Q.

free

4 R. M.
per M. Q.

4.50 R. M.
per Q. M.

free

free

free

free

free
free

free

free

6,280 tons

8,ooo tons
3 tons

400 head

4,000 tons

ioo tons
20 tons

6o tons

I
8 tons
18 tons

700 tong

300 tons
20O tons

io million
cigars

5 million
cigars

330 million
cigarettes

2,400 tons
3,6oo tons

20,000 tons

75 tons

390 tons
25 tons

2 tons

50 tons

No 1815
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German Annual
Tariff Number Description of Goods Treatment Quotas

ex 297 Sulphate of iron (green vitriol) .... ......... free 900 tons
322 Prussian blue, pure or mixed with mineral substan-

ces or starch, dry or in the form of paste . . . free ioo tons
ex 329 Colouring earths :

Chalk, washed, or as whiting, also chalk finely
powdered in any form .............. .... free 1,500 tons

Yellow ochres, umber and Sienna earth, dry,
whether improved (geschdnt) or not . . . free 25 tons

332 Pigments and colouring lacquer (lac colours), not
otherwise mentioned in the General Tariff, pure
or mixed with mineral substances or starch, dry
or in the form of paste ............. .... free 50 tons

ex 343 Asphalt varnish (solutions of asphalt or similar
substances in mineral or turpentine oil, also
solutions of asphalt or coal tar pitch in coal tar
oil or wood tar oil) . . . .......... free 30 tons

ex 345 White pitch for cabling, consisting of resin mineral
oils and baryta white (resinous ciment) . . . free Io tons

364 Gunpowder, blasting powder and other explosives
not mentioned under No. 363 of the General
Tariff ..... ................... free 400 tons

ex 388 Neo-ferrol, pure or with a content of i % or less
of arsenic, bromine, quinine, iodine or lecithine, free 1.5 tons

557 Driving and transmission belts of leather of all kinds
as well as of raw hide (without the hair), with or
without layers of coarse textile materials or felt free 15 tons

ex 56o Leather wares of all kinds not specially mentioned
in the General Tariff, so far as not chargeable
with higher duties by reason of their combination
with other materials, irrespective of net weight :
Heels for shoes ..................... free 8 tons
Belts sewn and to hook, hand leathers for metal

workers ..... ................ .... free 32 tons
ex 569 Leather waste of all sorts still utilisable as leather, free 3 tons
ex 579 Soles and heels of soft india-rubber, vulcanised or not free I5 tons

Caulking strands made of lightly twisted jute
yarn impregnated with wood tar .... ....... free 20 tons

(596, 597, 599) Brooms other than those made of
twigs, also paint and other brushes :

596 Coarse, of vegetable materials or substitutes for
vegetable fibres, of bristles or of substitutes
therefor (of animal origin) ; also mops (swabs
or rag mops for ships) and similar articles for
cleaning purposes such as dusting brushes
of undyed feathers ; all these even when com-
bined with unvarnished or unpolished wood,
cane or iron ... ............... .... free

597 Coarse, combined with lacquer or polished wood, 40 tons
cane or iron ; fine (namely all those of human
and other hair or yarn, also dusting brushes
of dyed feathers), even combined with wood,
cane or iron ; scrubbing brushes and gloves,
and horse brushes of bristles, horse-hair or
the like, combined with coarse textile materials,
brooms of horse-hair or buffalo hair : carpet
sweepers .... ................. ..... free

No. i815
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German D " Annual
Tariff Number Description of Goods Treatment Quotas

599

ex 6oo

623

ex 625

ex 626

ex 627

ex 628

629

ex 630

ex 631

ex 638

ex 640

650

Brooms, paint and other brushes combined with
other materials, so far as they do not thereby
become subject to higher rates of duty . ..

Coarse sieves, with bottoms of iron wire or wire
of other common metals or alloys thereof, com-
bined with lacquered or unlacquered, polished
or unpolished wood or iron ............

Casks (including planed shooks) and other cooper's
wares, even finished and with metal hoops . .

(Ex 625, 626) Common furniture (not upholstered),
not veneered, finished or not

Of soft wood :
Desks, cupboards, drawing tables and forms

for schools ..... .................
Other ...... ....................
Of hard wood

Desks, cupboards, drawing tables and forms
for schools ..... ................

Chairs, bread-stands for bakeries ........
Common furniture (not upholstered), veneered,

finished or not ..... ................
(Ex 628, 629) Joiners', turners' and wheelwrights'

wares, common, and also other common wooden
wares not mentioned in the previous numbers
of the General Tariff
Unfinished :

Firemen's vehicles not included under other
numbers df the General Tariff, ladders,
baker's shovels, wooden boards for rolls
and tool handles ................

Finished :
Water-closet seats .................
Models for foundries ... ............
Blackboards, sponge boxes, map mounts for

schools ..... ..................
Other . . .. ...................

Coarse wooden wares combined with other materials
so far as not included under preceding numbers
of the General Tariff or chargeable with higher
rates of duty :
Bar counters and refrigerators ...........
Shop fixtures, shop fronts and show-cases . . .

Feet for wood coffins, with fine carving or imitation
of fine carving, bronzed .............

Parts of cold storage machines, of iron sheeting,
non-malleable iron, wood and cork ........

Cut bands for card-indexing cabinets and apparatus,
of celluloid (Kardex markers) ...........

Paper stock (half-stuff for the manufacture of
paper and pasteboard), from wood, straw, esparto
grass or other vegetable fibres, wood pulp
[mechanically prepared wood meal], chemically
prepared wood pulp [cellulose] ; pulp prepared
from straw, esparto and other fibrous materials,
soft or hard, whether bleached, dyed, mixed
with mineral substances, glue, etc. or not . .

:o tons
.5 tons

2 tons

io tons

0.3 ton

300 tons

No i815

15 tons

0.7 tons

30 tons

4 tons
6o tons

26 tons
52 tons

6o tons

2o tons

25 tons
70 tons

io tons
io tons
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ex 651 A Cardboard, moulded or couched (moulded or
pressed boards) also made of sheets of pasteboard
stuck together :
Glazed boards (press boards and other highly

glazed cardboard, leather board and other
fine cardboard, whether dyed in pulp or not ;
cardboard mechanically or chemically pre-
pared from wood pulp ; also of wood pulp pre-
pared from steamed wood rolled hard (so-called
" Braunholzpappe "), strawboard ; " Schrenz-
pappe, " and peat cardboard, and other coarse
cardboard not otherwise mentioned, dyed in the
pulp or not ... ............... .... free 300 tons

Cardboard, covered, impregnated or coated with
asphalt, tar or the like ............ ... free 8oo tons

652 Cardboard of all kinds, white or coloured covered
with white or coloured paper, lacquered, bronzed
or coated with wool nocks or the like, with an
impressed pattern ; painters' boards ..... free ioo tons

ex 653 Yellow straw paper .. ............. ... free i5o tons
654 Packing paper, dyed, in the pulp, glazed on one

side or not .... ................. ..... free 8oo tons
657 Impressions obtained by any process so far as not

included under Section II or No. 655 A of the
General Tariff ; also " picture paper " including
that obtained by a copying process on paper and
card-board ; also paper or cardboard, coloured
or black-edged or ornamented in any way
whatever, of one colour or more than one
colour ................. ........ free 186 tons

665 Cornets, bags, pokes, folding pouches, folding
boxes and other similar receptacles ; also enve-
lopes, printed or not ; even combined with
textile materials or with gelatine, tinfoil, metallic
paper or the like ................ . .free 3o0 tons

(Ex 670/2) Articles made of paper, cardboard,
" carton-pierre ", cellulose or carton-pierre pulp,
so far as they are not included in the preceding
numbers of the General Tariff, also articles of
hard paper (cartridge paper) ;

ex 670 Not combined-with other materials, or combined
only with wood or iron :
Boxes with inseparable folding lids ..... free 250 tons
Articles other than boxes with inseparable

folding lids ................ .. free
ex 671 Combined (or wholly or partially covered) with

textiles or textile goods of all kinds, with finely
moulded waxwork, with semi-precious stones,
mother-of-pearl, ivory, celluloid or similar
moulded materials, or with gilt or silvered
base metals (except the card index cabinets
and apparatus mentioned under No. 671) . . free ioo tons

ex 672 Combined with materials other than those
mentioned above, so far as they do not become
subject to higher rates of duty by reason of
such combination ... ............. .... free

No. 1815
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ex 671 Card index cabinets and apparatus, of lacquered
sheet iron, with drawers or frames of sheet iron
or aluminium and pockets of paper combined
with celluloid (" Kardex " card-index boxes
and filling apparatus) .... ............ free 400 tons

(Ex 682/3) Marble slabs not more than I6 centi-
metres thick :

ex 682 Sawn (cut) or split, neither smoothed, planed,
polished nor enamelled, etc ........... .... free io tons

ex 683 Smoothed, planed, polished or enamelled . . free
(685/6) Stonecutters' work, neither smoothed nor

planed, combined or not with unlacquered,
unpolished wood or iron, of any kind of stone
(except slate) :

685 Of plain work, not moulded, turned or orna-
mented ................. free

686 Moulded, wholly or partially turned or orna-
mented ............. ........... free 20o tons

687 Stonecutters' work, smoothed, planed, polished
or gilt, combined or not with wood or iron, of J
any kind of stone (except slate) ....... ... free

ex 698 Ashlars, steps for staircases, curb stones, hearth
slabs and other slabs of cement or stones covered
With cement, also hollow or pierced or of more
than one colour, smoothed, painted or moulded
or with interiors of iron or combined with iron ;
sink-wells for mud-dredging apparatus of cement
combined with iron, with or without the buckets
and entry gratings appertaining thereto of
non-malleable cast-iron rough or finished, or
of malleable iron, unfinished ; in the latter case,
provided that the net weight of the whole appa-
ratus does not exceed one metric quintal . . . free 150 tons

708 Articles not elsewhere mentioned in the General
Tariff, of asbestos, asbestos paper or asbestos
tissues, such as asbestos-caoutchouc tissues,
asbestos goods coated with caoutchouc, gloves,
clothing, masks, caps, hose of these materials ;
shoes of asbestos tissue, coated with caoutchouc
or not ; all these articles combined or not with
other materials, so far as they do not become
subject to higher rates of duty by reason of such
combination ............... ...... free 40 tons

(713/4) Bricks of brick clay, colouring in the
burning, baked, or not, unglazed :

713 Hollow bricks, perforated bricks, perforated
tiles (Lochplatten) and shaped bricks, rough
or smooth .... ................ .... free 36,ooo tons

714 Other :
Rough (common bricks); also scouring bricks free
Smooth (facing bricks) ........... ... free

715 Bricks of brick clay colouring in the burning,
glazed ..... ................... ..... free 30 tons

7r6 Dutch bricks (Klinker) of all kinds and paving
slabs more than 3 centimetres thick of clay or
common stoneware of one colour, glazed or not. free 12, ooo tons

No 1815
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717
718
720

724

725

727

728

729

730
731

732

733

ex 737

(717/8) Roofing-tiles of clay, baked or not :
Unglazed ...... ..................
Glazed ...... ...................

Articles of common stone ware (except those
mentioned in Nos. 716 and 728 of the General
Tariff) ...... ....................

Fireproof bricks of all kinds (chamotte, dinas and
other siliceous bricks, bauxite and magnesia
bricks, carboniferous bricks for fire-proof stove
or over facings), glazed or not ...........

Crucibles, retorts, muffles, capsules, tubes, cylin-
ders, slabs, blast pipe nozzles and other shaped
fireproof products of clay and clayey substances
other than bricks, glazed or not ; also crucibles
of magnesia cement or soapstone .........

Architectural ornaments (capitals, cornices, friezes,
parts of balustrades, sculpture and similar orna-
ments) of clay or clayey substances, glazed or not,
even if variously coloured or painted .......

Paving tiles of clay or calcined clayey materials,
including paving, tiles of earthen or common
stone ware, 3 cm. or less thick, glazed or not,
plain or ornamented, of one colour or more than
one colour, with or without enamelled or metallic
coating ....... ...................

Wall-facing tiles of clay, calcined clayey materials
or faience, glazed or not, of one colour or more
than one colour, with or without enamelled or
metallic coating .... ................

(730/1) Articles of faience, fine stoneware, or fine
clayey materials not otherwise mentioned in the
general tariff :
Of one colour ..... ................
Of more than one colour, with or without enamel-
led or metallic coating ..............

Articles of earthenware of all kinds (except china
and articles similar to china porcelain) in com-
bination with other materials so far as they do
not become liable to higher duties on account of
such combination .... ...............

Porcelain and articles similar to porcelain
[English or calcined porcelain], unglazed por-
celain [biscuit ware, Parian, jasper], etc., white,
coloured, with or without enamelled or metallic
coating, or combined with other materials, so
far as they do not become liable to higher duties
on account of such combination ..........

(Ex. 737, 738/9). Glassware not otherwise mentioned
in the general tariff :
Neither, ground, smoothed, (" abgerieben "),

dulled, etched, nor cut, of natural colour,
white (transparent or opaque), dyed or flashed:
Bottles ...... ..................
Table ware ...... ................
Bells, jars and pots for preserves .........

15,000 tons

2,000 tons

5,000 tons

5,500 tons

16o tons

40,000 tons

Io,ooo tons

3,500 tons

2,500 tons

200 tons

50 tons

9,000 tons
125 tons
120 tons
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738 Crystal-finished, whether or not imitated or
otherwise ground (polished or not), or cut;
even combined with other materials, so far
as they do not become liable to higher duties
on account of such combination, smoothed,
dulled, or etched ...... ............. free Ioo tons

739 Coloured, gilt or silvered, figured or not by
means of colours applied or burnt in, combined
or not with other materials, so far. as they
do not become liable to higher duties on account
of such combination .. ........... ... free 25 tons

ex 741 Sheet glass, including crude glass 5 mm. or less
in thickness not otherwise mentioned in the
general tariff, neither ground, polished, cut,
patterned, ribbed, scalloped, curved, dulled,
etched, flashed, bevelled (cut in facets), covered,
nor opaque, including ribbed crude glass .... free 33,000 tons

743 Mirror glass, sheet glass not otherwise mentioned
in the general tariff, ground or not, even if
polished, cut, figured, ribbed, (except. ribbed
crude glass), scalopped, curved (including curved
crude glass), smoothed, etched, flashed, but not
bevelled (not cut in facets) nor covered . . . . free 900 tons

751 Skylight tiles of crude glass, sheet glass (panes)
or wired glass ........ ".......... .free 200 tons

ex 763 Table, household, and kitchen ware of glass, not
otherwise mentioned in the general -tariff, shaped
by moulding, whether or not smoothed, polished,
frosted, cut, etched, figured, not coloured or
opaque ; painted, gilt or silvered, or figured,
by the application or burning in of colours . . . free 150 tons

ex 767 Mosaic glass combined with other materials, so
far as they do not become liable to higher duties
on account of such combination ....... ... free 0.5 ton

797 Axles and parts of railway wheels (including hubs,
tyres, and rims) : railway wheels and sets of
wheels . . ... ... ....... ....... .. ... free 900 tons

(8oi/2). Steam boilers and drums of malleable
iron together with collected parts of the same
and boiler fittings : "

8oi With more than iO similar tubes of an internal
diameter of 300 mm. or less ; boilers of all
kinds of non-malleable cast .iron, irrespective 1,5oo tons
of the net weight of the piece ... ...... free

802 Other ..... ................... .... free
803 Buoys, gasometers, reservoirs for water and other

purposes, recipients and other apparatus for
factories as well as breweries and distilleries,
rivetted, pressed, or welded, including the
fittings and collected parts of such recipients
and apparatus .. ... .............. .... free 4,000 tons

(804/5). Tube joints, cocks, valves, slide valves
and similar fittings of malleable iron for steam
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boilers and drums, reservoirs and similar appa-
ratus, and for conduits, without regard to the
net weight of the piece :

804 Not in combination with other common metals
or alloys thereof ... ........... .. .... free 750 tons

805 Not in combination with other common metals
or alloys thereof .. ............. .... free 140 tons

ex 8o6 Vices of all kinds .................. ..... free ioo tons
807 Blocks and rollers for pulleys, windlasses and other

portable lifting tackle .............. .... free 90 tons
8o8 *Spades, shovels, hoes (Blatthacken), fryingpans,

coal scoops, ladles for use in foundries, fire-irons,
plough shares and mould boards for ploughs . . free 50 tons

812 Files and rasps of any length ....... ..... free io tons
ex 813 Drills (including caps of coal-cutters) not otherwise

mentioned in the special tariff, and screw cutting
.apparatus .... ................. .... free 5 tons

814 Broaches, gimlets, cutting files, measuring tools
(rules, angles, compasses (except cutting com-
passes), gauging rods, etc.). ......... free 2.5 tons

815 Hammers weighing net IO kg. or less each, axes,
choppers, pick-axes (Hacken), except hoes
(Blatthacken), drawing knives, cutting knives,
mincing knives, coarse, kitchen and - garden
knives, hand files and hand screws, adjustable
wrenches, vice pins, tightening tools (spanners,
etc.), braces, and other tools not specially
mentioned ..... .................. free ioo tons

816 Appliances not specially mentioned in the general
tariff for agricultural, household or industrial
purposes, without regard to the net weight of
the piece :
Hand-manipulated drawing-off pumps (German

patents) not mentioned under other numbers
of the general tariff, of malleable iron, partly
leaded with glass ventilating blocks ..... free 4 tons

Other ......... ..................... free o. 5 ton
818 Spindles of all kinds for spinning works .... . free 5 tons

ex 825 Coffin handles of iron, combined or not with sheet
nickel ............................ free

ex 859 Superior coffin handles of zinc, combined or not"
with iron or sheet nickel .......... free 2 tons

ex 868 Coffin handles of sheet nickel, combined or not with
iron wire or zinc, unless they come under the
ornamental articles finely worked of No. 887
of the general tariff ... ............. .... free

ex 826 Tacks .......... .................... free 200 tons
Note: The quantity will be reckoned against the

quota of 1,310,000 tons prescribed in List B.
827 Cut nails (tacks, semences, and book stitching

points) of any length ...... ............ free 2 tons
828 Stove pipes and rings, boxes, drums, chests, baths,

curry combs, house and kitchen utensils, revolving
shutters and blinds bag and portmanteaux
frames, bells and alarms, all these of sheet iron ;
also parts of these articles, worked or not. . free 500 tons
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829 Chains (except bicycle chains) and parts thereof,
worked or not ... ............... .... free go tons

830 Snaffles, curbs, stirrups, spurs, iron-work, etc.
and other riding and driving gear, worked or
not .......... .................... free 0.75 tons

Cx 832 Hinges of malleable iron, worked or not ..... free 2 tons
833 Locks and keys with or without keyholes, lock-

bolt sockets, keyhole guards, and the like, of
other common metals or alloys thereof . . . free 3 tons

834 Safes and cashboxes .. ............. .... free 50 tons
ex 835 Furniture (not upholstered) also of non-malleable

cast iron :
Card-index cabinets without pockets, and tables

forming part of card-index cabinets or appa-
ratus (" Kardex " card-index boxes and
filing apparatus) ................. .. free 25 tons

Other ......... ................... free ioo tons
836 A Ball and roller bearings, with or without balls or

rollers, without regard to the net weight of the
piece ..... ................... .... free 12 tons

ex 849 Articles of aluminium (not included under No. 848
of the general tariff), combined or not with other
materials so far as they are not included in the
finely worked ornamental articles, etc., under
No. 887 of the general tariff, or become. subject
to higher rates of duty by reason of combination
with other materials ...... ............ free 7 tons

ex 854 Coffin screws of iron with heads of an alloy of lead,
zinc and antimony, the proportion of lead exceed-
ing 50 %, coarse or fine, irrespective of the
manner of working ............... ...... free o.5 tons

ex 859 Articles of zinc (except coffin handles) fine or
coarse, without regard to the manner of working,
combined or not with other metals so far as they
do not become liable to higher rates of duty on
account of this combination or are not included
with the finely-worked ornamental articles, etc.,
under No. 887 of the general tariff ...... .. free 5 tons

ex 875 Wire gauze for washing coal, of brass wire, having
7 to 52 wires of warp in a width of 2 cms., endless
or in rolls or pieces ............... .... free 15 tons

ex 877 Coarse wares of copper and coarse wares of cast
brass, not mentioned in the preceding numbers
of the general tariff. All these neither lacquered
nor polished nor nickelled combined or not with
other materials, so far as they do not come under
No. 874 of the general tariff or become subject
to higher rates of duty by reason of their combi-
nation with other materials ..... ......... free 220 tons

ex 878 Coarse wares other than coarse wares of copper
or cast brass not mentioned in the preceding
numbers of the general tariff, all lacquered or
polished wares of copper, except household and
kitchen utensils (or of cast brass) ; wares of
thick sheet brass (except pipes); wares of tombac;
all these so far as they are not included under
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Nos. 874, 879 or 887 of the general tariff or
become subject to higher rates of duty by reason
of their combination with other materials . .. free 220 tons

ex 879 Towel-rails of brass, nickelled, combined or not
with iron or glass .. ............. .... free 1.5 ton

ex 88o Wares of copper alloys, other than brass or tombac.
Also polished, nickelled, painted, lacquered or
combined with other materials, so far as they
do not become liable to higher rates of duty by
reason of such combination :
Parts of electrical engines and apparatus not

mentioned in other numbers of the general tariff free 15 tons
Tops of bar counters, rinsing tables and labora-

tory tables ; also pipes and appliances for
drawing beer ... ............... ..... free 5 tons

Paddle-wheels and conduit gear (Leitapparate)
for pumps .... ................ .... free 6 tons

903 Fire pumps of all sorts, hand-pumps or pumps
worked by animal traction .... ......... free ioo tons

907 Machines for generating and igniting the lights
of motor vehicles, starting motors for combustion
engines ...................... free

Other dynamos, electric motors, converters, with 2700 tons
finished armatures and collectors ; transformers 2,700 tons
and reaction coils ; all without regard to the
net weight of the piece ............. .... free

912 A Telegraph appliances ; electrical telephones ; elec-
tric measuring and counting apparatus ; com-
ponent parts of such articles ......... .... free 25 tons

912 F Electrical appliances for illumination, transmission
of power or electrolysis and for medical or
dental purposes ; series resistances (rh6ostats)
and shunt resistances, galvanic cells (including
dry batteries) and cells of thermo-electric batte-
ries ; other electric appliances ; component parts
of such articles ....... ............... free 700 tons

914 Vehicles intended to run on rails, not combined
with motive machinery ............. .... free 3,8oo tons

ex 915 Motor cycles ...................... * *....free 6oo each
Gears, speed-changing pinions, braking gear for

motor bicycles ... ............... .... free 8 tons
916 Cycles, not intended to run on rails (except hydro-

cycles) without motive machinery, even if cons-
tructed to take passengers, to carry goods or to
draw carts .... ................. ..... free io tons

(919/2o) Parts of cycles (except motive machinery
and parts thereof, also ball-bearings with or
without balls) :

919 Of iron, worked or not
Frames, with or without forks and pedals . free 15o tons

Other ......... ................... free
920 Of other common metals or alloys of common

metals, of wood, cork, vulcanite, horn, leather, 30 tons
celluloid or similar moulding material ; finished
wheels for cycles ...... ............. free
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Rough blooms, puddled bars, ingots, mill bars,
billets, crucible steel in ingots ...........

Malleable iron in bars, shaped or not, irrespective
of manufacture or working ............

Hoop iron, except big slabs, hot rolled -or forged,
worked or not, or with patterns impressed in
the rolling, cold rolled or drawn, further worked
or not ...... ...................

Sheet iron, except large pieces more than 25 cen-
timetres wide, rough, scaled, straightened, dres-
sed or varnished, of any thickness ........

(791/2) Rolled wire, including shaped wire :
Hot rolled or forged, worked or not ......
Cold rolled or. drawn, of. any diameter, further

worked or not .... ...............
Spiral pipes, rolled or drawn, also tube-form

pieces ; all these whether worked or not. ...
(794/5) Other tube-form pieces, rolled or drawn

with sides of any thickness :
Rough ...... ....................
Worked .... ..................

Rails for railways, cogged or not, flat rails, switch
rails, frogs of malleable iron ; all these, also
drilled or riveted in the lower flange, or not
sleepers, fishplates and bedplates .........

Wire rope, barbed wire, plaited wire ; clamps . . .
Wire tacks, hooks (Elammern), and clasp hooks

(Schlau/en) of wire .................
Screws and rivets, with shanks of not more than

13 millimetres, in diameter ..............

1,310,000 tons

4,200 tons

No 1815

784

785.A

Cx 785 B

ex 786

791
792

793

794
795
796

CX 825

826

ex 825
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ex 777

778
779

ex 78o A

782
783

ex 7 85 B

ex 786

ex 786

ex 787

788

789

790

798
799
8oo

820

824

793

794
795

No. 1815

30,000 tons

68,ooo tons
12,000 tons

loo tons

9,000 tons

Pig iron, except non-malleable iron alloys ....
(778/9) Tubes, including tube-form pieces of

non-malleable cast iron, worked or not
With sides more than 7 millimetres thick .
With 7 millimetres or less thick ...........
Rollers of non-malleable cast iron, rough ....
(782/3) Non-malleable iron not otherwise men-

tioned in the general tariff, without regard to
the net weight of the piece :
Rough ...... ....................
Worked ...... ...................

Large plates, 25 centimetres wide or less, worked
or not ...... ....................

Sheet iron, rough, scaled, straightened, dressed
or varnished, less than 5 millimetres in thick-
ness ..... .....................

Large plates, more than 25 cm. wide, rough,
scaled, straightened, dressed or varnished, of
any thickness . . . . . . . . . . . . . . .

Sheet iron, browned, lacquered, or polished, of
any thickness ..... ................

Sheet iron, tinned or coated with other base metals
or alloys thereof, of any thickness .........

Sheet iron, corrugated, drawn, grooved, or with
embossed surface (Rif/elblech), worked or not

Sheet iron, except that specified in No. 789, pressed,
studded, flanged, welded, rounded, drilled or
cored, of any thickness ..............

(798/9) Malleable cast iron, forgings and other
wares of malleable iron not elsewhere mentioned
in the general tariff, without regard to the net
weight of the piece :
Rough.. .. ...................
Worked ...... ...................

Construction pieces of malleable iron, whether
painted or not ..... ................

Billets for fishplates and screws for sleepers, gauge
bars, fastening plates (Klemmplatten), cramp
hooks ; screws and rivers with shafts over 13
millimetres in diameter, nuts and washers for
screws ; insulator supports, horse shoes and
calkins (threaded or not) ; all these worked or
not ...... ....................

Carriage springs including railway carriage springs
irrespective of the manner of working .......

Spiral pipes, rolled or drawn, also tube form pieces,
worked or not ..... ...............

(794/5) Other tubes rolled or drawn with sides
of any thickness :
Rough ...... ....................
Worked ...... ...................

153,500 tons

6,ooo tons
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Cx 78o A Rollers of non-malleable cast iron, rough .... free 400 tons
(782/3) Non-malleable cast iron, not elsewhere

specified in the general tariff, irrespective of
net weight of the piece :

782 Rough ..... ................... ..... free 5,000 tons
783 Worked .... .................. free
786 Sheet iron, rough, scaled, straightened, dressed

or varnished, of any thickness ....... .. free ioo tons
788 Sheet iron, tinned or coated with other base metals

or alloys thereof, of any thickness ...... . free 50 tons
789 Sheet iron, corrugated, drawn, grooved (Ri//el-

blech) with embossed surface, worked or not. free 140 tons
790 Sheet iron, except that specified in No. 789, com-

pressed, studded, flanged, welded, rounded,
drilled or cored, of any thickness ....... ... free 310 tons

ex 792 Wire of ingot iron, drawn, worked or not, of any
diameter ; wire, hot-drawn, 1.5 mm. in thickness
or more, for autogenous welding ....... ... free 250 tons

793 Spiral tubing, rolled or drawn ; shaped tubing;
both worked or not ... ............. .... free

(794/5) Other pipes, rolled or drawn, with sides 6oo tons
of any thickness:

794 Rough ..... ................... ..... free
795 Worked ..... .................. .... free
796 Rails for railways, cogged or not ; flat rails, switch

rails, frogs of malleable iron, all these also drllled
or riveted in the lower flange or not; railway
sleepers, fish-plates and bed-plates ...... .. free 150 tons

(798/9) Malleable cast iron forgings, and other
wares of malleable iron not elsewhere mentioned
in the general tariff, irrespective of net weight
of the piece :

798 Rough ..... ................... ..... free 13,000 tons
799 Worked ..... .................. .... free
800 Construction pieces of malleable iron, whether

painted or not ..................... free io,ooo tons
S2o Bolts for fish-plates and screws for sleepers, gauge

bars, -fastening plates (Klemmlpatten), cramp
hooks, screws and rivets, with shanks of not
more than 13 mm. in diameler, nuts and washers
for screws, insulator supports, horse-shoes and
calkins (threaded or not) ; all these worked
or not ............................ free 700 tons

821 Iron fittings for railway carriages, buffers, points
and signals .... ................. ..... free 3,000 tons

823 Axles, except railway axles, other than patent
and semi-patent axles, and parts thereof not
elsewhere specified in the general tariff :
Front axles, with or without steering swivels, also

steering swivels, for motor-cars, rough . . . free 220 tons
Other, worked or not ...... ............ free 125 tons
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German Annual
Tariff Number Description of Goods Treatment Quotas

Carriage springs, including those for railway carri-
ages, irrespective of the manner of working . . .

Wire rope ...... ...................
Barbed wire, plaited wire and wire gauze, wire
baskets ...... ...................

Wire springs ...... ..................
Steam engines, steam turbines, water-power machi-

nery (turbines, water-wheels and water-pressure
engines), combustion or explosion motors, hot
air and compressed air motors, and other motor
machinery (except electric motors) not specified
in the preceding numbers of Section i8 of the
general tariff, combined or not with dynamos,
pumps, hammers, blowing-machines, freezing
machinery, mining engines ; also fixed, portable
or floating dredgers, pile-driving machines and
cranes ; all these of any weight ..........

Machinery for the manufacture of screws, nuts,
and other small ironwork ; for carving, drilling,
milling, vulcanizing, dressing, sawing or sharpen-
ing metals, or metal articles irrespective of the
net weight of the machine ..............

Other machinery not specified in the general
tariff, irrespective of the net weight of the
machine :
Freezing machines and automatic freezing

machines (German patent) with or without
electric motor ..... ..............

Other ....... ...................

1,900
300

2,000

30

824

ex 825

894

ex 904

9o6 D

LIST C. i.

French Annual
Tariff Number Description of Goods Treatment Quotas

Spare axles for mine locomotives and windlasses.
Carbons, artificial (agglomdrds) and charked

(cuits) for electric lighting and other industrial
purposes . . .. . . . . . . . . . . . .

Fire-proof pottery of common clay .........

Bricks and wares based on alumina, bauxite, inag-
nesia, etc ...... ..................

M. T.

M. T. with a
reduction of

15%
M. T. with a
reduction of

20 %

M. T. with a
reduction of

20 %

io tons

12,000 tons

2,500 tons

140 tons

6o tons
4,000 tons

ex 215
302

33'

ex 332
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French Annual
Tariff Number Description of Goods Treatment Quotas

Faience of common paste ... ............

Articles for electrical purposes, of porcelain, faience,
and white or coloured stoneware, earthenware,
glass, crystal, etc. .. ..... ....... ..

Cotton tissues, coloured, for filtering purposes

Compressed air engines with piston .........

Compressors, with-more than two phases ....

Internal combustion or explosion motive engines,
worked ,by gas, petroleum, spirits, etc......

Motors with hot combustion chamber, without
mechanical injection (semi-Diesel) ........

512 (b) A Pumps ..... .. ...................

512 (b) B

ex 512 (b) C

ex 518

ex 521

521 (C)

Cx 521 (d)
CX 52 4 A

Hydraulic *engines, with wheels, pistons turbines,
hydraulic sluices ..... ..............

Ventilators ... .......... ...........

Machines for making wire-work ......... ..

Machines for printing, weighing each io,ooo kg.
or more ................. . ......

Platen presses, etc ....................

Linotype machines .... ...............
Dynamo-electric machines and industrial electric

transformers, dry or in oil, weighing less than
50o kg. each . . . . . . . .. . . . . . .

ex 343

347 (b)
A and B

Cx 4o6

ex 51o A

510 C

510 D

510 E

M. T. with a
reduction of

15% ))

M. T. with a
reduction of

10 %1
M. T. with a
reduction of

20 % 2

M. T. with a
reduction of

25 %
M. T. with a
reduction of

25 %

M. T. with a
reduction of

20 %

M. T. with.a
reduction of

20 %
M. T. with a
reduction of

25 %

M. T. with a
reduction of

25 %
Same duty

as hydraulic
engines

M. T. with a
reduction of50 %

M. T. with a
reduction of

30 %
M. T. with a
reduction of

30 %
free

M. T. with a
reduction of

20 So

question are

No 1815

200 tons

350 tons

75 tons

50 tons

24 tons

3 tons

30 units

1 Articles imported by hospitals or public services shall be entitled to these rates.
2 Importers will not be entitled to these rates unless they prove that the cloths in

specialities not obtained in France.
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French Annual
Tariff Number Description of Goods Treatment Quotas

524 (b) A

ex 524 (b) B

524 (b) E

524 (b) I

ex 524 (b) J

ex 524 (b) N

ex 525

525 (b) A

ex 525 (b) C

ex 525 (b) E

Apparatus for igniting internal combustion engines,
of any kind ..... ..................

Apparatus for cutting off, regulating, protecting
and distributing electric current; weighing
From 15o kg. inclusive to i,ooo kg. exclusive.

Less than 15o kg ..... ..............

Telephone apparatus, and telegraph apparatus,
other than that included under Nos. 524 (b) F
and G ...... ....................

Electrical measuring apparatus, except the meters
enumerated under No. 505 .. ..........

Electrical medical apparatus for public and private
hospitals or nursing homes .............

Apparatus forming part of the electrical or electro-
technical apparatus enumerated in List C I,

with or without coils ... .............

Machine tools and similar machines included in
List B of the Franco-German Agreement of
August 17, 1927 .... ..............

Flour milling and rolling mills ... .........

Hoisting apparatus, including lifts and their hoisting
cables, weighing each 2,000 kg. or more . . .

Presses ....... ....................

Fixed railway and tramway material:
Turntables and crossings ..............

Traverse tables (not including engines) . ...

M. T. with a
reduction of

20 %

M. T. with a
reduction of

30 %
M. T. with a
reduction of

20 %

M. T. with a
reduction of

15 %

M. T. with a
reduction of

20 %

M. T. with a
reduction of

33 %

M. T. with a
reduction of

25 %

M. T. with a
reduction of

30%
M. T. with a
reduction of

20 %

M. T. with a
reduction of

20 %
M. T. with a
reduction of

20 %

M. T. with a
reduction of

30 %
M. T. with a
reduction of

20 %

4 tons

20 tons1

150 tons

quota if theI Public administrations and public services shall be entitled to benefit by the above
apparatus in question is intended for already existing installations.
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French Annual
Tariff Number Description of Goods Treatment Quotas

525 ()

ex 525 (h)

526 (e) A

ex 527

527 (b)

532

ex 533 A

ex 533 A

533 B

533 (b)

533 (d)

ex 533 ()

ex 533 (h)

Plant for laying asphalt, bitumen, lime cement,
mortar, concrete, earth or the like .........

Machines and apparatus not elsewhere mentioned
or classified, weighing each 2,5oo kg. or more.

Open boilers other than household boilers, of sheet
iron or steel, with or without parts of cast iron
and accessories of other metals .. .......

Heating apparatus for breweries ...........

Heating apparatus for pharmacies .

Heating apparatus for pharmacies and kitchens

Refrigerating apparatus .... ............

Detached parts of machines and of shafting, of
cast iron, turned, filed and adjusted ........

Component parts of machines, of brakes and steering
apparatus and of shafting, of wrought or stamped
iron, of moulded iron or steel, or of malleable
cast iron, worked, except knives for industrial
purposes ...... ..................

Knives for industrial purposes ............

Shafting parts (rings, cylindrical couplings, journals,
bearings, bushings, sockets, out-end plumber
blocks (chaises), plumber-block bottoms (semel-
les) and similar parts ; friction clutches, axle-
boxes with white metal lining (not exceeding
5 % of the total weight) : made of moulded cast
iron, or iron or steel moulded or stamped, and
of malleable cast iron, whether those metals are
mixed with one another or not ..........

Straight axle trees (essieux), mounted, for rail-
ways and tramways .... ............ .

Straight shafts (bored), bent shafts, crank shafts,
worked, as spare parts for already existing
machines and apparatus ...............

Component parts of boilers, and similar apparatus
of pressed (embouti) or welded sheet iron, worked

Cylindrical furnaces for boilers with internal fur-
naces, worked .... .................

Frames and bodies of dynamos ...........

free

M. T. with'a
reduction of

25 %

free

M. T. with a
reduction of

40 %
M. T. with a

M. T. with a
reduction of

20 %
M. T. with a
reduction of

free

free

free

M. T. with a
reduction of

20

free

M. T. with a
reduction of

30 %

M. T. with a
reduction of

20%

free

free

M. T.

5 tons

20 tons

30 tons

Io tons

15 tons

25 tons
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French
Tariff Number Description of Goods

ex 535

ex 535

535 (b) A

535 (b) B

536
ex 537

553

553 (b)

Component parts of copper, pure or alloyed with
any metal other than aluminium bronze with
more than 20 % aluminium, cast, moulded or
forges (brasses, cocks and accessory fittings for
water, gas, steam, etc.) and other pieces, worked,
with the exception of knives for industrial pur-
poses ...... ....................

Knives for industrial purposes ............

Component parts of machines and of shafting not
specified, of two or more metals, such as iron,
steel, zinc, cast-iron, tin, lead, copper, pure or
alloyed with any metal named in the preceding
items, such as brasses, cocks and accessory fittings
for water, liquids, gas and steam, with the
exception of knives for industrial purposes . . .

Knives for industrial purposes ............

Component parts and accessory apparatus having
parts of metal with a base of nickel or chrome,
with the exception of knives for industrial pur-
poses ...... ....................

Knives for industrial purposes .............

Component parts for electric work 1 ........

Screw-stocks, chisels for moulds, mould bottoms.

Handles ...... ....................

Glass-blowers' rods and tools ............

Straight cylindrical pipes for canalisation, 7 mm.
or more in thickness ; beams and columns, solid
or hollow, not ornamented ; frames (bdtis) of
columns merely pierced with holes ; gas retorts
solid fire bars for grates, even put together
bars and.plates for furnaces ; straight bars of
solid section '; vats (cures) of large size for
industrial purposes ; inspection doors (trappes.
de regards) ; plates for sewers and similar rough
castings ...... ...................

Straight cylindrical pipes for canalisation ; 7 mm.
or more in thickness ; water and like unions such
as elbow or branched pipes, straight joints
(racords droits) (including joints furnished with
rough flanges pierced by drills) ...........

free
M. T. with a
reduction of

25 %

free
M. T. with a
reduction of

20 %

free

M. T. with a
reduction of

20 %

free
M. T. with a
reduction of

60%
M. T. with a
reduction of

60 %
M. T. with a
reduction of

60 %

M. T.

M. T.

12 tons

2.5 tons

i ton

I Spare parts intended for incorporation in already existing machines and apparatus.
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French D Annual
Tariff Number Description of Goods Treatment Quotas

ex 554
ex 556

ex 558

ex 558 (b)

ex 561
ex 562 (b)

ex 566

ex 572

ex 572 (b)

ex 576

ex 576 (c)

Separate parts for the machines and apparatus
enumerated in List C i .. ...........

Iron or steel building material ; parts of bridges
fixed or movable, frame work for buildings, etc.,
for sluice gates, portable railways composed
of one or more pieces, bored or adjusted, pieced
or fitted together with rivets or bolts, other
than the separate pieces covered by the preceding
paragraphs, each piece weighing. 5 kg. at least
to the lineal metre, intended for incorporation
in already existing machines or plant .......

Iron and steel work : smaller pieces not specified
- to be used as gratings, as barriers at level
crossings, frames for tents, for hothouses,
kiosques or verandahs, window-frames fitted
or not, fixed or movable frames, shutters of
sheet iron for shops, and in general all objects
composed of one or more pieces bored or adjusted.
or fitted together with rivets or bolts, each
piece weighing less than 5 kg. to the lineal metre,
intended for incorporation in already existing
machines or plant .... ..............

Spare cables, of iron and steel ........
Jointed chains, of iron ... .............

Bolts, nuts for pistons, weighing more than ioo kg.
each ....... .....................

Coppersmiths' wares and copper connecting rings

Sockets and tubes of special alloys for blast-furnace
loading apparatus (Ribel patent) (according
to specimen deposited with the Customs) . . .

Apparatus for autogenous welding, for stamping
out and other purposes (blow-pipes, mano-
d6tendeurs, etc.) .... ................

Apparatus and mechanical devices, of lead, for
handling acids ...... ...............

Electric accumulators of all kinds and their com-
ponent parts not specified elsewhere, for railways
and trams ...... ..................

M. T. with a
reduction of

20 %

M. T. with a
reduction of

20 %

M. T. with a
reduction of

20 %
M. T.

M. T. with a
reduction of

20 %

M. T. with a
reduction of

20 %

M. T. with a
reduction of

30 %

M. T. with a
reduction of

30 %

M. T. with a
reduction of

20%

M. T.

M. T. with a
reduction of

20 %

No I8t5

15 tons

8 tons

so tons
32 tons

5 tons

5oo kg.

9 tons

1.5 tons

5 tons

30 tons
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French Annual
Tariff Number Description of Goods Treatment Quotas

ex 576 (c)
ex 576 (d)

ex 579 (b)

ex 604

ex 620 (b)

ex 620 (c)

ex 634 (c) B

ex 634 (c) B

ex 635 (c)

ex 636 (d)

Electric accumulators of all kinds and their com-
ponent parts not specified elsewhere ; batteries
with component and detached parts ifor mine
lamps ....... ...................

Other ....... ...................

Aluminium wares for public or private hospitals
and clinics ...... .................

Sirens for industrial concerns and Public Services.

Manufactures of amianthus or asbestos with the
exception of those enumerated in List A (i).

Mica in sheets, or plates; mica wares, micanite and
micanite conglomerates, papers and cloths treated
with mica, mixed or not with other materials

Manometers, with the exception of metal mano-
meters permanently fixed on boilers and machi-
nes, which by virtue of the note to 634 (c) B of
the Franco-German Agreement of August 17,
1927, pay the same duty as the aforesaid machines,
according to kind .... ...............

Callipers ...... ....................

Apparatus and instruments employed in medicine
and surgery, intended for public and private
hospitals and clinics 2 ............

Glass ware and vessels for scientific apparatus and
instruments, and for laboratories :
Graduated or gauged glass ware, articles of blown

glass ; articles of porcelain, stone ware, faience,
fire-clay, plumbago, etc ..............

M. T. with a
reduction of

20 %

M. T. with a
reduction of

20 %

M. T. with a
reduction of

50 %
M. T. with a
reduction of

20 %

M. T. with a
reduction of

15 % 1

M. T. with a
reduction of

15 % 1

M. T. with a
reduction of

20 %
M. T. with a
reduction of

20 %

M. T. with a
reduction of

25 %

M. T.

2 tons

15 tons

3 tons

i ton

I Such wares will only be entitled to this treatment provided they form part of the machines and
apparatus enumerated in list C i. or are intended for the repair of already existing machines or
apparatus.

2 The conditions of Article 5 will be considered as fulfilled provided the apparatus and instruments
in question are intended for already existing medical or surgical appliances.
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LIST C. 2.

French Annual
Tariff Number Description of Goods Treatment Quotas

X 213

Ox 525 (b) E

CX 214

ex 26

331

ex 332

ex 495
ex 495 (b)
ex 496
ex 496 (b)
ex 505
ex 509

ex 505

ex 5o6

ex 509

ex 521

521 (b)

ex 522

ex 523

Flat, grooved or solid rails for points and line
installations ...... ................

Wheels and tyres of iron or steel, worked, for
trams and industrial concerns ...........

Crank-axles for locomotives, of iron or steel, for
trams and industrial concerns ...........

Fireproof pottery of common clay ..........

Bricks and wares based on alumina, bauxite, magne-
sia, etc ....... ...................

Name-plates of associations or clubs of an economic
or sporting character .... ............

Assembled parts of electro-meters ..........

Unassembled parts of electro-meters .........
Water and gas meters .................

Public clocks, with weights ..............

Watch fittings, with the exception of mainsprings
for watches of German origin 2 ..........

Machines for printing, weighing less than ioooo kg.
each ....... .....................

Machines and supplies accessory to the printing
and stationery trades ... .............

Mowers ....... ............ .......

Sewing machines :
Tops of machines, including the nickelled parts.

M. T.

M. T.

M. T.
M. T. with a
reduction of

20 %

M. T. with a
reduction of

20 %

M. T.'

M. T.

M. T.
M. T. with a
reduction of

. 20%

M. T. with a
reduction of

50 %

M. T.

M. T. with a
reduction of

15 %

M. T. with a
reduction of

15 %
M. T. with a
reduction of

20 %

M. T. with a
reduction of

15 %

400 tons

25 tons

2,500 tons

300 kg.

750 kg.

i,ooo units

500 kg.

15 kg.
net weight

15o tons

300 tons

5;ooo units

1 These articles will not be dutiable as clasps and brooches but under No. ex 496 (other) at a rate

of I7 fr. per kg.

2 The watch springs shall be imported and allotted by the Saar Chamber of Artisans.
3 The packings shall be duty free.
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French Annual
Tariff Number Description of Goods Treatment Quotas

ex 52 4 A

ex 524 (b) M

ex 525 (g)

ex 538
ex 567

ex 614

ex 6I4 (b)

ex 614 (c)

ex 620

ex 630 (d)

ex 634 (d) A

ex 635 (e)

Self-contained kitchen cookers .............

Electric and electro-technical appliances for house-
hold use and small electro-mechanical appliances:

Drillers, polishers and washing machines ....

Machinery and apparatus not elsewhere specified
or included, weighing each from IOO-2,5oo kg.

Gothic printers' type ... ...............
Tubes of iron or of steel with an insulating inner

lining :
Simply butt-joined, butt-welded (soudds par

rapprochement), of any diameter, doubled or
lapwelded, and tubes of an internal diameter
of more than ioo mm. welded by any process.

Special lorries for carrying ceramic tiles, according
to description lodged with the Customs ....

Separate parts of bicycles...... ......

Separate parts of automobiles shown to be intended
for German automobiles I ............

Articles of indarubber
Rubber rings, buffers, sockets, capsules, discs
and plates, membranes for diaphragm pumps,

high pressure tubing, special tubing for coke-
ries, fire-hose, endless indiarubber ribbons
with patent selvedges .... ...........

Candles (bougies) with insulating parts of porcelain,
steatite, petroid, stecolithe, meca or other similar
materials ...... ...................

Instruments and apparatus for demonstration and
research, for schools .... .............

Orthopaedic trusses and belts for public and private
hospitals and for clinics ...............

M. T. with a
reduction of

M. T. with a
reduction of

15 %

M. T. with a
reduction of

15 %
free

M. T.

M. T.
M. T. with a
reduction of

20 %

M. T. with a
reduction of

25 %

M. T. with a
reduction of

20 %

M. T. with a
reduction of

20%

M. T. with a
reduction of

20 %

M. T. with a
reduction of

20 %

i ton

z tons

8o tons

tons

units
tons

50 tons

12 tons

I. 5 tons

2 tons

280 units

1 The importer must show the grey card or driving licence.
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LIST X.

(List C i).

German
Tariff Number Description of Goods

302

331
ex 332

ex 343
347 (b) A
and B

ex 406
524 (b) E
524 (b) I
524 (b) J

ex 524 (b) N

525 ()
ex 527

527 (b)
ex 533 A
ex 535
ex 535 (b) A

and B
ex 535

536

ex 537

ex 572 (b)
ex 576
ex 576 (c)
ex 576 (c)
ex 576 (d)
ex 579 (b)
ex 604
ex 620 (b)

620 (c)
ex 634 (c) B
ex 635 (c)
ex 635 (d)

331
ex 332
ex 495
ex 495 (b)
ex 496
ex 496 (b)

Carbons, artificial (agglomerds) and charked (cuits) for electric lighting and for
other industrial purposes.

Fireproof pottery of common clay .... ............
Bricks and wares based on alumina bauxite, magnesia, up to 8,ooo tons.

etc ........ ..........................
Faience of common paste.
Articles for electrical purposes of faience, porcelain, white or coloured stone-ware,

pottery, glass, crystal, etc.
Tissues of cotton, dyed, for cloth filters.
Telephone apparatus, etc.
Electric measuring instruments.
Electric medical apparatus.
Apparatus forming part of the electrical and electro-technical machines or apparatus

enumerated in List C i, with or without coils.
Plant for laying asphalt, etc.
Heating apparatus for breweries, etc.
Refrigerating apparatus.

Knives for industrial purposes.

Separate parts of copper, pure or alloyed with any metal other
bronze with more than 20 % of aluminium, etc.

Separate parts for electrical apparatus.
Chisels for moulds, mould bottoms, handles.
Glass blowers' rods and tools.
Apparatus for autogenous welding, etc.
Apparatus and mechanical devices, of lead, for handling acids.
Accumulators, etc.

than aluminium

Accumulators and batteries, etc.
Wares of aluminium, etc.
Sirens, etc.
Wares of amianthes or asbestos, etc.
Mica in leaves, etc.
Manometers and callipers.
Apparatus and instruments employed in medicine and surgery.
Glassware and vessels for scientific apparatus and instruments and for laboratories,

etc.

(List C. 2.)

Fireproof pottery of common clay.
Bricks and wares based on alumina, bauxite, magnesia, etc.

Name plates of societies, etc.
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German
Tariff Number Description of Goods

ex 505 Assembled parts of electrometers.
ex 509 Unassembled parts of such meters.
ex 5o6 Public clocks, with weights .
ex 509 Watch fittings, with the exception of main springs, for watches of German origin.
ex 522 Mowers.
ex 523 Sewing machines.
ex 524 A Self-contained kitchen cookers.
ex 524 (b) M Electric and electro-technical appliances for household use.
ex 538 Gothic printers' type.
ex 567 Tubes of iron or steel with an insulating inner lining, etc.
ex 614 Special lorries, etc.
ex 614 (b) Separate parts of bicycles.
ex 614 (c) Separate parts of automobiles, etc.
ex 620 Manufactures of india-rubber, etc.
ex 630 (d) Candles (bougies) with insulating parts, etc.
ex 634 (d) A Instruments for demonstration, etc.
ex 635 (c) Orthopaedical trusses, etc.

LIST Y.

German
Tariff Number Description of Goods

Cast iron containing
Hematite castings.
Ferro-silicon.
Ferro-manganese.

at least 6 % of manganese.

Grooving for windlass jacks.
Flat sheet iron or steel.
Point plates.
Anvils.
Iron castings for machinery or for ornament.
Cables of iron and steel.

ex 205
ex 205
ex 205 (b)
ex 205 (b)
ex 207 and
ex 207 (b)
ex 210
ex 525 (b) E
ex 537

554
561
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PROTOCOL OF SIGNATURE.

I.

Ad Articles I to 6.

The High Contracting Parties agree to take as a basis for reckoning the quotas:

(i) In respect of the goods enumerated in Lists A, A i, C i and C 2

(a) The dutiable value or the number of articles, if the quota is fixed according
to the value or the number of articles ;

(b) The net weight, if the goods are liable to ad valorem duty but the quota
is fixed according to weight ;

(c) In all other cases, the weight on which the duties would be leviable (gross,
semi-gross or net weight) if the goods were imported from German Customs territory
into France under the Franco-German Commercial Agreement of August 17, 1927,

and subsequent agreements.
(2) In respect of the goods enumerated in Lists B, B i, B 2 and B 3, the quotas

of which are fixed according to weight, the actual net weight of the goods, and for other
goods, the number of articles.

II.

Ad Articles i to 6.

A. In respect of the goods enumerated in Lists A, A i, C i and C 2, the packing shall be
treated as follows :

(i) If the goods are duty free, the packings shall also be admitted duty free, even
if separately dutiable ;

(2) In the case of goods admitted at reduced rates and which are cleared gross instead
of net, no distinction shall be made between the goods themselves, and their packing;
both shall be admitted at the reduced rates;

(3) In the case of goods admitted at the rates of the minimum tariff, or a reduced
tariff, and the packings of which are separately dutiable under the French Customs laws
or regulations, the said packings shall be cleared at the minimum tariff.

B. As regards the importation of duty free goods from the Saar Territory into German
Customs territory, packings, whether of the usual trade type or not, shall be admitted duty free,
unless intent to evade the import duty applicable to the packings is manifest or can otherwise be
proved. The same applies to the entry of dutiable goods, unless the packings are considered as
part of the gross or net weight of the goods and subject to the same rate of duty. Objects used
solely to stow goods in the vehicles and packing gear not forming an integral part of the package
shall also be admitted free of duty.

III.

Ad Article i.

As regards the importation of the drugs enumerated in No. 316 of the French tariff: " Drugs
not mentioned in an official pharmacopoeia and therefore bearing in clear characters and in French
on the immediate container as well as on the outside wrapper, the usual trade name and the
proportion of active substances (exclusive of chemical terms and formulae), also the name and
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address of the manufacturer ", the High Contracting Parties agree that the required inscription
in clear characters may be in German, provided all other conditions laid down in the tariff are
scrupulously fulfilled. Only the pharmaceutical products included in the list published by decree
of the Governing Commission on May IO, 1927, or by subsequent decrees, shall be exempt from
the above conditions.

IV.

Ad Article i.

In case of an increase of the minimum tariff in force at the date of the signature of the present
Agreement, the products enumerated under Nos. 481, 482, 483 (footwear, of whatever weight)
and No. 579 (articles of nickel) of List A shall enjoy the benefit of the minimum tariff with a
reduction of 25 %, up to the quotas provided for in the present Agreement.

V.

Ad Article i.

The High Contracting Parties agree that the rule laid down in the foot-note to ex 83 of List A
appended to the present Agreement, regarding the issue of certificates of origin, shall apply not
only to seed potatoes and up to the quota fixed for them in No. ex 83, but also, subject to the
prohibitions in force for the protection of plants, to all potatoes imported from German Customs
territory into the Saar Territory.

VI.

Ad Article i.

As regards the application of Article i, the High Contracting Parties agree that
(i) The quota of one hundred tons provided for under No. 318 of List A (Starch

so called) shall be reckoned against the quota of six hundred tons provided for in
the Franco-German Commercial Agreement of August 17, 1927 ;

(2) The quota of ioo,ooo pairs of shoes provided for under Nos. 481, 482 and 483
of List A (Shoes) shall be reckoned against the quota of 400,000 pairs of shoes provided
for in the Franco-German Commercial Agreement of August 17, 1927.

VIi.

Ad Article 2.

As regards the application of paragraph (a) of Article 2, it is understood that the import
declaration shall be drawn up in duplicate, and that after registration and verification by the
Customs office, one copy shall be returned to the importer which on each re-exportation he must
present to the Customs office of exit for endorsement.

Withing ten days of the expiry of the time allowed for re-exportation, he must file this voucher
with the Customs office of entry so that the due fulfilment of his undertakings may be certified.
He shall be liable for the payment of duties on any quantities the re-exportation of which has
not been certified in the manner prescribed. If he fails to return this duplicate voucher to the
Customs office of entry, he shall be liable for the normal rates of duty in respect of the total quantities
imported.

If, however, before the time-limit for re-exportation has expired, the importer intimates that
circumstances have prevented him from using all or part of the products imported under the
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provisions of Article 2 for the manufacturing purposes contemplated, or to re-export the manu-
factured goods by the date fixed, he may obtain an extension of the time-limit from the Director
of Customs on furnishing sufficient proof that the products have remained in his warehouses.

As regards products imported under Article 2, in regard to which it is provided in List A i
that a part may remain permanently in the Saar without being liable to the normal duties, it is
understood that this part shall be calculated on the basis of the quantities re-exported.

VIII.

Ad Articles 3 and 4.

It is understood that the goods enumerated in Lists B, B i, B 2 and B 3 shall enjoy up to
the quotas fixed in the said Lists, the treatment therein laid down, even when, on account of their
special nature or the transformation they have undergone, they would be liable to a surtax under
the German general tariff.

Ix.

Ad Article 4.

As regards the application of Article 4 and the distribution of the quotas given in Lists B i
and B 2, it is understood that if any small Saar producer arranges with the factories benefiting
bv such quotas for the cession of a share therein, the High Contracting Parties will not oppose
tie grant by the Governing Commission of a quota certificate for an amount to be deducted from
the share allotted to the factory with which the arrangement was made. The German Customs
shall be entitled to make the same deduction.

X.

Ad Articles 5 and 6.

As regards the application of the provisions of Articles 5 and 6 requiring importers to have
been established in the Saar Territory for two years prior to January io, 1925, the High Contracting
Parties agree that this provision regarding the date of establishment shall apply, in the case of
industrial undertakings, to the nature of the goods produced and not to the legal or personal status
of the person carrying on the undertaking, and will not be affected, in the case of artisans and
traders, by a change of occupation or the removal of one and the same business to a different part
of the Saar Territory. The above provision regarding'the date of establishment shall not apply
to branch establishments or concerns constituting auxiliaries or extensions of undertakings which
had been established in the Saar for two years on January IO, 1925.

XI.

Ad Article 5.

The provisions of Article 5 shall apply to hotel undertakings as regards Nos. 51o B, 51o E,
512 (b) A, ex 524 (b) N (provided the installation or goods already existed), ex 527, 527 (b),
532, 533 A, 533 (), 535 (b) A, 535 (b) B, 536, 553, 553 (b) and ex 572.
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XII.

Ad Article 6.

As regards the application of Article 6, the High Contracting Parties intend the term " normal
duties " to mean the duties applicable under conventions in force between the two countries or,
in the absence of such, the rates of the ordinary tariff.

XIII.

Ad Article 6.

The High Contracting Parties agree that only transactions in respect of goods already imported
into the Saar Territory by traders or warehousemen established in the Saar Territory for at least
two years prior to January io, 1925, shall be regarded as re-selling transactions within the meaning
of paragraph (b) of Article 6 and Section XIV of the Protocol of Signature.

XIV.

Ad Article 8.

As regards the application of Article 8, the High Contracting Parties agree that, in the allotment
of quotas provided for in List C 2, an appropriate percentage shall be set aside, in accordance with
the desire of the Governing Commission of the Saar Territory, for importations by private consumers
and middlemen (re-selling), both in the wholesale and retail trade.

XV.

Ad Article 8.

In order to obtain a quota certificate from the Delegate in the Saar Territory of the Reich
Ministry of Economic Affairs for goods to be imported into German Customs territory, the aforesaid
Delegate must be furnished with the particulars which he has to enter upon the certificate under
paragraph 2 of Article 8, and the necessary data for verifying them, especially as regards the
weight and number of the goods to be despatched.

XVI.

Ad Article 8.

i. The High Contracting Parties undertake to instruct their competent services to forward
to the Governing Commission, for guidance in the allotment of quotas incumbent upon it under
Article 8, returns of the quantities for which quota certificates have been issued. These returns
shall be compiled for each of the Lists under the present Agreement and shall show, in addition
to the tariff numbers, the names of the persons entitled to quotas.

2. In order to enable the Governing Commission in making each allotment, to ascertain
to what extent advantage has been taken of previous quotas, importers shall annex to their import
declaration for goods entering the Saar, and exporters to the quota certificate accompanying the
goods, a voucher made out in the appointed form and destined in the former case for the Governing
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Commission and, in the latter, for the Customs Administration of the Reich. These vouchers
shall give the following particulars :

(a) Name and address of the person entitled to the quota.
(b) Number and date of the quota certificate.
(c) Description of the goods according to French or German Customs nomenclature,

as the case may be.
(d) Tariff number.
(e) Quantity (net weight or number of units), or value, according to the consignment.

The correctness of these entries shall be verified and attested by means of an official stamp
affixed by the French or German Customs, and completing the entries aforesaid by adding the
date of clearing and the necessary particulars for calculating the quotas as provided under Section 1,
of the present Protocol.

The vouchers will then be collected by the competent Customs services. Those collected
by the French Customs will be sent direct to the Governing Commission, and those collected by
the Customs of the Reich will be forwarded to the Delegate in the Saar Territory of the Reich
Ministry of Economic Affairs, who will analyse them and communicate the results to the Governing
Commission.

The Governing Commission will communicate the return thus received to the Director of
Customs at Saarbruck, and will forward to the Delegate of the Reich Ministry of Economic Affairs
a return showing the result of the analysis of the vouchers received from the French Customs.

3. The returns and communications provided for in paragraphs (i) and (2) must be sent
in to the Governing Commission not later than the beginning of the fifth month of each quota
period. They shall show the results of the first three months of the current quota period and,
in a separate table, of the last three months of the preceding quota period. It is understood that
the returns and communications to be sent in during the first period will show only the results
of the first three months of that period.

XVII.

Ad Article 8 (2 B. paragraph 3).

The High Contracting Parties agree that the proof of origin shall be furnished in conformity
with the provisions of the Franco-German Commercial Agreement of August 17, 1927.

XVIII.

Ad Article 9 (paragraph I).

The High Contracting Parties agree that the full amount of the annual quotas provided for
in List A of the present Agreement for seed potatoes and seeds (Nos. ex 83 and ex 89 of the French
tariff) may be imported during the first six months of each year.

XIX.

Ad paragraph 13.

The High Contracting Parties agree
(i) That as regards goods already enjoying preferential treatment under previous

agreements in respect of trade between the Saar Territory and German Customs territory,
all quantities imported before the present Agreement comes into force shall be reckoned
against the quota of the first quota period.
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(2) That as regards goods for which under previous Agreements higher import
quotas were provided than those fixed by the present Agreement, the quantities imported
between January 1, 1928, and the coming into force of the present Agreement shall not
be taken into account in reckoning the new quota provided for in the present Agreement,
but that, in respect of the first quota period, the new quota shall be reduced in proportion
to the time still to run from the coming into force of the present Agreement up to the
end of the aforesaid first period.

XX.

Ad Article 13 (paragraph 4).

In the event of the denunciation provided for in paragraph 4 of Article 13, the quantities of
goods which may be imported from the beginning of the quota period up to the date when the
denunciation takes effect shall be in ratio to the interval between the beginning of the quota period
and the said date of denunciation.

If the end of a half-year falls during the period of notice, the quotas of the preceding half-year
shall be increased in the aforesaid ratio.

Each of the two Governments may take any necessary measures to prevent the aforesaid
ratio being exceeded; the entrance of consignments already despatched at the date of denunciation
shall, however, not be prevented and such quantities as had been imported in excess of this ratio
at the date of denunciation shall be regarded as having been legitimately imported.

XXI.

Ad Article 13 (paragraph 4).

The High Contracting Parties agree that the special conditions underlying Articles 4 and 5
are the same as those on which the corresponding provisions of the Convention of November
6, 1926, are based.

XXlI.
The two Governments have concluded the Agreement signed by them to-day in the joint

conviction that the limited and temporary special privileges which they have agreed to concede
to the Saar Territory, having regard to its special economic needs, cannot be claimed or called
in question by any country enjoying most-favoured-nation treatment from either of the High
Contracting Parties.

If, however, the Government of any third country should claim or raise an objection to any
one of the above special privileges, the privilege in question shall remain in force only for 45 days
from the date upon which the said claim or objection was notified by the Government receiving
it to the Government of the other Contracting Party.

During that period, the two Governments shall enter into negotiations for the purpose of
removing the aforesaid claim or objection, neither being bound, however, to offer any consi-
deration or compensation in respect of the maintenance of the r6gime claimed or objected to.

If, at the expiration of the time-limit, the negotiations have failed, the privilege claimed or
objected to shall be withdrawn and the two Contracting Parties shall jointly discuss the consequences
of this partial modification of the present Agreement.

PARIs, February 23, 1928. (Signed) VON HOESCH.

(Signed) WEYMANN.
(Signed) BRIAND.

(Signed) BOKANOWSKI.
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FIRST EXCHANGE OF NOTES.

GERMAN EMBASSY.

W. V. 1162.

PARIS, February 23, 1928.
YOUR EXCELLENCY,

The two Delegations, having learnt that negotiations for an agreement regarding the cement
trade between German and French Customs territory, are shortly to be opened between represen-
tatives of the German and French cement industries, thought it advisable, in the Agreement signed
to-day, not to anticipate the above settlement.

I have the honour to inform Your Excellency that the German Government is prepared, as
regards the importation of cement from the Saar Territory into German Customs territory, to take
into account any new conditions resulting from this private agreement, and to determine accordingly,
in concert with the French Government, the Customs regime for the admission of Saar cement
into German Customs territory.

I should be glad to have your assurance that the French Government is likewise prepared
to take the aforesaid settlement into account, and to come to an agreement with the German
Government upon the regime for the admission of cement from German Customs territory into the
Saar Territory.

I have the honour to be, etc.
(Signed) VON HOESCH.

His Excellency Monsieur Aristide Briand,
Minister for Foreign Affairs,

Paris.

PARIS, February 23, 1928.
YOUR EXCELLENCY,

You were good enough to let me know by your letter of to-day's date, that the German
Government is prepared to take into account any new conditions resulting from whatever settlement
may be reached by the representatives of the French and German cement industries, and to agree
accordingly with the French Government upon the Customs regime for Saar cement, imported
into German Customs territory.

I have the honour to assure you that the French Government is likewise prepared to take
any such settlement into account and to determine in agreement with the German Government
the r6gime to be applied to cement imported from German Customs territory into the Saar Territory.

I have the honour, etc.

(Signed) BRIAND.

Monsieur von Hoesch,
German Ambassador,

Paris.
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SECOND EXCHANGE OF NOTES.

PARIS, February 23, 1928.

YOUR EXCELLENCY,

During the negotiations which led to the conclusion of the Agreement of to-day's date, the
German Delegation expressed the wish that the licenses required by the French Customs for the
admission duty free of used household effects as well as family bequests and marriage outfits,
should be exempt from the consular visa, when these effects belong to Germans intending to settle,
or, in the case of family bequests, already settled in the Saar Territory, and that used bicycles
should be included among the household effects entitled to free admission in such cases.

The German Delegation further expressed the wish that removal vans and cases imported
into the Saar Territory loaded, or to be loaded there, should be allowed to remain in the Saar
Territory subject to re-exportation within a year, and further that such vans and cases should
be allowed to be used for removals within the Saar Territory and, on their return, for the transport
of loads from the Saar Territory into German Customs territory.

I have the honour to inform you that, subject to reciprocity, and provided the parties concerned
give a sworn undertaking not to bring into France such household effects, family bequests or marriage
outfits, or vans and cases, the Customs authorities will receive instructions to grant the above
facilities.

I have the honour, etc.
(Signed) BRIAND.

His Excellency M. von Hoesch,
German Ambassador,

Paris.

GERMAN EMBASSY.

W. V. 1163.

PARIS, February 23, 1928.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's letter of to-day's date, in which
you were good enough to communicate the following :

" During the negotiations which led to the conclusion of the Agreement of to-day's
date, the German Delegation expressed the wish that the licenses required by the French
Customs for the admission duty-free of used household effects, as well as family bequests
and marriage outfits, should be exempt from the consular visa, when these effects belong
to Germans intending to settle, or in the case of family bequests, already settled in the
Saar Territory, and that used bicycles should be included among the household effects
entitled to free admission in such cases.

" The German Delegation further expressed the wish that removal vans and cases
imported into the Saar Territory loaded, or to be loaded there, should be allowed to remain
in the Saar Territory, subject to re-exportation within a year ; and further, that such
vans and cases should be allowed to be used for removals Within the Saar Territory, and
on their return, for the transport of loads from the Saar Territory into German Customs
territory.
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I have the honour to inform you that, subject to reciprocity, and provided the.
parties concerned give a sworn undertaking not to bring into France such household
effects, family bequests or marriage outfits, or vans and cases, the Customs Authorities
will receive instructions to grant the above facilities

I have the honour to be, etc.
(Signed) VON HOESCH.

His Excellency Monsieur Briand,
Minister for Foreign Affairs,

Paris.

THIRD EXCHANGE OF NOTES.

PARIS, February 23, 1928.
YOUR EXCELLENCY,

As regards machines, apparatus, and tools imported from German Customs territory into the
Saar Territory under the present Agreement, and which could not be repaired in the Saar, I have
the honour to inform you that the French Government, being desirous not to curtail by the application
of the current regulations the special privileges which the two Governments have agreed to accord
to Saar trade and industries, is prepared to apply the relevant French laws in the most liberal
spirit, and will give express instructions to that effect to the Director of Customs at Saarbruck.

I should be glad to have the German Government's assurance that in exchange for the French
Government's authorisation to export and re-import duty free the above-mentioned goods of
German origin, the said goods shall not be liable on entry into German Customs territory to any
duty, provided they enter subject to re-exportation to the Saar Territory.

I have the honour to be, etc.
(Signed) BRIAND.

Monsieur von Hoesch,
German Ambassador,

Paris.

GERMAN EMBASSY.

W. V. 1164.
PARIS, February 23, 1928.

YOUR EXCELLENCY,

In reply to your letter of February 23, informing me that the French Government is prepared
to apply in the most liberal spirit the French laws and regulations regarding the machines, apparatus
and tools imported into the Saar Territory under the Agreement of to-day's date and which cannot
be repaired in the Saar Territory, I have the honour to give you my Government's assurance that
it will levy no duty on goods imported from the Saar Territory into German Customs territory
for repair and subsequent re-exportation to the Saar Territory.

I have the honour, etc.
(Signed) VON HOESCH.

His Excellency Monsieur Aristide Briand,
Minister for Foreign Affairs,

Paris.
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FOURTH EXCHANGE OF NOTES.

PARIS, February 23, 1928.
YOUR EXCELLENCY,

During the negotiations which led to the conclusion of the Agreement of to-day's date
between France and Germany, concerning trade -between the Saar Basin Territory and German
Customs territory, the two delegations thought it yroper to provide certain safeguards in the event
of the agreements between the Halberger Hiitte and certain German organisations coming to an
end. Accordingly, the two delegations proposed :

(i) That in the event of the agreement between the Deutscher Gussrohrverband
and the Halberger Hiitte coming to an end, the quota of 68,ooo tons provided for in
List B 2 for No. 778 should be reduced to 34,000 tons.

(2) That in the event of the agreement between the Abflussrohr-Verkaufsstelle
and the Halberger Hiitte coming to an end, the quota of 12,ooo tons provided for in
List B 2 for No. 779 should be reduced to 6,ooo tons.

I agree to these proposals, and hope that Your Excellency will also be able to approve them.
I have the honour to be, etc.

(Signed) BRIAND.

His Excellency Monsieur von Hoesch,
German Ambassador,

Paris.

GERMAN EMBASSY.

W. V.I65.
PARIS, February 23, 1928.

YOUR EXCELLENCY,

In your letter of to-day's date you were good enough to inform me that during the
negotiations which led to the conclusion of the Agreement of to-day's date between Germany and
France concerning trade between the Saar Basin Territory and German Customs territory, the two
delegations considered it proper to provide certain safeguards in the event of the agreements
between the Halberger Hfitte and certain German organisations coming to an end.

The two delegations accordingly proposed :
(i) That in the event of the agreement between the Deutscher Gussrohrverband

and the Halberger Hitte coming to an end, the quota of 68,ooo tons provided for in List
B 2 for No. 778 should be reduced to 34,000 tons.

(2) That in the event of the agreement between the Abflussrohr-Verkaufsstelle
and the Halberger Hiitte coming to an end, the quota of 12,000 tons provided for in
List B 2. for No. 779 be reduced to 6,ooo tons.

I have the honour to inform your Excellency that I also approve this proposal of the two
delegations.

I have the honour to be, etc.
(Signed) VON HOESCH.

His Excellency Monsieur Aristide Briand,
Minister for Foreign Affairs,

Paris.
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FIFTH EXCHANGE OF NOTES.

PARIS, February 23, 1928.
YOUR EXCELLENCY,

During the commercial negotiations which have just led to the conclusion of the Agreement
of to-day's date, the German delegation asked that facilities might be given to the Reichsbankstelle
at Saarbruck for the exportation of German silver, copper, or aluminium-bronze coins into German
Customs territory.

I have the honour to inform you that the French Government, in conformity with the laws
at present in force, will allow the Reichsbankstelle at Saarbruck to export such German coins
into German Customs territory.

I have the honour to be, etc.
(Signed) BRIAND.

His Excellency Monsieur von Hoesch,
German Ambassador,

Paris.

GERMAN EMBASSY.

W. V. 1166.
PARIS, February 23, 1928.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's letter of to-day's date, intimating
that the French Government is prepared to allow the Reichsbankstelle at Saarbruck to export
German silver, copper or aluminium-bronze coins into German Customs territory.

I have the honour to be, etc.
(Signed) VON HOESCH.

His Excellency Monsieur Aristide Briand,
Minister for Foreign Affairs,

Paris.
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TEXTE ALLEMAND. -- GERMAN TEXT.

No 1816. - NOTENAUSTAUSCH 1 ZWISCHEN DEN DEUTSCHEN UND
OSTERREICHISCHEN REGIERUNGEN HINSICHTLICH DER
GLEICHBEHANDLUNG DER BEIDERSEITIGEN STAATSANGE-
HORIGEN UND DER GEWAHRUNG DER ARBEITSLOSEN- UND-
KRISENUNTERSTYTZUNG. WIEN, DEN 29. FEBRUAR 1928.

Texte officiel allemand communiqui par le consul German official text communicated by the German
gdniral d'Allemagne 4 Gen.'ve. L'enregistre- Consul-General at Geneva. The registration
ment de cet ichange de notes a eu lieu le 4 aout of this Exchange of Notes took place August 4,
1928. 1928.

DEUTSCHE GESANDSCHAFT.
B. 310. WIEN, den 29. Februar 1928.

Der Unterzeichnete beehrt sicb, namens der Deutschen Regierung dem Herrn Bundeskanzler
folgende Erkidrung abzugeben.

DIE DEUTSCHE REGIERUNG und DIE OSTERREICHISCHE BUNDESREGIERUNG haben sich in
Erganzung ihrer Vereinbarungen fiber Arbeitslosenunterstiitzung vom 29. Juni/ 18. August 1921
und vom 18. Februar 1924 fiber nachstehendes geeinigt :

i. Bei Gewdhrung der Arbeitslosenunterstfitzung wird jeder der beiden Staaten die
im Gebiete des anderen Staates ausgefibte Beschdtftigung, die dort der Arbeitslosenver-
sicherung unterliegt, der im eigenen Staatsgebiet ausgefibten Beschaftigung in Zukunft

nicht nur gegenfiber den eigenen Staatsangeh6rigen, sondern auch gegenfiber solchen
Angeh6rigen des anderen Staates gleichstellen, die sich in seinem Grenzgebiete dauernd
aufhalten. Voraussetzung bleibt, dass die Beschaftigung ihrer Art nach auch im eigenen
Staatsgebiete versicherungspflichtig ware. Als Grenzgebiet gilt der Bezirk des Grenz-
verkehrs (Grenzzollbezirk).

2. Die Angeh6rigen des einen Staates erhalten in dem anderen Staate die Krisen-
unterstfitzung (Notstandsaushilfe) unter den gleichen Voraussetzungen und in dem
gleichen Umfang wie die Inliander.

3. Diese Vereinbarung tritt am I. Marz 1928 in Kraft.
Indem der Unterzeichnete einer entsprechenden Gegenerkliarung namens der Osterreichischen

Bundesregierung entgegensehen darf, benutzt er den Anlass, dem Herrn Bundeskanzler den Ausdruck
seiner ausgezeichnetsten Hochachtung zu erneuern.

Graf LERCHENFELD.
Seiner Exzellenz dem Bundeskanzler,

Herm Dr. Ignaz Seipel,
Wien.

I Entr6 en vigueur le i e r mars 1928. I Came into force March 1, 1928
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BUNDESKANZLERAMT
AUSWARTIGE ANGELEGENHEITEN.

Z. 98.621 - 14b.
WIEN, am 29. Februar 1928.

Der Unterzeichnete beehrt sich namens der Oesterreichischen Bundesregierung dem Herrn
Deutschen Gesandten in Wien folgende Erklirung abzugeben :

DIE OSTERREICHISCHE BUNDESREGIERUNG und DIE DEUTSCHE REGIERUNG haben sich in
Ergiinzung ihrer Vereinbarungen iber Arbeitslosenunterstiitzung vom 29. Juni/I8. August 1921
und vom 18. Februar 1924 tiber Nachstehendes geeinigt :

i. Bei Gewahrung der Arbeitslosenunterstitzung wird jeder der beiden Staaten die
im Gebiete des anderen Staates ausgetibte Beschaftigung, die dort der Arbeitslosen-
versicherung unterliegt, der im eigenen Staatsgebiete ausgetibten Beschaftigung in Zukunft
nicht nur gegendiber den eigenen Staatsangehbrigen, sondern auch 4gegeniiber solchen
Angeh6rigen des anderen Staates gleichstellen, die sich in seinem Grenzgebiete dauernd
aufhalten. Voraussetzung bleibt, dass die Beschdftigung ihrer Art nach auch im eigenen
Staatsgebiet versicherungspflichtig wire. Als Grenzgebiet gilt der Bezirk des Grenz-
verkehrs (Grenzzollbezirk).

2. Die Angeh6rigen des einen Staates" erhalten in dem anderen Staate die Krisen-
unterstfitzung (Notstandsaushilfe) unter den gleichen Voraussetzungen und in dem
gleichen Umfange wie die Inlander.

3. Diese Vereinbarung tritt am i. Mdrz 1928 in Kraft.

Indem der Unterzeichnete einer entsprechenden Gegenerklatrung namens der Deutschen
Regierung entgegensehen darf, benfitzt er den Anlass, dem Herrn Gesandten den Ausdruck seiner
ausgezeichnetsten Hochachtung zu erneuern.

Der Bundeskanzler

SEIPEL.
An

den Herrn Deutschen Gesandten
Hugo Graf Lerchenfeld-K6fering

in Wien.
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1 TRADUCTION.

No 1816. - !ECHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ALLEMAND ET AUTRICHIEN
COMPORTANT UN ARRANGE-
MENT RELATIF A L'tGALIT
DE TRAITEMENT DES RES-
SORTISSANTS DES DEUX PAYS
EN CE QUI CONCERNE L'AS-
SISTANCE AUX CHOMEURS
ET EN CAS DE CRISE. VIENNE,
LE 29 FPVRIER 1928.

LtGA'riON D'ALLEMAGNE.

B. 310.

VIENNE, le 29 /1vrier 1928.

Le soussign6 a l'honneur, au nom du Gou-
vernement allemand, de remettre h M. le Chan-
celier f~dral, la ddclaration suivante :

LE GOUVERNEMENT ALLEMAND et LE Gou-
VERNEMENT Ft1DtRAL D'AUTRICHE, pour com-
plkter leurs accords du 29 juin/I8 aofit 1921 et
du 18 fdvrier 1924 relatifs h l'assistance aux
ch6meurs, sont convenus de ce qui suit :

I o Pour l'octroi de l'assistance aux ch6-
meurs, chacun des deux Etats assimilera
d~sormais, les occupations qui sont exer-
cees sur le territoire de l'autre Etat et qui
y sont astreintes h l'assurance contre le
ch6mage aux occupations exercdes sur.son
propre territoire, non seulement en ce qui
concerne ses propres ressortissants, mais
encore en ce qui concerne les ressortissants
de l'autre Etat qui sdjournent d'une ma-
nitre permanente dans sa zone frontire,
h condition toujours que, de par leur na-

Traduit par le Secretariat de la Socift6 des
Nations, it titre d'information.

I TRANSLATION.

No. 1816. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE GERMAN AND
AUSTRIAN GOVERNMENTS
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT REGARDING EQUALITY
OF TREATMENT FOR THE NA-
TIONALS OF THE TWO COUN-
TRIES AS REGARDS ASSIS-
TANCE IN UNEMPLOYMENT
AND ASSISTANCE IN CASE
OF CRISIS. VIENNA, FEBRUA-
RY 29, 1928.

GERMAN LEGATION.

B. 310.

VIENNA, February 29, 1928.

The undersigned on behalf of the German
Government, has the honour to transmit the
following declaration to His Excellency the
Federal Chancellor:

THE GERMAN GOVERNMENT and THE Aus-
TRIAN FEDERAL GOVERNMENT, desiring to sup-
plement their Agreements concerning Unem-
ployment Relief dated June 29/August 18, 1921,
and February 18, 1924, have agreed upon the
following provisions :

(i) As regards the granting of unemploy-
ment relief, each of the two States shall
in future assimilate occupations carried on
in the territory of the other State and
subject therein to compulsory insurance to
occupations carried on in the home terri-
tory, not only in the case of its own nation-
als, but also in that of nationals of the
other State who are permanently resident
within its frontier zone, provided always
that such occupations would, in view of

Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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ture, les occupations en question soient
6galement assujetties h l'assurance obliga-
toire sur son propre territoire. On entend
par rdgion fronti~re la zone du trafic
frontalier (zone douani~re de fronti~re).

20 Les ressortissants de l'un des deux
Etats recevront dans l'autre Etat les allo-
cations exceptionnelles accorddes en temps
de crise, aux m~mes conditions et dans la
mme mesure que les habitants du pays.

30 Le present accord entrera en vigueur
le premier mars 1928.

Dans l'espoir de recevoir une d6claration de
r~ciprocit6 au nom du Gouvernement f6dral
autrichien, le soussign6 saisit l'occasion de
renouveler h M. le Chancelier f~d~ral les
assurances de sa haute consideration.

Comte LERCHENFELD.

A Son Excellence
Monsieur le Dr Ignaz Seipel

Chancelier f d~ral,
Vienne.

CHANCELLERIE FtDtRALE.

AFFAIRES tTRANGkRES.

Z. 98.621 - 14b.

VIENNE, le 29 /dvrier 1928.

Le soussign. a l'honneur, au nom du Gouver-
nement f~d~ral autrichien, de remettre h M. le
Ministre d'Allemagne h Vienne, la ddclaration
suivante :

LE GOUVERNEMENT FIDtIRAL D'AUTRICHE et
LE GOUVERNEMENT ALLEMAND, pour completer
leurs accords du 29 juin/I8 aofit 1921 et du
18 f6vrier 1924, relatifs - 'assistance aux
ch6meurs, sont convenus de ce qui suit :

I ° Pour l'octroi de l'assistance aux ch6-
meurs, chacun des deux Etat sassimilera
ddsormais les occupations qui sont exerc~es
sur le territoire de l'autre Etat et y sont as-
treintes h l'assurance contre le ch6mage
aux, occupations exerces sur son propre
territoire national, non seulement en ce qui
concerne ses propres ressortissants, mais

No. x8x6

their nature, also be subject to compulsory
insurance in the home territory. By fron-
tier zone shall be understood the zone of
frontier traffic (frontier Customs zone).

(2) Nationals of the one State shall
receive emergency relief in the other State
upon the same conditions and to the same
extent as the nationals of that State.

(3) This Agreement shall come into
force on March I, 1928.

In the expectation of receiving a corres-
ponding declaration on behalf of the Austrian
Federal Government, the undersigned has the
honour to be, etc.

Count LERCHENFELD.

To His Excellency
Dr. Ignaz Seipel,

Federal Chancellor,
Vienna.

AUSTRIAN FEDERAL

CHANCELLOR'S OFFICE.

FOREIGN AFFAIRS.

Z. 98. 621 - 14b.

VIENNA, February 29, 1928.

The undersigned, on behalf of the Austrian
Federal Government, has the honour to transmit
the following declaration to His Excellency the
German Ambassador in Vienna :

THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT and
THE GERMAN GOVERNMENT, desiring to supple-
ment their Agreements concerning Unemploy-
ment Relief dated June 29/August I8, 1921,
and February 18, 1924, have agreed upon the
following provisions :

(i) As regards the granting of unem-
ployment relief, each of the two States
shall in future assimilate occupations car-
ried on in the territory of the other State
and subject therein to compulsory insu-
rance to occupations carried on in the home
territory, not only in the case of its own
nationals, but also in that of nationals of
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encore en ce qui concerne les ressortissants
de l'autre Etat qui sjournent d'une ma-
nitre permanente dans sa zone fronti~re, h
condition toujours que, de par leur nature,
les occupations en question soient 6gale-
ment assujetties h l'assurance obligatoire sur
son propre territoire. On entend par r6gion
frontire la zone du trafic frontalier (zone
douani~re de la fronti~re).

:zo Les ressortissants de l'un des deux
Etats recevront dans l'autre Etat les allo-
calions exceptionnelles accord~es en temps
de crise, aux m~mes conditions et dans la
m.me mesure que les nationaux.

30 Le present accord entrera en vigueur
le ier mars 1928.

Dans l'espoir de recevoir une d~claration
de rciorocit6 au nom du Gouvernement alle-
mand, 'le soussign6 saisit l'occasion de renou-
veler h Monsieur le Ministre les assurances de
sa haute consideration.

Le Chancelier ididral
SEIPEL.

Monsieur le comte
Hugo Lerchenfeld-Kifering,

Ministre d'Allemagne
4 Vienne.

the other State who are permanently res-
ident within its frontier zone, provided
always that such occupations would, in
view of their nature, also be subject to
compulsory insurance in the home territory.
By frontier zone shall be understood the
zone of frontier traffic (frontier Customs
zone).

(2) Nationals of the one State shall
receive emergency relief in the other State
upon the same conditions and to the same
extent as the nationals of that State.

(3) This Agreement shall come into force
on March i, 1928.

In the expectation of receiving a correspon-
ding declaration on behalf of the German Gov-
ernment, the undersigned has the honour to
be, etc.

SEIPEL,

Federal Chancellor.

To the Count
Hugo Lerchenfeld-K6fering,

.German Minister,
Vienna.

Ne xIso



No 1817.

ALLEMAGNE ET CHILI

Echange de notes comportant un
accord relatif au contr6le du trafic
des stupifiants. Santiago, le 18
avril 1928.

GERMANY AND CHILE

Exchange of Notes constituting an
Agreement with regard to the
Control of the Traffic in Narcotic
Drugs. Santiago, April j 8, 1928.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 1817. - NOTENAUSTAUSCH I
ZWISCHEN DEN CHILENI-
SCHEN UND DEUTSCHEN RE-
GIERUNGEN ZUR REGELUNG
DER EIN- UND AUSFUHR-
BESTIMMUNGEN VON BETAU-
BUNGSMITTELN. SANTIAGO,
DEN 18. APRIL 1928.

Texte's officiels allemand et espagnol communiquis
pa', le consul giniral d'Allemagne 4 Gen~ve.
L'enregistrement de cet &change de notes a eu
lieu le 4 ao~t 1928.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 1817. - CANJE DE NOTAS 1

ENTRE LOS GOBIERNOS ALE-
MAN Y CHILENO ESTABLE-
CIENDO UN ACUERDO PARA
REGLAMENTAR LA IMPOR-
TACION Y LA EXPORTACION
DE ESTUPEFACIENTES. SAN-
TIAGO, 18 DE ABRIL DE 1928.

German and Spanish official texts communicated
by the German Consul-General at Geneva. The
registration of this Exchange of Notes took place
August 4, 1928.

DEUTSCHE GESANDTSCHAFT.

Nr. 255.
SANTIAGO, den I8. April 1928.

HERR MINISTER!

Unter Bezugnahme auf die bisher hier geffihrten Verhandlungen beehre ich mich Euerer
Exze'lenz als deren Ergebnis folgendes zu bestatigen :

Die Deutsche Reichsregierung verpflichtet sich, die Erteilung der Ausfuhrerlaubnis
von Betdubungsmitteln gemdss des Internationalen Opiumabkommens 2 vom 23. Januar
1912 davon abhiingig zu machen, dass in jedem einzelnen Falle eine Erlaubnis zur Einfuhr
seitens des Generalgesundheitsdirektors von Chile vorgelegt wird. Die Chilenische Regie-
rung verpflichtet sich ihrerseits, die Ausfuhr von sochen Betdubungsmitteln nach
Deutschland in jedem einzelnen Falle nur zuzulassen, nachdem ihr die Einfuhrbewilligung
des Reichsgesundheitsamts vorgelegt worden ist. ,

Sollten derartige Betdubungsmittel aus Deutschland ohne Ermdchtigung nach Chile
eingeffihrt werden, so kann die Chilenische Regierung die Wiederausfuhr nach Deutschland

SE:ntr6 en vigueur le 23 avril 1928, en ce qui
concerne le Chili; le 12 mai 1928, en cc qui concerne
le Reich allemand.

2 Vol. VIII, pages 187, 236 et suivantes ; Vol.
XI, page 414 ; Vol. XV, page 310 ; Vol. XIX, page
282; Vol. XXIV, page 162; Vol. XXXI, page 244;
Vol. XXXV, page 298; Vol. XXXIX, page 167, et
Vol. LIX, page 346, de ce recueil.

1 Came into force on April 23, 1928, as regards
Chile; on May 12, 1928, as regards the German
Reich.

- Vol. VIII, pages 187, 236 and following; Vol.
XI, page 414; Vol. XV, page 310; Vol. XIX, page
282 ; Vol. XXIV, page 162; Vol. XXXI, page 244;
Vol. XXXV, page 298; Vol. XXXIX, page 167,
and Vol. LIX, page 346, of this Series.



1928 League of Nations - Treaty Series. 413

ohne die betreffende deutsche Bewilligung anordnen, verpflichtet sich aber, jeden einzelnen
Fall einer solchen Wiederausfuhr der Deutschen Gesandtschaft in Santiago mitzuteilen.

Ich benutze auch diesen Anlass um Ihnen, Herr Minister, die Versicherung meiner ausge-
zeichnetsten Hochachtung zu erneuern.

(gez.) L. SPEE.

Seiner Excellenz
dem Minister des Ausseren,

Herrn Conrado Rios Gallardo,
Santiago.

II.

REP6BLICA DE CHILE.

MINISTERIO
DE RELACIONES EXTERIORES.

J. B. B.
DEPTO. DIPLOMATICO No. 2702.

SANTIAGO, 18 de A bril de 1928.
SEfqOR MINISTRO:

Con referencia a las negociaciones levadas a cabo hasta la presente en 6sta me honro confirmar
a V. E. como el resultado de ellas lo siguiente :

El Gobierno del Reich Alemin se obliga a subordinar la concesi6n de permiso para
la exportaci6n a Chile de narc6ticos segfin el Convenio Internacional de Opio de 23 de
Enero de 1912, en cada caso, a la presentaci6n previa de un permiso para la internaci6n
del Director General de Sanidad de Chile. De su lado el Gobierno de Chile se compromete
a admitir la exportaci6n a Alemania de tales narc6ticos en cada caso, solamente despus
de haberle sido presentado el permiso de internaci6n otorgado por el Reichsgesundheitsamt.

Si tales narc6ticos fueren importados de Alemania sin autorizaci6n a Chile, el Gobierno
de Chile podr disponer la reexportaci6n a Alemania sin la autorizaci6n respectiva alemana,
pero se compromete a comunicar sin demora cada caso de tal reexportaci6n que se produzca
a la Legaci6n de Alemania en Santiago.

Aprovecho tambien esta oportunidad para reiterarle, Sefior Ministro, las seguridades de mi
m~is alta y distinguida consideraci6n.

(firmado) Conrado Rios GALLARDO.

Excmo. Sefior,
Conde L. von Spee,

Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario
de Alemania.

No. 1817
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TRADUCTION.

No 1817. - tCHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ALLEMAND ET CHILIEN COM-
PORTANT UN ACCORD RELA-
TIF AU CONTROLE DU TRA-
FIC DES STUPFIANTS. SAN-
TIAGO, LE 18 AVRIL 1928.

I.

LAGATION D'ALLEMAGNE.

No 255.

SANTIAGO, le 18 avril 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r6f~rant aux n~gociations poursuivies ici
jusqu'a ce jour, j'ai l'honneur de confirmer
Votre Excellence ce qui suit au sujet de leur
rdsultat

Le Gouvernement du Reich allernand
s'engage, conform~ment h la Convention
internationale de 1'opium du 231janvier
1912, h ne d6livrer de licences d'exportation
de stup6fiants que si l'int~ress6 pr6sente,
dans chaque cas particulier, une autorisation
d'importation d~livrfe par le directeur
gn~ral de l'hygi~ne du Chili.9De son c6t6,
le Gouvernement chilien s'engage h n'au-
toriser l'exportation de ces stup~fiants A
destination de l'Allemagne que; lorsque,
dans chaque cas particulier, la licence d'im-
portation du Service d'hygi~ne du!Reicb
lui aura 6t6 pr6sent6e.

Au cas oii ces stup~fiants en provenance
d'Allemagne seraient import~s sans auto-
risation au Chili, le Gouvernement chilien

Traduit par le Secretariat de la Socit6 des
Nations, h titre d'information.

I TRANSLATION.

No. 1817. -EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE GERMAN AND
CHILEAN GOVERNMENTS
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT WITH REGARD TO
THE CONTROL OF THE TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS.
SANTIAGO, APRIL 18, 1928.

GERMAN LEGATION.

No. 255.

SANTIAGO, April 18, 1928.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to the negotiations conducted
here to date, I have the honour to confirm to
Your Excellency the results of these negotiations
as follows :

The German Government undertakes to
make the granting of the export authorisa-
tion for narcotic drugs in conformity with
the International Opium Convention dated
January 23, 1912, conditional on the pro-
duction, in each individual case, of an
import licence issued by the Chilian Di-
rector-General of Health. The Chilian
Government, for its part, undertakes to
authorise the export of such narcotic
drugs to Germany, in each individual case,
only after the import licence issued by the
Reich Public Health Office has'been sub-
mitted to it.

Should such narcotic drugs be imported
into Chile from Germany without a permit,
the Chilian Government may, ;without

Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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pourra, sans l'autorisation de l'Allemagne h
cet effet, en ordonner la r~exportation h
destination de l'Allemagne. Toutefois, il
s'engage h aviser la Lgation d'Allemagne
h Santiago de tout cas particulier de rex-
portation de ce genre.

Je saisis 6galement cette occasion pour vous
renouveler, Monsieur le Ministre, les assurances
de ma haute consideration.

(Signi) L. SPEE.

A Son Excellence
Monsieur Conrado Rios Gallardo,

Ministre des Affaires 6trangres,
Santiago.

RPUBLIQUE DU CHILI.

MINISTiRE
DES AFFAIRES ItTRANGtRES.

J. B. B.
DtPARTEMENT DIPLOMATIQUE.

No 2702.

SANTIAGO, le 18 avril 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~fdrant aux ndgociations poursuivies ici
jusqu'h ce jour, j'ai l'honneur de confirmer h
Votre Excellence ce qui suit au sujet de leur
r~sultat :

Le Gouvernement du Reich allemand
s'engage, conform~ment h la Convention
internationale de l'opiurn du 23 janvier
1912, h ne d6livrer de licences d'exportation
de stupdfiants . destination du Chili que si
l'int~ress6 pr~sente, dans chaque cas parti-
culier, une autorisation d'importation d6-
livr~e par le directeur gdn~ral de l'Hygi~ne
du Chili. De son c6t6, le Gouvernement
chilien s'engage h n'autoriser l'exportation
de ces stupdfiants h destination de 'Alle-
magne que lorsque, dans chaque cas parti-
culier, la licence d'importation du Service
d'hygi~ne du Reich lui aura &6 pr~sent~e.

Au cas oii ces stupdfiants en provenance
d'Allemagne seraient importds sans auto-
risation au Chili, le Gouvernement chilien

No. 1817

receiving authorisation from Germany for
this purpose, order their re-exportation
to Germany, but it undertakes to notify.
each individual case of such re-exportation
to the German Legation at Santiago.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

(Signed) L. SPEE.

To His Excellency
M. Conrado Rios Gallardo,

Minister for Foreign Affairs,
Santiago.

REPUBLIC OF CHILE.

MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

J. B. B.
DIPLOMATIC DEPARTMENT.

NO. 2702.

SANTIAGO, April 18, 1928.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to the negotiations conducted
here to date, I have to confirm to Your Excel-
lency the results of these negotiations as follows :

The German Government undertakes to
make the granting of the export authorisation
for narcotic drugs in conformity with the
International Opium Convention dated
January 23, 1912, conditional on the pro-
duction, in each individual case, of an
import licence issued by the Chilean Direc-
tor-General of Health. The Chilean Govern-
ment, for its part, undertakes to authorise
the export of such narcotic drugs to Ger-
many, in each individual case, only after
the import licence issued by the Reich
Public Health Office has been submitted
to it.

Should such narcotic drugs be imported
into Chile from Germany without a permit,
the Chilean Government may, without
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pourra, sans l'autorisation de l'Allemagne
h cet effet, en ordonner la rdexportation
h destination de l'Allemagne. Toutefois, it
s'engage h aviser la Lgation d'Allemagne
h Santiago de tout cas particulier de r6ex-.
portation de ce genre.

Je saisis 6galement cette occasion pour vous
renouveler, Monsieur le Ministre, les assurances
de ma haute consideration.

(Signd) Conrado Rios GALLARDO.

A Son Excellence
Le comte L. von Spec

Envoy6 extraordinaire
et Ministre plenipotentiaire

d'Allemagne.

receiving authorisation from Germany for
this purpose, order their re-exportation to
Germany, but it undertakes to notify each
individual case of such re-exportation to the
German Legation at Santiago without
delay.

I avail myself of this opportunity to renew to
Your Excellency the assurance of my bighest
consideration.

(Signed) Conrado Rios GALLARDO.

To His Excellency
Count L. von Spec,

Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary

of Germany.

No 1817



No i8i8.

FRANCE ET MEXIQUE

Convention tendant a assurer le regle-
ment des reclamations provoquees
par les pertes et dommages subis
par des Frangais ou des proteges
frangais, i raison d'actes revo-
lutionnaires survenus au Mexique
pendant ]a piriode comprise entre
le 20 novembre j9 o et le 3j mai
192o inclus, signe i Mexico, le
25 septembre 1924, et Convention
additionnelle la convention ci-
dessus, signe Mexico, le 12 mars
1927.

FRANCE AND MEXICO

Convention for the Settlement of
Claims arising from Losses and
Damage inflicted on French Citi-
zens or Persons under French
Protection by reason of Revolu-
tionary Acts occurring in Mexico
between November 20, 191o, and
May 31, 1920, inclusive, signed at
Mexico, September 25, 1924, and
Additional Convention to the above
Convention, signed at Mexico,
March 12, 1927-
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No :[818. - CONVENTION I ENTRE
LA FRANCE ET LE MEXIQUE
TENDANT A ASSURER LE
REGLEMENT DES RECLAMA-
TIONS PROVOQU]ES PAR LES
PERTES ET DOMMAGES SUBIS
PAR DES FRAN AIS OU DES
PROTIZGES FRANCAIS, A RAI-
SON D'ACTES REVOLUTION-
NAIRES SURVENUS AU MEXI-
QUE, PENDANT LA PERIODE
COMPRISE ENTRE LE 20 NO-
VEMBRE 191o ET LE 31 MAI
192o INCLUS. SIGNIZE A MEXICO,
LE 25 SEPTEMBRE 1924.

Textes officiels franais et espagnol communiquis
par le ministre des Aflaires itrangires de la
Ripublique [ranaise. L'enregistrement de cette
convention a eu lieu le 4 aoat 1928.

LA RIPUBLIQUE FRAN9AISE et LES ETATS-
UNIS DU MEXIQUE, ddsireux de r~gler d6finiti-
vement et d'une mani~re amicale toutes les
r~clainations p~cuniaires provoqu6es par des
perte3 ou dommages subis par des Frangais ou
des prot~g~s frangais h raison d'actes r~volu-
tionnaires commis pendant la p~riode comprise
entre le 20 novembre 191o et le 31 mai 1920
inclus, ont d~cid6 de conclure une convention
h cet effet et ont nomm6 pour leurs pl6nipoten-
tiaires, savoir :

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE FRANqAISE:

M. Jean-Baptiste PtRIER, envoy6 extra-
ordinaire et ministre p1knipotentiaire

' L'6change des ratifications a eu lieu h Mexico,
le 29 d6cembre 1924.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 1818. - CONVENCION ENTRE
FRANCIA Y LOS ESTADOS
UNIDOS MEXICANOS PARA
EL ARREGLO DE LAS RECLA-
MACIONES MOTIVADAS POR
LAS PRRDIDAS 0 DANOS CAU-
SADOS A LOS CIUDADANOS Y
PROTEGIDOS FRANCESES A
CAUSA DE ACTOS REVOLUCIO-
NARIOS DURANTE EL PERIODO
COMPRENDIDO ENTRE EL 20

DE NOVIEMBRE DE i 9 io Y EL 30
DE MAYO DE 1920 INCLUSIVE.
FIRMADO EN MEXICO, EL 25

DE SEPTIEMBRE DE 1924.

French and Spanish official texts communicated
by the Minister for Foreign A§airs of the
French Republic. The registration of this
Convention took place August 4, 1928.

LA REPOBLICA FRANCESA y LOS ESTADOS
UNIDOS MEXICANoS, deseosos de arreglar defi-
nitiva y amigablemente todas las reclamaciones
pecuniarias motivadas por las p~rdidas o dafios
que resintieron los ciudadanos o protegidos
franceses, a causa de actos revolucionarios
ejecutados durante el periodo comprendido
entre el 20 noviembre de 191o y el 31 de mayo
de 1920, inclusive, han decidido celebrar una
Convenci6n con tal fin, y al efecto han nombrado
comos sus Plenipotenciarios:

EL PRESIDENTE DE LA REPTJBLICA FRANCESA:

a] sefior Jean-Baptiste PRRIER, Enviado
Extraordinario y Ministro Plenipoten-

1 The exchange of ratifications took place at
Mexico, December 29, 1924.
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de la R6publique franqaise au Mexique,
officier de l'ordre national de la Lgion
d'honneur ; et

LE PR1tSIDENT DES ETATS-UNIS DU MEXIQUE:

M. Alberto J. PANI, secr~taire d'Etat aux
Finances;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs
pleins pouvoirs trouv~s en bonne et due forme,
sont convenus des articles suivants:

Article premier.

Toutes les r~clamations d6finies h l'article
3 de la prdsente convention seront soumises
h une commission de trois membres; un mem-
bre de cette commission sera nomm6 par le
president de la R6publique frangaise ; un autre
membre sera nomm6 par le president des
Etats-Unis du Mexique ; le troisi~me membre,
qui pr~sidera la commission, sera d~sign6 h la
suite d'un accord entre les deux gouvernements.
A ddfaut de cet accord, dans le d~lai de deux
mois h compter de l'6change des ratifications,
le president de la commission sera ddsign6
par le pr6sident du Conseil administratif perma-
nent de la Cour permanente d'arbitrage de La
Haye ; la requite aux fins de nomination du
president de la commission sera adress~e au
pr6sident de ce conseil par les deux gouverne-
ments dans un nouveau d6lai d'un mois ou,
pass6 ce d6lai, par le gouvernement le plus dili-
gent. En tout cas, le tiers-arbitre ne pourra
6tre ni francais ni mexicain, non plus que- natio-
nal d'un pays qui ait h faire valoir, ht l'encontre
du Mexique, des rdclamations indentiques h
celles qui forment l'objet de la prdsente conven-
tion.

En cas de ddc~s d'un membre de la commission
ainsi qu'au cas ohi un membre de la commission
serait emp&h, ou, pour une raison quel-
conque, s'abstiendrait de remplir ses fonctions,
il serait remplac6 immdiatement suivant la
procedure employde pour pourvoir h sa nomi-
nation.

Article 2.

Les commissaires ainsi d~sign~s se r6uniront
h Mexico dans les six mois l compter de l'6-
change des ratifications de la pr~sente conven-

No. 1818

ciario de Francia en M~xico, Official
de la Orden Nacional Francesa de la
Legi6n de Honor;

EL PRESIDENTE DE LOS ESTADOS UNIDOS
MEXICANOS :

al C. Ingeniero don Alberto J. PANI,
Secretario de Hacienda y Cr~dito Pi-
blico ;

Quienes, despu~s de comunicarse sus plenos
poderes, y de hallarlos en buena y debida
forma, convinieron en los articulos siguientes

Articulo I.

Todas las reclamaciones especificadas en
el articulo III de esta Convenci6n se someter~n
a una Comisi6n compuesta de tres miembros :
uno de ellos serd nombrado por el Presidente
de la Repfiblica Francesa ; otro por el Presi-
dente de los Estados Unidos Mexicanos ; y el
tercero, que presidiri la Comisi6n, seri desig-
nado de acuerdo por los dos Gobiernos. Si
6stos no llegan a dicho acuerdo en un plazo
de dos meses contados desde el dia en que se
haga el canje de las ratificaciones, el Presidente
del Consejo Administrativo Permanente de la
Corte Permanente de Arbitraje de La Haya
seri quien designe al Presidente de la Comisi6n.
La solicitud de este nombramiento se dirigirA
por ambos Gobiernos al Presidente del citado
Consejo, dentro de un nuevo plazo de un mes
o, pasado este plazo, por el Gobierno mds
diligente. En todo caso, el tercer Arbitro no
podrA ser franc6s ni mexicano, ni ciudadano
de naci6n que tenga contra M~xico reclama-
ciones iguales a las que son objeto de esta
Convenci6n.

En caso de muerte de alguno de los miembros
de la Comisi6n, o en caso de que alguno de
ellos impedido para cumplir sus funciones o
se abstenga por cualquier causa de hacerlo,
seri reemplazado inmediatamente siguiendo el
mismo procedimiento que se haya empleado
para nombrarlo.

Articulo II.

Los Comisionados asi designados se reunirdn
en la ciudad de Mexico dentro de los seis meses
contados a partir de la fecha del canje de
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tion. Chaque membre de la commission, avant
de commencer ses travaux, fera et signera une
ddclaration solennelle par laquelle il s'engagera
h examiner avec soin et h juger avec impar-
tialit6, d'apr~s les principes de l'6quit6, toutes
les rcclamations prdsent6es, attendu que le
Mexique a la volont6 de r~parer gracieusement
les dommages subis et non de voir sa responsa-
bilit6 ,tablie conform~ment aux principes gdn6-
raux du droit international. I1 suffira, par
consequent, de prouver que le dommage all-
gu6 a &6 subi et qu'il est dfi h quelqu'une des
causes 6numdrdes h l'article 3 de la pr~sente
convention, pour que le Mexique se sente,
ex gratia, dcid6 h indemniser.

Ladite d~claration sera enregistrde dans les
proc~s-verbaux de la commission.

La commission fixera la date et le lieu de
ses audiences.

Article 3.

La commission connaitra de toutes les r6cla-
mations contre le Mexique h raison des pertes
ou dommages subis par des Franqais ou des
prot~gs frangais, ou par des socidt6s, com-
pagnies, associations ou personnes morales
franqaises ou sous la protection franaise;
ou des pertes ou dommages causgs aux int~r&ts
de Franqais ou de protdg~s franqais dans des
soci 3t, compagnies, associations ou autres
groupements d'intdrts, pourvu que l'intdrft
du lds , d~s avant l'6poque du dommage ou de
la perte, soit supdrieur t 50 p. ioo du capital
total de la socidt6 ou association dont il fait
partie, et qu'en outre, ledit ls6 prdsente h la
commission une cession consentie h son profit,
de la proportion qui lui revient dans les droits
h indemnit6 dont peut se pr6valoir ladite soci6t6
ou association. Les pertes ou dommages dont
il est question dans le prdsent article sont ceux
qui on: 6t6 caus6s pendant la p6riode -comprise
entre le 20 novembre 191o et le 31 mai 192o
inclus, par quelqu'une des forces ci-apr~s
6num&6es :

:0 Par les forces d'un gouvernement de
iure ou de facto.

:,0 Par les forces r~volutionnaires qui,
h ]a suite de leur triomphe, ont 6tabli des
gouvernements de jure ou de facto, ou
par les forces r~volutionnaires qui leur
6taient opposdes.

ratificaciones de la presente Convenci6n. Cada
uno de los miembros de la Comisi6n, antes de
dar principio a sus trabajos har6i y firmard
una declaraci6n solemne en que se comprometa
a examinar con cuidado y a fallar con imparcia-
lidad, conforme a los principios de la equidad,
todas las reclamaciones presentadas, supuesto
que la voluntad de Mexico es la de reparar
graciosamente a los damnificados, y no que
su responsabilidad se establezca de conformidad
con los principios generales del Derecho Inter-
nacional; siendo bastante, por tanto, que se
pruebe que el dafio alegado haya existido y se
deba a alguna de las causas enumeradas en el
articulo III de esta Convenci6n, para que M6xico
se sienta, ex gratia, decidido a indemnizar.

La citada declaraci6n se registrari en las
actas de la Comisi6n.

La Comisi6n fijari la fecha y el lugar de sus
sesiones.

Articulo III.

La Comisi6n conocerA de todas las reclama-
ciones contra M~xico por las p~rdidas o dafios
resentidos por ciudadanos franceses, protegidos
franceses y por sociedades, compafias, aso-
ciaciones o personas morales francesas, o sujetas
a la protecci6n francesa; o por las p~rdidas
o dafios causados a los intereses de ciudadanos
franceses o de protegidos franceses en socie-
dades, compafiias, asociaciones u otros grupos
de intereses, siempre que, en este caso el
inter6s del damnificado sea de mds de un
cincuenta por ciento del capital total de la
sociedad o asociaci6n de que forma parte,
anterior a la 6poca en que se resinti6 el dafio
o pdrdida, y que, ademas, se presente a la
Comisi6n una cesi6n hecha al reclamante de la
parte proporcional de la pdrdida o daflo que
le toque en tal compafiia o asociaci6n. Las
pdrdidas o dafios de que se habla en este articulo
deberdn haber sido causadas durante el periodo
comprendido entre el 20 de noviembre de 191o
y el 31 de mayo de 1920, inclusive, por las
fuerzas siguientes :

i. Por fuerzas de un Gobierno de jure
o de facto :

2. Por fuerzas revolucionarias quo hayan
establecido al triunfo de su causa Gobiernos
de jure o de facto, o por fuerzas revolucio-
narias contrarias a aquellas ;
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30 Par les forces provenant de la d~sa-
gr~gation de celles qui sont d~finies h
l'ain~a pr~cddent, jusqu'au moment oii
le gouvernement de jure aurait 6t6 6tabli
h la suite d'une r~volution d6termin~e.

40 Par les forces provenant de la disso-
lution de l'armde f~ddrale.

50 Du fait de mutineries ou de soul~ve-
ments, ou par des forces insurrectionnelles
autres que celles indiqu6es aux alindas 2,
3 et 4 ci-dessus, ou par des brigands, h
condition que, dans chaque cas, il soit
6tabli que les autorit@s comptentes ont
omis de prendre des mesures raisonnables
pour r~primer les insurrections, soulkve-
ments, mutineries ou actes de brigandage
dont il s'agit, ou pour en punir les auteurs,
ou bien qu'il soit 6tabli que lesdites auto-
rits ont 6t6 en faute de quelque autre
mani~re.

La commission connaitra aussi des r~clama-
tions relatives aux pertes ou dommages dus
aux actes des autoritds civiles, h condition que
ces actes aient leur cause dans des 6v~nements
ou des troubles r~volutionnaires survenus dans
la p~riode pr~vue ci-dessus et qu'ils aient 6t6
exqcutds par quelqu'une des forces ddfinies aux
alin~as I, 2 et 3 du present article.

Article 4.

La commission r~glera sa procedure tout en
se conformant aux dispositions de la pr~sente
convention.

Chaque gouvernement pourra nommer un
agent et des conseils qui pr~senteront h la com-
mission, oralement ou par 6crit, les preuves et
les arguments qu'ils jugeront bon d'invoquer
A l'appui des reclamations ou contre elles.

La d6cision de la majorit6 des membres de la
commission sera celle de la commission. A d-
faut de majorit6 la voix du president pr6vau-
dra.

La langue employee tant dans la procedure
que dans les sentences sera le franqais ou
l'espagnol.

Article 5.

La commission tiendra un registre oii seront
enregistr.s, en toute exactitude et h leur date
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3. Por fuerzas procedentes de la disgre-
gaci6n de las que se mencionan en el
ptrrafo precedente, hasta el momento en
que el Gobierno de jure hubiere sido esta-
blecido despuds de una revoluci6n deter-
minada ;

4. Por fuerzas procedentes de la disolu-
ci6n del Ej rcito Federal;

5. Por motines o levantamientos, o por
fuerzas insurrectas distintas de las indicadas
en los pdrrafos 2, 3 Y 4 de este articulo,
o por bandoleros, con tal de que, en cada
caso, se pruebe que las autoridades com-
petentes omitieron dictar medidas razona-
bles para reprimir las insurrecciones,
levantamientos, motines o actos de bando-
lerismo de que se trata, o para castigar
a sus autores ; o que se pruebe, asimismo,
que las autoridades incurrieron en falta
de alguna otra manera.

La Comisi6n conocerd tambi6n de las recla-
maciones por p~rdidas o dafios causados por
actos de autoridades civiles, siempre que dichos
actos se originen en sucesos y trastornos revo-
lucionarios, dentro de la 6poca a que alude este
articulo y que hayan sido ejecutados por alguma
de las fuerzas descritas en los pdrrafos I, 2 y 3
del presente articulo.

Articulo IV.

La Comisi6n decretard sus propios procedi-
mientos, pero cifidndose a las disposiciones de
la presente Convenci6n.

Cada Gobierno podra nombrar un Agente
y Consejeros que presenten a la Comisi6n, ya
sea oralmente o por escrito, las pruebas y argu-
mentos que juzguen conveniente aducir en
apoyo de las reclamaciones o en contra de
ellas.

La decisi6n de la mayoria de los miembros
de la Colnision, serd la de la Comisi6n. Si no
hubiere mayoria, prevaleceri la decisi6n del
Presidente.

Tanto en los procedimientos como en los
fallos se empleard el franc~s o el espafiol.

Articulo V.

La Comisi6n ird registrando con exactitud
todas las reclamaciones y los diversos casos
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respective, toutes les r&lamations et les cas
divers qui lui seront soumis, ainsi que les minu-
tes des d~bats.

A cet effet, chaque gouvernement pourra
d6signer un secrtaire. Ces secr~taires d6pen-
dront de la commission et seront soumis h ses
instructions.

Chaque gouvernement pourra aussi nommer
et employer autant de secr6taires adjoints
qu'il jugera convenable. La commission pourra,
elle auassi, nommer et employer autant d'aides
qu'elle jugera ndcessaires en vue de mener h
bien sa mission.

Article 6.

.Le Gouvernement du Mexique 6tant d6si-
reux d'arriver h un r~glement 6quitable
des r~clamations ddfinies h l'article 3 ci-dessus,
et d'accorder aux int6ressds une indemnit6
juste qui corresponde aux pertes et dommages
subis, ii est convenu que la commission ne
devra 6carter ou rejeter aucune r6clamation
pour le motif que les recours ldgaux n'auraient
pas 6:4 6puis~s avant pr6sentation de ladite
r~clarnation.

Lor,;qu'il s'agira de fixer le montant des
indem:nitds h accorder pour des dommages h
des bens, il sera tenu compte de la valeur
de ces. biens, telle qu'elle aura & ddclar~e
au fise par les intdress~s, sauf dans les cas que
la commission estimera vraiment exceptionnels.

Le montant des indemnitds pour des dommages
aux personnes ne d.passera pas celui des indem-
nit6s les plus larges accorddes en France dans
des cas analogues.

Article 7.

Toute reclamation devra 6tre prdsente h la
commission dans le ddlai de neuf mois h partir
du jour de la premiere reunion de la commission,
h moins que, dans des cas exceptionnels, la
majorit6 des membres de ladite commission
ne juge satisfaisantes les raisons donn~es pour
justifier le retard. La p~riode pendant laquelle
ces r6clamations exceptionnelles pourront 6tre
enregistr6es sera de trois mois au plus, apr~s
l'expiration du d6lai normal.

La commission devra entendre, examiner et
r~gler, dans le d~lai de deux ans h partir du jour
de sa premiere r~union, toutes les rdclamations
qui lui auront t6 prdsent6es.

que le fueren sometidos, asi como las actas de
los debates, con sus fechas respectivas.

Para tal fin, cada Gobierno podrA designar
un Secretario. Dichos Secretarios dependerin
de la Comisi6n y estardn sometidos a sus
instrucciones.

Cada Gobierno podr! nombrar, asimismo, y
emplear los Secretarios adjuntos que juzgare
prudente. La Comisi6n podr nombrar y
emplear, igualmente, los ayudantes que juzgue
necesarios para llevar a cabo su misi6n.

Articulo VI.

Deseando el Gobierno de M6xico llegar a
un arreglo equitativo sobre las reclamaciones
especificadas en el articulo III, y conceder a los
reclamantes una indemnizaci6n justa que corres-
ponda a las p6rdidas y dafios que hayan sufrido,
queda convenido que la Comisi6n no habrA de
descaitar o rechazar ninguna reclamaci6n por
causa de que no se hubieren agotado, antes de
presentar dicha reclamaci6n, todos los recursos
legales.

Para fijar el importe de las indemnizaciones
que habrdn de concederse por dafios a los
bienes, se tendr. en cuenta el valor declarado
al fisco por los interesados, salvo en casos
verdaderamente excepcionales a juicio de la
Comisi6n.

El importe de las indemnizaciones por dafios
personales no excederi al de las indemnizaciones
mds amplias concedidas por Francia en casos
samej antes.

Articulo VII.

Toda reclamaci6n habri de presentarse ante
la Comisi6n dentro del plazo de nueve meses
contados desde el dia de la primera reuni6n de
ella, a menos que, en casos, excepcionales, la
mayoria de los miembros de esa misma Comi-
si6n juzgue satisfactorias las razones que se
d6n para justificar el retardo ; el period o dentro
del cual podrn registrarse dichas reclamaciones
exceptionales ne se extenderA a mdis de tres
meses despu6s del tdrmino de expiraci6n del
plazo normal.

La Comisi6n oirAi, examinarA y resolverA
dentro del plazo de dos afios, contados desde
el dia de su primera sesi6n, todas las reclama-
ciones que le fueren presentadas.
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Trois mois apr~s le jour de la premiere
reunion des membres de la commission et
ensuite, tolls les deux mois, la commission devra
soumettre h chacun des gouvernements int6-
ress~s un rapport d~ta6l6 relatant les travaux
accomplis et exposant, en outre, les rclamations
prsentdes, celles qui auront 6t6 entendues et
celles sur lesquelles il aura 6t6 statu6.

La commission devra statuer sur toute r6cla-
mation qui lui sera pr6sent6e, dans les six mois
h compter de la cl6ture des d~bats relatifs h
ladite reclamation.

Article 8.

Les Hautes Parties contractantesconviennent
d e consid~rer comme d6finitive la d6cision de
la commission sur chaque affaire r~gl6e par
elle et de donner plein effet auxdites d6cisions.
Elles conviennent, aussi, de consid~rer le rsufl-
tat des travaux de la commission comme un
r~glement complet, parfait et d~finitif de toutes
les r~clamations contre le Gouvernement du
Mexique proc6dant de quelqu'une des causes
6num~r6es h l'article 3 de la pr6sente convention.
Elnes conviennent, en outre, qu' partir de la
fin des travaux de la comnmssion, sera d~sor-
mais consid~r6e comme enti6rement et irr6vo-
cablement r~glde toute r~clamation de cet ordre,
qu'elle ait 6t6 ou non pr~sent6e h ladite commis-
sion, h condition, pour celles qui auraient 6t6
pr~sent~es h la commission, que cette derni~re
les ait examin6es et ait statu6 sur elles.

Article 9.

Les paiements seront faits en or ou en une
monnaie 6quivalente et ils seront vers6s direc-
tement au Gouvernement franqais par le Gou-
vernement mexicain.

Article io.

Chaque gouvernement paiera les honoraires
de son propre commissaire, ainsi que ceux du
personnel qu'il lui aura adjoint.

Les d~penses de la commission et les hono-
rakes du tiers arbitre seront support~s par
moiti6 par chaque gouvernement.

Tres meses despu6s del dia de la primera
reuni6n de los miembros de la Comisi6n, y
luego bimestralmente, la Comision someteri a
cada uno de los Gobiernos interesados un
informe donde queden establecidos pormeno-
rizadamente los trabajos realizados, y que
comprenda tambidn una exposici6n de las
reclamaciones presentadas, de las oidas y de
las resueltas.

La Comisi6n dar su fallo sobre toda recla-
maci6n que se le presente, dentro del plazo de
seis meses, contados desde la clausura de los
debates relativos a dicha reclamaci6n.

Articulo VIII.

Las Altas Partes Contratantes convienen en
considerar como definitiva la decisi6n de la
Comisi6n sobre cada uno de los asuntos que
juzgue, y en dar pleno efecto a las referidas
decisiones. Convienen tambi~n en considerar el
resultado de los trabajos de la Comisi6n como
un arreglo pleno, perfecto y definitivo de todas
las reclamaciones que contra el Gobiemo de
M6xico provengan de alguna de las causas
enumeradas en el articulo III de la presente
Convenci6n. Convienen, ademas, en que desde
el momento en que terminen los trabajos de la
Comisi6n, toda reclamaci6n de esa especie,
haya o n6 sido presentada a dicha Comisi6n,
habri de considerarse como arreglada absoluta
e irrevocablemente para lo succesivo; a
condici6n de que, las que hubieren sido presen-
tadas a la Comisi6n hayan sido examinadas
y resueltas por ella.

Articulo IX.

Los pagos se efectuarAn en oro o en moneda
equivalente, y se hardn al Gobierno frances por
el Gobierno Mexicano.

Articulo X.

Cada Gobierno pagarl los honorarios de su
Comisionado y los de su personal.

Los gastos de la Comisi6n, lo mismo que los
honorarios correspondientes al tercer Comi-
sionado, los sufragarAn por mitad ambos
Gobiernos.
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Article ii.

La prdsente convention est r~digde en fran-
ais et en espagnol, 6tant entendu que le texte

fran~a's fera foi en cas de divergence.

Article 12.

Les Hautes Parties contractantes ratifieront
la pr63ente convention conform~ment h leur
constitution respective. Les ratifications en
seront 6chang~es b Mexico le plus t6t que faire
se pourra. D~s la date de cet 6change, ]a conven-
tion entrera en vigueur.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires susnomm~s
ont sign6a la pr~sente convention et y ont appos6
leurs cachets.

Fait en double, h Mexico, le vingt-cinq sep-
tembre mil neuf cent vingt-quatre.

(L. S.) Jean PtRIER.

(L. S.) A. J. PANT.

Copie certifi~e conforme :
Le Ministre pldnipotentiaire,
Chef du Service du Protocole:

P. de Fouqui~res.

CONVENTION I ADDITIONNELLE A LA
CONVENTION DES RIZCLAMATIONS
CONCLUE LE 25 SEPTEMBRE 1924 EN-
TRE LA REPUBLIQUE FRAN AISE ET
LES ETATS-UNIS DU MEXIQUE. SIGNIZE
A MEXICO, LE 12 MARS 1927.

Textes officiels jran;ais et espagnol communiqugs
par le ministre des Affaires dtrangres de
la Re'publique frangaise. L'enregistrement de
cette convention a eu lieu le 8 aoilt 1928.

LA R .PUBLIQUE FRANCAISE et LES ETATS-
UNIS DU MEXIQUE, consid6rant que la commis-
sion cr e en vertu de la Convention du 25

1 L'6change des ratifications a eu lieu 4 Mexico,
le 22 octobre 1927.

Articulo XI.

Esta Convenci6n estd. radactada en cada
una de las lenguas francesa y espafiola, cuedando
convertido que cualquiera duda sobre su inter-
pretaci6n serd dilucidada por el texto franc6s.

Articulo XII.

Las Altas Partes Contratantes ratificardn la
presente Convenci6n, de conformidad con sus
respectivas constituciones. El canje de las
ratificaciones se efectuard en la ciudad de
Mdxico tan pronto como fuere posible, y la
Convenci6n entrarA en vigor desde el momento
en que se haga el cambio de ratificaciones.

En fM de lo cual, los Plenipotenciarios respec-
tivos firmaron la presente Convenci6n, poniendo
en ella sus sellos.

.Hecha por duplicado en la ciudad de Mexico,
el dia veinticinco de septiembre de mil nove-
cientos veinticuatro.

(Signature) Jean PERRIER.
(Signature) A. J. PANI.

Copie certifide conforme
Le Ministre pldnipotentiaire,
Chef du Service du Protocole,

P. de Fouquibres.

CONVENCIONI ADICIONAL A LA CON-
VENCION DE RECLAMACIONES CELE-
BRADA EL 25 DE SEPTIEMBRE DE
1924 ENTRE LA REPOBLICA FRANCESA
Y LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS.
'FIRMADA EN MEXICO, EL :2 DE
MARZO, 1927.

French and Spanish official texts communicated
by the Minister for Foreign Affairs of the
French Republic. The iegistration of this
Convention took place August 8, 1928.

LA REPTiBLICA FRANCESA y LOS ESTADOS
UNIDOS MEXICANOS considerando que la Comi-
si6n creada en virtud de la Convenci6n de 25

1 The exchange of ratifications took place at
Mexico, October 22, 1927.
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septembre 1924, n'a pas pu terminer ses tra-
vaux dans le d6lai fix6 par ladite convention,
sont tomb6s d'accord pour conclure la prlsente
convention, et h cet effet, ont nomm6 comme
pl6nipotentiaires :

LE PR]tSIDENT DE LA RtPUBLIQUE FRAN9AISE:

Monsieur Jean-Baptiste PtRIER, envov
extraordinaire et ministre pldnipoten-
tiaire de la R6publique frangaise au
Mexique, officier de l'ordre national de
la Legion d'honneur;

LE PRtSIDENT DES ETATS-UNIS DU MEXIQUE:

Monsieur Aaron SAENZ, secrdtaire d'Etat
aux Relations extdrieures;

Lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs
pleins pouvoirs trouvds en bonne et due forme,
sont convenus des articles suivants:

Article premier.

La Commission, en vertu de la prdsente
convention, entendra, examinera et r~soudra,
dans le ddlai de neuf mois h compter de sa pre-
miere reunion, les rdclamations qui font l'objet
de la Convention du 25 septembre 1924 et qui
ont &6 prdsentdes conformiment h ladite con-
vention. Si, dans ce d6lai, la Commission ne
pouvait pas terminer ses travaux, ce ddlai serait
prorog6 pour une durde n'excddant pas neuf
mois, par simple 6change de notes entre les
Hautes Parties contractantes. La commission
devra tenir sa premi~re sdance dans les deux
mois qui suivront la nomination du president
de la commission.

Article II.

Aussit6t apr s l'6.change des ratifications, il
sera proc~d la d6signation du president de
la commission. Si les Hautes Parties contrac-
tantes ne parviennent pas, dans un ddlai de
quatre mois comptds du jour ob. auront 6t6
6changdes lesdites ratifications, le ddsigner
d'un commun accord, ils prieront le prdsident
du Conseil administratif de la Cour permanente
d'arbitrage de La Haye de faire lui-m~lne ce
choix. Les Hautes Parties contractantes se
rdservent le droit de remplacer les arbitres
actuellement en fonctions en vertu de la Con-
vention du 25 septembre 1924.

de septiembre de 1924 no pudo terminar sus
trabajos en el plazo fijado por la mencionada
Convenci6n', han convenido en celebrar la
presente Convenci6n y al efecto han nombrado
como Plenipotenciarios :

EL PRESIDENTE DE LA REPOBLICA FRANCESA

al Sefior Jean-Baptiste PARIER, Enviado
Extraordinario y Ministro Plenipoten-
ciario de la Repfiblica Francesa en
Mexico, Oficial de la Orden Nacional
de la Legi6n de Honor.

EL PRESIDENTE DE LOS ESTADOS UNIDOS
MEXICANOS :

al Sefior Licenciado don Aaron SAENZ,
Secretario de Relaciones Exteriores.

Quienes, despu~s de comunicarse sus Plenos
Poderes y de hallarlos en buena y debida forma,
convinieron en los articulos siguientes

Articulo I.

La Comision en virtud de la presente Conven-
ci6n, oird, examinard y resolverd en el plazo
de nueve meses contados desde su primera
reuni6n, las reclamaciones que son objeto de
la Convenci6n de 25 de septiembre de 1924 y
que fueron presentadas conforme a la mencio-
nada Convenci6n. Si dentro de este plazo la
Comisi6n no pudiere terminar sus trabajos,
aquel sera prorrogado por un lapso que no
exceda de nueve meses mediante un simple
cambio de notas entre las Altas Partes Contra-
tantes. La Comisi6n celebrard su primera sesi6n
dentro de los dos meses siguientes al nom-
bramiento del Presidente de la Comisi6n.

Articulo II.

Tan pronto como se haya efectuado el canje de
de ratificaciones, se proceder a la designaci6n
del Presidente de la Comisi6n. Si las Altas
Partes Contratantes en un plazo de cuatro meses
contados desde el dia en que se haga el canje
de las mencionadas ratificaciones, no ilegaren
de un comiTh acuerdo a designarlo, recurrirdn
al Presidente del Consejo Administrativo de la
Corte Permanente de Arbitraje de La Haya,
para que 6ste haga la eleccion. Las Altas Partes
Contratantes se reservan el derecho de reem-
plazar los drbitros actualmente en funciones
en virtud de la Convenci6n de 25 de septiembre
de 1924.
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Article III. Articulo III.

Les d6lais de procddure fixes par le Rbglement
du 23 mars 1925 seront suspendus le 14 mars
1927 et recommenceront 4 courir 5. partir de la
date de la premiere r6union de la commission.

Article IV.

Toutes les dispositions de la Convention du
25 septembre 1924 et du R~glement de procedure
du 23 mars 1925 qui ne sont pas modifi~es par
les dispositions de la pr6sente convention res-
tent en vigueur.

Los plazos de procedimiento fijados por el
Reglamento de 23 de marzo de 1925, quedardn
suspendidos el 14 de marzo de 1927 y se reanu-
darin a partir de la fecha de la primera reuni6n
de la Comisi6n.

Articulo IV.

Todas las disposiciones de la Convenci6n de
25 de septiembre de 1924 y de su Reglamento
de 23 de marzo de 1925 que no son modificadas
por las disposiciones de la presente Convenci6n,
quedan en vigor.

Article V. Articulo V.

La pr~sente convention est r&dig~e en francais
et en espagnol.

Article VI.

Le; Hautes Parties contractantes ratifieront
la pr6sente convention conformdment aux dis-
positions de leur constitution respective. L'-
change des ratifications aura lieu a Mexico aussi-
t6t que faire se pourra et, d~s cet 6change, la
convention entrera en .vigueur.

En foi de quoi les pldnipotentiaires susnommes
ont sign6 la pr~sente convention et y ont appos6
leurs cachets.

Fait en double h Mexico, le douze mars mil
neuf cent vingt-sept.

(L. S.) Jean PItRIER.

(L. S.) Aaron SAENZ.

La presente Convenci6n estA redactada
en cada una de las lenguas francesa y espafiola.

Articulo VI.

Las Altas Partes Contractantes ratificarin
la presente Convenci6n de conformidad con
las disposiciones de su Constituci6n respectiva.
El canje de ratificaciones se efectuard en la
Ciudad de M6xico tan pronto como posible fuere
y la Convenci6n entrarA en vigor desde el
momento en que se haga el canje de ratifica-
ciones.

En fe de lo cual los Plenipotenciarios respec-
tivos firmaron la presente Convenci6n poniendo
en ella sus sellos.

Hecha por duplicado en la ciudad de Mxico,
a los doce dias del mes de marzo de mil nove-
cientos veintisiete.

(L. S.)
(L. S.)

JEAN PARIER.

Aaron SAENZ.

Copie certifi~e conforme :

Le Ministre plinipotentiaie,
Chef du Service du Protocole:

P. de Fouqui~res.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1818. - CONVENTION BETWEEN FRANCE AND MEXICO FOR
THE SETTLEMENT OF CLAIMS ARISING FROM LOSSES AND
DAMAGE INFLICTED ON FRENCH CITIZENS OR PERSONS UNDER
FRENCH PROTECTION BY REASON OF REVOLUTIONARY ACTS
OCCURRING IN MEXICO BETWEEN NOVEMBER 20, 191o, AND
MAY 31, 1920, INCLUSIVE. SIGNED AT MEXICO, SEPTEMBER 25,
1924.

THE FRENCH REPUBLIC and THE UNITED STATES OF MEXICO, being desirous of arriving at
a final and friendly settlement of all pecuniary claims for loss or injury sustained by French
nationals or persons under French protection as a result of revolutionary acts occurring between
November 20, I9IO, and May 31, 1920, inclusive, have decided to conclude a Convention for this
purpose and have appointed as their Plenipotentiaries:

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC:

M. Jean-Baptiste PRIER, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the
French Republic in Mexico, Officer of the National Order of the Legion of Honour

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF MEXICO:

M. Alberto J. PANI, Secretary of State for Finance;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following Articles :

Article I.

All the claims specified in Article 3 of the present Convention shall be submitted to a Commission
consisting of three members ; one member of this Commission shall be appointed by the President
of the French Republic ; one member shall be appointed by the President of the United States
of Mexico; the third member, who shall preside over the Commission, shall be appointed by agreement
between the two Governments. Should an agreement on this matter not be reached within two
months from the date of the exchange of the ratifications, the Chairman of the Commission shall
be appointed by the President of the Permanent Administrative Council of the Permanent Court
of Arbitration at The Hague. The request for the appointment of the Chairman of the Commission
must be addressed by the two Governments to the President of the above-mentioned Council
within a further period of one month, or after the expiry of this period, by the Government
whose request is first received. In any case the third arbitrator may -not be of French or
Mexican nationality or a national of a country which may have to submit claims against Mexico
identical with the claims covered by the present Convention.

In the event of the death of a member of the Commission, or should a member be prevented
from discharging his duties, or for any reason decline to discharge his duties, he shall immediately
be replaced in accordance with the procedure followed for his appointment.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

NTraduit par le Secrtariat de la Socift6 desNations, . titre d'information.
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Article 2.

The members of 'the Commission thus appointed shall meet at Mexico City within six months
of the exchange of the ratifications of the present Convention. Before entering upon his duties,
each member of the Commission shall make and sign a solemn declaration in whcih he undertakes
to examine carefully and to give an impartial decision in conformity with the principles of equity
on all claims submitted, in view of the fact that Mexico desires of her own accord to give compensation
for injury sustained and does not wish her responsibility to be established in accordance with
the general principles of international law. It shall, therefore, be sufficient to furnish proof that
the alleged damage has been sustained and that it is due to one of the causes mentioned in Article
3 of the present Convention for Mexico to be prepared to accord compensation ex gratia.

The foregoing declaration shall be recorded in the records of the Commission.
The Commission shall fix the date and place of its meetings.

Article 3.

The Commission shall deal with all claims against Mexico for loss or' injury sustained by French
nationals or persons under French protection, or by companies, associations or juridical persons
of French nationality or under French protection, or for loss or injury caused to the interests of
French nationals or persons under French protection in companies, corporations, associations
or other groups of interests, provided that the interest of the aggrieved party prior to the date
at which the injury or loss was sustained, exceeds 50 % of the total capital of the company or
association to which he belongs, and provided also that the said party submits to the Commission
a deed of surrender made out in his favour for his proportionate share of the rights to compensation
which the said company or association may claim. The losses or injury referred to in the present
Article are those which were caused between November 20, 191o, and May 31, 1920, inclusive,
by any of the following forces :

(i) Forces of a de jure or de facto Government.
(2) Revolutionary forces which, as a result of victory, established a de jure or de facto

Government, or counter-revolutionary forces.
(3) Forces resulting from the disintegration of those mentioned in the previous

paragraph up to the time when the de jure Government was established after a revolution.
(4) Disbanded forces of the Federal Army.
(5) Forces of mutineers or insurgents or insurrectionary forces other than those

mentioned in paragraphs 2, 3 and 4 above, or brigands, if it is proved in each case that the
competent authorities omitted to take reasonable measures to suppress such insurrections,
risings, mutinies or acts of brigandage, or to punish the offenders, or if it is proved that
the said authorities were at fault in any other way.

The Commission shall also deal with claims for loss or damage due to acts of the civil au-
thorities, if these acts were caused by revolutionary events or disturbances and occurred in the period
referred to above and if they were committed by one or other of the forces mentioned in paragraphs
1, 2 and 3 of the present Article.

Article 4.

The Commission shall fix its own rules of procedure whilst conforming to the provisions of
the present Convention.

Each Government may appoint a representative as well as advisers ; the latter will submit
to the Commission orally or in writing such evidence and arguments as they may consider desirable
to adduce for or against claims.
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The Commission shall take its decisions by a majority vote. The Chairman shall have a
casting vote.

French or Spanish shall be the language employed in the proceedings of the Commission
and its awards.

Article 5.

The Commission shall keep an exact record with the corresponding dates, of all claims and
cases submitted to it, and also the minutes of its proceedings.

For this purpose, each Government may appoint a secretary. The said secretaries shall be
subordinate to the Commission and comply with its instructions.

Each Government may also appoint and employ any assistant secretaries that it may deem
necessary. The Commission may also appoint and employ any auxiliary personnel which it may
require in order to discharge its duties.

Article 6.

In view of the fact that the Mexican Government desires to arrive at an equitable settlement
of the claims specified in Article 3 above and to accord to the claimants fair compensation for the
loss and injury which they have sustained, it is agreed that the Commission shall not dismiss or
reject any claim on the ground that recourse has not been had to all the legal remedies before the
claim was submitted.

For the purpose of determining the amount to be granted as compensation for damage to
property, the basis taken shall be the value declared by the persons concerned to the fiscal autho-
rities, except in cases deemed by the Commission to be really exceptional.

The amount of compensation for personal injury shall not exceed the most liberal compensation
granted in France in similar cases.

Article 7.

All claims must be submitted to the Commission within nine months from the date of its first
meeting unless, in exceptional cases, the majority of the members of the Commission consider
that the reasons given for the delay are satisfactory. The period within which these exceptional
claims may be filed must not exceed the ordinary time limit by more than three months.

The Commission shall hear, examine and decide upon all claims submitted to it within two
years of its first meeting.

Three months after the first meeting of the members of the Commission, and every two months
thereafter, the Commission shall submit to each of the Governments concerned a report setting
forth in detail the work that has been accomplished and containing in addition, a list of claims
submitted, claims heard and claims settled.

The Commission shall give its decision upon each claim submitted to it within six months
of the date on which the proceedings regarding the said claim are concluded.

Article 8.

The High Contracting Parties agree to regard the Commission's decisions upon all cases decided
by it as final, and to give full effect to the said decisions. They also agree to regard the results
of the work of the Commission as a full, complete and final settlement of all claims against the
Mexican Government arising from any of the causes enumerated in Article 3 of the present
Convention. They agree, moreover, that from the moment the Commission has concluded its
work, any claim of the kind mentioned, whether submitted to the Commission or not, shall be
regarded as completely and irrevocably settled, provided always that the claims submitted to the
Commission have actually been examined and decided upon by it.
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Article 9.

Payments shall be made by the Mexican Government direct to the French Government in
gold or in an equivalent currency.

Article Io.

Each Government shall pay the emoluments of its own member of the Commission and of its
personnel.

The expenses of the Commission and the emoluments of the third member shall be borne
by the two Governments in equal shares.

Article II.

The present Convention shall be drawn up in French and in Spanish, and it is agreed that
in case of doubt the French text shall be authentic.

Article 12.

The High Contracting Parties shall ratify the present Convention in conformity with their
respective constitutional laws. The exchange of ratifications shall take place at Mexico City
as soon as possible, and the Convention shall enter into force as from the date of the exchange
of the ratifications.

In faith whereof the above Plenipotentiaries have signed the present Convention and have
thereto affixed their seals.

Done in duplicata at Mexico City, the twenty-fifth day of September, one thousand nine hundred
and twenty-four.

(L. S.) Jean PtRIER.

(L. S.) A. J. PANI.

ADDITIONAL CONVENTION TO THE CONVENTION REGARDING CLAIMS CONCLUDED
SEPTEMBER 25, 1924, BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE UNITED
STATES OF MEXICO. SIGNED AT MEXICO, MARCH 12, 1927.

THE FRENCH REPUBLIC and THE UNITED STATES OF MEXICO, considering that the Commission
appointed in virtue of the Convention of September 25, 1924, has not been able to finish its
work within the period fixed by that Convention, have agreed to conclude the present Convention
and have for this purpose appointed as their Plenipotentiaries:

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC :

M. Jean-Baptiste PtRIER, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the
French Republic in Mexico, Officer of the National Order of the Legion of Honour;
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THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF MEXICO:

M. Aaron SAENZ, Secretary of State for Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following Articles :

Article 1.

The Commission, in virtue of the present Convention, shall hear, examine and decide, within
nine months from the date of its first meeting, the claims which are covered by the Convention
of September 25, 1924, and which have been submitted in conformity with the said Convention.
If the Commission has not been able to conclude its work within that period, then this period shall
be prolonged for a further period not exceeding nine months by a simple exchange of notes between
the High Contracting Parties. The Commission shall hold its first meeting within two months
of the appointment of the Chairman of the Commission.

Article II.

The Chairman of the Commission shall be appointed immediately after the exchange of the
ratifications. If the High Contracting Parties do not reach an agreement as regards the appointment
of the Chairman within four months from the date of the exchange of the ratifications, they shall
request the President of the Administrative Council of the Permanent Court of Arbitration at
The Hague to choose the said Chairman. The High Contracting Parties reserve the right to replace
arbitrators at present acting in virtue of the Convention of September 25, 1924.

Article III.
The periods of procedure fixed by the Rules of March 23, 1925, shall be suspended on March

14, 1927, and shall again begin to run as from the date of the first meeting of the Commission.

Article IV.

All the provisions of the Convention of September 25, 1924, and of the Rules of Procedure
of March 23, 1925, which are not modified by the provisions of the present Convention shall remain
in force.

Article V.

The present Convention shall be drawn up in French and in Spanish.

Article VI.

The High Contracting Parties shall ratify the present Convention in conformity with their
respective constitutional laws. The exchange of ratifications shall take place at Mexico City as
soon as possible and the Convention shall enter into force as from that date.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Convention
and have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Mexico City, March the twelfth, one thousand nine hundred and
twenty-seven.

(L. S.) Jean PRIER.

(L. S.) Aaron SAENZ.
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